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МЕМУАРЫ\nГЕРЦОГИНИ ДЕ ДИНО


ГЛАВА I\n1841


Рошкот, 1 января 1841 г.\n— Вчерашний день прошел спокойно. Утром я велела отслужить в своей часовне мессу по покойному монсеньору де Келену и во время службы пролила искренние слезы. Вечером мой сын Александр, мой зять и Полина порадовали нас музыкой. Они пели водевили и разыгрывали сценки с таким оживлением, которое меня порадовало, поскольку я всегда боюсь, что здесь им может быть скучно, хотя и признаю, что их душевный настрой составлял полный контраст с моим собственным. Под бой полуночи подали пунш; несколько слез упало в мой бокал, когда я подумала о тех, с кем так часто проводила эту годовщину.

Рошкот, 2 января 1841 г.\n— М. де Сальванди пишет мне следующее относительно приема графа Молé в Академии: «Граф Молé выступал перед великолепной аудиторией. Он сидел между Руае-Колларом и Шатобрианом; по этому случаю последний нарушил свой обычный обычай избегать появлений на публике. Это было особой честью — либо для графа Молé, либо для памяти покойного архиепископа. Высшее общество Фобура Сен-Жермен присутствовало там в полном составе, фактически все близкие друзья графа Молé и все те, кого нынче можно назвать значительными людьми. Графа Молé постоянно аплодировали, и его ум, вкус и смелое выступление вполне заслужили эту награду. Он дал справедливую и уважительную оценку этому чистому и благородному характеру и говорил о монсеньоре де Келене без уступок, утаек или оглядок на собственное положение. Его честолюбие, кажется, сожгло за собой мосты, с таким энтузиазмом он отзывался о нравах и обществе былых времен и так горячо подчеркивал идеи и принципы благоустройства. Он коснулся настоящего лишь для того, чтобы воздать хвалу Королю, а вы знаете, что настоящее время ему неприятно. Меня особенно поразило бурное одобрение публики: это была публичная реабилитация преследуемого Прелата и канонизация его памяти мирянином перед лицом аудитории, которая не во всем была сочувствующей или легитимистской; ибо имело место живое проявление одобрения при определенных пассажах в ответной речи Дюпена, направленных против Реставрации и англичанина. Ответ Дюпена был вполне характерен, и мне незачем распространяться о нем. Франсуа Гизо и Адольф Тьер, по-видимому, предвидели успех графа Молé, поскольку не явились, и их отсутствие широко обсуждалось. Короче говоря, это заседание значительно подняло графа Молé в мнении и уважении благомыслящих людей, но в особенности оно стало великим днем для памяти Архиепископа, для его семьи и друзей, а также для тех, кто ощутил его благословение в момент его кончины. По этой причине я спешу, Мадам, описать вам это событие, ибо так я могу осознать его смысл точнее и глубже, чем если бы я просто слушала».

«Франсуа Гизо сообщил мне о характере депеш, полученных из Санкт-Петербурга, Вены и Лондона, которые во всех отношениях превосходны. Существует стремление вернуть Францию в концерт Европы, готовность идти навстречу и искать средства и возможности. Мир восстановлен, и я был бы склонен сказать: нечто большее, чем просто мир».

Я в восторге от успеха графа Молé, который предсказала ему, когда он читал мне свою речь в Париже в сентябре; и я рада не только за него самого, но и потому, что он сделал хоть что-то для восстановления репутации этого святого Архиепископа, столь неправильно понятого при жизни.

Рошкот, 3 января 1841 г.\n— Вчера я получила из Парижа множество писем, которые практически повторяют то, что написал М. де Сальванди по поводу речи графа Молé в Академии. М. Дюпен показался совершенно невыносимым и, короче говоря, остался верен себе; Руае-Коллар ворчал всю его речь напролет и изрек: „Эта речь — сплошная резня“. Воистину труды Дюпена повергли мертвецов в груды под ударами его сокрушительного обвинения. Примечательны были громовые аплодисменты, когда он обрушился на разглашение государственных тайны — прямой выпад против графа Молé; но самым драматическим моментом, как мне говорят, стал жест Дюпена, напомнившего о том, что некий Молé в качестве олдермена Труа помогал Карлу VII изгнать англичан. Его жест и поза вызвали повторяющиеся взрывы рукоплесканий. К счастью, дипломатический корпус отсутствовал. Странное зрелище — видеть, как Дюпен обличает коалицию, членом которой он сам состоял.

Граф Молé должен быть полностью удовлетворен своим триумфом — полным, ярким, блестящим и необычным. По этому вопросу Руае-Коллар пишет следующее: „Без сомнения, не один корреспондент рассказал вам о триумфе графа Молé, ибо таков был характер его успеха перед лицом многочисленной и блестящей аудитории. Я был рад услышать речь, которую мы с вами знали уже некоторое время. Если это не художественное произведение, то это труд умного человека, который знал времена лучше нынешних и сохранил благие традиции. Недостатки не бросались в глаза; его мужество казалось столь естественным, что осталось незамеченным; красоты же ее, отнюдь не малые, были поняты и оценены по достоинству. Монсеньор де Келен разделил честь этого дня; по правде говоря, именно он воистину торжествовал, до такой степени аудитория разделяла это торжественное дело реабилитации. Я видел, как самые черствые сердца проливали слезы. Поскольку монсеньор Аффр не думал о своем предшественнике, никто не думал и о нем. Монсеньор де Келен унес архиепископство Парижа в свою могилу; другого архиепископа нет и никогда не будет; эта поразительная и скорбная слава принадлежит ему“.

Я чрезвычайно рада этому посмертному триумфу, и у меня есть все основания для этого, ибо я почитала, поддерживала, опекала и, возможно, даже утешала его виновника при жизни.

Речь графа Молé содержит несколько восхитительных строк, относящихся к кардиналу Перигору.

Перед заседаниями Академии речи по правилам изучаются комитетом членов, которые выступают в роли цензоров и решают, следует ли исключить какие-либо пассажы. М. Дюпен недобросовестно отнесся к этому порядку, и его публичная речь отличалась от той, что вышла из рук комитета. Ожидается, что в следующий четверг на специальном заседании Академии будут затребованы объяснения по этому поводу. Минье, присутствовавший на публичном заседании, говорят, был в прескверном настроении, а газеты Адольфа Тьера готовятся метать громы и молнии против Дюпена.

Говорят, что монсеньор Аффр предложил сменить кантора кафедрального собора без созыва собрания капитула; что капитул собрался для обсуждения этого вопроса; и что монсеньор Аффр, услышав об этом, устроил страшный скандал и запретил любые собрания без его личного разрешения. Тут подошел Новый год. Капитул имел обыкновение собираться, чтобы направить поздравления Архиепископу: его запрет был категоричным; поэтому они не собрались и не поздравили Архиепископа. Результатом станет новая буря, ибо монсеньор Аффр — натура бурная. Монастырю Сакре-Кёр стоило больших трудов получить разрешение отслужить мессу по монсеньору де Келену в конце года; тем не менее разрешение было дано, и собралась удушающая толпа.

Рошкот, 5 января 1841 г.\n— Вот уже двадцать часов без перерыва падает снег. Мы наглухо погребены под этим толстым саваном. Можно подумать, будто живешь на севере со всем его ужасным холодом, и выйти на улицу невозможно. Все сообщения будут прерваны, хотя бы буря продлилась всего несколько часов. Что за зима!

Рошкот, 7 января 1841 г.\n— Вчера я получила письмо от принцессы Ливен, основные моменты которого сводятся к следующему: «Общее положение дел кажется мне улучшающимся, хотя уверенность еще не абсолютная. Писала ли я вам после того, как пришли новости из Санкт-Петербурга? Не верьте преувеличениям определенных газет на этот счет, но верьте истине: тон последних сообщений вполне подобающий; Россия искренне желает видеть возвращение Франции в концерт Европы и надеется, что нынешнее министерство останется у власти. Эта демонстрация, которую знатоки считают более дружественной, чем любая из тех, что делались в Санкт-Петербурге, доставила здесь большое удовольствие и некоторую тревогу англичанам. Каких-либо дальнейших событий пока нет. В Лондоне пытаются найти точку соприкосновения с Францией, которой повсеместно желают. Можете ли вы придумать такую точку? Иерусалим. Иерусалим, освобожденный от ига неверных! Иерусалим — христианский город, открытый для всех христианских богослужений; свободный город, гарантированный в качестве такового христианством! Что вы об этом думаете? Я бы с удовольствием на это посмотрела. Вероятно ли, что столь простая и легкая в исполнении идея может быть отвергнута, ибо если идея когда-либо и осуществится, то именно сегодня. Лорд Мельбурн, вероятно, посмеется над этим, да и лорд Палмерстон тоже».

«Открытие парламента вызвало много споров. Говорят, что Пил и радикалы легко свергнут министерство, но в данный момент я не вижу для этого никаких причин. Время покажет».

«Заседание Академии произвело сенсацию на двадцать четыре часа. Граф Молé наслаждался великим триумфом. Мне не довелось услышать его речь, и в чтении она кажется мне несколько натянутой; таково же впечатление многих людей, и ее даже назвали заурядной. О речи М. Дюпена мне нечего сказать. С точки зрения приличия она говорит сама за себя, но меня она позабавила. Впрочем, вкусы мои не отличаются изысканностью».

«Надеюсь, вы не заблуждаетесь относительно исхода египетского вопроса. Что бы ни случилось, Мехемет-Али сохранит пашалык наследственным в своей семье; но какое столкновение мнений среди моряков, посланника и министра иностранных дел!»

«Мне говорят, дорогая герцогиня, что король Пруссии ведет себя несколько странно, что этот факт отмечается среди его подданных, что его популярность быстро падает и что о старом короле сожалеют с каждым днем всё больше».

Рошкот, 12 января 1841 г.\n— М. де Сальванди пишет следующее: «Я думаю, что Державы всерьез ищут возможность и предлог вернуть нас в концерт Европы. Заявления князя Меттерниха; российская депеша с ее необычными выражениями относительно мудрости Короля и его заслуг перед Европой, стремление прийти к взаимопониманию с его правительством; а также настроения Пруссии, которые более французские и менее русские, чем когда-либо, дают пищу для размышлений в Англии. Лорд Палмерстон обнаруживает, что его курс гораздо труднее, чем он ожидал. Герцог Веллингтон и сэр Роберт Пил предложат поправки; говорят, что эти поправки будут в пользу Франции и пройдут, и тори кажутся в этом уверенными. Я не могу в это поверить. Невозможно помыслить, чтобы реальные успехи Палмерстона на всем азиатском континенте от Сен-Жан-д’Акра до самого Китая ознаменовали собой дату и причину его падения. Во всяком случае, несомненно то, что Англия — как правительство и как нация — озабочена вопросом нашей изоляции и нашей свободы действий».

«Здесь вопрос о фортификациях затмевает всё остальное. Он был упрощен решением Адольфа Тьера не вносить никаких предложений без одобрения правительства. Он отказывается от своих поправок или изменяет их в соответствии с пожеланиями кабинета министров, так что борьба пойдет не в этом направлении. Победу или неудачу разделят господа Тьер и Гизо. Однако из-за странной перемены мнений Франсуа Гизо, похоже, оказывается под угрозой в самом начале этого предполагаемого плана. Господа де Ламартин, Пасси и Дюфор, сорок голосов левых вместе с Траси и Гарнье-Пажесом, короче говоря, по меньшей мере пятьдесят голосов выступят против предложения. Люди также задаются вопросом, не выступает ли маршал Сульт против этой идеи. Его позиция кажется несколько туманной. Окружающие гадают, не преобладают ли в его мыслях возражения, высказанные им против обособленных фортов в 1833 году, против компромисса и непрерывных кольцевых стен, предложенных в 1840 году, над любыми другими интересами; не рассчитывает ли он провести свои взгляды путем отклонения половины закона, что легко может привести к крушению всего законопроекта целиком, а также ораторской партии в кабинете министров, обязанной поддержать свой проект во всей его полноте. Люди также задаются вопросом, не является ли этот последний результат целью, которую преследует парламентская стратегия маршала. Кронпринц, которого я видел вчера, кажется встревоженным этим обстоятельством. Но какова же тогда идея на заднем плане? Не может ли это быть комбинация Пасси и Дюфора, где Пасси займет пост министра иностранных дел? Это означало бы возрождение кабинета 2 мая, который не смог действовать при первом появлении и станет еще менее возможным теперь, когда он мертв. Сочетание Сульта и графа Молé крайне маловероятно; и наконец, выйдет ли граф Молé из своих руин? Всё это очень туманно. Граф Молé очень обидчив. Слишком много людей расценили бы присоединение к нему как почетное признание ошибки. Во всяком случае, несомненно, что перспективы Франсуа Гизо подорваны и что даже в Тюильри шансы на его свержение расцениваются как более вероятные, чем прежде. Замечают, что он никак не упоминает Лондон. Неужели он дошел до того, что начал сомневаться в успехе, хотя никогда не сомневался в нем раньше, и подумывать о возможности отступления?»

«Рамбуто вчера устроил новоселье в своих новых покоях в Отель-де-Виль. Они великолепны и отличаются роскошью, избытком и хорошим вкусом: картины, украшения и мебель восхитительны; приятно видеть нечто достойное похвалы, и, поскольку мы живем при избирательном режиме, я рада видеть, что он способен породить по крайней мере нечто, отмеченное хорошим вкусом и определенным величием. Любопытно видеть, как город Париж обходится со своим префектом таким образом. Будем надеяться, что это проложит путь для королей».

«М. Паскье был сильно разочарован тем, что его не избрали в Академию вместо М. Пасторе. У него были большие надежды, но кандидатура М. де Сент-Олера получила слишком сильную поддержку. Он бережет себя для места, которое занимает епископ Эрмопольский[1]. Не замечательно ли, Мадам, что в его возрасте человек помышляет о наследовании чего бы то ни было и всё еще питает амбиции, занимая столь высокое положение?»

Рошкот, 18 января 1841 г.\n— Мадам де Нессельроде пишет из Парижа позавчера следующее: «Мадама де Нессельроде полна восхищения перед великими людьми Франции и приехала в Париж главным образом для того, чтобы увидеть их. М. Эйнар из Женевы выставляет их напоказ; он приглашает мадам де Нессельроде на обед поочередно с каждым из них. Я не думаю, чтобы он пропустил хоть одного, за исключением Гарнье-Пажеса».

«Здесь с некоторым любопытством ожидают речи королевы Англии. Люди гадают, скажет ли она что-либо подобающее ввиду сложившегося здесь положения. В Париже нет склонности отступать от линии поведения, которая была принята: вооруженный мир, спокойное ожидание и изоляция, никому не угрожая, никого не тревожа и не тревожимые сами. Наши соседи, однако, встревожены и хотели бы видеть конец этому состоянию подвешенности. Упрямство лорда Палмерстона доводит их до отчаяния, ибо слишком верно то, что он — подлинный правитель Европы. Каким-то образом необходимо найти способ установить связи для Франции, а посредник еще не найден. Несомненно то, что положение паши станет наследственным».

«Франция заключила мир с Буэнос-Айресом, и Росас, тиран этой республики, назначен сюда послом и прибудет весной. Англия уладит разногласия между Испанией и Португалией».

«Разговоры не касаются ни о чем, кроме фортификаций; не совсем ясно, благосклонна ли к ним Палата. Король, с одной стороны, и Адольф Тьер — с другой, прилагают бесконечные усилия в решении этого вопроса. Министерство поддержит предложения, но не умрет с горя, если они не пройдут».

«М. де Барант получил приказание оставаться в Санкт-Петербурге; в этой четверти проявилась некоторая склонность к кокетству, но только время покажет, последует ли какой-либо определенный результат. М. де Ламартин имел у Короля аудиенцию, которая продолжалась два с половиной часа, и, как говорят, остался очень впечатлен. Он много говорит об этом. Вопрос о дипломатических перестановках не возникнет до тех пор, пока не будет решено дело с фортификациями».

Я получаю следующие новости от мадам Молльен: «В Тюильри существует полная готовность поддержать закон о фортификациях, однако в Палате ощущается значительное нежелание. Двор весьма обязан Адольфу Тьеру за то, что в своем докладе он присоединился к общему мнению; он стремится успокоить Палату относительно своего положения. Говорят, что он крайне утомлен своими сторонниками из левого лагеря и имел с Одилоном Барро бурную сцену, дошедшую до оскорблений, в которой он назвал журналистов этой партии „негодяями“. Дело в том, что если этот закон не пройдет, то уже истраченные тридцать миллионов, начатые работы, скупленная, уничтоженная и разоренная частная собственность и опустошение Булонского леса поставят его в ужасное положение; поэтому он мягок как ягненок и отправляет свою жену в Тюильри. Министерство осталось бы довольно тем, что причинило бы ему неприятности; двор же, напротив, действует с ним заодно; таким образом, положение крайне сложное. Герцог Орлеанский пребывает в дурном настроении: отзыв маршала Валее, объявленный в течение двух часов без какого-либо предварительного уведомления его самого, глубоко задел его чувства; ему не нравится мысль о возвращении маршала, поскольку тот является одним из его личных врагов, и он опасается за безопасность Африки в руках Бюго. Однако он несколько отходит на задний план, повинуясь воле Короля, который начинает тревожиться о своем преемнике, подобно тому как Людовик XIV тревожился о Великом Дофине. Все наши принцы живут подобно инфантам Испании — в одиночестве и безвестности. Павильон Марсан представляет собой не что иное, как утомительный монастырь; на первом этаже царит крайне малое оживление, ровно как и на втором. Король сохраняет свою императорскую уверенность в своей счастливой звезде. Он думает о Франсуа Гизо меньше, чем некоторое время назад, и не столь сильно страшится смены министерства».

Рошкот, 17 января 1841 г.\n— Герцог де Ноай, прибывший сюда вчера, читал сегодня утром в гостиной половину статьи, написанной им о янсенизме, которая должна войти вготавливаемый им труд о мадам де Ментенон[2]. Эта часть книги написана умно и ясно; в то же время я могу подвергнуть ее критике за чрезмерную пристрастность к янсенистам и несоблюдение должной умеренности тона.

Рошкот, 1 февраля 1841 г.\n— Вчера я получила эту сводку от М. де Сальванди: „Наше министерство — самое слабое, самое умаленное и самое неуловимое из всех, что когда-либо видывали. Не знаю, Мадам, говорила ли я вам то, что часто повторяла им самим: для них существует лишь одна опасность — не опасность отстаивания взглядов, которые могут потерпеть поражение, а опасность не иметь никакого мнения вовсе или, что еще хуже, иметь два мнения. Они стремглав бросились на скалы с возвышенным безрассудством из-за речей Гизо и с полнейшим безумием из-за речи маршала Сульта, в то время как общая позиция и язык гонят их вперед самым жалким образом. Истина заключается в том, что принципиально они выдвинули свой законопроект о фортификациях вопреки мнению маршала и выступили против своего военного эксперта, потому что полагали, будто общественное мнение на их стороне. С тех пор позиция, занятая Адольфом Тьером в качестве сторонника законопроекта, не давала им покоя, и хотя в комитете они соглашались с ним, они пытались найти способ обуздать его, когда он оказывался с нами в Палате. Поправка Шнейдера была предложена при их поддержке в противовес Адольфу Тьеру и в согласии с маршалом против Франсуа Гизо, при поддержке другой комбинации, являющейся более или менее достоянием гласности. Таким образом, Франсуа Гизо внезапно пересмотрел свое мнение и, после того как в своей великой речи со значительной фразой попросил нас принять закон, три дня назад обошел членов Палаты и торжественно заявил нам, что выступает против него. Большой успех М. Дюфора вновь вызвал перемену в этих взглядах, поскольку люди опасаются, как бы истинная сила оппозиции не таилась в том лагере. Вчера вечером Тьер потребовал, чтобы они объяснились. Они попросили ночь на размышление, но размышление не подскажет им ничего такого, что могло бы сделать подобное поведение достойным или политически грамотным. Ни один вопрос не велся столь скверно. Им удалось добиться протектората Адольфа Тьера, озлобить его своим очевидным предательством и развести господ Пасси и Дюфора, задев при этом чувства консервативной партии, большинство которой готово отвергнуть великий оплот Адольфа Тьера. Во всяком случае, они потерпели поражение, ибо они замышляли интриги против всех по очереди. Каков же будет результат всего этого? Великая дискредитация и глубокие расколы, если нечто худшее. Я отправляюсь в Палату, где попытаюсь написать постскриптум, чтобы описать настрой кабинета министров и голосование Ассамблеи, но я жду бурь, и поскольку я замещаю председательствующего М. Созе, мне приходится держать руку на мешке Эола“.

«Постскриптум из Палаты. — Маршал произнес речь, полную грубого и очевидного двуличия, которая поджигает Палату. У меня есть лишь время переслать вам свои добрые пожелания вместе с этим письмом».

Рошкот, 2 февраля 1841 г.\n— Вчерашние письма ничего не сообщают; газеты возвещают, что поправка Шнейдера была отклонена и что форты и непрерывная кольцевая стена, вероятно, будут приняты, несмотря на совершенно невообразимую речь маршала Сульта, которая была уравновешена поистине умной речью Франсуа Гизо.

Рошкот, 4 февраля 1841 г.\n— Вчера было очень холодно, но совершенно ясно, и я ходила на прогулку с зятем в лес, где всегда есть укрытие, несмотря на отсутствие листьев. Сегодня идет снег, словно мы в Сибири. Прошлой ночью термометр упал более чем на десять градусов. Зима поистине началась сызнова.

Газеты сообщают нам, что фортификации вотированы; даже те, кто голосовал за них, не хотели их, и трудно понять, кто же в этом деле оказался одураченным. Одна из шуток, ходящих в Париже, состоит в том, чтобы больше не именовать маршала Сульта его давнишним титулом Блестящая Шпага, а называть его Блестящие Ножны. Это неплохо и позабавило меня.

Рошкот, 5 февраля 1841 г.\n— Вот главная выдержка из письма графини Молльен: „Итак, у нас будут фортификации. В этом весьма запутанном вопросе каждый оказался в дураках, и трудно разглядеть, кто извлек выгоду, кроме Адольфа Тьера, чей восторг, однако, сильно омрачен успехом Франсуа Гизо, ибо общепризнано, что Палата депутатов была увлечена его последней и восхитительной речью. Теперь предстоит иметь дело с Палатой пэров, которая, по слухам, может проявить некоторое упорство. Эта палата вполне за внешние форты на большем или меньшем расстоянии, связанные друг с другом, и т. д., но провести предложение о непрерывной кольцевой стене через ту палату будет непросто. Вы, несомненно, видели из статей в Journal des Débats, что эта газета поддержала закон. Истина совсем иная; подлинный сторонник — Огюст де Во, сын Бертена де Во, который один отстаивал эту точку зрения с такой страстью, что пошел наперекор политике газеты и вопреки своему отцу и дяде, бывшим столь же ярыми сторонниками противоположного мнения, но в конце концов уступившим его юности и положению депутата. При дворе царит всеобщее ликование, но, по-моему, слишком мало труда затрачивают на то, чтобы скрыть тот факт — кольцевая стена служит лишь пропуском для всего остального. М. Бертен де Во говорил позавчера, что эта кольцевая стена станет могилой парижской цивилизации, пока не превратится в могилу монархии. Она, безусловно, уже стала могилой общей беседы; люди целиком поглощены ею. Мужчины и женщины, молодые и старые ни о чем другом не говорят, и это тягостно донельзя и смешно“.

«В Тюильри состоялся грандиозный бал-маскарад. Других не будет: ни избранных балов, только один концерт и ничего более; лишь в понедельничный праздник пройдет небольшой маскарад, ограниченный кругом семьи и домочадцев; маски будут носить только молодые люди, а дамы, которые не танцуют, наденут белое, чтобы отличаться от остальных».

Рошкот, 7 февраля 1841 г.\n— Палата пэров кажется далеко не благосклонно настроенной к предложению о фортификациях и желает воспротивиться ему. Сомневаюсь, хватит ли у нее на это энергии. Мадемуазель де Коссе должна выйти замуж за герцога де Ривьера. Она будет очень богата и желает стать герцогиней; у него же совсем мало денег. Старая мадам де Лабриш совершенно впала в детство. Это не мешает ей следовать своим светским склонностям и говорить и делать удивительные вещи.

Рошкот, 9 февраля 1841 г.\n— Мой зять слышал, что разногласия по поводу фортификаций и то, как велось всё дело, способны поставить каждого в фальшивое положение; Совет, Палата и все остальные действуют наперекор друг другу; Палата пэров взволнована и разъярена и желает предложить поправку, в каковой надежде ее подстрекают маршал Сульт, Вильмен и Тест, но сдерживают Гизо и Дюшатель.

Среди всех этих волнений голосование по фонду секретных расходов пройдет без труда. Других серьезных вопросов на этой сессии не предвидится, и Адольф Тьер, как говорят, не в том положении, чтобы давать бой по последнему пункту.

Обстановка в целом, согласно заявлению Франсуа Гизо, хороша, ибо левые, добавляет он, надолго повержены в бессилие. Он кажется всё более довольным состоянием внешней политики, теми шагами навстречу, которые нам делают и которыми он очень хвастается. Он доходит до того, что заявляет, будто союз четырех держав разрушен, хотя это утверждение кажется мне несколько преждевременным.

Рошкот, 11 февраля 1841 г.\n— Я нахожу следующее в письме герцога де Ноай: «Я изучаю вопрос о фортификациях, раз уж этот нелепый закон нам навязывают. Я не могу проглотить его и не позволю ему пройти, не возвысив свой голос против него. Герцог Орлеанский выказывает огромную энергию в этом деле: он каждый день ходит в Палату пэров, даже когда у нас нет на рассмотрении ничего, кроме петиций; он делает заметки и замечания вместе с нашим великим референдарием М. Деказем, который околачивается по Палате с записной книжкой, отмечая всех пэров, выступающих за или против, и заранее подсчитывает голоса. Вчера он во время заседания послал человека к М. де Вераку, который редко появляется в Палате, чтобы узнать его мнение. Тот заявил, что если не хватит воды для замеса раствора на постройки, он скорее отдаст собственную кровь, лишь бы работы не прерывались. Он сказал М. де Морне, выступавшему в оппозиции в Палате депутатов, что тот говорил как маркиз, а не как патриот. Короче говоря, он обрабатывает всех пэров, рассылает им приглашения, зовет на обеды и использует все возможные средства. Правда в том, что почти вся Палата проголосует за закон — до такой степени они были раздавлены революциями, терзавшими нашу страну. Поскольку вы глубоко привязаны к герцогу Орлеанскому, вам будет горько слышать о непристойных и революционных замечаниях, которые исторг из него этот закон и которые повсеместно циркулируют. Граф Молé изо всех сил старается противостоять предложению, но у него, вероятно, не хватит смелости выступить против него открыто; М. Паскье не менее яросчен и, пожалуй, останется столь же молчалив».

«У нас был очаровательный вечер в доме мадам Рекамье[3] в пользу пострадавших от пожара в Лионе. Я заведовала организацией, и эстрада в глубине комнаты оказалась как нельзя более кстати для музыки и декламации. Профессиональные музыканты выступали превосходно; крошка Рашель опоздала, потому что комитет Французского театра заставил ее со свойственной им бестактностью играть „Митридата“ в тот же день. Она прибыла в одиннадцать часов с грацией, готовностью помочь и простотой, которые очаровали всех. Она великолепно исполнила „Сон Афалии“ и сцену с Иоасом; на сцене это будет выглядеть еще лучше, так как в гостиной сценический эффект теряется. Ее разговор и манеры произвели такое же приятное впечатление. Результат оказался отличным — пять тысяч франков. Разослано было двести билетов по двадцать франков за билет, но почти каждый заплатил по сорок, пятьдесят или даже сто франков за билет. Это очень приятный способ сбора денег. М. де Шатобриан, который обычно ложится спать в девять, оставался до полуночи. М. де Ламартин тоже был там и два аббата в качестве представителей духовенства: аббат Женуд и аббат Дегерри».

Герцог предает себя искусству не менее, чем политике.

Рошкот, 12 февраля 1841 г.\n— Несколько легитимистских газет опубликовали так называемые письма, написанные в период изгнания королем Луи-Филиппом маркизу д'Энтрэгу, а также длинное письмо, написанное покойному князю де Талейрану Королем в то время, когда князь де Талейран состоял послом в Лондоне. Кабинет министров считает, что газеты следует конфисковать, редакторов арестовать и предъявить им в суде обвинение в подделке. Я велела принести газету, содержащую письмо, которое предположительно было написано князю де Талейрану. Я убеждена, что это абсолютная подделка. М. Делессер, префект полиции, просил моего сына графа де Валенсе написать мне и осведомиться, не знаю ли я, не были ли у князя де Талейрана в Лондоне похищены какие-либо бумаги; не было ли возможности у кого-либо похитить их в Париже во время его болезни и в момент его смерти; и наконец, не знаю ли я женщину, замешанную во всей этой истории[4], которая утверждает, будто жила в Валансе и даже в самом замке; короче говоря, он желает узнать мои воспоминания и мое мнение обо всей этой истории. Я обсудила этот вопрос с зятем и мы пришли к выводу, что обязаны ответить. Поэтому я передала графу де Валенсе ответ, велев ему прочитать мое письмо М. Делессеру, но не оставлять письмо у него в руках. В нем я указала, что никогда не знала эту женщину и не слыхала о ней, что является чистой правдой; что все важные бумаги князя де Талейрана были сданы им на хранение за границей в надежные руки и в места, делающие кражу совершенно невозможной, и что в его парижском доме не могли отыскаться никакие бумаги, если бы кто-то и попытался их выкрасть, чего я не припоминаю; что, короче говоря, все мои воспоминания и впечатления склоняют меня к убеждению, что упомянутое письмо является подделкой. По сути дела, это очень длинное послание о европейских делах, которое никогда не было написано Королем; более того, ни Король, ни мадам Аделаида в своих письмах к князю де Талейрану никогда не выражали тех мыслей, мнений или планов, которые изложены в этом письме. Похоже, что аббат Женуд и М. де Ларошжаклен во время поездки в Англию купили так называемые письма Короля у этой женщины и приехали издавать их во Франции, движимые злобой и партийным духом. Тем не менее вся эта история крайне неприятна для Короля, а процесс утомителен для наблюдения; эти люди утверждают, что обладают оригиналами, написанными рукой Короля, которые, вне всякого сомнения, являются подделками, хотя доказывать это — отвратительное занятие.

Легитимистские газеты публикуют также отрывки из дневника, или, скорее, некоторые мемуары мадам де Фешер; подделка здесь очевидна для меня, прекрасно знающей отношения, существовавшие между ней и Королевской семьей и совершенно искаженные в этих отрывках. Ее семья и душеприказчики опубликовали категорическое опровержение существования этих мнимых мемуаров. Тем не менее легитимистские газеты продолжают по-прежнему печатать порции этой нелепости, и находятся идиоты или недоброжелатели, которые всё еще упорно верят в их подлинность.

Рошкот, 15 февраля 1841 г.\n— Мне задали вопрос о мадам де Сальванди, которая переписывается с австрийским министром в Соединенных Штатах; ее девичья фамилия мадемуазель Ферере, и она приходилась племянницей семейству Оберкампф; таким образом, она связана с клеенкой Жуи[5]. Она не выдающаяся особа, хотя и не вульгарна; она не хорошенькая и не совсем дурнушка; она не приятна, но неплохо воспитана; не умна, но и не глупа, и после этого, думаю, следует признать, что она не пустое место. Добавлю, что она была хорошей дочерью, хорошей женой и хорошей матерью; что она докучает мужу и утомляет детей своими непрестанными попытками быть безупречной; и в заключение — что она убежденная протестантка, вечно раскидывающая маленькие французские Библии без ведома своего мужа, являющегося ревностным католиком.

Краткое содержание моей корреспонденции таково. Я обнаружила ее здесь по возвращении из Тура, куда ездила на несколько часов для присутствия на благотворительной лотерее.

Мадам де Ливен пишет: «В Тюильри вновь нарастает энтузиазм по поводу фортификаций Парижа и, как говорят, дошел до Дюмурье. Фортификации желаемы и будут получены, ибо считается, что Палата пэров обнаружит большинство в их пользу, несмотря на легитимистский заговор Молé и Паскье. Англия будет вынуждена сделать шаги навстречу Франции, так как парламент подталкивает ее в этом направлении, равно как и общество. Несмотря на внешний успех английского кабинета, министерство слабеет, и говорят даже, что оно падет. Один лишь лорд Палмерстон сохраняет полную уверенность в своей удаче. Вся Европа выказывает огромное доверие к Франсуа Гизо, особенно князь Меттерних, который просит от него лишь одного — а именно, чтобы он оставался у власти. Я полагаю, он в такой безопасности, в какой только можно быть во Франции. Думаю, предложение относительно Иерусалима не останется незамеченным».

Герцогиня де Монморанси пишет: «Несколько дней назад я говорила вам, что монсеньор Аффр запретил капитулу собираться и что капитул неукоснительно выполнил его приказания, не принеся ему никаких новогодних поздравлений, поскольку для этого потребовалось бы собрание. Результат вызвал в среде духовенства смуту, которая сейчас в самом разгаре. Даже в Тюильри начинают раскаиваться в неудачном выборе, павшем на монсеньора Аффра, поскольку у него произошла бурная ссора с монсеньором Гийоном, епископом Марокканским, первым раздатчиком милостыни Королевы и большим любимцем при дворе. М. Гийон, несмотря на то что был всецело враждебен монсеньору де Келену, отправился к Королю жаловаться на монсеньора Аффра. К несчастью, сместить его нельзя. Он изгнал из прихода М. де Куртье, весьма популярного священника иностранных миссий, которому теперь не на что жить, кроме как на свои мессы. Каноники Нотр-Дам больше не служат мессу у главного алтаря, ибо это послужило бы поводом для встречи, то же самое происходит на утрене и других богослужениях. Дела обстоят почти так, будто собор находится под интердиктом. Монсеньор Аффр настолько вспыльчив, что когда его секретарь, молодой и невинный аббат, которому он продиктовал несколько из ряда вон выходящих писем, рискнул сделать по этому поводу замечание, то был немедленно уволен без предупреждения. Насколько же христианское, пастырское и евангельское это поведение!

«М. Демидов отправил обратно секретаря, дворецкого и слуг, бывших при нем здесь; пока еще не известно, добрался ли он до России и позволит ли император Николай I приехать его жене; в этом усомниваются».

«Дела герцога Деказа в страшном расстройстве, и слуги покидают его; говорят также, что он очень болен».

М. Роллен пишет: «Вчера в Нотр-Дам мы слушали проповедь преподобного отца Лакордера, желающего возродить или учредить во Франции орден доминиканцев с их прекрасными белыми плащами. Весь Париж собрался там, и церковь была переполнена. Проповедь вызвала множество критических отзывов — как благоприятных, так и неблагоприятных. Это была страстная речь в стиле Петра Пустынника, проповедующего народу Крестовый поход, за исключением того, что в данном случае Крестовый поход был направлен против кого бы то ни было, а в поддержку католицизма. То были Рим и Франция, шествующие рука об руку со времен Хлодвига к завоеванию истинной свободы и цивилизации. Во всем этом присутствовала смесь папства и национализма, духовной монархии и всеобщего освобождения, гремевшая в таком стиле, который мог бы потрясти столпы и самые основания любой галльской церкви. Надеюсь, подобные попытки не станут повторяться часто, но разок подобного рода всплески не приносят вреда. Меня особенно поразило огромное скопление народа и пристальное внимание, с которым люди следили за каждым словом этого доминиканского проповедника возрождения. Что касается результата его попытки, то я боюсь, что воображение и чувство живописного — это всё, что будет стимулировано. Мне не нравятся попытки затевать новые движения с помощью чего-то экстраординарного».

Герцогиня д'Альбюфера пишет: «Мадам де Рамбуто, дабы избежать ужасной толпы, наводняющей покои Отель-де-Виль, объявила, что станет принимать лишь тех из своих новых знакомых, которые были представлены ей по вторникам утром. Таков был ответ, отправленный ею на записку мадам д'Истри, испросившей разрешения представить свою сестру, мадам де Ла Ферронне. Сама мысль об обязательном представлении как об отговорке мадам де Рамбуто мадам де Ла Ферронне была сочтена нелепой; это превратилось в шутку и притчу во языцех, и многие люди из высшего общества отказываются посещать Отель-де-Виль».

«Мадам де Флао всецело поглощена задачей привлечения Фобуры Сен-Жермен в свой дом; герцог Орлеанский из-за этого заметно гневается; но поскольку принцы больше не ходят по салонам, мадам де Флао заявляет, что не намерена продолжать жертвовать своими вкусами прихотям герцога Орлеанского. Эмили, ее дочь, ведущая у нее хозяйство, подталкивает ее именно в этом направлении. По четвергам у мадам де Флао танцуют: кто-то говорил в присутствии маркизы де Караман, что эти развлечения — балы для молодежи, на что маркиза возразила: „И для молодых женщин тоже, ибо меня пригласили“, после чего припомнили, что ее свидетельство о рождении, кажется, не согласуется с этим утверждением».

Наконец, М. де Валенсе пишет, что мадам де Сент-Эльм, автор „Современных мемуаров“, глубоко замешана в деле с мнимыми письмами Короля. Префект полиции всё еще усердно занят задачей докопаться до сути этой интриги.

М. де Валенсе ходил слушать отца Лакордера и говорит, что тот похож на прекрасную испанскую картину. Его проповедь была весьма республиканской, а манера выражения — сильно отличной от той, что доселе применялась на кафедре, но он обладает большим талантом и силой.

Он добавляет, что М. де Шатобриан читает свои „Мемуары“ в доме мадам Рекамье; мадам Гай падает в обморок от восхищения, а мадам де Боень строит гримасы. Эти две тенденции особенно проявились при чтении весьма поразительного портрета герцога Бордоского. Герцогиня де Грамон Гиш присутствовала там и осталась не слишком довольна пассажем, в коем упоминалось ее имя и где М. де Шатобриан изрек: „Мадам де Гиш, некогда бывшая великой красавицей“.

Ничего другого, что показалось бы достойным цитирования, в моих письмах нет, и даже то, что я извлекла, в основном банально.

Рошкот, 23 февраля 1841 г.\n— Некоторое время назад мне посоветовали прочитать роман М. Сент-Бева и не пугаться его названия, каковым было „Удовольствие“. Вчера я прочла половину; хотя книга уклоняется в сторону более метафизическую, нежели религиозную, и хотя манерность и угловатость стиля очевидны, она глубоко тронула меня, обнаруживая глубокое знание человеческого сердца, истинное понимание добра и зла и, говоря вообще, возвышенность мысли, необычную для современных авторов.

Мой зять сообщает из Парижа, что Палата депутатов была весьма взволнована докладом г-на Жуффруа относительно фонда секретных расходов. Похоже, палата пребывала в глубоком спокойствии, которое было нарушено этим докладом. Он возобновил все распри и подверг суровой критике все прошлые кабинеты министров, в то время как о политике нынешнего кабинета он говорит в выражениях, неприемлемых для многих его сторонников. Короче говоря, это прискорбный инцидент, важный постольку, поскольку он укрепляет позиции той значительной фракции палаты, которая известна как партия Дюфора — Пасси.

Рошеткот, 24 февраля 1841 г. — В «Друге религии», небольшом журнале, который я выписываю, чтобы давать читать моему священнику, я обнаружила длинную выдержку из знаменитой проповеди г-на Лакордера, которая недавно произвела столь сильное впечатление в Париже и которая, к счастью, судя по всему, встретила резкое неодобрение. По правде говоря, то, что я прочла, совершенно непостижимо, хотя там много отрывков, полных энергии и таланта; но они заглушены странными утверждениями, доходящими до скандального и опасного. В качестве темы он избрал долг детей перед родителями и оттуда перешел к восторженной апологии демократии: он заявил, что Иисус Христос был прежде всего представителем среднего класса и что Франция поддерживаема Богом, потому что она дышит демократией. Покойный монсеньор де Келен был абсолютно прав, отказываясь разрешить г-ну Лакордеру проповедовать без его собственного присутствия для присмотра за ним. Он не доверял этим странным доктринам, которые задолго до того проистекали из его связи с г-ном де Ламенне, и хотя г-н Лакордер остался католиком, он в значительной степени подвержен этому дурному учению, усвоенному им в молодости.

Князь Пьер д'Аренберг пишет, что в день сбора пожертвований в Нотр-Дам монсеньор Аффр созвал дам, занимавшихся сбором, в ризницу, но не заговорил с ними и не сказал им ни слова благодарности, чего они ожидали, так как всегда привыкли к этому со стороны монсеньора де Келена, который неизменно благодарил их с безупречным изяществом; затем, по словам моего письма, монсеньор Аффр отправил их в церковь весьма резким возгласом: «Ну же, ступайте», — что было встречено дамами с ропотом.

Г-н де Валансе пишет, что слышал из надежного источника, будто зондажа со стороны английского кабинета министров все еще ждут и полагается, что они последуют. Он встретил принцессу Ливен, которая поручила ему передать мне эту новость и добавить, что Франсуа Гизо находится в самых лучших отношениях с германскими дворами. Похоже, эта неделя решит судьбу английского кабинета министров, который подвергнется яростным атакам.

Закон о фортификационных сооружениях не будет вынесен на голосование в Палате пэров в течение двух недель. Он будет яростно атакован графом Молé, канцлером и легитимистами. Двор весьма гневается на первых двух. Какова будет судьба закона, пока абсолютно неизвестно.

Мадам де Нессельроде покинула Париж, полная энтузиазма по отношению к парижской жизни, парижским вещам и людям. Я отдаю должное ее доброте и щедрости, но весьма невысокого мнения о ее суждениях.

Рошеткот, 26 февраля 1841 г. — Я слышу из Парижа, что мадам Ле Он дала весьма избранный бал и что она и мадам де Флао теперь пытаются утончить свой салон и привлечь Фобур Сен-Жермен; что в этом отношении ожидается своего рода реакция; что каждый жаждет слыть членом высшего света; что те, кого прежде разыскивали, теперь презираемы, а те польщены, кого прежде отвергали.

Я слышу из Вены, что дочь прусского министра Мальцана, прелестная молодая девушка двадцати четырех лет, должна выйти замуж за лорда Бовейла, английского посла; по возрасту он вполне годился бы ей в отцы; он был большим распутником и изъеден подадкой. Тем не менее она предпочла его нескольким другим кандидатурам, потому что он английский пэр, посол и брат премьер-министра. Она решила заключить блестящий брак.

Рошеткот, 27 февраля 1841 г. — Вчера моя дочь получила длинное письмо от молодой леди Холланд, с которой она много общалась во Флоренции. Эта маленькая дама сейчас в Лондоне. Я попросила у дочери разрешения отобрать интересные отрывки из этого письма: «Сомнеюсь, что кто-либо, сколько бы трудов ни приложил, смог бы обнаружить более мучительное положение, чем наше, ибо я думаю, что никто не смог бы найти такую женщину, как леди Холланд, моя свекровь. Она превосходит все, что только можно вообразить в смысле алчности и эгоизма, и в романе ее характер сочли бы преувеличенным и невозможным. Как вы знаете, она стала владелицей всего после моего тестя, но ей этого мало. Она желает снести Холланд-Хаус, где провела сорок лет своей жизни, строить и продавать; в общем, Бог весть чего она не желает, ибо на днях она стремилась заключить с моим мужем соглашение, которое лишило бы нас нашего небольшого дохода, оговоренного при нашем браке, так что если бы министерство завтра сменилось, весьма вероятно, что мы были бы сведены к тому, чтобы жить на проценты с моего приданого. К счастью, она не может уничтожить Холланд-Хаус без согласия моего мужа, а он говорит, что скорее отрубит себе руку, чем согласится пожертвовать хотя бы мельчайшей его частью, даже парком. Точно так же она не может продать другое имение в Амптхилле без его согласия. Он охотно дал бы свое согласие на погашение крупных залогов, которыми она обременила это имение, бывшее огромным и свободным от долгов во время ее замужества с лордом Холландом, если бы она со своей стороны что-то предприняла. У нее есть столько всего, чем она, к несчастью, может распоряжаться, что моему мужу посоветовали просить что-то взамен его согласия. Он попросил лишь оставить дом таким, каким он был при жизни его отца, которого он боготворил и чья память ему дороже всего. Он сказал ей, что библиотека и бумаги, оставленные его отец, в сто раз ценнее для него, чем недвижимость и серебро, которыми она может распоряжаться. Ну что ж, она отказывается что-либо предпринимать. Она консультировалась со всеми своими друзьями, которые указали ей на правду и просили поступить правильно. Результат — сцены и ссоры, в то время как мы должны на все это смотреть и не сметь жаловаться. Это трудное положение, и иногда я чувствую, как у меня закипает кровь, но я сдерживаюсь ради мужа и следую примеру его сыновей и дочери, чье терпение по отношению к ней ангельское и которые проявляют деликатность, нежность и сдержанность, коих она порой определенно не заслуживает. Короче говоря, остается надеяться, что настанет день, когда мы сможем жить в мире и вернуться в этот дорогой дом, к которому нам не позволяли приближаться со времени нашего прибытия. В настоящее время мы должны тронуться в путь, как только сможем, и вернуться во Флоренцию через Париж.

«Фанни Купер не собирается выходить замуж за Чарльза Гора. Она еще не может решить, что будет делать, и остается очень хорошенькой. Главная красавица момента — леди Доуро. Герцог Веллингтон выздоровел, но совершает такие неосторожные поступки, что на него невозможно полагаться. Лорда Кардигана зашикали в театре, что весьма неприятно для тех, кто туда ходит. Я ходила на его суд, который меня чрезвычайно заинтересовал. Он красивый мужчина, бледный и интересный, и мы, перэссы, были так довольны, что его оправдали; но это было несколько театральное дело, и я боюсь, что в наши дни реформ и недовольства оно может вызвать некоторый крик против Палаты лордов. Мой муж четко произнес слова "Не виновен, честью своей", но лучше всех они прозвучали у моего кузина, лорда Эссекса. К вечеру мантии пэров, красные гобелены и присутствие дам произвели поразительный эффект. Дамами, вызванными наибольшее восхищение, были леди Доуро, леди Сеймур, леди Махон и моя кузина, Кэролайн Эссекс.

Наша дорогая тетушка, мисс Фокс, которую мы очень любим, так как она была настоящей матерью моему мужу, доставила нам много тревог. Она была очень больна, но я надеюсь, что она вне опасности; она оплакивает своего брата, которого любила за него самого. В ее горе нет ни тени тщеславия, ни сожаления о потерянном положении, ни честолюбия, в то время как все, что она видела или слышала после его смерти, потрясло и огорчило ее. Мы также тревожились за мою бедную кузину, леди Мельбурн; болезнь после выкидывания чуть не свела ее в могилу, но теперь я надеюсь и верю, что она вне опасности; однако это те происшествия, которые ранят и оставляют следы. Она думала, что умирает, и покинула все, что любила, со спокойствием, покорностью и нежностью, не забыв ничего, что могло бы послужить счастью мужа, которого она оставляла.

Мы провели неделю в начале года в Виндзоре; это была картина совершенного счастья: наша дорогая маленькая королева, красивый принц Альберт и маленькая принцесса, хорошенький и добродушный ребенок, готовый на все с улыбкой, что является верным признаком крепкого здоровья. Говорят, королева снова беременна. Мы обедали там дня четыре или пять назад, и королева показалась мне не совсем здоровой, хотя она вовсю танцевала два вечера спустя, но во всяком случае она так сильна, что по внешности судить нельзя».

Рошеткот, 1 марта 1841 г. — Мой последний месяц в Рошеткоте теперь начинается, к моему великому сожалению. Здесь мне было так хорошо, насколько это возможно для меня в настоящее время. Я живу свободной от утомления, волнений, хлопот и стеснений; все это я найду в Париже, но было бы некоторым жеманством оставаться там до конца; а перед отъездом в Германию у меня есть множество мелких дел и некоторые приготовления, которые можно сделать только в Париже, так что я решила, хотя и с большим нежеланием, тронуться в путь в апреле.

Вчера я получила от мадам Мольен письмо, которое кажется мне забавным от начала и до конца: «Должна сказать вам пару слов об этом маскарадном бале, карнавальном бале, который составит эпоху в анналах Тюильри, ибо на несколько часов он вернул в свои стены, обычно столь унылые, искреннюю, простую и непринужденную жизнерадостность, которую можно увидеть лишь в простейших салонах. Успех этого развлечения принадлежал принцу де Жуанвилю; никто не мог противостоять его неукротимости. Костюмы были разнообразными, в общем богатыми и изысканными, за редкими исключениями; исключения бывают везде. Королева, старые принцессы и старые дамы, которые были без костюмов, по очереди прошли в галерею Луи-Пилиппа. Все в костюмах, дамы и кавалеры, сошлись в другой части замка и совершили торжественный вход около половины девятого под звуки ужасного оркестра, составленного из всевозможных более или менее варварских инструментов, которые принц де Жуанвиль собрал в своих путешествиях. Сам он в подлинном турецком костюме нес огромный барабан самого восточного толка, на котором производил страшный шум. Магерен шел во главе шествия в качестве вестника, а общество вела герцогиня Орлеанская. Она была великолепна, с величественным видом: ее костюм представлял собой облачение Марии Бургундской, из черного бархата, богато вышитого золотом и отделанного горностаем; высокая остроконечная шапочка, составляющая часть этого костюма, была украшена спереди бархатным бантом, вышитым огромными каменьями; сама шапочка была из золотой парчи, увенчанная вуалью из тюля, вышитой золотом. Две дамы и два кавалера, также в костюмах эпохи Людовика IX, сопровождали принцессу. Две дамы, чьи костюмы походили на ее собственный, хотя и не столь богатые, были мадам де Шаналиль и Оливия де Шабо; мужчины были г-н Асселен, ее секретарь по тайным поручениям, и г-н де Праслен, который отлично выглядел в длинном плаще из бурого бархата и куньего меха и назывался Филиппом де Коммином. Бедная принцесса Клементина имела меньший успех: она была в турецком костюме, который принц де Жуанвиль привез из Сирии; он был красив, но тяжел и неграциозен, и ее гибкая и очаровательная фигура проявила себя лишь после ужина, когда она сняла давивший ее огромный головной убор, чтобы иметь возможность танцевать свободнее. Герцогиня де Немур, напротив, была очаровательна: она скопировала портрет жены Регента, на которую, как полагают, она похожа. Верхнее платье было из красного бархата, очень короткое, с торчащей юбкой, отделанной рубинами и бриллиантами по всему кругу, поверх юбки из белого атласа, отделанной двумя рядами широкой зеленой бахромы и гирляндами жемчуга; маленькая бархатная шапочка с одним торчащим перышком была надета набок и касалась лба, оставляя голову с одной стороны почти обнаженной. Ее очень светлые волосы, слегка припудренные, завитые, пушистые, зачесанные с одной стороны и падающие с другой, придавали ей кокетливый вид и кажущуюся беспечность, которая была очаровательна. Я никогда не видела ее столь хорошенькой, и все так говорили. Остальные не стоят упоминания. В то же время были и красивые платья: дамы времен Лиги, Фронды, Людовика XIII, Людовика XIV, некоторые испанские костюмы, а также вивандиерка времен Людовика XV, которая произвела настоящий фурор. Мадам де Монталиве и мадам де Праслен появились каждая в роли мадемуазель де Отфор, соперничая друг с другом. Многие дамы были напудрены. Герцог Орлеанский не вернулся из Сен-Омера, как говорил, что может сделать, к великой досаде принцессы; я думаю, его отсутствие несколько испортило ей вечер. Принц де Жуанвиль быстро избавился от своего турецкого костюма; два его младших брата сначала появились в военных костюмах прошлого века. После первого танца они все трое удалились и вскоре вернулись снова; принц де Жуанвиль и герцог Омальский — в роли дэбардёров, а герцог Монпансье — в роли фифи времен Регентства. Если вам случится иметь соседа, привыкшего ходить на маскарадные балы (я не думаю, чтобы г-н де Кастеллан был таковым), вы можете попросить у него объяснений этих костюмов. Главное их достоинство и, вероятно, причина их выбора состоит в том, что они служат превосходной поддержкой для веселья сами по себе, поскольку санкционируют и даже требуют жизнерадостного нрава. Кадрили формировались всего в два ряда; поскольку места было вдоволь, они могли размещаться без тесноты. Поскольку парам на каждом конце пришлось бы преодолевать слишком большое пространство, каждая фигура повторялась лишь дважды вместо четырех раз, и таким образом, без отдыха и расслабления, вечно в движении, каждый танец завершался общим галопом под музыку, исполнявшуюся для этой цели в гораздо более быстром темпе. Это продолжалось до половины четвертого утра с живостью, в которую я едва ли могла поверить. Королева была чрезвычайно развлечена, и сам король, казалось, находил некоторое удовольствие во всем этом веселье. Он оставался до ужина, который подавался в Галерее Дианы за маленькими круглыми столами, как на малых балах. Инфанты и инфанты Испании были все в костюмах, за исключением их отца и матери. Она танцевала лишь английский танец, которым завершился бал. Ее партнером был «неподражаемый» времен Революции, и выглядели они достаточно невероятно. Однако она извинилась от последнего галопа, который завершал этот танец и был более шумным, чем все остальное. У принца де Жуанвиля герцог де Немур был пажом, и он принимал самое живое участие во всем этом веселье в течение всего вечера. Он предпринял было попытку подражать своему брату, но принц де Жуанвиль с его диким нравом в сочетании со строгим и прекрасным лицом, проворством и оригинальностью был во всех отношениях неподражаем. Я забыла упомянуть г-на и мадам де Шабанн: она предстала в роли дамы двора Карла IX; ее костюм, который, как говорили, был спроектирован Полем Деларошем, был безупречно точен и делал ее совершенно отвратительной. Он был закутан с головы до ног в те волны белого муслина, в которые облачаются арабы; это была не имитация, ибо все это прибыло из Алжира — костюм, кинжал, пистолет, а также огромное ружье, которое он захватил в Блиде или Милиане. Он был при исполнении служебных обязанностей, и в этом облачении он шествовал впереди короля и королевы, когда те выходили из своих покоев в бальный зал. На мой взгляд, он не выказал ни малейшего намека на храбрость в этой кампании.

«Продолжение этих празднеств последовало на следующий день. Все те, кто был в костюмах и пожелал этого, собрались у г-на де Ласалля, ординарца короля, и "неподражаемого" инфанты. Его жена была в великолепном костюме, как говорили, изображавшем мадемуазель де Монпансье. Герцог де Немур, принц де Жуанвиль и герцог Омальский появились на этой импровизированной встрече, которая продолжалась до пяти часов утра и, как говорят, отличалась чрезвычайной живостью. Это был Жирный вторник, когда дозволено все. Утром также было некоторое развлечение: мадам Аделаида давала свой детский завтрак, как обычно; король и королева неизменно присутствуют на нем наряду с принцессами; он устраивается в Пале-Рояле в собственных покоях мадам. Несколько столов расставлены в трех комнатах, за одним из которых сидит королевская семья, и ей подаются всевозможные лакомства. Этот стол представляет собой самую забавную часть. В этом году мадам добавила небольшое представление для развлечения короля: была сыграна пьеса из репертуара театра варьете, "Ночной дозор", которая, возможно, и позабавила короля, но уж точно не детей; в этом я уверена. Мои два племянника были со мной, ибо мадам пригласила их с такой добротой, которая не позволила мне отказаться. Я пробыла там с трех до семи часов, а затем вернулась, чтобы провести вечер в Тюильри, так как была дежурной, так что к Пепельной среде я едва не умирала от усталости.

«Сегодня не было сказано ни слова ни о фортификациях, ни о фонде секретных расходов, хотя, по правде говоря, некоторые государственные деятели оказались бы вполне к месту среди этих карнавальных маскарадов».

Рошеткот, 2 марта 1841 г. — Г-н де Валансе пишет, что вчера, в четверг, он обедал у маршала Сульта на большом обеде для сорока гостей. Там присутствовали Эйлсбери, Сифорды, леди Олдборо, семейство Бриньоле и Дураццо, а также Фрэнсис Бэринги. Мой сын сидел рядом с Фрэнсисом Бэрингом, умным и приятным человеком, с которым он много виделся в доме г-на де Талейрана, особенно в Англии, и который, судя по всему, сохраняет теплую привязанность к его памяти. Они много беседовали. Сэр Фрэнсис сообщил ему, что через его руки недавно прошло большое количество писем г-на де Талейрана, поскольку он разбирал и приводил в порядок всю переписку своего тестя, герцога Бассано. Он добавил, что после прочтения этих писем у него сложилось впечатление, будто мой дядя был прав в своих разногласиях с герцогом Бассано относительно политики императора Наполеона. В ходе этой беседы Фрэнсис Бэрин сообщил ему сведения, которые могли бы оказаться нам полезными, рассказав, что один из его друзей заглянул к нему недавно и произнес: «Вы не в курсе, что Тьер претендует на то, будто нашел, перебирая определенные бумаги, некие документы, которые компрометируют г-на де Талейрана в деле герцога Энгиенского». Тогда мой сын вдался в определенные подробности, дабы показать Бэрину, что сведения, которыми г-н Тьер претендует на обладание, могут быть только ошибочными, что мой дядя никогда ничего не знал ни о планах императора, ни о его секретном мнении касательно герцога Энгиенского, и всякий, кто знал Наполеона, не удивлялся этому факту.

Я рада знать, что именно г-н Тьер распространяет в качестве информации с целью придать видимость достоверности «Истории Консульства и Империи», которую он сейчас пишет.

Когда вы вернетесь из своего изгнания, я попрошу вас обратиться к Фрэнсису Бэрингу с просьбой одолжить вам те письма, о которых он говорил моему сыну. Эти письма вполне могли бы составить часть нашего великого труда, на мой взгляд.

Обсуждение фонда секретных расходов затянулось гораздо сильнее, чем ожидалось. Во всяком случае, исход голосования вызывает сомнения.

Вчерашней новостью стало скудное большинство, с которым английское министерство провело законопроект лорда Морпета, — пять голосов и впрямь незначительная цифра; возможно, это предвещает скорое падение кабинета.

Пока невозможно сказать, какова будет судьба законопроекта о фортификационных сооружениях Парижа в Палате пэров. Герцог де Брольи — один из самых энергичных сторонников этого закона.

Газеты возвещают о браке старого короля Нидерландов с графиней д'Ультремон. Тетка короля Пруссии, старая курфюрстина Гессенская, только что скончалась. Бедная женщина вела печальную жизнь со множеством испытаний и невзгод; ее злосчастный муж женится на даме, с которой я так часто видела его в Бадене.

Рошеткот, 3 марта 1841 г. — Герцог де Ноай пишет, сообщая мне, что г-н де Флао усердно ухаживает за Франсуа Гизо при любой возможности и в особенности каждый вечер в доме принцессы Ливен, где его знаки внимания начинаются, едва он переступает порог. Короче говоря, он кажется столь же преданным ему, сколь был предан г-ну Тьеру; однако он не получит венский пост, если только Сент-Олер не отправится в Лондон, на что тот пойдет лишь в том случае, если г-н де Брольи, которого упрашивают принять Лондон, продолжит отказываться.

Герцог также говорит, что король рассматривает вопрос о фортификациях как проблему мира и заявляет, что войну нужно лишь сделать более затруднительной, чтобы она стала более редкой; что Германия абсолютно права, укрепляя себя; и что мы должны укрепить себя, ибо таким образом мы обуздаем нашу стремительность и каждый воздвигнет препятствия, которые помешают взаимным нападениям. Герцог Орлеанский, напротив, рассматривает вопрос с революционной точки зрения; он говорит, что Европа никогда не позволит его династии продолжаться или признать принцип правительства, одержавшего победу в 1830 году. Рано или поздно Европа нападет на него, и он должен готовиться к обороне уже сегодня. Сам герцог де Ноай, судя по всему, готовит речь, на которую возлагает большие надежды.

Рошеткот, 5 марта 1841 г. — Ниже приводится отрывок из письма, полученного мной вчера от г-на Молé: «Коалиция помешала силам добра восторжествовать отныне и впредь; власть теперь может осуществляться лишь ценой уступок, на которые я никогда не пойду, так что свою политическую или, скорее, министерскую карьеру я считаю оконченной. Когда какой-либо вопрос покажется мне стоящим усилий, я исполню свой долг перед Палатой пэров, но ни больше ни меньше этого. В этом отношении я принял бесповоротное решение. Слепота царит повсюду, и в особенности там, где должно царить проницание. Эта причина заставляет меня сомневаться в будущем, которое я вижу в самых мрачных тонах и со множеством опасений надвигающейся катастрофы».

Г-н де Сальванди пишет, сообщая, что должен отправиться в Тулузу в этом месяце по семейным делам и попросит меня приютить его по дороге. Он добавляет: «Кампания по вопросу о фонде секретных расходов велась столь же беспощадно, сколь и кампания по вопросу о фортификациях. Г-н Тьер выходит из нее побежденным и без перспектив; Франсуа Гизо — триумфатором на словах, но ослабленным на деле, ибо большинство встревожено замечаниями г-на Дюфора. Сессия, кажется, завершена, но голосование по кредиту пробудит ее к новой жизни за счет г-на Тьера, а обсуждение закона о фортификациях, если оно завершится в Палате пэров в соответствии с пожеланиями г-на Молé, что представляется маловероятным, осложнит ситуацию больше, чем когда-либо».

Газеты возвещают о смерти маршала де Беллюна, принявшего святые таинства из рук моего кузина, аббата де Брезе, в присутствии Франсуа-Рене де Шатобриана, маркиза де Брезе и г-на Хайда де Невиля. Никто не мог завершить свой путь в качестве более убежденного карлиста. Г-н Александр де Ларошфуко также скончался, но не столь легитимистским образом.

Руае-Коллар печален, угнетен и болен, и сердится на то, что г-н Ансело был избран на место г-на де Бональда в Академии вместо г-на де Токвиля.

Рошеткот, 7 марта 1841 г. — Я рада слышать, что вам нравятся письма мадам де Ментенон, и глубоко льщусь тем сходством, которое вы находите между складом ее ума и моим. Впрочем, герцог де Ноай несколько раз делал мне то же наблюдение. Хотелось бы мне быть более способной соответствовать этому сходству. Помимо ее умственных качеств и некоторой слабости, обусловленной ее положением и эпохой, в которой она жила, она обладала высотой духа, твердостью характера и чистотой принципов и жизни, которые возвысили ее в моих глазах и давали более убедительное объяснение последовавшему за тем удивительному преуспеянию, чем могли бы дать ее красота, ее изящество и ее высокие мысли.

Рошеткот, 8 марта 1841 г. — Вчера вечером мой зять зачитал нам восхитительную статью о мадемуазель де Леспинасс в «Ревю де Дё Монд» от 1 марта. Статья написана хорошо и напоминает мне о нескольких случаях, о которых г-н де Талейран рассказывал мне насчет этой особы, не пользовавшейся его расположением. Он считал, что ей недостает простоты, ибо одной из лучших черт вкуса г-на де Талейрана были его уважение и любовь к простоте. Он восхищался ею во всем — в уме, манерах, языке и чувствах, — и лишь странное стечение обстоятельств или крайне натянутое положение могли помешать этому благородному инстинкту простоты оказывать влияние на его собственный характер и поступки. Преувеличения и жеманства он всегда ненавидел. Мои собственные недостатки в этом отношении в замечательной степени исправились благодаря общению с ним. Во время замужества я была несколько повинна в этом, хотя надеюсь, что теперь это не так. Улучшение произошло благодаря ему, как и многим другим вещам, за которые я не могу вдосталь благодарить его память. Возвращаясь к мадемуазель де Леспинасс, я хорошо помню чтение ее «Писем», появившихся вскоре после писем мадам ду Деффан. Они не слишком меня привлекли; показной энтузиазм — вовсе не то же самое, что подлинное чувство, а страсть — не нежность. Ввиду бездуховности, характеризовавшей XVIII век, единственной защитой для индивида было ярмо, налагаемое обществом с его обычаями и требованиями. Стоило хоть чуть-чуть оказаться за пределами этого круга, как исчезали всякие преграды, и воображение уводило людей очень далеко и очень низко. Мадемуазель де Леспинасс, не имея ни семьи, ни состояния, не была обязана считаться с обществом, которому принадлежала лишь наполовину, и вела жизнь умного мужчины, который к тому же является сердцеедом. Но теперь я сама пишу статью на эту тему, и то, что мы читали вчера, куда лучше этого.

Рошеткот, 9 марта 1841 г. — Ниже приводится выдержка из письма, полученного мной от герцогини де Монморанси: «Здесь думают только о фортификациях: те, кто обычно мало заботится о политике, поглощены ими, и свет весьма косо смотрит на тех, кто, как предполагается, станет голосовать в поддержку закона. Мой муж говорит, что еще не просвещен; наше семейство истолковывает это так, будто король склонил его на свою сторону. Дело в том, что на него влияет мой сын, которому поручено Тюильри для этой цели, что все вместе чрезвычайно меня досаждает.

Г-н Гобер, казначей фонда для сирот умерших от холеры, был весьма предан памяти покойного монсеньора де Келена и имел ужасную сцену с монсеньором Аффром на заседании комитета, когда архиепископ пожелал сместить его. Г-н Гобер ответил, что не сдвинется с места; короче говоря, все это дело было весьма скандальным, и невозможно понять, чем завершатся эти сцены ярости и злоупотребления властью.

Герцог де Роан выдает свою дочь за маркиза де Бетизи, весьма подходящая партия.

В газетах вы увидите сыновнюю комедию, разыгранную принцем де ла Москва. Г-на Паскье хвалят за то, что он не позволил ему говорить. Мне сказывают, что герцог Орлеанский побудил принца де ла Москва войти в Палату пэров с тем, чтобы он проголосовал за эти глупые фортификации. Именно герцог Орлеанский оказывает влияние на "Журналь де Деба". Старый Бертен и главные редакторе резко выступают против фортификаций, но молодой Бертен, адъютант герцога Орлеанского, и г-н Кювилье Флери, личный секретарь герцога Омальского, вставляют в газету то, что им угодно, вернее, то, что угодно Тюильри. Я знаю, что Бертен де Во на днях сказал одному из моих друзей: "Умоляю, не думайте, что я склонен поддерживать столь гибельную меру"».

Рошеткот, 14 марта 1841 г. — Вчера стояла такая прекрасная погода, и я так долго задолжала визит жене своего супрефекта, что между завтраком и обедом решилась съездить в Шинон с моим зятем. Дорога из этого дома в Шинон красива и легка. В самом Шиноне я осмотрела великие и благородные руины замка, возвышающиеся над богатой и улыбчивой долиной Вьенны: комнату, где Жанна д'Арк предложила свой священный меч Карлу VII; башню, где долгое время был заточен Жак Моле, великий магистр тамплиеров; и подземный ход, ведущий к дому Агнес Сорель; все это можно увидеть и поныне, и на то смотрят оком веры, каковой является важнейшим элементом в археологии. Будь эти руины восстановлены так же, как руины Гейдельберга, результат оказался бы живописнейшим. Я пробыла с четверть часа в канцелярии благотворительного общества, где ныне находится сестра-настоятельница, которая провела четырнадцать лет в хозяйстве Валансе и несколько раз выражала желание повидаться со мной. Она — всецело добрая особа, любимая повсюду, и ее отъезд в Валансе вызывал глубокое сожаление. Когда я позвонила в колокольчик, сестра сказала мне, что мать-настоятельница находится при смерти и несколько часов назад приняла последние таинства. Тем не менее я попросила передать больной, что я здесь, и она настояла на том, чтобы меня увидеть. Меня сильно опечалила эта встреча, ободрившая угасающую жизнь этой превосходной особы. Она сказала мне, как некогда говаривал покойный монсеньор де Келен, что с первого дня, как увидела меня, и до дня своей смерти, которая была уже близка, она не провела ни дня, не помолившись обо мне. Благостно быть любимым христианскими душами, и их преданность не сыщешь нигде больше.

Вернувшись из Шинона, я обнаружила два письма, которые повлияют на мои передвижения в течение лета; одно из них было от короля Пруссии, который слышал о моих планах путешествия и просит меня приехать навестить его в Сан-Суси. Это побуждает меня отправиться в Берлин примерно 12 мая, так что один вопрос решен. Другое письмо — от моих сестер, которые сообщают мне, что останутся в Вене до 1 июля и что мне следует исполнить задуманное мною предложение навестить мадам де Саган там, если бы она была жива. Я страстно желаю, чтобы узы между моими сестрами и мной сохранялись. Это не более чем должно, и к тому же это утешение; ныне мы сведены к весьма малочисленной группе, и узы крови обладают силой, присутствию которой удивляешься, несмотря на все то, что естественным образом должно было бы разрушить ее или по меньшей мере ослабить.

Рошеткот, 16 марта 1841 г. — Вчера я получила письмо от принцессы Ливен, в котором говорится: «Фирман, дарующий наследственность, кажется чистой воды надувательством; таково было мнение паши и еще в большей степени мнение Нейпира, английского адмирала. Он посоветовал паше отказаться от него, что тот и сделал весьма вежливо. Пока эти события развивались на Востоке, мы получили отсюда весьма вежливое приглашение из Лондона воссоединиться с концертом Европы, дабы урегулировать Восточный вопрос в целом, и этому приглашению предшествовал протокол, возвещающий, что египетский вопрос полностью исчерпан. Поскольку условия приглашения показались подходящими, здесь была склонность начать переговоры. Ваше правительство предложило некоторые словесные изменения, которые были немедленно приняты, и дело было почти завершено, когда пришла новость, о которой я только что вам рассказала. Франсуа Гизо немедленно остановил дело, ибо египетское дело, вместо того чтобы завершиться, начинается сызнова, и султан с пашой так же далеки от взаимопонимания, как и прежде. Фирман был продиктован лордом Понсонби, а остальные три представителя выступили против него. Англичане в Париже стыдятся этой презренной уловки; все рассматривают ее как акт вероломства, и есть некоторое злорадство по поводу затруднений, которые это причинит северным державам, поскольку документ придется составлять заново, если только весь спор не возобновится так, словно никакого Июльского договора от 15 числа никогда не заключалось. Между тем немцы жаждут увидеть конец изоляции Франции, ибо такое положение вынуждает их идти на огромные расходы по части вооружений, в то время как Франция не желает слышать ни о каком взаимопонимании, пока сохраняются разногласия с Египтом.

А что Америка? Лорд Палмерстон пишет мне каждую неделю и сообщает в последнем письме: "Мы весьма довольны новостями из Америки, и все уладится". Это означает, что бедняга Маклеод будет повешен и английская территория будет захвачена. Если это их удовлетворит, ну что ж, прекрасно. В Китае английские дела также идут скверно.

Брессон непременно вернется в Берлин. Г-н де Сент-Олер недавно прибыл. Он отправится в Лондон... когда — не могу сказать, вероятно, когда вы отправите туда посла. Я не знаю, кто поедет в Вена.

Лорд Бовейл перенес приступ подады во время празднования своего бракосочетания; он велел священнику поторопиться и был увезен домой очень больным. На следующий день он лежал в постели, а его жена обедала за маленьким столиком у его изголовья. Они приедут в Париж по пути в Англию.

Адель де Флао при смерти; ее отец ведет себя как безумец, но ее мать выказывает мужество мужчины.

Я решила переслать вам письмо лорда Палмерстона, чтобы Полина могла прочесть интересующие ее подробности».

Ниже приводится письмо лорда Палмерстона принцессе: «Должна сообщить вам, что моя дочь Фанни помолвлена с лордом Джоселином. Он очаровательный молодой человек двадцати восьми лет, красивый, веселый, преданный, умный и приятный во всех отношениях, и он объездил весь мир. Он только что вернулся из Китая, о котором рассказывает очень интересные вещи. Мы все очень довольны этим браком, который носит совершенно романтический характер. Он прислал свое предложение в письменном виде из Калькутты полтора года назад, но не мог дожидаться ответа, так как был вынужден отправиться в Чусан; так что он почти два года колебался между надеждой и страхом и добрался до Ливерпуля, не зная, не застанет ли ее замужем за кем-нибудь другим, ибо в английских газетах, которые он иногда видел, он периодически находил объявления о замужестве Фанни с кем-то еще. Отец лорда Джоселина — лорд Роден, ярый тори, но это, знаете ли, такая мелочь, которая нас не тревожит, поскольку счастье Фанни — наша главная цель, а любовь и политика несовместимы. К тому же он не фанатик, подобно своему отцу, а весьма разумен и тверд в своих идеях.

Новости из Америки в целом довольно хороши: все это лишь разговоры и партийный дух; уходящие желают сделать положение трудным для приходящих, почти на европейский манер».

Теперь я намереваюсь скопировать небольшую поэму, сочиненную Генрихом IV и обнаруженную мной в «Мемуарах Сюлли». Она кажется мне полной изящества и шарм, и даже более грациозной, нежели «Прекрасная Габриэль»:


Заря дня,

Прошу тебя,

Мои очи порадуй;

Моя пастушка,

Сердца кручинушка,

Алеи небес твоих ряду.

Она прекрасна,

Сравненья напрасны;

Узри ее стан,

Глаза, что светлей

И звезд ярей

На заре средь туман.

Хотя росой

Омыты вновь,

Розы бледней пред ней,

Ни горностай

Не столь мягок вкрай,

Ни лилия белей.




Как это мило! Письма Генриха IV тоже прелестны; вообще один его образ придает интерес этому из ряда вон выходящему труду, который столь же тяжеловесен и пространен, сколь и интересен для всякого, у кого хватит терпения копаться в нем.

Рошеткот, 27 марта 1841 г. — Мой зять слышит, что речь г-на Молé против предложенных фортификаций не оправдала общих ожиданий; что речь г-на д'Альтона Шее, которая, как говорили, была написана г-ном Берье, искрилась остроумием и едкой насмешкой и восхитила Палату пэров, которая на самом деле столь же враждебна закону, сколь была враждебна Палата депутатов, хотя она, вероятно, проголосует так же, как и другая палата.

Рошеткот, 29 марта 1841 г. — Я достигла своей последней недели деревенской жизни, которая будет заполнена тысячей мелочей, хлопот, расчетов и отдаваемых распоряжений. Я буду сильно скучать по своему уединению, моему покою, размеренности ежедневной жизни, простоте моих привычек, целительному труду без утомления и суеты, который приносит пользу другим, а следовательно, и мне самой. Я не могу не испытывать некоторой тревоги при мысли о расставании с защитной гаванью, где я находила убежище, чтобы снова поднять паруса. Светское общество — это беспокойное и бурное море для плавания, к которому я вовсе не чувствую себя приспособленной. У меня нет лоцмана, и я не могу вести свое судно в одиночку, и я вечно боюсь наткнуться на какой-нибудь риф. Мой обширный опыт не принес мне сноровки, но лишь породил недоверие к самой себе, что отнюдь не способствует возможности благополучного перехода.

Рошеткот, 2 апреля 1841 г. — Я вижу в газетах извещение о смерти виконтессы д'Агу, гофмейстрины принцессы. Утрата столь старого и преданного друга должна стать тяжелым ударом для принцессы, особенно во время ее изгнания. Мало найдется скорбей и испытаний, через которые она не прошла бы.

Рошеткот, 3 апреля 1841 г. — Газеты возвещают, что поправка, которая вернула бы закон о фортификациях в Палату депутатов, была отклонена Палатой пэров значительным большинством. Это означает, что закон пройдет в своем первоначальном виде. Тюильри будет в восторге.

Герцогиня де Монморанси говорит мне, что в Париже я снова застану повальное увлечение гипнотизмом: у каждого свой медиум, и устраиваются небольшие утренние и вечерние собрания, на которых проводятся эксперименты. Эту моду привнесла мадам Жюль де Контад, сестра моего соседа, г-на ду Понсо. Ее брат, который провел три месяца в Париже, раздобыл женщину из Анжу, весьма восприимчивую к гипнотизму. Она была с ним в Бене осенью прошлого года, и доктор Орие рассказывает мне о ней чудеса. Прежде он был весьма неверующим, но то, что он узрел в этой женщине, поколебало его неверие.

Рошеткот, 4 апреля 1841 г. — Безусловно, у Парижа теперь будут свои фортификации. Герцог де Ноай пишет мне письмо на этот счет, весьма политичное и, вероятно, весьма рассудительное, но показавшееся мне прескучным. Он добавляет: "Могу сообщить вам в качестве новости, что принцесса Ливен дает обеды; у нее прекраснейшее серебро и фарфор, и в прошлый понедельник она пригласила меня вместе с Франсуа Гизо, Монроном, г-ном и мадам де ла Редорт, мистером Пилем (братом сэра Роберта Пила) и миссис Пил. Это был второй обед, даваемый ею. Первый был дан ее послу и его племяннице Апоньи. Она также устроила вечерний прием для герцогини Нассауской, вдовы и дочери принца Павла Вюртембергского, приехавших провести в Париже две недели, дабы повидаться с ее отцом, который был при смерти и до сих пор тяжело болен. Герцогиня Нассауская глуховата, но она весьма мила и приятна. Она не желала наносить визит в Тюильри, но ее отец настоял. Вся королевская семья, за исключением короля, нанесла ей визит на следующий день. Трое суток спустя она была приглашена на обед и отказалась, заявив, что вынуждена ехать в тот день в Версаль. Она отказалась, прежде чем упомянуть об этом предмет своему отцу, который уж точно не является сторонником партии Филиппа, но ощутил всю неприятность отказа. Он настоял, чтобы она назначила королеве аудиенцию для прощального визита: королева ответила, что крайне сожалеет, но дела Страстной недели не позволят ей принять ее. Едва она прибыла, двор предоставил в ее распоряжение свои театральные ложи; она отказалась, заявив, что вовсе не пойдет в театр, хотя побывала в Опере в ложе герцогини де Боффремон. В нашем фабуре люди в восторге от такого поведения, которое кажется мне совершенно глупым и дурновкусным".

Читая небольшую книгу Фенелона [17], помните, что я особенно рекомендую третий и четвертый тома; я считаю ее равной трудам мадам де Севинье и Лабрюйера. Во всем произведении сквозит неподражаемая грация и утонченная, мягкая суровость христианского епископа, аристократа, человека Божьего и света, чей ум внушал трепет, как выразился Боссюэт.

Через час я уезжаю и очень сожалею об этом. Когда и как я вернусь? Непредвиденное играет слишком большую роль в жизни каждого из нас.

Париж, 6 апреля 1841 г. — Наконец я в этом огромном Париже, и мои впечатления отнюдь не благоприятны.

Париж, 9 апреля 1841 г. — Мадам Ливен написала с просьбой навестить ее, а я пригласила ее на тихий ужин к себе. Она приняла приглашение и явилась в парадном туалете, менее худая, чем прежде, и в хорошем расположении духа. Она рассказала мне, что ее император нелюдим как никогда; что маленькая принцесса Дармштадтская не переносит климат Санкт-Петербурга, и от холода у нее покраснел нос; молодой наследник вовсе не влюблен в нее, но женится на ней. Принцесса уверяет меня, что относительно дипломатических перемен еще ничего не решено: что Сент-Олер отправится в Лондон, а Флао в Наполи, остальное же зависит от воли случая. Считается, что Палмерстон таинственным образом поощряет странные действия Понсонби, поскольку Восточный вопрос отнюдь не решен. Лорд Гренвилл был вынужден подать в отставку по состоянию здоровья. Леди Кланрикард очень хочет приехать в Париж, но маленькая королева и леди Палмерстон ее не любят; впрочем, она примирилась с лордом Палмерстоном, которого прежде ненавидела. Говорят, что королева хотела бы назначить в Париж лорда Норманби, поскольку он является слабым членом кабинета министров.

Господин Деказ настолько болен, что люди задумываются о его преемнике. Некоторые называют господина Моннье в качестве возможной кандидатуры, и я слышала другие имена, которых не помню.

Париж, 10 апреля 1841 г. — Я была бы рада сказать что-нибудь интересное о Париже, где столкновение и борьба интересов столь сильны, но у меня нет ничего на уме, и я кажусь себе еще более опустошенной и вялой, чем в Рошкотте. Множество слов жужжит у меня в ушах, не оставляя никакого впечатления и лишь нарушая тихое течение моих размышлений.

Вчера после завтрака я нанесла визит мадам Аделаиде. Она узнала через третьих лиц, что я в Париже, и попросила меня приехать. Я не собиралась появляться в Тюильри до Пасхи. Я застала ее больной и странно изменившейся: худой, согбенной, уставшей и постаревшей. Она была очень любезна, но поистине утомительна со своими бесконечными рассуждениями о фортификациях. Полагаю, она прислала за мной именно для того, чтобы обсудить эту тему, как будто у меня было какое-то мнение на этот счет или как будто мои соображения могли иметь хоть какое-то значение. Гораздо больший интерес у меня вызвал портрет королевы Испании Изабеллы, который она мне показала и который представляет собой приятную живописную работу. Эта королева не поехала в Наполи, потому что ее брат не пожелал ее принять. Сейчас она должна быть в Лионе, и считается, что она вернется сюда, где двор, судя по всему, благосклонно к ней расположен. К полной инфанте отношение менее симпатичное, и в последнее время она не прибавила себе популярности, без видимой причины отправив трех своих старших дочерей в монастырь. По прибытии сюда она водила трех принцесс на балы и другие светские мероприятия, а теперь запирает их подобным образом.

Граф Молé заходил ко мне ближе к концу утра и пребывает в глубоком унынии по поводу политики. Совершенно очевидно, что никто не приобрел ни власти, ни репутации. Двор, похоже, настолько всецело связал себя с этими злосчастными фортификациями, которые никому не нужны, даже тем, кто за них голосовал, что последствия оказались почти комичными. Многих задели за живое в этом вопросе, а всех, кто не пообещал своего голоса, высмеивали и оскорбляли в глаза. Говорят, что кронпринц не жалел сил в этом деле. Мне очень жаль, как всегда бывает со всем, что может повредить его положению. В настоящий момент он находится в Сент-Омере.

Париж, 12 апреля 1841 г. — Кто-то только что заходил ко мне, чтобы сообщить печальную новость. Прелестная герцогиня де Валломбрез, совсем еще молодая женщина, несколько дней назад разрешилась от бремени вторым ребенком, а двумя днями позже заболела родильной горячкой. Слуге, которого я послала справиться о ее здоровье, сказали, что она скончалась прошлой ночью. Это ужасно. Маленькую сельскую учительницу из Рошкотта вылечили от этой же болезни деревенские врачи, в то время как герцогиня де Валломбрез при всей сбежавшейся к ней профессуре умирает вопреки их предполагаемой науке. Жизнь поистине оправдывает лишь самую малость из того, что обещает.

Париж, 13 апреля 1841 г. — Вчера смерть герцогини де Валломбрез была всеобщей темой для разговоров. Несчастная женщина, судя по всему, не подозревала об опасности. Был приведен священник, который, к счастью на сей раз, оказался человеком способным (аббат Дюпанлу), и ему пришлось подготовить ее ум к этому страшному исходу. Смерти подобного рода во времена Людовика XIV вызвали бы внезапные обращения в веру, но ничто не способно расшевелить исчерпанные эмоции и мертвую совесть нашей эпохи, где все плоско и уныло как на родине, так и за рубежом.

Париж, 14 апреля 1841 г. — Господин де Сент-Олер заходил ко мне позавтракать вчера, чтобы задать несколько вопросов относительно характера лондонского посольства и его светского положения, поскольку он готовится переехать туда. Господин Руае-Коллар зашел до того, как тот ушел, и они говорили о Французской академии и о новой книге, которую готовит господин Нодье, — «История слов». Говорят, это будет любопытный и серьезный труд, прекрасно написанный умным человеком и пользующийся подлинным авторитетом.

Господин Руае-Коллар рассказал мне, что в день смерти его дочери дверь его кабинета трижды за четверть часа отворялась, впуская господина Молé, который держался совершенно просто; господина Тьера, который держался менее просто; и Франсуа Гизо, который не держался никак. Их встреча сделала этот инцидент еще более странным. Франсуа Гизо бросился на шею господину Руае-Кллару, бледный и в слезах, и убитый горем отец почувствовал себя слишком слабым, чтобы оттолкнуть его, и я думаю, что он был абсолютно прав. Два ребенка Франсуа Гизо тяжело болели, но были спасены благодаря заботам доктора Андраля [18]. Господин Руае-Коллар заходил к Франсуа Гизо, чтобы поздравить его с их выздоровлением, и с тех пор, когда эти двое мужчин встречались в Палате, они пожимали друг другу руки и обменивались несколькими словами. Поскольку я сторонница мира вообще и считаю, что чем больше мы продвигаемся в жизни, тем больше должны склоняться в этом направлении, я не раз говорила господину Руае-Коллару, что рада этому примирению.

Мои дети приходили ко мне обедать, а после их ухода я легла спать. Я могла бы выезжать в свет, если бы захотела, или давать здесь приемы, но у меня непобедимая антипатия к этим мероприятиям, и тот час, в течение которого я принимаю дома друзей, кажется мне самым длинным за весь день. Наш дорогой князь де Талейран, чья проницательность была столь глубока и который говорил о каждом правдивее, чем я осознавала в то время, совершенно верно предсказал мне, что, когда мои дети поженятся, я выпаду из света. По правде говоря, я больше не выношу его. Мой священник, мои Белые Сестры, мой сад, мои бедняки и мои работники — вот всё, что мне нужно. То, что в свете принято называть друзьями, совершенно неинтересно по сравнению с ними. Мадам де Ментенон говорила: «Мои друзья интересуют меня, но мои бедняки трогают мое сердце». Я часто применяла эту фразу к собственному случаю и вполне понимаю ее смысл.

Париж, 16 апреля 1841 г. — Вчера старшая дочь герцога де Роган-Шабо, с которым мы состоим в родстве, вышла замуж за маркиза де Бетизи. Это была прекрасная свадьба, и там присутствовал весь высший свет Фобуру Сен-Жермен. Я была приглашена на церемонию. Церковь Святого Фомы Аквинского едва вмещала толпу; столпотворение в ризнице было ошеломляющим; люди толкались локтями на ступенях, в то время как проливной дождь усиливал сумятицу, ничуть не умерив спешку гостей поскорее вернуться домой. Аббат Дюпанлу, который ежедневно крестит, исповедует, хоронит или венчает кого-нибудь из нашего квартала, произнес слово, несколько затянувшееся, хотя и тронувшее тех, кто его слушал. Но почти каждый думал о столь всецело мирских делах, как туалеты и показное великолепие. В Париже и в нашем кругу брак редко бывает сколько-нибудь торжественным событием, и слова священника служат единственным серьезным высказыванием посреди крайнего легкомыслия, в обстановке которого свадебный обряд едва ли слышен. Это было зрелище, вызвавшее не одно печальное размышление, особенно у тех, кто помнил, что накануне в той же церкви возносились последние молитвы над гробом молодой и прекрасной герцогини де Валломбрез.

Париж, 17 апреля 1841 г. — Вчера я воспользовалась любезностью графа де Рамбуто, предложившего мне свою ложу на последнем выступлении мадемуазель Марс. Зал был полон, и там присутствовал весь цвет общества, включая всю королевскую семью. Мадемуазель Марс исчерпала все ухищрения своего туалета с удивительным успехом и все ресурсы своего таланта с еще большим успехом. Ее голос не нуждался в тренировке или учебе: он неизменно оставался свежим и превосходно модулированным; если бы она избегала ролей, которые для нее слишком молоды, и сменила манеру игры, она могла бы еще долго выступать на сцене. Ее прощальное выступление стало блистательным событием, и ее завалили цветами и аплодисментами. «Мизантроп» был позорно умерщвлен бездарной труппой, и одна лишь мадемуазель Марс проявила уважение к Мольеру. В «Мнимых признаниях» было больше цельности и энергии, и мадемуазель Марс имела триумфальный успех.

Париж, 25 апреля 1841 г. — Господин Руае-Коллар во время своего предпоследнего визита ко мне сказал, что у него есть около двух десятков писем князя де Талейрана, которые он отдаст мне, если я пожелаю их получить. Я приняла его предложение, поскольку рада заполучить как можно больше автографов князя де Талейрана. Он принес их мне позавчера; вчера я прочла их от корки до корки, и некоторые из них прекрасны той изящной и продуманной простотой, которая была свойственна его стилю. Среди них я обнаружила то, что долго искала, хотя никогда не могла разыскать: копию письма, которое князь де Талейран написал Людовику XVIII, когда появились мемуары герцога де Ровиго на тему герцога Энгиенского [19]. Я знала, что он написал его, но перепутала даты и была уверена, что это письмо было адресовано лорду Каслри, а не королю. Князь де Талейран прислал копию этого письма господину де Руае-Коллару, и я теперь счастлива вновь обрести этот документ.

Господин де Виллель, не бывший в Париже с 1830 года, теперь находится здесь. Для легитимистской партии это событие. Они страстно желают его примирения с Франсуа-Рене де Шатобрианом, однако до сих пор эти двое господ так и не встретились по той простой причине, что ни один из них не хочет делать первый визит, хотя оба заявляют, что были бы рады снова увидеть друг друга и забыть прошлое.

Париж, 26 апреля 1841 г. — Вчера перед благословением я попрощалась со всеми моими добрыми друзьями из Сакре-Кёр. Все эти дамы очень благопристойны, а мадам де Грамон — поистине исключительная особа благодаря своему уму, доброте и изяществу в сочетании с твердостью. Она очень добра ко мне, и с ней я чувствую себя свободнее, чем с любой светской особой. Дело в том, что я отвыкла от света и сознаю это ежедневно; свет не только вызывает у меня отвращение, но также раздражает и неприятен мне. Он тревожит, ранит и будоражит меня, и с каждым днем я выхожу в свет все реже: душевный мир и равновесие, с таким трудом обретенные мной в уединении, здесь утрачиваются. Я недовольна собой и отнюдь не довольна даже теми, на кого мне не на что жаловаться.

Париж, 29 апреля 1841 г. — Вчера ближе к концу утра у меня было бесчисленное множество визитеров, пришедших попрощаться, и все они казались одинаково утомительными; сделать исключение я могу лишь для доброго и превосходного российского посла [20], который собирается провести часть лета в Карлсбаде. Его государь определенно не собирается в Эмс; судя по всему, дворы Санкт-Петербурга и Берлина не находятся в хороших отношениях, и король Пруссии прислал своего брата Вильгельма присутствовать на свадьбе наследного великого князя исключительно во избежание открытого разрыва. Натянутые отношения между этими двумя дворами объясняются столкновением торговых интересов, непопулярностью русских в Германии, которую правительства не могут не замечать, и особенно поведением властей в Великой Польше и предоставленной там свободой польского языка. Император Николай I вышел из себя и заявил, что с тем же успехом мог бы жить по соседству с Палатой французских депутатов. Эти подробности вполне официальны. Я знаю их от самого короля, которого долго видела вчера у его сестры, куда я заходила попрощаться. Я застала их обоих весьма встревоженными вынесенным несколько дней назад оправдательным приговором по громкому делу о фальшивых письмах, приписываемых королю [21]. Вердикт этот на самом деле ошибочен и несправедлив, ибо никто не знает о нелепости этих писем лучше меня. По этому случаю мы говорили о многих вещах, которые доказывают, что никогда нельзя писать слишком мало, что едва ли что-либо следует доверять бумаге и что письма прежде всего нужно уничтожать. Я вернулась домой в поистине испуганных чувствах по этому поводу.

Париж, 1 мая 1841 г. — Вчера я навещала герцогиню Орлеанскую, чтобы получить кое-какие поручения для Берлина. Она показала мне двоих своих детей: старший, граф Парижский, — вылитый дед, король, хотя он застенчив и хил; второй похож на мать и кажется более живым, чем его брат.

Париж, 3 мая 1841 г. — Погода похолодала вследствие ночной грозы, которая, к счастью, разразилась не так рано, чтобы помешать фейерверку и иллюминации в честь крестин юного принца [22]. Церемония в Нотр-Дам прошла очень хорошо и отличалась подлинным благородством и достоинством. Маленький принц был восхитителен. Все отметили удивительную осанку герцогини Орлеанской, ее благоговейные поклоны и то, с какой заботой она осеняла себя крестным знамением, войдя в церковь. Я хотела поехать, и любезность мадам Аделаиды предоставляла мне прекрасную возможность, но я тревожилась за дочь и не поехала, так как не хотела пропустить визит врача [23].

Париж, 5 мая 1841 г. — Господин Брессон, который приходил прощаться вчера, судя по всему, обречен вернуться в Мадрид и вовсе не рад этой перспективе. Очевидно, он рассчитывал поехать в Вену. Король намерен отправить Монтебелло в эту столицу, но Франсуа Гизо, находящийся под влиянием принцессы Ливен, желает, чтобы Вену отдали господину де Флао. Широко циркулируют слухи, что принцесса Ливен сама распределяет посольские должности, и во французском дипломатическом корпусе против нее раздается яростный ропот.

Полин чувствует себя лучше, но недостаточно окрепкла, чтобы сопровождать меня в Берлин. Мне жаль расставаться с ней, и долгая дорога тяготит меня. Это подлинное одиночество. Я буду искренне рада, когда вновь окажусь в Турени; я чувствую, что мой настоящий дом там, где у меня самые сильные интересы, обязанности и полезный центр деятельности. В любом другом месте я существую, но не пускаю корни.

Мец, 6 мая 1841 г. — Теперь я далеко от Парижа и ни о чем в нем не жалею, кроме дочери, и не питаю больших надежд на то, что мое путешествие послужит отдыхом. Меня страшит сопутствующая ему хлопотность и изнурительная жизнь на большаках и постоялых дворах.

Мангейм, 8 мая 1841 г. — Я выехала из Меца в полдень, хорошо отдохнув. Затем я прибыла сюда без остановок, приехав в десять часов утра. На границе меня не досматривали, но страшная ночная гроза чуть было не заставила меня лишиться мужества. Тем не менее я буквально противостояла буре и теперь нахожусь в Мангейме. Неизбежный Шрекенштейн поджидал меня и хотел отвезти в замок, где для меня была готова комната. Я отказалась и думаю, что угодила этим другим не меньше, чем себе. Переодевшись, я нанесла визит великой герцогине Стефании, которая предоставила в мое распоряжение экипаж. Она выглядит лучше, чем в Умкирхе, когда страдала от своей ужасной болезни, но она едва может двигать левой рукой и остается слегка хромой. Поговаривают, что то, что она считает ревматизмом, представляет собой нечто гораздо более серьезное; врачи хотят отправить ее в Вильдбад; говорит она совершенно как обычно. Принцесса Мария несколько отяжелела и слегка подурнела, не то чтобы очень сильно, но никаких перспектров замужества у нее нет.

Я нанесла визит баронессе Штурмфедер, которая внешне являет собой великую даму, и старой Вальш, утешавшей свою старость чтением «Шаривари», «Ос» и «Готовых новостей» — пасквилей, которые ныне вошли в моду; из подобных источников она черпает свои идеи и добрые чувства. Покинув замок, я везла себя к герцогине Бернард Саксен-Веймарской, которую видела в Англии; ее муж — любящий и горячо любимый дядя герцогини Орлеанской. Это был знак уважения с моей стороны, тем более целесообразный, что мне предстоит вскоре встретиться с ними за обедом в замке. Теперь я вернулась и отдыхаю до времени обеда, который подается в половине пятого.

После отъезда из Парижа я очень много читала: сначала роман Булвера «Ночь и утро» — он не лишен интереса, но не идет ни в какое сравнение с ранними произведениями того же автора; затем короткую, но восхитительную книгу «Письма принцессы де Конде», сестры последнего герцога Бурбонского, умершего в Тампле в сане монахини. Эти письма были написаны в ее юности человеку, который до сих пор жив и к которому она питала очень нежные и совершенно бескорыстные чувства. Этим человеком был господин Балланш, друг мадам Рекамье, опубликовавший письма без того, чтобы выставлять себя их героем. Они подлинны, отмечены печатью простоты, нежности и возвышенности мысли, исполнены преданности, деликатности, чувств, разума и мужества и написаны в такое время и в таком обществе, когда автор, ее стиль и ее настроения были совершенно исключительными. Книга восхитительна [24]. Наконец, у меня есть небольшое сочинение лорда Джоселина, ныне супруга Фанни Купер, касающееся английской кампании в Китае. Меня привлекло имя автора, но книга показалась мне совершенно неинтересной.

Мангейм, 9 мая 1841 г. — Вчера я обедала у великой герцогини, которая после показала мне замок, и я делала вид, что вижу его впервые. Она рассказала мне столько всего, что я едва ли способна что-либо упомнить. В памяти остался один факт: принцесса София Вюртембергская, вышедшая замуж за наследного принца Нидерландов, находится в весьма дурных отношениях со своей свекровью, которая даже не желает видеть детей своего сына. Эта королева ввела строжайший этикет и бесконечное разнообразие придворных платьев.

Я также узнала, что король Пруссии издал закон, сильно затрудняющий развод в его владениях. Получить его действительно было скандально легко; но великая герцогиня, которая ожидала развода принца Фридриха Прусского, была крайне огорчена этой неудачей. Дело в том, что бедному принцу Фридриху, чья жена безумна, должно быть предоставлено какое-то средство порвать столь печальную связь. Первым делом, которым он воспользовался бы при любой возможности, была бы женитьба на принцессе Марии.

Герцогиня Веймарская рассказала мне, что ее сестра, вдовствующая королева Англии [25], лишилась способности владеть одним легким, а второе у нее очень слабое. Вид герцогини Веймарской напомнил мне Лондон, Виндзор и лучшую пору моей жизни. Ее сходство с сестрой, простирающееся даже на голос, хотя это и не было их лучшей стороной, совершенно потрясло меня, напомнив об ушедших так далеко годах.

Мангейм, 10 мая 1841 г. — Я собираюсь покинуть Мангейм после очень радушного приема. Бедная великая герцогиня постоянно говорит о своей смерти, что, впрочем, не мешает ей строить множество планов. Хотелось бы, чтобы она осуществила свой замысел выдать замуж дочь. Вчера она катала меня в экипаже по живописному берегу Рейна. В Мангейме соорудили порт, который привлекает торговлю и оживляет этот город, жизнь в котором долгое время пребывала в дремоте. В целом этот город кажется мне предпочтительнее Карлсруэ. Я получила письмо от зятя, написанное на следующий день после моего отъезда из Парижа. Полин чувствовала себя сносно, хотя ее нервы все еще были расстроены и она очень ослабела. Он также пишет: «При крещении принца акт о рождении подписывали в следующем порядке: король и его семья, затем кардиналы, президент и должностные лица Палаты пэров, затем президент Палаты депутатов. Настал черед вице-президента де Сальванди, который публично отказался ставить подпись на том основании, что Палата депутатов не должна быть представлена как стоящая ниже кардиналов. Он желает сделать из этого общественное дело, что произведет дурное впечатление, тем более что Палата в связи с законом о среднем образовании повела себя крайне неблагосклонно к религиозной реакции, которая явно набирает силу; к тому же такая щепетильность легко может вызвать неприятную вспышку».

Гельнхаузен, 11 мая 1841 г. — Я ехала быстрее, чем считала возможным, и вместо того, чтобы ночевать во Франкфурте, как намеревалась, проехала на десять лье дальше и теперь устроилась в маленьком постоялом дворе, который по крайней мере чист; это позволит мне прибыть в Готу завтра, не проводя часть ночи в коляске. Завтракала я в Дармштадте. Проезжая через Франкфурт, я предалась воспоминаниям, ибо это город, который я пересекала в разное время и при самых разных обстоятельствах. Первое из них было самым важным, поскольку во Франкфурте я выходила замуж. Впоследствии я встретила там моего доброго друга Лабушера впервые; впоследствии он часто напоминал мне об этом случае.

Великая герцогиня Стефания подарила мне книгу, только что изданную в Штутгарте; публикация эта явно вдохновлена Австрией, поскольку содержащиеся в книге документы, как мне кажется, происходят из Вены и, вероятно, из кабинета князя Меттерниха или из его ближайшего окружения. Этот томик содержит написанные по-французски заметки Генца по нескольким политическим вопросам, и все они трактуются в духе величайшей оппозиции к Франции. Их публикация в настоящий момент и предисловие издателя наводят меня на мысль, что они появились неслучайно. Самой интересной частью книги для меня является дневник Генца, который он вел во время своего пребывания в прусской штаб-квартире за неделю до битвы при Йене. Он был проницательным наблюдателем и живым автором, и в результате получилось весьма занимательное чтение. Там также имеются комментарии к переписке между мистером Фоксом и князем де Талейраном в ту пору, когда был нарушен Амьенский мир. Книга несомненно обладает несколькими привлекательными сторонами.

Гота, 12 мая 1841 г. — Я предполагала прибыть сюда вчера вечером, но окрестности Фульды и Эйзенаха столь запутаны, что мне пришлось ночевать в Эйзенахе, где я закономерно видела во сне святую Елизавету. Я останавливаюсь здесь на несколько часов, чтобы навестить вдовствующую герцогиню, которая была большой любимицей моей матери и сильно сердилась на меня в прошлом году за то, что я уехала из Германии, не нанеся ей визита. Помимо этого, мои монотонные странствия продолжаются без происшествий и при довольно хорошей погоде.

Виттенберг, 13 мая 1841 г. — Вдовствующая герцогиня Готская приняла меня с предельным радушием, пригласила к обеду и в спешном порядке позвала пять или шесть человек из города, знавших меня в юности. Она обедает в три часа, а в шесть я попросила разрешения продолжить путь. Я осталась бы подольше, если бы бедная герцогиня не стала настолько глухой, что честь отвечать на ее вопросы была буквально изнурительной. Я предпочла провести ночь в экипаже, ибо, если бы я ночевала в Готе, мне непременно пришлось бы провести вечер в замке. Поэтому я собираюсь передохнуть здесь, чтобы не приехать в Берлин совершенно измотанной. До сих пор я переносила дорогу очень хорошо, и моя небольшая остановка в Мангейме стала приятным перерывом в монотонности моей колесной жизни.

Последние два дня я читаю жизнеописание королевы Бланки Кастильской, составленное некой дамой, чей труд был хорошо встречен критикой; факты интересны, но стиль хромает, а тон работы носит ярко выраженный антикатолический характер. По ходу чтения я то и дело веду мысленную полемику против автора; молчание здесь, в Виттенберге, старой колыбели Реформации, весьма к месту. Из монастыря августинских монахов, руины которого теперь у меня перед глазами, Лютер бросил свою первую искру, и он был похоронен в церкви рядом с постоялым двором.

Берлин, 15 мая 1841 г. — Я прибыла сюда вчера вечером, но еще никого не видела, кроме моего доверенного лица герра фон Вольфа. В полдень я нанесла визит графине Реде, первой придворной даме королевы и давней подруге моей матери, а затем — первой даме принцессы Прусской, чтобы передать многочисленные свертки, которые герцогиня Орлеанская просила меня отвезти этой принцессе. После этого я отправилась к Вертерам, графине Полин Ниль и мадам де Перпонше, но никого не застала дома.

Берлин, 16 мая 1841 г. — Ни за что не угадаете, кто подал мне руку по пути к обедне, откуда я только что вернулась. Это был Петер фон Аренберг, приехавший просить о том, чтобы его владения на правом берегу Рейна были превращены в наследственный феод для одного из его сыновей.

Берлин, 17 мая 1841 г. — Сегодня день печальных и тяжелых воспоминаний, ибо это третья годовщина смерти нашего дорогого князя де Талейрана. Этот день всегда пробуждает множество воспоминаний, и я уверена, что они не останутся без влияния на окружающих. Мне хотелось бы провести его в тихих размышлениях, но здесь это невозможно.

Вчера выдался необычайно хлопотный день, и я сильно устала. За обедней последовала череда неизбежных визитов к знатным дамам страны; обед у Вольфов; чай у принцессы Вильгельм, тетки короля; prima sera у Радзивиллов; а конец вечера я провела у старого принца Витгенштейна. Помимо всего этого, у меня был долгий визит Гумбольдта, который через несколько дней уезжает в Париж. Дзхнуть было негде. Хуже всего то, что здесь всё начинается так рано и день делится на части необычным и весьма неприятным образом.

Берлин, 18 мая 1841 г. — Вчера я обедала с королем и королевой, которые приезжали провести в город несколько часов. Оба они были чрезвычайно любезны и милы. Я видела прибывшего из Дюссельдорфа принца Фридриха, который также является давним знакомцем моей юности. Он все еще выглядит поразительно молодо. Здесь ждут его жену; судя по всему, она полностью помешалась.

Вчера за обедом у короля я услышала, что одна из несчастных испанских инфантов, которых их мать столь жестоко заточила в монастырь, бежала с польским эмигрантом, но была поймана в Брюсселе; прекрасная проделка для принцессы! Похоже, испанскую кровь невозможно укротить в двадцать лет. Король также сказал, что Эспартеро был провозглашен единственным регентом и диктатором в Испании.

Берлин, 20 мая 1841 г. (Вознесение). — Вчера первым поездом я отправилась из Берлина в Потсдам. Король просил меня присутствовать на большом параде. Это было прекрасное зрелище. Погода благоприятствовала, войска выглядели великолепно, а музыка была потрясающей, но день выдался несколько утомительным.

Позавчера я обедала у принцессы Прусской, а вечером отправилась на прием к графине Ностиц, сестре графа Хацфельдта. Все, что от меня требуется, — это разъезжать повсюду, демонстрировать добрый нрав, благожелательность и признательность за многочисленные знаки внимания; в то же время, когда я смогу вернуться к своей праздной жизни, я буду счастлива.

Берлин, 21 мая 1841 г. — Жизнь здесь отличается великим однообразием: обеды у принцев и т. д. Вчера я обедала у принцессы Шарлотты, проведя перед этим час у принцессы Прусской, чья беседа возвышенна и серьезна. Вечер я провела некоторое время у кресла старой графини Реде и с ее дочерью Перпонше. Затем я была вынуждена показаться у Вертеров, которые принимают по четвергам.

Берлин, 22 мая 1841 г. — Вчера вечером я ездила к Вольфам повидаться с различными учеными, художниками и литераторами. В Берлине общество высшего среднего класса предоставляет самые приятные возможности для беседы.

Нынешний король полон великих замыслов по украшению своей столицы и дает заметный толчок развитию искусства.

Жизнь идет своим чередом. Вчера я обедала у принцессы Вильгельм, тетки, первую часть вечера провела у принцессы Прусской, а вторую — у мадам де Перпонше, где выдающийся художник Гензель показал нам свой альбом для рисования, полный странных портретов. Стояла необычная жара.

Принцесса Фридрих Дюссельдорфская, у которой порой бывают не все дома, обедала у принцессы Вильгельм. Должно быть, она была довольно хорошенькой, и в ней нет ничего необычного.

Полин пишет из Парижа, что собирается в Женеву сменить воздух и испытать свои силы, и что если она почувствует себя лучше, то проедет через Баварию и встретится со мной в Вене.

Сегодня утром я возвращаюсь в Потсдам, где обещала провести день, а вернусь завтра. Как приятно было бы снова очутиться в моем маленьком поместье в Турени.

Берлин, 24 мая 1841 г. — Поскольку вечерний прием в Потсдаме закончился в десять часов, я смогла вернуться сюда тем же вечером последним поездом, проведя весь день с королевой. При близком знакомстве она раскрывается с самой лучшей стороны, как это обычно бывает с людьми простыми и несколько сдержанными. Вечером у нас была приятная поездка в экипаж и интересная беседа за чаем под портиком Шарлоттенхофа, когда король много рассуждал о состоянии искусства в Германии.

Берлин, 25 мая 1841 г. — Вчера я ездила на маневры с принцессой Прусской, ее маленьким сыном и принцессой Шарлоттой. Свита короля была блестящей, наше положение — превосходным, погода — идеальной, а вид войск, толпами стекавшихся из города зрителей, экипажей дам и, короче говоря, всего этого сборища делал сюжет достойным кисти Ораса Верне; к тому же мероприятие продлилось недолго, ровно час. Принцесса Прусская отвезла меня к себе завтракать и продержала за беседой почти до самого обеда. Мадам Перпонше заехала за мной, чтобы я пообедала рядом со стулом ее матери, поскольку подагра все еще держит ее в некотором плену. Затем я отправилась к Радзивиллам на юбилейный праздник Певческой академии. Академия состоит из четырех ста пятидесяти членов, любителей всех сословий: по уставу им разрешено использовать только фортепиано и исполнять исключительно духовную музыку. Таким образом, это заведение напоминает «Древнюю музыку» в Лондоне, но исполнение здесь было бесконечно лучше и отличалось поистине замечательным единством, точностью и величием. Никто, кроме немцев, не смог бы так петь сложнейшие фуги без помощи оркестра и с такой мощью звука.

Затем я отправилась на вечерний прием к графине Ниль, где лорд Уильям Рассел сообщил мне, что его министерство потерпело тяжелое поражение в парламенте, однако он не думал, будто они уйдут в отставку. Он рассказал мне, что бедняга Митфорд, с которым я недавно случайно столкнулась, когда он выходил из дилижанса в Фульде, направляясь к жене в Висбаден, обнаружил, что она бросила его ради кого бы вы думали — Фрэнсиса Молине. Она не очень молода или красива, и у нее несколько детей.

Мой сын Валансе пишет, что скачки в Шантийи были чрезвычайно блестящими и модными. Он останавливался в Тюильри и расточает им самые восторженные похвалы. Он говорит, что пойманная и возвращенная инфанта сейчас живет у мадам Дюшатель, жены министра внутренних дел, поскольку категорически отказывается возвращаться к матери, так как опасается, что та станет ее бить. Она упорно утверждает, что вышла замуж за поляка, но отказывается называть имя священника, который их сочетал.

Берлин, 26 мая 1841 г. — Старый король Нидерландов, находящийся здесь инкогнито в качестве графа Нассау, пребывает в очень дурном здоровье, и говорят, что у него началась старческая гангрена. Его жена [26], к которой прусская королевская семья относится с большим расположением, ухаживает за королем, не отходящим от нее ни на секунду. Она ни на минуту не покидает его постели. Люди говорят, что она на самом деле очень скучает и испытывает отвращение к этому прославленному браку, который Голландия отказывается признавать вопреки бешенству старого короля. Отказ в признании со стороны Голландии обосновывается тем, что не были оглашены свадебные объявления, да и никто не отважился бы их опубликовать, опасаясь самых бурных народных манифестаций.

Вчера утром я сопровождала Вольфов и герра фон Ольферса, директора Школы изящных искусств, в мастерскую Вихмана, у которого заказала копию прелестной модели нимфы, черпающей воду, которую видела ранее. Работа будет закончена через год.

Принц Прусский нанес мне долгий и интересный визит. Он много говорил о положении в стране и о трудностях управления. Трудности, безусловно, существуют, но здесь есть и прочная основа, на которую можно опереться.

Берлин, 28 мая 1841 г. — Утро вчера прошло за обсуждением дел с герром фон Вольфом. Нашу беседа прервал придворный гофмаршал, принесший мне очень трогательный подарок от короля. Это выполненная в железе копия статуи, которой я восхищалась в прошлом году в Шарлоттенхофе: молодой фавн на колонне посреди бассейна выливает воду из урны, на которой он примостился. Вся композиция имеет шесть футов в высоту и очень хороша. Король сказал мне, что попросит установить ее на одной из террас Рошкотта, что непременно будет сделано.

Я обедала у принцессы Альберт. Ее отец чувствует себя лучше, и она скоро отправляется с ним в Силезию. Ее муж меня утомил, а сама она похожа на сорвавшегося с привязи жеребенка. Вообще всё семейство мне не по вкусу. Господин и госпожа фон Редерн, которые тоже там обедали, отвезли меня в свою ложу слушать Зайдельмана в роли еврея [27]. Он сейчас модный актер, но он уступает моим воспоминаниям об Иффланде.

Берлин, 30 мая 1841 г. — Радзивиллы любезно организовали музыкальное утреннее представление в своем доме в красивом сводчатом зале, выходящем в их роскошный сад. Исполнялся «Фауст» Гете, положенный на музыку покойным князем Радзивиллом, отцом нынешнего поколения. Девриент, первый трагик берлинского театра, декламировал отдельные отрывки под аккомпанемент музыки, а большой хор из консерватории исполнял хоровые партии. Общий эффект был превосходным и доставил мне истинное удовольствие [28].

Берлин, 31 мая 1841 г. — Я собираюсь уехать отсюда завтра в Дрезден, а оттуда направиться в Вену.

Вчера я ходила на торжественную мессу по случаю Пятидесятницы, которая была очень хорошо исполнена и спета в католической церкви, но храм был так переполнен, а жара — столь удушливой, что я думала, будто мне станет дурно. Однако по выходе из церкви мне пришлось присутствовать на прощальных аудиенциях у принцессы Прусской и принцессы Шарлотты, а затем обедать у старого друга. За столом я получила приглашение на чай в Шенхаузен, летнюю резиденцию короля в двух лье от Берлина. К счастью, мне удалось добраться до Шенхаузена вовремя, и после чая я осталась на ужин, который подавали на открытом воздухе под освещенной фонарями верандой. Помимо королевской семьи и дежурных чиновников, там присутствовали герцог и герцогиня Лейхтенбергские, герр фон Аренберг, я сама, Раух, Торвальдсен и главный директор музея герр фон Ольферс. Это было приятное и интересное общество. У Торвальдсена прекрасная голова, напоминающая Кювье, но волосы он носит странным образом — длинные белые пряди падают ему на плечи. Предпочитаю черты лица Рауха, которые лучше пропорционированы и, по моему мнению, благороднее и проще. Герцогиня Мария Лейхтенбергская чрезвычайно похожа на своего отца, императора Николая I, хотя с совершенно другим выражением лица: ее голова имеет классическую форму, но слишком длинна для ее миниатюрного тела; она бела как лилия, но ее жеманные и фантастические манеры меня не очаровали. Королева упоминала обо мне ей, а король представил меня герцогу Лейхтенбергскому, который разительно похож на свою сестру, герцогиню Браганцскую, хотя общий его облик простоват и не оправдывает заключенного им брака. В Шенхаузене я распрощалась со всеми.

Дрезден, 2 июня 1841 г. — Позавчера я покинула Берлин, переполненная и избалованная знаками внимания, но утомленная страшной жарой. Барон фон Вертер, с которым я виделась в мой последний день в Берлине, сказал мне, что опасается, будто господин Брессон был не вполне счастлив в последние годы своего пребывания; что его речи вызывали сильное неудовольствие и внушали глубокое недоверие; что он заблуждается, если думает иначе; и что все его надежные источники информации были закрыты со смертью старого короля. Принцесса Прусская и мадам Перпонше говорили о том же самом. Я также узнала, что, когда здесь стало известно о договоре 15 июля, господин Брессон совершил невообразимую вспышку: промчался в карете по Унтер-ден-Линден и дико кричал о войне. Мне искренне жаль, что он вновь вступает в должность, которую сам же испортил.

Дрезден, 3 июня 1841 г. — Вчера вечером я ездила в театр посмотреть зрительный зал, пользующийся большой репутацией по всей Германии. Он действительно весьма велик, красив и хорошо отделан. Ложи удобны, сиденья комфортны, и от всего этого веет грандиозностью. Декорации свежи, костюмы блестящи, оркестр хорош, но певцы настолько плохи, что я смогла высидеть лишь полчаса.

Прага, 5 июня 1841 г. — Прага не лишена для меня интереса. Я провела здесь год траура по отцу с матерью и сестрами, а впоследствии навещала этот город дважды вскоре после Венского конгресса. Я провела здесь сегодняшний день и, кажется, объехала все достопримечательности: главные церкви, гробницу Тихо Браге и его обсерваторию; все дары в честь святого Яна Непомуцкого, его реликвии, старый замок, смотровую площадку, откуда Прага видна как на ладони; чучело боевого конь Валленштейна, а также всевозможные следы гуситских войн и Тридцатилетней войны; бомбы, брошенные Фридрихом II; часовню, где Карл X молился дважды в день и которая была им отреставрирована — на ней красуются гербы Франции и Наварры. Прага, подобно Нюрнбергу, является одним из старейших городов Германии: второй может быть интереснее для художников, но первая привлекательнее для археолога, а я принадлежу к последнему числу. В Праге шестнадцать монастырей, там можно найти все монашеские ордена, и хотя она намного масштабнее, она напоминает мне Фрибур в Швейцарии. Особенно характерны большие особняки, почти все принадлежащие знатным богемским господам, которые владеют ими и которые обычно покидают Прагу ради Вены. Мне было любопытно заглянуть в театр Леопольдштадта, чтобы посмотреть местный фарс в исполнении венской труппы. Зрительный зал, отнюдь не красивый, был переполнен, смех звучал громко и долго; я пробыла там недолго, так как было слишком жарко, а венские шутки-лацци не по моему вкусу. Я их не понимаю.

Вена, 8 июня 1841 г. — У меня было пренеприятнейшее путешествие из Праги сюда. Погода испортилась: было холодно, штормило и сыро; первую ночь я провела в карете, а вторую — на постоялом дворе, и в итоге прибыла сюда сегодня в три часа пополудни. Я остановилась в комнатах, которые для меня сняли мои сестры. Я уже виделась с моим бывшим зятем, графом Шуленбургом, которого я сделаю своим мажордомом — на эту должность он подходит как нельзя лучше.

Странно снова оказаться в Вене. [29] Вся моя судьба заключена в названии этого города; здесь началась моя жизнь служения князю де Талейрану и завязалась та странная и необычная связь, которую могла разорвать только смерть — хотя слово «разорвать» здесь не подходит; я должна была сказать «прервать», ибо в течение всего прошлого года я постоянно чувствовала, что мы встретимся в другом месте. В Вене я ступила на этот хлопотный и притягательный путь публичности, который скорее утомляет меня, чем льстит моему самолюбию. Я нашла здесь немало развлечений и много поводов для слез: моя жизнь усложнилась, и я оказалась втянута в бури, которые так долго бушевали вокруг меня. Из тех многих, кто вскружил мне голову и доставил столько радости и волнений, не осталось никого. Старые и молодые, мужчины и женщины — все исчезли; поистине весь мир претерпел два изменения с тех пор. Моя бедная сестра, с которой я должна была жить, тоже умерла. Один лишь князь Меттерних остался прежним; он передал мне очень приятные приветы, и я, вероятно, увижусь с ним завтра.

Сомневаюсь, что усну сегодня ночью; меня сильно тревожат призраки, преследующие эти места и в один голос твердящие о суетности всего земного.

Вена, 10 июня 1841 г. — Кандидатура М. де Флао на посту французского посла здесь, возможность которой все чаще упоминается в последних известиях из Парижа, вызвала всеобщее недовольство. Мадам де Флао написала английскому послу, лорду Бовейлу, пытаясь смягчить это сопротивление, и заявила, будто людям не стоит опасаться назначения ее мужа, поскольку сама она еще долго не сможет последовать за ним. Безусловно, это весьма необычный способ завоевания популярности.

Вчера в два часа пополудни я вернулась домой в ожидании князя Меттерниха, который прислал известие, что приедет в это время. Он сдержал слово, и я не нашла его сильно изменившимся. Истинное удовольствие — снова видеть его и убедиться, что он сохранил всю свежесть ума, силу суждений, глубокое познание людей и дел, а также неизменную сердечную доброту ко мне. Он пробыл два часа, и я вспоминаю об этом времени с огромным удовольствием. Как правило, он не наносит частных визитов. Его жена прислала известие, что приехала бы сама, если бы не боялась утомить меня, поскольку она чрезвычайно желала со мной познакомиться. Нельзя было проявить больше любезности; сегодня я обедаю у них на их загородной вилле, где они проводят весну.

Я слышала, что Шлегель, платонический поклонник мадам де Сталь, находится в Берлине, чтобы помочь в издании трудов Фридриха Великого. Ожидали приезда Адольфа Тьера, и я рада, что разминулась с ним. Было решено принять его в члены Академии как историка, но вовсе не как политика и уж тем временем никак не как государственного деятеля. Между тем Франсуа Гизо, судя по всему, совершает прогулки с принцессой Ливен в девять часов утра в саду Тюильри, каков у них способ созерцания природы.

Когда я вчера вечером вернулась домой, мне доложили, что заходил маршал Мармон. Я видела его изда лы в оперном театре.

Вена, 11 июня 1841 г. — Вчера я обедала у князя Меттерниха. У него красивый дом, напоминающий уменьшенную копию Нёйи, где собрано множество произведений искусства, со вкусом перемежающихся с прекрасными цветами и прочими вещами, причем без малейшего впечатления тесноты. За обедом, помимо хозяев дома, присутствовали лишь незамужняя дочь от его первого брака, мои сестры, супруги Луи Сент-Олер, а также оба господина фон Хюгель, которые являются постоянными гостями в этом доме. Принцесса Меттерних очень хороша собой, совершенно естественна и привлекательна, обладает самобытным характером; и поскольку она была так любезна, что захотела мне понравиться, то, естественно, преуспела в этом без всякого труда. После обеда я навестила некоторых членов семьи Гогенцоллернов, находящихся здесь, а затем отправилась на чай к старой знакомой моих сестер. Там собралось с дюжину человек, все они были мне незнакомы, за исключением принца Виндишгреца, графа О'Доннела, уцелевшего представителя дома де Линь, и маршала Мармона, который, казалось, совсем не изменился.

Вена, 12 июня 1841 г. — Вчера утром я вместе с сестрами ездила с визитом к их большой подруге, принцессе Амелии Швеции, у которой встретила ее сестру, великую герцогиню Ольденбургскую; она отправляется в Мюнхен с мужем навестить королеву Греции, прибывшую туда во время своего путешествия. Затем я навестила польскую даму, которую знала давным-давно по дому принцессы Тышкевич в Париже, чьей племянницей она являлась. Тогда ее звали мадам Собьянская, и она пользовалась определенной репутацией. Я нашла ее значительно изменившейся; она женщина остроумная и не лишенная красоты, но довольно злобная и сплетница — такого характера стоит опасаться. Едва я вернулась с этих визитов, как заглянул маршал Мармон. Он много говорил о своем стремлении вернуться во Францию, но я полагаю, что препятствием служат скорее финансовые, нежели политические причины. Он проводит здесь всю жизнь во французском посольстве.

Вена, 14 июня 1841 г. — Вчера я ходила слушать мессу в церковь капуцинов с намерением повидаться после нее с отцом Франциском, который находился подле моей сестры в ее последние минуты. Я хотела узнать от него некоторые подробности религиозного характера, которых мои другие сестры не могли мне сообщить. Я нашла его приятным и умным человеком, который, казалось, скрывал под рясой нищенствующего монаха немалое знание света и изрядную способность делать в нем карьеру. Говорят, он является здешним духовником всех тех, чья совесть разрывается между Богом и миром, — задача трудная, в которой нелегко преуспеть.

Вена, 15 июня 1841 г. — Луи де Сент-Олер заходил ко мне вчера утром. Он рассказал, что болезнь маршала Сульта, о которой пишут газеты, связана не столько с законом о рекрутском наборе, против которого публично голосовал герцог Орлеанский, сколько с приступом отцовского гнева. Он расценивает назначение М. де Флао в Вену как оскорбление своего сына; он пригрозил подать в отставку, и пока еще неизвестно, удостоится ли М. де Флао чести расколоть кабинет министров или же будет вынужден отказаться от Вены. М. Брессон выехал из Парижа в Берлин в весьма дурном расположении духа.

Вена, 16 июня 1841 г. — Вчера я получила письмо от мадам де Ливен из Парижа; она пишет следующее: «Маршал Сульт спровоцировал небольшой муниципальный кризис. Герцог Орлеанский голосовал против него по закону о рекрутском наборе: мнения маршала были отвергнуты, и он пришел в крайнее бешенство; результатом стал приступ сердцебиения с вероятностью апоплексического удара; отсюда и угроза отставки. Весьма сомнительно, удастся ли его умиротворить, а его жена крайне обеспокоена его здоровьем. Это великая головоломка, поскольку обе должности, которые он занимал, придется кем-то заполнять. Франсуа Гизо решил не становиться председателем Совета; впрочем, есть некоторая надежда, что маршал останется у власти. В Англии кризис гораздо более серьезный. Парламент, вероятно, будет распущен завтра, но исход выборов сомнителен. Возможно, будет избрана Палата общин, аналогичная распускаемой палате, и в таком случае править страной не сможет никто. Тем временем царит сильное волнение. Восточный вопрос отнюдь не улажен; напротив, Турция с каждым днем все больше погружается в смуту.

Леди Джерси очень хочет, чтобы ее дочь вышла замуж за Николая Эстерхази. Молодые люди пылают нежной привязанностью друг к другу. Пол Эстерхази пытается выйти из этого дела, что весьма непросто.

Принц де Жуанвиль был принят в Гааге самым теплым образом. Король и королева осыпали его знаками внимания. Какое впечатление это произведет в Санкт-Петербурге?

М. де Флао был назначен послом в Вену. Предложение принято, но без особого энтузиазма. Во всяком случае, никаких дальнейших изменений или назначений не предвидится, поскольку лондонский пост остается вакантным, так как лорд Палмерстон не хочет доводить до конца восточную проблему, и ничего не будет предпринято до тех пор, пока Сент-Олер не уедет в Лондон».

Вена, 17 июня 1841 г. — Шарль де Талейран заходил вчера, чтобы сообщить мне последние новости из Парижа. Ссора маршала Сульта улажена: он останется на своем посту, а его зять отправится в Рим в качестве посла; маршал должен получить 600 тысяч франков в уплату какого-то займа, который он, как он утверждает, предоставил государству. Турецко-египетское дело урегулировано: акт будет ратифицирован и отправлен в Александрию, а пять держав соберутся в Лондоне, если они еще не пришли к соглашению.

Вена, 18 июня 1841 г. — Вчера вечером я ходила слушать немецкую трагедию, а затем на чай к князю Меттерниху. В конце вечера князь завел беседу за круглым столом и был необычайно любезен и интересен. За исключением воскресений, когда они принимают у себя дома, он видит очень мало светского общества, и, по моему мнению, от этого его дом только выигрывает в плане уюта. Маршал Мармон бывает там каждый день.

Вена, 19 июня 1841 г. — Вчера я ездила с сестрами посетить Императорскую картинную галерею. Я удивлена, что она не пользуется большей известностью, ибо в ней хранятся поистине прекраснейшие произведения. Она находится за городом во дворце под названием Бельведер, который был построен принцем Евгением Савойским. Интерьер очень великолепен.

Я обедала в доме принцессы Паул Эстерхази вместе с принцем и принцессой Меттерних и их дочерью, принцем Венцелем, Лихтенштейном, Шуленбургом, лордом Рокби, графом Хаугвицем и бароном фон Хюгелем. Принцесса Эстерхази очень забавно боялась леди Джерси в качестве будущей свекрови. Впрочем, брак еще окончательно не решен.

Вена, 21 июня 1841 г. — Я рада слышать, что вам нравятся «Письма» Фенелона. [30] Они объясняют всё в форме, которая иллюстрирует преданную и мужественную самоотверженность, с которой придворные великого короля относились к этому доброму и святому архиепископу. Он способен придать религии обаяние и величие, сделать ее одновременно простой и привлекательной благодаря ее возвышенности. Если чтение этой истории вместе с его перепиской с друзьями и не приводит к обращению, то во всяком случае никто не может не почерпнуть из нее любовь к добру, красоте и стремление вести лучшую жизнь как прелюдию к благой кончине.

«История Пор-Рояля» Сент-Бёва, безусловно, интересна. Это великая тема, но поданная в стиле, который недостаточно серьезен и прост и не может достойно представить суровые и внушительные фигуры янсенизма.

Вена, 25 июня 1841 г. — Я намереваюсь выехать в следующую среду и из Праги взять курс на те края, которые приведут меня обратно к моим племянницам в Саксонию; оттуда я через Лужицу отправлюсь в верхнюю Силезию к моей сестре Гогенцоллерн, которая будет там в это время, а после отправлюсь в свое собственное имение Вартенберг, куда надеюсь прибыть 26 июля.

Вена, 26 июня 1841 г. — Вчера я обедала у князя Меттерниха; присутствовало только семейство. Я отправилась в театр, а затем в Фольксгартен — нечто вроде Тиволи, где Штраус играет свои вальсы, где поют штирийцы и куда в этот сезон стекается все хорошее и дурное общество Вены. Мои сестры, которые были со мной, затем отвезли меня к себе домой, где мы пили чай.

Лорд Палмерстон вызывает сильное недовольство, так как он постоянно чинит какие-то новые препятствия, когда египетский вопрос близок к завершению. Его поведение странным образом лишено такта. В воздухе витают всевозможные догадки, и там, где я обедала вчера, проявилось немалое раздражение.

Вена, 28 июня 1841 г. — Погода здесь вчера стояла поразительная: после полудня поднялся яростный ветер, поднявший тучи пыли, которые полностью скрыли город и пригороды; этот палящий ветер был настоящим сирокко, иссушившим и изнурившим каждого.

Я ходила к мессе в церковь капуцинов, чтобы попрощаться с отцом Франциском, который дал мне свое благословение. Затем я вернулась домой в ожидании маршала Мармона, который попросил разрешения прочитать мне сорок страниц из рукописи своих мемуаров, посвященных оправданию его поведения в июле 1830 года. Я не могла отказать. Я не узнала ничего особенно нового, поскольку мне были известны все те яркие факты, которые несомненно доказывают несравненное слабоумие правительства и то, как сильно не повезло маршалу, которого призвали руководить делом одновременно дурно задуманным и дурно подготовленным; так что в моих глазах он не нуждался в оправдании, однако мне было интересно услышать во всех деталях сцену с Дофином, о которой я ничего не ведала и чьи слова и жесты превосходят возможности воображения. [31] Чтение прерывалось различными рассуждениями и затягивалось еще и потому, что маршал читает медленно, то и дело запинается, мычит и мямлит. Его манера изложения крайне затруднена.

Затем я вместе с моим зятем Шуленбургом отправилась обедать к графине Надине Каройи в Хитцинг, селение близ Шенбрунна. Я вовсе не рвалась туда, но поскольку она была так любезна, что пригласила меня, я не могла отказать. Она живет в половине прелестного коттеджа, принадлежащего Шарлю фон Хюгелю — тому путешественнику, чье увлечение принцессой Меттерних заставило его провести семь лет на Востоке. По возвращении он построил этот дом и заполнил его диковинками из Индии. Сам он живет в одной половине дома, а Надина — в другой. Место живописное, окруженное цветами, и выглядит совершенно по-английски. Обед меня нисколько не восхитил. Хозяйка дома эксцентрична, являя собой карикатурный тип венки, а окружавшие ее господа ей соответствовали. Я уехала как можно скорее и провела час в прощальной беседе с принцессой Луизой Шёнбург.

Вена, 29 июня 1841 г. — Вчера с наступлением сумерек я отправилась с сестрами, Шуленбургом и графом Хаугвицем в Фольксгартен, где вся Вена изо всех сил старается насладиться росой среди клубов табачного дыма. Развлечениями служили фейерверки и музыка Штрауса. Настоящим освежением было мороженое, которого, казалось, потреблялось огромное количество. Венское население ведет себя тихо, элегантно, безупречно респектабельно и весьма разношерстно, ибо в этих развлечениях участвует и аристократия. Не было заметно ни одного полицейского, да в них и не нуждались.

Вена, 30 июня 1841 г. — Я уезжаю из Вены сегодня вечером. Стоит прежняя сильная жара, которая сделает мое путешествие весьма неприятным. Я отправлю это письмо только по прибытии в Дрезден; за пределами австрийских владений переписка надежнее. Я не возражаю, если кто-то прочтет мои выражения нежности, но мои впечатления и мнения — это совсем другое дело. Поэтому я надеюсь, что проявила должную осмотрительность в этом отношении за время моего пребывания здесь.

Табор, 1 июля 1841 г. — Я выехала из Вены вчера в семь часов вечера. Во второй половине дня у меня побывал с визитом князь Меттерних. Он был любезен и доверителен, и мнение о том, что он сдал позиции, совершенно ошибочно. Возможно, он выражает свои мысли медленнее и туманнее, чем прежде, но его идеи нисколько не запутаны, суждения тверды и решительны, нрав остается сдержанным и мягким, короче говоря, он весь прежний. Он настоятельно советовал мне возвращаться через Йоханнисберг, куда он отправится из Кёнигсварта в августе месяце и пропробует там до сентября. Его жена убеждала меня поступить так же и выказала мне величайшую любезность. Ее красота очень привлекает меня, хотя это тот тип внешности, который часто портится резким голосом, простонародными манерами или вульгарным языком. К моему удивлению, в Вене ее всеобще недолюбливают, ибо я считаю ее добросердечной, хоть и неотесанной. Несколько человек любезно пришли проститься в последнюю минуту. Мои сестры вместе с Шуленбургом и графом Морицем Эстерхази, самым низкорослым и оживленным из всей родни, проводили меня на два лига дальше Вены, где меня ждала дорожная карета. Граф Эстерхази — тот самый, что был в Париже; впоследствии он состоял при австрийском посольстве в Берлине, где я видела его в последний раз. Этот пост он покинул за несколько дней до моего приезда в Вены, так как отправляется в Италия, где сейчас тяжело больна его мать. Он близкий друг моих сестер, несколько язвительный, как и все очень маленькие мужчины, но приятный собеседник и куда более цивилизованный и обладающий лучшим вкусом, чем принято в Вене, особенно среди мужчин, которые обычно весьма невежественны. В целом я предпочитаю берлинское общество венскому. В Венах люди богаче и надменнее, а их естественность выглядит наигранной: в Берлине, признаю, больше манерности, но гораздо больше образованности и интеллектуализма. Жизнь в Венах чрезвычайно вольная: люди делают все, что им вздумается, не считаясь чудаками, однако, хотя никто не удивляется поступкам соседа, сплетни здесь в таком же ходу, как и везде, и я готова утверждать, что здесь царит фальшивое добродушие весьма опасного свойства. В Берлине жизнь более официальна и больше внимания уделяется определенному декору: отсюда некоторая скованность, но слова взвешиваются тщательнее, и поскольку поводов для злословия меньше, то и истинного доброжелательства больше. Лично я могу сказать лишь слова похвалы гостеприимству обоих городов и остаюсь им обоим глубоко благодарна. Меня особенно поразило в Вене то, как мужчины и женщины обычно обращаются друг к другу по именам; сколь бы ни было поверхностным знакомство, лишь бы люди принадлежали к одному кругу, фамилии исчезают, и использовать их считается признаком дурного тона. Женщины беспрестанно целуют друг друга, причем непременно в губы, что я нахожу отвратительным. Мужчины постоянно целуют дамам руки, и с первого взгляда общество кажется состоящим из братьев и сестер. По меньшей мере человек двадцать при обращении ко мне или упоминании обо мне сказали бы «Доротея»; те, кто знаком менее близко, сказали бы «герцогиня Доротея»; самые официальные использовали бы выражение «дорогая герцогиня», но никто не сказал бы «мадам» или «мадам ла дюшесс». Я удивляюсь, что от моих рук хоть что-то осталось; а мои щеки, которые я стараюсь подставлять вместо губ, претерпели настоящее мученичество. Кокетство венских женщин очевидно и даже не пытается скрываться, хотя церкви полны и исповедальни осаждены; но нет никаких признаков истинного благочестия, а искренняя и деятельная вера королевской семьи не оказывает никакого влияния на общество, которое демонстрирует свою независимость привычной оппозицией ко двору.

Дрезден, 3 июля 1841 г. — Теперь я вернулась в ту точку, откуда отправилась в путь месяц назад. Я приехала сюда из Табора без остановок, за исключением обеда в Праге и завтрака сегодня утром в Теплице. Мне никогда не надоедает пейзаж между Теплице и Дрезденом. Это Саксония во всей своей красе, богатая, улыбчатая и приятно сочетающаяся с суровой дикостью Богемии. Это единственная живописная часть путешествия между Веной и Дрезденом, если не считать Прагу с ее окрестностями.

У ворот Теплице я видела процессию паломников, спускавшихся с часовни на холме с четками в руках и распевавших псалмы; это было трогательное зрелище, и мне хотелось подняться, чтобы тоже помолиться, но приближающаяся гроза заставила меня продолжить путь без остановки.

Я читаю «Историю жизни, трудов и учения Лютера» М. Одена. Это самое ученое, беспристрастное, интересное и католическое исследование на эту тему, какое мне доводилось встречать. Выезжая из Вены, я закончила «Жизнь святого Доминика» аббата Лакордера, написанную ради внешнего эффекта и понравившуюся мне лишь умеренно.

На постоялом дворе я слышу, что М. Тьера ожидали последние три дня. Надеюсь, он не появится до моего отъезда завтра. Я намереваюсь добраться сегодня вечером до Кёнигсбрюка и провести несколько дней у моих племянниц.

Кёнигсбрюк, 5 июля 1841 г. — Я прибыла сюда вчера в пять часов. В Дрездене у меня был визит герцога Бернгарда Саксен-Веймарского, который останавливался в той же гостинице, что и я. Он ехал из Берлина, где провел две недели со своей племянницей, принцессой Прусской.

В том же отеле я встретила графиню Строганову, в девичестве графиню Эга, которую видела в прошлом году в Бадене и которая тогда мне очень понравилась. Она рассказала мне, что как только я уехала из Бадена, мадам де Нессельроде каждый вечер до самого своего отъезда в Париж проводила за общественным игорным столом, играя в банакэ напротив старого курфюрста Гессенского, и с одинаковой невозмутимостью проигрывала или выигрывала за вечер те двадцать луидоров, которые установила для себя пределом. Что за странный человек!

В Дрездене во время мессы я видела вдову принца Максимилиана Саксонского, которая вернулась из Рима, где вышла замуж за своего камергера, некоего графа Росси, кузена мужа фрейлейн Зонтаг. Она обязана время от времени возвращаться в Дрезден по условиям своего брачного контракта. Ее муж сопровождает ее и продолжает исполнять обязанности камергера. Она показалась мне ни молодой, ни красивой, ни ладно скроенной, ни модной; он же высокий мужчина с императорской бородой и видом, присущим мужу принцессы.

Я также застала здесь графа Гогенталя, его жену и Фанни, двух моих племянниц, которые приняли меня с величайшей нежностью и были полны впечатлений от своих поездок по Италии. Стоит прекрасная погода, а тишина и покой деревни восхитительны. У меня также скопились письма из Парижа. Граф Молé пишет на четырех страницах, которые, кажется, не содержат никаких новостей, кроме той, что мадам Ливен царствует и управляет в Париже, по меньшей мере.

Герцогиня д'Альбюфера сообщает мне, что принцесса Ливен устраивает небольшие музыкальные вечера, чтобы вывести в свет свою племянницу, графиню Аннетту Аппоньи. Принцесса возвращается ко всем вкусам своей юности и счастья. Было бы удачно, если бы старания Франсуа Гизо также возродили судьбы Франции и привели их к процветанию.

Герцогиня де Монморанси пишет, что виконтесса де Шатобриан отправилась исполнять свои обязанности при герцогине Беррийской. Мог ли кто-нибудь подозревать, что она придворная дама? Она добивалась этого отличия давным-давно. Она взяла с собой кормилицу герцога Бордоского — ту самую, которая смогла кормить его грудью всего три дня. Это странное путешествие, и я не понимаю его смысла.

Герцог де Ноай пишет, что ввиду восточных событий, вызванных чередой восстаний в провинциях, в Париже готовится движение, подобное тому, что происходило в поддержку Греции несколько лет назад. Создается комитет помощи, то есть фактически мятежа христианских масс на Востоке. Этот комитет состоит из людей левого толка и центра; легитимистов пригласили присоединиться и предложили им председательство, которое досталось бы самому герцогу де Ноай. Вопрос осложнился тем, что роялистская партия также пожелала действовать в том же направлении, но бестактно начала слишком скромно.

Мой сын, М. де Дино, сообщает мне, что недавним декретом архиепископа Парижского предписано убрать двери в средней части исповедален. Говорят, это находят весьма нелепым. Это несколько унизительная предосторожность для духовенства, к тому же совершенно излишняя, поскольку боковые стенки исповедальных будок закрыты так, что кающиеся и духовники всегда отделены друг от друга, а когда средняя часть закрыта, духовник может выслушивать кающихся без отвлечения. Монсеньор Аффр не способен придумать ничего, что не было бы смешным.

Кёнигсбрюк, 6 июля 1841 г. — Я опечалена новостью, только что дошедшей до меня, о кончине королевы Ганноверской; [32] таким образом исчезает еще одна фигура моей лондонской жизни.

Герцогиня д'Альбюфера пишет, что принцесса Ливен ведет совершенно пасторальный образ жизни в своем домике в Босежуре, где она проводит дни. У нее есть небольшой садик, который она поливает из маленьких леечек, которые Франсуа Гизо, как видели, приносил к ее дверям на улице Сен-Флорантен. Он приезжает обедать в Босежур каждый день. На похоронах М. Гарнье-Пажеса, радикального депутата, толпа была столь велика, что процессия растянулась от Бастилии до ворот Сен-Дени. Речи, произнесенные над могилой, были полны революционных и религиозных максим в стиле «Слов верующего» М. де Ламенне. Редактор «Пепль» написал: «Мы выражаем вам наше сожаление, но этого недостаточно, мы даем вам также наши обещания!» Таковы мои восхитительные новости из Парижа.

Хольштайн, 11 июля 1841 г. — Я покинула моих племянниц позавчера после обеда и прибыла сюда вчера утром. [33] Я пересекла всю Лужицу, которая представляет собой прекрасную провинцию. Погода прояснилась, но едва я прибыла сюда, как яростно хлынул дождь; он шел всю ночь и льет до сих пор, портя прекрасный вид, который должен открываться из окон моей спальни, выходящих на Силезские горы.

Хольштайн, 13 июля 1841 г. — Вчера я воспользовалась несколькими передышками в ненастной погоде, чтобы осмотреть парк, огород и окрестности. Все здесь мило, ухожено, а местами и живописно. У меня есть письмо от мадам д'Альбюфера, из которого я выписываю следующее: «Мадам де Флао отправляется завтра с дочерьми в Эмс. Она глубоко опечалена разговорами вокруг ее мужа. Вчера она заливалась слезами в Босежуре, навещая принцессу Ливен. Похоже, до конца не решено, поедут ли они в Вене или нет. Существует общее мнение, что М. Брессон будет назначен в Вену, а маркиз де Дальматия займет его место в Берлине. Турин и Мадрид тогда останутся вакантными. Мадам де Флао сказала мне, что если бы одно из этих мест предложили ее мужу, она была бы склонна отказаться, но решение останется за ним. Я знаю, что его друзья посоветуют ему согласиться. Он остается в Париже, чтобы довести дело до конца, и скрывает свое волнение лучше жены; но он явно чувствует себя не в своей тарелке по нескольким причинам. О Неаполе не может быть и речи, так как говорят, что король их там не примет».

«События в Англии усиливают уныние мадам де Флао. Триумф тори кажется несомненным, а падение вигов — неизбежным. Семейство Гранвилль находится в Ла-Жоншере, [34] ожидая результатов. Лорд Гранвилль не может двигаться и говорит с трудом, но его умственные способности ничуть не пострадали».

Хольштайн, 21 июля 1841 г. — Газеты публикуют официальное сообщение о дате, когда уполномоченные пяти держав подписали совместный протокол относительно Востока. [35] Полагаю, это позволит осуществить окончательную перестановку во французском дипломатическом корпусе.

У меня есть длинное письмо от М. де Шале, в котором говорится исключительно о его частной жизни и не сообщается никаких новостей, кроме той, что принцесса Ливен написала пространное послание герцогу де Ноай с просьбой разрешить ей назначить его душеприказчиком по своему завещанию, ибо, по ее словам, у нее есть предчувствие, что она умрет в Париже. Между тем она выглядит превосходно.

Руае-Коллар пишет следующее по поводу речи М. де Сент-Олера в Академии: «Должен сказать пару слов о приеме Сент-Олера; газеты льстят ему; публика была весьма блестящей, но речь нового члена оказалась бесцветной и холодной. Речь М. Роже имела больший успех, чем она того заслуживала; тем хуже для публики». Руае-Коллар также сообщил мне, что после визита в Версаль со своей дочерью у него случился рецидив лихорадки, которая чуть не свела его в могилу несколько лет назад в Шатевё. Очевидно, его организм тогда получил потрясение, от которого уже никогда не оправится.

Гюнтерсдорф, 27 июля 1841 г. — Я уехала из Хольштайна позавчера утром и прибыла в Сагань в два часа. После обеда я отправилась в замок, чтобы отобрать семейные портреты, копии которых хочу сделать для Рошкотта. Затем я зашла в церковь, чтобы определить место и форму небольшого памятника, который теперь будет установлен в память моего отца. Давно пора было это сделать, поскольку он уже сорок лет как похоронен в церкви, и, кроме преданий, никто не знает места его погребения. Вчера рано утром я отправилась в маленькую церковь, живописно расположенную в конце саганаского парка, в склепе которой были преданы земле останки моей покойной сестры. Там по моей просьбе отслужили мессу об упокоении ее души. Церковь была заполнена прекрасными цветами и редкими растениями, привезенными замковым садовником; присутствовало также немало народу. Затем я выехала в принадлежащий мне Дойч-Вartenberg и прибыла сюда к вечеру вместе с господином фон Вольфом, который пробудет здесь два или три дня, чтобы встретиться с ожидаемым мной господином фон Герсдорфом. Им предстоит уладить между собой юридические вопросы, возникшие между моими сыновьями и моей сестрой Гогенцоллерн касательно ее аллодиальных претензий на большую часть Сагани.

Я обнаружила, что здесь были произведены некоторые улучшения: сад ухожен, и все кругом идеально аккуратно.

У меня несколько писем. Мадам де Ливен в письме от 15 июля сообщает мне, что королева Виктория совершает череду визитов к министрам-вигам, и этот шаг находят крайне неблагоразумным в нынешней ситуации, и что никто не удивится, если она решится на государственный переворот, лишь бы не терпеть министерство тори. Не исключено также, что во избежание назначения сэра Роберта Пила она призовет лорда Ливерпуля — меру, которая вряд ли увенчается успехом. Говорят, что старший сын леди Джерси должен жениться на дочери сэра Роберта Пила; что леди Палмерстон придерживается совершенно революционных взглядов и свирепствует больше всех, поскольку вынуждена покинуть министерство. Все эти слухи крайне неопределенны.

Герцогиня де Монморанси сообщает мне о свадьбе мадемуазель Вандермарк, дочери биржевого маклера, с графом де Пани, владельцем прекрасного замка Борелли близ Марселя.

Гюнтерсдорф, 31 июля 1841 г. — Письмо от М. Брессона из Берлина сообщает мне, что он ожидает генерала де Руминьи с визитом с 15 по 20 августа, так как король Пруссии пригласил его на маневры в Силезию и в Берлин. Он пишет, что М. и мадам Тьер должны прибыть в Берлин в то же время. Герцог де Ноай пишет, что леди Кланрикард проведет следующую зиму в Париже и что ожидается назначение лорда Коули вместо лорда Гранвилля. Он добавляет, что маленькая Рашель только что прибыла в Париж; что с ее успехом в Англии мог сравниться лишь триумф маршала Сульта; что он получал от нее письма из Лондона, в которых она выказывала величайший восторг по поводу своего триумфа, хотя, как ни удивительно, в голову ей это не ударило. Думаю, голова герцога оказалась бы менее устойчивой при подобных обстоятельствах.

Гюнтерсдорф, 1 августа 1841 г. — Мадам де Перпонше сообщает мне, что король Ганноверский совершенно раздавлен смертью своей жены, за которой он, судя по всему, ухаживал с восхитительной заботой. Долгое время он пребывал в заблуждении относительно состояния ее здоровья, и когда врачи объявили ему, что надежды нет, он был полностью сломлен. Однако, как только к нему вернулись силы, он подошел к королеве и заговорил о ее религиозных обязанностях так, как это сделал бы самый ревностный католик. Королева встретила страшную весть с величайшим мужеством и приняла причастие вместе с королем, своей дочерью, герцогиней Ангальтской и бедным принцем Георгом. Отчаяние последнего было разрывающим сердце; поскольку он не мог видеть мать, его невозможно было убедить в том, что она умерла, и он настаивал, чтобы ему позволили коснуться ее тела. Как только отец вложил холодную руку матери в руку сына, бедный слепец впал в подобие безумия. Впоследствии его отправили к морскому побережью. Эти подробности жестоки и поистине раздирают душу.

Гюнтерсдорф, 6 августа 1841 г. — Мои сестры находятся здесь с первого числа месяца и, кажется, прекрасно проводят время вопреки ужасной погоде.

Вчера я получила письмо от М. Брессона, в котором говорится: «Из Парижа нет никаких определенных новостей: М. de Флао отказался от Турина и не желает связывать себя обязательствами по поводу предложения в Мадрид. Он утверждает, что Вену ему все-таки предлагали, чего Франсуа Гизо признавать не хочет. Предлагали ее или нет, он изо всех сил старается ее заполучить, а мадам де Флао выжидает из Эмса прибытия князя и принцеши Меттерних в Йоханнисберг. Я пребываю в ожидании и решил покинуть Берлин только ради Вены или Лондона».

«Господин фон Вертер подал в отставку с поста министра иностранных дел. Его место займет граф Мальцан, но кто заменит его самого в Вене, пока не известно. Король пожаловал Вертеру орден Черного Орла и сделал титул барона наследственным в его роду; до сих пор он был лишь личным титулом. Арним из Парижа произведен в графы».

«Беспорядки в Тулузе вызывают у меня больше беспокойства; [36] ни один другой город во Франции не последовал этому дурному примеру. Июльский праздник прошел организованно».

Весь заем целиком не потребуется; финансовые бреши латаются, и мы увидим, что Франция вновь обрела свои силы и реорганизовала свою военную мощь. Мое горячее желание — чтобы все это служило делу мира».

Такова проза — или, если хотите, поэзия — М. Брессона.

Гюнтерсдорф, 7 августа 1841 г. — У меня есть письмо от графа Молé, который жалуется на здоровье и отзывается о тулузских беспорядках и общем состоянии Франции с таким же мрачным настроением, с каким М. Брессон выказывал удовлетворение в письме, процитированном мной вчера.

Герцогиня де Монморанси пишет, что монсеньор Аффр запретил М. Генуду проповедовать. Тот отправился узнать причину этого запрета: епископ ответил, что дело в его антиправительственных взглядах; М. Генуд гневно возразил, что если епископ будет упорствовать в своем запрете, он предаст гласности все написанное монсеньором Аффром несколько лет назад против Июльской монархии, подлинные подписанные документы коего находятся в его распоряжении. После этого архиепископ смягчился, и М. Генуд будет проповедовать. Какая поистине достойная епископа позиция! Этот инцидент естественным образом побуждает меня проводить параллели с прошлым и укрепляет во мне убеждение, что монсеньор де Келен был последним настоящим архиепископом Парижским. Нынешняя эпоха, кажется, не способна породить ни великих, ни благородных жизней. Кругом царит сплошное унылое посредничество.

Гюнтерсдорф, 16 августа 1841 г. — Выводя эту дату, я не могу не вспомнить с глубоким сожалением о годовщине, которая всегда будет для меня дорогой и священной; это день святого Гиацинта, небесного покровителя покойного монсеньора де Келена. Я уверена, что по нему служат мессу в Сакре-Кёр. Много лет подряд в этот день ему от меня привозили куст какого-нибудь растения. Два года назад, когда он еще болел в Конфлане, он позвал моего слугу в свою комнату — тот привез ему тогда апельсиновое дерево — и попросил мадам де Грамон написать записку о том, что из всех полученных им цветов мои доставили ему наибольшую радость. Теперь мне остается лишь молиться за него на небесах. Я часто думаю, что он соединился с Тем, к Кому сам так часто обращался с молитвами, и что они оба ходатайствуют перед Богом за меня, испрашивая мне благодать доброй кончины и, главное, христианской жизни, ибо редкое из них случается одно без другого; и если Бог порой являет Свое милосердие в поздний час, у нас нет причин бездельничать или упускать хоть малейшее усилие, чтобы его заслужить. Эти истинные и искренние слова я часто повторяю про себя, но не обретаю в них полной меры утешения. Мирской дух, старый враг, трудно поддается искоренению.

В Вартенберге я осмотрела протестантскую школу. В прошлом году я присутствовала на экзамене у католических детей и могу без предвзятости заявить, что последняя школа бесконечно превосходит первую.

С почтой мне доставили письмо от гофмаршала с официальным извещением от их Величеств об их намерении проехать здесь 31-го числа этого месяца.

Гюнтерсдорф, 18 августа 1841 г. — У меня есть письмо от М. Брессона. Он объявлял о своем визите ко мне давным-давно, а теперь просит перенести его на 31-е число этого месяца, чтобы погостить здесь в этот день, повидать короля и уехать 1-го. Он сообщает мне, что, когда король узнал о его намерении приехать сюда, он сказал ему на последней аудиенции, что надеется встретить его у меня дома; он также пишет, что дипломатические назначения не будут произведены до прихода к власти министерства тори, избежать которого королева Англии не в силах.

Он добавляет, что М. и мадам Тьер находятся в Берлине и вызывают живейшее любопытство; при их появлении собираются толпы. М. Тьер, судя по всему, старается не придавать своему путешествию никакого политического значения и выказывает величайшую осмотрительность. Он попросил о встрече с королем. Когда М. Брессон писал мне, он ожидал ответа на эту просьбу из Сан-Суси.

Гюнтерсдорф, 20 августа 1841 г. — Вчера я совершила долгую поездку по своим владениям на другом берегу Одера. Погода стояла прекрасная, и нынешнее утро тоже выдалось совершенно ясным. Надеюсь, погода будет столь же хорошей и во время королевского визита.



Гюнтерсдорф, 21 августа 1841 г. — В Германии дни рождения — праздники даже более важные, чем дни крещения, [37] поэтому со вчерашнего дня отовсюду поступают поздравления и букеты. Все католические священники приходили вчера выразить свои добрые пожелания и пообещали отслужить за меня мессу сегодняшним утром. Вчера вечером все учителя католических школ, коих в моих владениях насчитывается двенадцать, собрались вместе — хотя некоторые из них живут за двенадцать лье отсюда, — чтобы поочередно исполнить для меня вместе с лучшими своими учениками простые и трогательные стихи, очень хорошо написанные и продуманные, без какого-либо инструментального сопровождения; это было очень мило и любезно; любое проявление привязанности всегда глубоко отзывается во мне, и потому я была чрезвычайно растрогана.

Гюнтерсдорф, 22 августа 1841 г. — Вчера у меня за обедом было многочисленное общество, и я повезла их на стрелковые состязания, устроенные в фазаньем питомнике. Там собрались все егери, арендаторы и слуги. В зарослях играла музыка, повсюду пестрели цветы, и день выдался на редкость солнечным. Я учредила три приза: охотничье ружьё, охотничий нож и ягдташ. Оба префекта, в чьих департаментах у меня имеются владения, заехали после обеда на чай. Стояла такая прекрасная погода, что, несмотря на наступившие сумерки, гости не разъезжались до самого моего отхода ко сну.

Гюнтерсдорф, 25 августа 1841 г. — Вчера я получила письмо от принцессы Ливен, главные новости в котором таковы: «Говорят, венское общество примет М. Брессона весьма холодно. Князь Меттерних намекал на это здесь. Он не испытывает особой симпатии ни к одному из претендентов на этот пост, а к Брессону — еще меньше, чем к прочим. Аппоньи говорит об этом безо всяких стеснений. Думаю, лорд Коули займет место лорда Гранвилля. Леди Палмерстон крайне опечалена потерей Даунинг-стрит: [38] лорд Палмерстон держится бодрее; его обращение к избирателям Тивертона знаменует собой конец его карьеры во французском общественном мнении. Здесь сохранилось немало дурных чувств по этому поводу, и мы расстаемся с ним на откровенно дурных условиях».

Я предполагаю покинуть Силезию через неделю от сегодняшнего дня и хотела бы вновь увидеть мою дорогою Турень 1 октября. В местных газетах нет никаких новостей, кроме той, что король принял М. Тьера не в Сан-Суси, а в Берлине на частной аудиенции, длившейся двадцать минут. М. Тьер был одет в академический мундир и носил бельгийский и испанский ордена. На протяжении всего своего путешествия он являлся предметом любопытства скорее острого, чем доброжелательного, и если бы он понимал по-немецки, то услышал бы не одно едкое замечание.

Я договорилась с моим садовником и архитектором об украшениях на тот день, когда здесь будет гостить король. Декорации будут состоять из многочисленных гирлянд, пирамид, фестонов и арок из георгинов всех цветов, которые украсят путь короля от аллеи до самого дома. В этом месте нет ничего величественного или внушительного: здесь нет видов, но оно свежо и зелено; деревья прекрасны, а сад ухожен. Дом большой, но не бросающийся в глаза, лишенный архитектурных красот и увенчанный тяжелой некрасивой крышей, так что лишь с помощью цветов можно придать строению некоторую изысканность. Вестибюль будет превращен в оранжерею, и, короче говоря, всё предстанет в праздничном, хотя и без претензий, убранстве, что по крайней мере засвидетельствует мои благие намерения.

Гюнтерсдорф, 30 августа 1841 г. — Моя племянница Гогенталь прибыла сюда вчера. Она рассказала мне, что мадам Тьер была так больна в Дрездене, что ее перевезли из гостиницы в дом врача. Господин Тьер сообщил кому-то, кто передал это моей племяннице, что его аудиенция у короля Пруссии была короткой и холодной, и что король говорил только об искусстве; его поведение, судя по всему, было весьма благоразумным. Генерал де Руминьи, напротив, был встречен крайне любезно.

Гюнтерсдорф, 31 августа 1841 г. — Вчера после обеда я отправилась вместе с моим племянником Бироном в Грюнберг, чтобы встретить их Величеств в доме первой дамы королевы, которая выехала раньше нее. Огромное количество триумфальных арок, делегаций, адресов и конных процессий задержали их Величеств настолько, что они прибыли к месту ночлега лишь в половине одиннадцатого вечера, хотя этот час как нельзя лучше подходил для иллюминации и фейерверков в нашем главном центре. Там присутствовали многие видные землевладельцы округа. Король и королева сначала приняли меня одну, а затем была допущена остальная свита. Их Величества хотели оставить меня ужинать, но, поскольку мне еще многое нужно было здесь уладить, я попросила разрешения удалиться и вернулась домой в половине второго ночи. К счастью, ночь была прекрасная, лунная.

Я нашла генерала де Руминьи в Грюнберге. Он следует за королем на маневры и прибудет сюда сегодня утром. Стоит великолепная погода, и мне хочется опуститься на колени и вознести благодарственную молитву солнцу за его благосклонность.

, 1 сентября 1841 г. — Вчерашний день прошел очень хорошо. Их Величества были в прекрасном расположении духа и чрезвычайно любезны. Погода стояла идеальная, цветов было в изобилии, а поданный завтрак оказался отменным и пришелся к месту; жители в праздничных нарядах пришли в большом количестве и вели себя превосходно. После короля я проехала вместе соплемянником до первой деревни, где меняли лошадей. Эта деревня находится в моем имении, и Его Величество снова был приветствован триумфальной аркой от моих лесничих и самыми разнообразными сельскими приветствиями. Король, который не знал, что я еду следом, так как я ему не сказала, был весьма удивлен, увидев меня. Он вышел из экипажа и посадил меня на свое место, так как королева пожелала еще раз обнять меня. Короче говоря, они остались вполне довольны, что доставляет мне огромную радость.

Генерал де Руминьи выехал сразу после короля, господин Брессон — после обеда, а Бироны — после чая. Моя племянница Гогенталь уехала вчера вечером, и теперь я осталась здесь одна.

Гюнтерсдорф, 2 сентября 1841 г. — Я решила выехать сегодня вечером, а перед отъездом проектирую новую пристройку к саду, которая сделает его поистине великолепным, и поручила архитектору заменить тяжелую прогнившую крышу фронтонами и плоской кровлей.

Берлин, 3 сентября 1841 г. — Я прибыла сюда, преодолев пятьдесят четыре французские лиги за семнадцать часов. В этой стране, где невозможно заранее договориться о смене лошадей, это прекрасный результат для поездки.

Господин Брессон сказал мне, что никто не может быть более угрюмым и неприятным, чем мадам Тьер: она болела или притворялась больной и заявляла, что умрет, если останется в Германии хоть на чуть-чуть дольше, поскольку эта страна казалась ей Сибирью.

Берлин, 5 сентября 1841 г. — Вчера я навещала Вертров, которые вскоре сменят свой дипломатический пост на придворный. Сам Вертр, как истинный царедворец, вовремя предложил эту перемену и тем самым избавил себя от возможных неприятностей, получив отличную должность. Фрау фон Вертр и Жозефина сожалеют об этой перемене.

Берлин, 6 сентября 1841 г. — Я собираюсь довериться железной дороге до Потсдама. В Потсдаме я переоденусь и пообедаю с принцессой Карл Прусской в Кляйн-Глинике у ворот города. Затем я возобновлю путешествие и проведу ночь в карете, чтобы завтра утром прибыть в Лейпциг. Там я встречу Гогенталей, которые везут мою племянницу Фанни Бирон, которую я пообещала взять с собой во Францию. Считается, что зима в Саксонии губительна для ее здоровья, которое у нее весьма хрупкое.

Лейпциг, 6 сентября 1841 г. — Я покинула свой берлинский отель вчера утром. Я пила шоколад с мадам де Перпонше и узнала от нее печальную новость о внезапной кончине моей юной и очаровательной соседки, принцессы Аделаиды Каролат, которая год назад вышла замуж при самых драматических обстоятельствах и умерла спустя несколько часов от приступа подавленной кори. Она обладала поистине идеальным характером, и эта внезапная смерть глубоко потрясла меня.

Из Берлина в Потсдам я ехала с бароном фон Арнимом, обер-церемониймейстером, который также должен был обедать в Глинике. Принцесса прокатила меня по парку в своем маленьком экипаже, запряженном пони. После обеда я прогулялась пешком, а затем распрощалась.

Веймар, 9 сентября 1841 г. — Мы расстались с Гогенталями в Лейпциге вчера утром. Обе сестры были очень опечалены разлукой; впрочем, свежий воздух и прекрасные пейзажи, среди которых мы путешествовали, позволили Фанни вернуть бодрость духа.

Здесь я получила письмо от принцессы Прусской, которая гостит в Кройцнахе на Рейне и просит меня навестить ее, пока я буду в Йоханнисберге. Я непременно сделаю это, хотя из-за этого моя поездка затянется еще на один день.

Франкфурт-на-Майне, 11 сентября 1841 г. — Я прибыла сюда сегодня утром в прекрасную погоду. Моя племянница намерена провести несколько дней у своей бывшей гувернантки в Бонне, чтобы навестить брата, который находится там в гарнизоне и сейчас болен. Мы снова встретимся в Майнце 15-го числа. Завтра я отправляюсь в Йоханнисберг.

Франкфурт, 12 сентября 1841 г. — Вчера к чаю заходил граф Мальцан. Он принимает ванны в Кройцнахе и приезжал навестить свою племянницу Фанни. Он очень доволен своим положением министра иностранных дел. Сомневаюсь, что он надолго подойдет королю Пруссии, ибо он резок, вспыльчив и импульсивен, а король, при всей своей ангельской доброте, обладает очень быстрым нравом. Впрочем, это не мое дело. Граф — любезный и приятный салонный собеседник, и когда он избавится от привычки к сплетням, приобретенной им в Вене, он станет приятным человеком — за исключением тех, кому приходится вести с ним дела.

Йоханнисберг, 13 сентября 1841 г. — Я прибыла сюда вчера в два часа дня при чрезвычайно жаркой погоде. Я бывала в этих местах в прошлые годы, и здесь мало что изменилось. Отсюда открывается широкий и прекрасный вид, хотя я предпочитаю вид из Рошкотта, который похож на этот, из-за леса, венчающего мой дом, а также из-за растительности вдоль Луары и противолежащих холмов, которые делают долину величественнее и красивее. Здесь же все покрыто виноградниками. Дом очень большой, комнаты просторные, но обставлены несколько бедно. Меня приняли весьма любезно — не только хозяева дома, но и многие другие знакомые: мой кузен Поль Медем, который с тем же успехом отправился бы в Штутгарт министром, как и в Вену на пост поверенного в делах; Татищев, который почти полностью ослеп; и Нейман, который завтра возвращается в Лондон.

У меня нет никаких новостей; князь Меттерних говорит, что их нет вовсе. Он очень рад услышать о падении вигов в Англии и крайне благосклонно настроен по отношению к Франсуа Гизо; он сожалеет, что герцог де Монтебелло не будет направлен к нему в Вену. У него на руках самые смиренные письма от господина де Флао, и он начинает думать, что министр, который заранее пишет конфиденциальные банальности, должен оказаться легче в управлении, чем любой другой. Впрочем, о перемещениях во французском дипломатическом корпусе официально пока ничего не известно. Апоньи с семьей ожидаются сегодня проездом из Парижа. Они собираются остановиться здесь перед отбытием в отпуск в Венгрию. Будем надеяться, что они привезут какие-нибудь определенные известия касательно назначения французского посла в Вену.

Йоханнисберг, 14 сентября 1841 г. — Я совершила поездку в Кройцнах, которая заняла весь вчерашний день: я вернулась только в половине девятого вечера и была вынуждена пересекать Рейн в темноте, что показалось мне не слишком приятным, несмотря на всю красоту пейзажа; огни пароходов с берегов, отражавшиеся в реке, и громады скал, казавшиеся еще более внушительными из-за ночной темноты, создавали величественное зрелище, которым я наслаждалась лишь наполовину, поскольку немного боялась. В Кройцнахе я провела несколько часов с принцессой Прусской, которая была любезна, как и всегда. Мне было жаль обнаружить, что она значительно изменилась, тревожится о своем здоровье и утомлена принятием вод, от которых пока не ощутила никакого другого результата. Я обедала у нее, и на обеде присутствовал граф Мальцан.

Князь Меттерних получил вчера официальное извещение о том, что господин де Флао назначен послом в Вену; этой новости он не слишком рад. Другие кадровые перестановки во французском дипломатическом корпусе тогда еще не были известны.

Господин де Буркунси пользуется здесь большим успехом; хотя князь не знаком с ним лично, он расточал похвалы его поведению в Лондоне; в то же время он добавил, что дипломат, являющийся одновременно автором статей в Journal des Débats, представляет собой одну из диковин нашего века.

Йоханнисберг, 15 сентября 1841 г. — Вчера я весь день не выходила из дома, хотя погода стояла прекрасная. Я была очень рада отдохнуть; к тому же здесь столько времени уходит на прием нескончаемой череды визитеров, что о деревенской жизни в истинном смысле слова не может быть и речи.

Майнц, 16 сентября 1841 г. — Я покинула Йоханнисберг вчера и была глубоко тронута всей заботой хозяев дома, а также очень рада тому, что мне удалось нанести им визит. Я прибыла сюда вовремя и застала ожидавших меня фрау фон Бинцер, Поля Медема и барона Зедлица. Барон, известный поэт, занял теперь место Генца при князе Меттернехе из-за какой-то политической публикации. Пока я обедала с этими людьми, три пушечных выстрела возвестили о приближении парохода, на котором принцесса Прусская поднималась по Рейну в направлении Веймара через Мангейм. Судно остановилось здесь на десять минут, и поскольку оно пристало ярдах в тридцати от гостиницы, я отправилась провести эти десять минут на борту вместе с принцессой; она меня не ждала и выказала крайнее удовлетворение этим небольшим знаком внимания.

Вечер выдался теплым и прекрасным, мы совершили поездку по городу, окрестности которого весьма живописны, и отправились посмотреть статую Гутенберга работы Торвальдсена, представляющую собой прекрасное произведение искусства. По возвращении мы услышали, что из Парижа прибыл курьер от Ротшильдов, привезший известие о небольшом мятеже в Париже, во время которого был произведен пистолетный выстрел в герцога д'Омаля, который, впрочем, не пострадал.

Мец, 18 сентября 1841 г. — Я прибыла сюда вчера вечером в условиях проливного дождя, из-за которого путешествие становится крайне неприятным. В гостинице я застала генерала д'Оутремона, который долгое время командовал войсками в Туре. Он находится в Меце с инспекцией и попросил о встрече со мной. Он рассказал мне, что беспорядки в Клермоне были еще более серьезными, чем в Тулузе; во всяком случае, газета, которую мне кто-то дал почитать, расценивает их как весьма серьезные.

Париж, 20 сентября 1841 г. — Я вернулась в великий Вавилон. Мое прибытие ожидал добрый и превосходный Барант. Он провел здесь вечер и сообщил мне следующие новости: беспорядки в Клермоне кажутся событиями крайне серьезного характера, настоящей жакерией и самым тревожным проявлением из всех, что имели место во Франции после 1830 года. Барант, отсутствовавший три с половиной года, был поражен и ужаснулся всеобщему падению нравов, особенно в политической морали, которое здесь так бросается в глаза. Он остроумно заметил, что еще не встретил в Париже ни одного человека, который сказал бы о ком-нибудь хоть одно доброе слово. Он намерен провести шесть недель в своем имении в Оверни, а затем останется здесь на зиму и вернется в Санкт-Петербург только весной. Сент-Олер отправился сорок восемь часов назад к своему новому месту службы в Лондоне. Его жена последует за ним лишь в феврале, а мадам де Флао не поедет в Вену до тех пор, пока не выдаст замуж свою дочь Эмили, на которую пока не нашлось ни одного жениха.

Бертен-старший скончался, а Бертен де Во страдает от нового приступа.

Париж, 21 сентября 1841 г. — Мадам де Ливен подняла меня на ноги вчера с самого раннего утра. Она пришла с расспросами, а сама не сказала ничего: она может пересказать всей Европе то, что я поведала ей о хорошо знакомом мне уголке мира; я упорно отзывалась обо всех с доброжелательностью, что ее раздражало, и в конце концов бросила ей, что повсюду думают и говорят, будто именно она возвышает и свергает послов, отчего она сильно смутилась. Впрочем, то, что я говорила,щая правда; в этом убеждены повсюду, и думаю, небезосновательно. Она пригласила меня на обед в четверг в Босежур.

Гумбольдт тоже заходил; я поделилась с ним своими силезскими новостями. Наконец прибыл господин де Сальванди, в восторге от своего назначения послом в Мадрид, готовый вернуться к открытию сессии Палаты депутатов и сохранить за собой пост вице-председателя. Мой сын Валансе заходил ко мне пообедать и сообщил о смерти старика Оттингера, о чем я искренне сожалею. Он был честнейшим человеком, глубоко привязанным к покойному князю де Талейрану и другом Лабушера. Многие воспоминания о прошлом исчезают наяву с пугающей быстротой.

В отдаленных кварталах Парижа наблюдаются небольшие перманентные волнения; я не понимаю их причины; кажется, это стало нормальным состоянием Парижа. Возврат к масштабным взрывам 1831 года вернул бы нам молодость, но не силы в ту пору, когда нам надлежит стареть, чтобы становиться величественнее. К счастью, войска везде настроены превосходно, но они же требуются повсюду. Власти полны решимости и даже стремления пустить их в ход самым решительным образом. Все это прекрасно, и для них настоящее счастье, что они обладают властью и что у них нет никакой внешней войны вдобавок к этим внутренним беспорядкам.

Мои письма из Оверни неутешительны. Полина непременно проведет зиму на юге, в Риме, если только я не отправлюсь в Ниццу. Она так страстно желает меня видеть, что я склоняюсь в пользу Ниццы, куда уеду в декабре и вернусь в марте. Надеюсь, эта перемена пойдет на пользу и моей племяннице Фанни. Лично для меня это огромная жертва. Мне хотелось бы долгого отдыха и затворничества в Рошкотте, но Полина действительно больна и горячо выражает желание меня увидеть, а ее муж столь настойчиво поддерживает ее просьбу, что я не могу колебаться.

Париж, 22 сентября 1841 г. — Вчера вечером я ездила с моим сыном Валансе в Сен-Клу, где смогла увидеть всю королевскую семью в полном составе, включая даже их бельгийских Величеств. Все они отправляются в Компьень. Королева получила известия опринце де Жуанвиле из Ньюфаундленда. Он направляется в Галифакс.

Париж, 23 сентября 1841 г. — Вчера я видела аббата Дюпанлу, который сообщил мне, что в его распоряжении находится серия писем, которыми обменивались князь де Талейран и кардинал Феш, представляющих величайший интерес, а также другие письма, которыми князь де Талейран переписывался с Отюнским капитулом в самую трудную и смутную пору: он тем больше рад этим находкам, что они подтверждают его мнение о князе де Талейране и в целом делают ему огромную честь.

Вчера я ездила обедать в Босежур к мадам де Ливен и взяла с собой Баранта, который был приглашен. Другими гостями были герцог де Ноай, Франсуа Гизо и мистер Бульвер. Беседа была оживленной и разнообразной, причем Барант говорил гораздо естественнее и приятнее всех остальных. Никаких новостей я не услышала.

Париж, 26 сентября 1841 г. — Вчера я ездила в Шамплатре со свитером Гумбольдтом. Погода была весьма неприятной и испортила нам поездку. Я знала Шамплатре задолго до того: время ничуть не разрушило его красоту; напротив, граф Молé великолепно всё там обустроил. Его улучшения превосходны, но их следует продолжить, и в особенности убрать мелкие стекла из окон в парадных залах, так как они портят общее впечатление. В целом это благородная усадьба — не феодальный замок, а скорее резиденция парламентария, как и подобает потомку Матье Молé, память о котором здесь бережно и вполне заслуженно сохраняется повсюду. Особенно хорош портрет бабушки, дочери Самуэля Бернара, в большом зале; на ее приданое дед графа Молé построил нынешнюю резиденцию. Парк красив и прекрасно распланирован, а граф и графиня Молé — на редкость любезные и приятные хозяева.

Фортификационные сооружения находятся в самой продвинутой стадии от Парижа до Сен-Дени, но на данный момент положение дел просто ужасно и напоминает хаос.

Вчерашним событием — ибо каждый день приносит в этой стране какое-нибудь событие — стало поистине скандальное оправдание газеты National; надо признать, что мы выглядим здесь весьма жалко.

Париж, 1 октября 1841 г. — Вчера у меня дома побывал Франсуа Гизо. Я хотела замолвить перед ним словечко за Шарля де Талейрана, который, надеюсь, вскоре присоединится к господину де Сент-Олеру в Лондоне. Франсуа Гизо сообщил мне, что лорд Коули определенно станет послом в Париже и его назначения здесь ждут с нетерпением. Сэр Роберт Пил отказал в придворных должностях лорду Уилтону и герцогу Бофорту, заявив, что при особе южной королевы требуются люди с более глубоким характером и менее сомнительной моралью. Герцог Бофорт отказался от посольства в Санкт-Петербурге, а маркиз Лондондерри — от посольства в Вене. Оба желали получить Париж и были сильно раздосадованы своей неудачей. Теперь они образуют ядро небольшой оппозиционной партии.

Франсуа Гизо следующим образом объясняет два довольно необычных назначения — господина де Флао послом в Вену и господина де Сальванди в Мадрид: он говорит, что счел целесообразным лишить одного из них господина Тьера, а другого — графа Молé. Восхитительное объяснение и, конечно же, продиктованное исключительно интересами страны!

Куртален, 3 октября 1841 г. — Я прибыла сюда вчера вечером после того, как пообедала и заночевала у мадам Мольен. Теперь я нахожусь в самом кругу семьи Монморанси, многие члены которой здесь присутствуют.

Рошкотт, 7 октября 1841 г. — Я снова вернулась в свое маленькое Палаццо, куда прибыла утром к великой своей радости и с огромным интересом осмотрела устройство и улучшения, произошедшие за время моего отсутствия.

Рошкотт, 12 октября 1841 г. — Последние несколько дней я провела за обустройством своей новой библиотеки и расстановкой книг. Это утомительное занятие, но оно меня полностью поглотило. Прибыли мой сын с невесткой Дино, а также моя племянница Фанни с гувернанткой, которые провели несколько дней в Париже после моего отъезда.

Вчера меня навещала настоятельница Дочерей Креста из Шинона. Это та самая монахиня, которая принимала причастие прошлой весной, когда я ходила к ней. Она утверждает, что начала поправляться с момента моего визита. Она принесла мне несколько чёток и выразила желание помолиться в моей часовне. Она также принесла мне мой литографированный портрет, найденный ею в какой-то комнате, и без труда уговорила меня учредить место для сироты в руководимом ею заведении. Таким образом я приобрела право отправить сироту из деревни Сен-Патрис, частью которой является Рошкотт, для получения христианского воспитания у этих преисполненных добродетели женщин, и я сделаю свой выбор сегодня.

Рошкотт, 14 октября 1841 г. — Изменившаяся ситуация в Испании занимала умы всех парижан, ибо война там возобновлилась по-настоящему. Это ужасное дело, которое закончится резней невинной Изабеллы. Королева Мария Кристина вовсе не спешит покидать Париж, где ей живется приятно. Ее приводит в ужас одна мысль о возвращении в Испанию, о которой она говорит с отвращением и презрением. Все, кто знает ее, считают ее умной, доброй и мужественной в минуту опасности, но от природы ленивой, любящей удовольствия и предающейся развлечениям везде, где только можно, поскольку ей приходится оставить всякую надежду когда-либо снова сыграть какую-то роль в политике. Она очень привязана к своим детям от Муньоса и питает мало нежности к своим королевским дочерям.

Рошкотт, 24 октября 1841 г. — Вчера я получила письма с новостями. Мадам де Ливен пишет: «Англия явно взволнована известиями из Америки, и спекулянты во всех странах сильно встревожены. Трудно представить себе, что война не станет следствием осложнений в деле Грогау в дополнение к делу Маклеода. Газеты пестрят сообщениями об Испании; попытки восстаний повсюду терпят неудачу. Эспартеро выполняет свой долг, наказывая виновных, но жалостно видеть, как гибнут самые образованные и блестящие деятели Испании. Смерть Диего Леона, кумира армии и Мадрида, заставила королеву Марию Кристину пролить потоки слез. Не знаю, как она избежит последствий публикаций Олосаги; она отрекается от них, но ей никто не верит. Раздаются требования, чтобы Франция выслала Марию Кристину обратно; правительство закономерно отказывается и будет продолжать предоставлять гостеприимство племяннице французской королевы. Не думаю, что Сальванди немедленно отправится к месту своего назначения в Мадрид: Сент-Олер заручился расположением Абердина; Флао вскоре отбывает в Вену».

Герцогиня д'Альбуфера сообщает мне, что герцогиня де Немур беременна, к великой радости королевы, и что двор в Компьене, бывший так долго в разладе, судя по всему, пребывает в полном согласии.

Рошкотт, 25 октября 1841 г. — Вчера я получила письмо от господина де Сальванди, привожу отрывок из него: «Не исключено, что я получу приказ отправиться в путь в ближайшие двенадцать дней. Вы уже видели, что произошло в Мадриде: восстание с его внезапным вспышкой и скорым концом. Мы испытали здесь всевозможные разочарования и провозгласили их, и опубликовали в наших публичных и частных актах, в наших отношениях с испанским правительством, с его министром и со всеми остальными. Министр потребовал высылки королевы Марии Кристины и получил справедливый и решительный отказ — но столь решительный, что никто не может предсказать, что скажут или сделают мадридские власти. До сих пор отношения не были разорваны полностью; ничего не прояснится еще дней десять. В настоящее время мы сильно сбиты с толку нашими глупыми действиями и пытаемся как можно мягче избежать их последствий. При первом же благоприятном моменте мой отъезд будет ускорен. В этом недостойном положении мое положение — единственное сносное, потому что я не разделял ни одного из этих заблуждений; я противоречил им, как всем известно, и Испания признательна мне за это. Испания просит, чтобы я выехал. Я указал на два или три вопроса, по которым хотел бы получить удовлетворение; они будут решены, и мы сможем тем самым сохранить лицо, но я поражен таким методом ведения мировых дел».

Господин де Сальванди говорит мне, что заедет сюда по дороге в Испанию.

Рошкотт, 6 ноября 1841 г. — До меня дошли слухи, что российский посол в Париже только что получил от своего государя приказ выехать в Санкт-Петербург через неделю. Все пытаются угадать причину.

Рошкотт, 11 ноября 1841 г. — Герцогиня д'Альбуфера пишет, что истинная причина внезапного отзыва русского посла графа Палена императором Николаем посреди зимы заключается в том, чтобы он не выступал от имени дипломатического корпуса перед королем в Новый год принесения поздравлений. Говорят даже, что для того, чтобы русским послом вновь оказался самый младший по возрасту дипломат в Париже, место Палена займет господин де Бутенев, но это пока лишь слухи.

Рошкотт, 16 ноября 1841 г. — Вчера, когда мы уже собирались садиться за обед, я увидела прибывающего господина де Сальванди. Я думала, что он направляется в Мадрид. Ничего подобного. Утомленный непрекращающимися расспросами о причинах его задержки и времени отъезда, он решил совершить поездку по загородным визитам, чтобы избежать любопытных: оттуда он прибыл из Понтсерена и отсюда отправляется к мадам Малье и другим своим друзьям. Он утверждает, что сессия палат в Париже будет бурной и что министерское соперничество господ Дюфора и Пасси создаст трудности.

Рошкотт, 18 ноября 1841 г. — Господин де Сальванди уехал вчера после обеда. Накануне вечером он получил ужасные известия из Испании, где продолжаются анархистские погромы; Эспартеро, судя по всему, наконец жаждет присутствия французского посла, и господин де Сальванди предполагает, что скоро перейдет Пиренеи. Перед отъездом он рассказал забавный случай: несколько дней назад он встретил Демидовых у герцогини Деказ; в комнате было всего человека три или четыре, и беседа носила почти общий характер. Зашла речь об истории, которая сейчас ходит по Парижу, будто мадемуазель Рашель продала себя господину Верону за двести тысяч франков; на что господин Демидов с невозможною никому манерой воскликнул: «Вот сила денег!» Присутствующие, после невольного взгляда на мадам Демидову, сохранили гробовое молчание, которое к счастью было прервано через минуту новым визитером.

Вчера я получила письмо от мадам де Ливен. Она сообщает, что королева Англии была разочарована тем, что не разрешилась от бремени двойней; она надеялась, что за Принцем Уэльским последует герцог Йоркский. Англия направила ноту с требованием разъяснений по поводу концентрации французских войск близ Пиренеев и с заявлением, что она не позволит Франции вести войну в Испании. Тем самым она пресекла явно выраженное стремление поддержать друзей королевы Марии Кристины пушечными выстрелами; сама же эта королева приходит в великое отчаяние от того, что люди хотят использовать ее в качестве предлога. Говоря о себе, она заявляет, что ее время прошло и никто не должен рассматривать ее в качестве возможной фигуры; что она никогда не вернется в Испанию, иначе ее неизбежно постигнет участь Марии-Антуанетты.

Вчера вечером в гостиной мы читали панегирик мадам де Румфорд, написанный Франсуа Гизо, который прислал его мне. Он показался мне несколько суховатым, а фразы — слишком длинными; короче говоря, в нем не хватает изящества, хотя мысли присутствуют.

Рошкотт, 27 ноября 1841 г. — Я получила письма от зятя из Каррары от 17-го числа. На следующий день они должны были прибыть во Флоренцию, но в Спецском заливе они попали в бурю, продолжавшуюся восемнадцать часов: судно получило повреждения, и они подверглись определенной опасности. Наконец они благополучно вошли в гавань и теперь передвигаются в повозке, поскольку выгрузить их экипаж оказалось невозможно. Он описывает их путешествие в ужасных тонах. Бедная Полина была истощена и совершенно измотана; у нее было предчувствие, что переправа окажется тяжелой, ибо она писала мне из Генуи, что крайне не желает выбирать этот маршрут.

Рошкотт, 28 ноября 1841 г. — Я получила от Полины письмо из Лукки, дополняющее серьезными подробностями рассказ ее мужа. Они чуть не затонули и были вынуждены сами добираться до берега в маленькой лодке. Мой зять чуть не утонул; короче говоря, это была настоящая катастрофа. Я жажду услышать, что моя дорогая Полина несколько недель отдыхает во Флоренции. Во время ужасного шторма, пережитого ими на море, у Ливорно затонуло два корабля, и все находившиеся на них погибли.

Рошкотт, 2 декабря 1841 г. — Вчера я завершила череду прощальных визитов в погоду, которая поистине придавала этим знакам внимания определенную ценность. После обеда зашел господин де Сальванди; на этот раз он действительно направлялся в Мадрид и отбывает сегодня утром.

Вчера я получила письма от Полины, написанные во Флоренции и датированные 22-м числом. Она живет за счет доброты друзей, так как до сих пор не получила обратно ни свои сундуки, ни свой экипаж. Она прибыла в город словно героиня романа, с ящичком для драгоценностей подмышкой и без единого собственного наряда.

Рошкотт, 3 декабря 1841 г. — Вчера утром мощная вспышка молнии и раскат грома, за которыми последовал водяной смерч, обрушившийся на Рошкотт, заставили нас спешно выбежать из своих комнат; в столовой оказалось два дюйма воды, а на кухне — четыре. Мадам де Подена вскоре прибыла со своим сыном из дома своей матери, герцогини де Кар, имеющей загородный дом по другую сторону Тура. Я очень хорошо знала мадам де Подена в прежние времена и всегда рада вновь с ней увидеться. Я даже намеревалась, полагая, что она находится в Италии, предпринять поездку из Ниццы в Геную, чтобы повидаться с ней, поскольку последние несколько лет она обосновалась на вилле близ этого города. Купленная ею вилла называется «Иль Парадизо» и была построена Микеланджело. Она сильно изменилась, но осталась такой же жизнерадостной и приятной, как прежде. В течение вечера она смело продолжила свой путь. Господин де Сальванди отправился вчера утром в Мадрид; Алава, который был здесь, уехал в Тура, Вестье — в Шинон, а мой сын — в Валансе, так что мы с Фанни останемся вдвоем до нашего скорого отъезда в Ниццу.

Рошкотт, 5 декабря 1841 г. — Вчера мой день был полностью посвящен приготовлениям к отъезду. Здоровье моей племянницы не улучшается, я и сама чувствую себя неважно, а погода стоит ужасная.

Вчера я получила очень теплое и любезное письмо от герцога Орлеанского; он пишет, чтобы проститься со мной перед моим отъездом и поздравить со спасением Кастелланов от морских опасностей; об их приключениях он услышал от герцогини д'Альбуфера. Он выглядит весьма встревоженным общим состоянием общественного мнения и вовсе не удовлетворен политикой властей.

Сен-Эньян, 7 декабря 1841 г. — Вчера утром я покинула свой милый уголок Рошкотт, чтобы возобновлить монотонную жизнь дорожных странствий, которая становится еще неприятнее из-за отвратительной погоды. Мы пообедали в Туре с префектом, Алавой и Вестье. Проезжая мимо Шенонсо, я на полчаса заехала с визитом к мадам де Вильнев, который задолжала ей уже много лет. Затем мы продолжили путь сюда под проливным дождем. Когда дорога покидает департамент Эндр и Луара и вступает в пределы Луара и Шер, она портится; к тому же дождь и разливы Шера размыли полотно, и нам пришлось ехать словно по озеру. Не стану скрывать, что я несколько раз испуганно вскрикивала. Нас очень любезно приняли господин де Шале, его брат и барон с баронессой де Монморанси: это единственные обитатели резиденции, помимо работающего здесь архитектора; ведутся масштабные строительные работы — прочные и даже богатые в отношении кладки, но, к сожалению, в стиле, который, как мне кажется, недостаточно гармонирует с обликом первоначального здания; например, рядом с островерхими башенками Людовика XI высится тяжелая саксонская башня. Замок очень холоден: трубы с горячей водой, двойные рамы, портьеры, дверные занавеси и драпировки в Рошкотте делают для меня невозможным любое другое жилище, и везде в другом месте я замерзаю.

Вчера в Шенонсо я видела очень красивый портрет королевы Луизы Водемон и большое цветное окно современного изготовления, которое король только что прислал Вильневам. Герцог де Монпансье приезжал этим летом в Шенонсо из Амбуаза, и именно его влиянию обязан этот знак внимания. Этого достаточно, чтобы показать, что молодой принц не заходил в спальню мадам де Вильнев так, как это сделала я, где у ее изголовья висит портрет герцога Бордоского, подаренный Берье, чтобы хозяйка дома могла видеть его и утром, и вечером.

Валансе, 8 декабря 1841 г. — Я прибыла сюда вчера вечером. Я собираюсь послушать мессу вместе с сестрами у гробницы нашего дорогого князя де Талейрана. Завтра утром мы снова отправимся в путь, чтобы пообедать и заночевать у мадам д'Аренберг в Менету-Салон.

Менету-Салон, 10 декабря 1841 г. — Князь и принцесса д'Аренберг были столь любезны, что задержали нас еще на день из-за отвратительной погоды. Фанни и мой сын Валансе, присоединившийся к нам здесь вчера, столь настоятельно просили об этой дополнительной задержке, что я решила остаться здесь на весь сегодняшний день. Вчера выйти из дома было невозможно. У нас едва хватило сил обойти замок, который господин д'Аренберг превратил из руин в обширную и благородную усадьбу. Он обладает чертами охотничьих замков, которые я предпочитаю: строгий по стилю, простой и удобный, расположенный посреди прекраснейших лесов. Я намного больше люблю Менету, чем Арле, их замок во Франш-Конте. Трое детей моего куэна хорошо воспитаны, приятны и жизнерадостны. Весь дом живет очень счастливо, и все поставлено на широкую ногу.

Устройство задней части дома еще не завершено, но при наличии великолепных лесов, простора и денег все можно легко достроить, и этими тремя условиями д'Аренберги располагают в полной мере. Единственное, что я могу покритиковать в Менету, — это ужасная красно-бело-оранжевая краска, которой вымазаны внешние стены. Господин д'Аренберг говорит, что это в фламандском стиле, но я считаю это отвратительным. Псарня представляет собой настоящее сокровище. Повсюду преобладают охотничьи мотивы, все делается под звуки рогов и лай собак; дети наизусть знают разные сигналы и могут мгновенно отличить тот рог, что означает обнаружение зверя, от того, который возвещает, что он вырвался из засады, а также сигналы, обозначающие старого или молодого кабана.

Лион, 14 декабря 1841 г. — Позавчера, в воскресенье, после мессы мы были сопровождены моим сыном Валансе и господином д'Аренбергом в Бурж, где я осмотрела любопытный дом Кюяса и чрезвычайно интересный дом Жака Кера; затем мы побывали в нормальной школе, которая некогда была домом брата Жака Кера; после этого мы осмотрели старый дворец Карла VII, ставший ныне монастырем Голубых сестер, и зашли в собор. Шла заупокойная месса по господину де Виллелю, последнему архиепископу Буржа. Дон Карлос, его жена и дети должным образом присутствовали на этом чествовании прелата, чья благотворительность и забота облегчили их печальный плен. Дон Карлос выглядит менее уродливым и незначительным, чем я думала; его жена была так спрятана за шляпой, что я не смогла разглядеть ее лицо; шляпа и шаль были надеты на ней как на бедной женщине, чему я огорчилась. Я проехала мимо убогого маленького домика, отведенного им, который был окружен охраняющими его солдатами и жандармами.

Для смены лошадей в Бурже требуются бесконечные формальности, разрешение от префекта и визы, которые неизменно доставляют хлопоты. Пережив эти неприятности, мы пообедали и распрощались с господином де Валансе и господином д'Аренбергом. Мы надеялись добраться до Мулена в тот же день, но погода стала настолько ужасной, что мы укрылись в ужасном маленьком постоялом дворе, где дым ел глаза. На рассвете вчера мы снова пустились в путь и прибыли в Лион сегодня в полдень. Лион поразил меня, как и всегда — а я вижу его уже в пятый раз, — своим оригинальным и живописным расположением; но я нашла его печально изменившимся с тех пор, как я была здесь пятнадцать лет назад, вследствие огромного количества паровых машин, вошедших в обиход, так как сжигаемый ими уголь закоптил все здания. Туман, обычный в это время года, черен как лондонский, и по общему колориту и запаху я могла бы почти вообразить себя в Англии. Лион сильно обезобразился от этого, и даже прелестная площадь Белькур кажется мне больше не оправдывающей свою репутацию с тех пор, как она окрасилась в темно-серый цвет.

Экс-ан-Прованс, 17 декабря 1841 г. — К счастью, мне нечего рассказывать о каких-либо происшествиях, и к несчастью, нет никаких интересных описаний. Небо даже в Провансе сейчас отнюдь не прекрасно; земля по обыкновению суха и гола, оливковые деревья представляют собой жалкие чахлые деревца, до зоны же апельсиновых деревьев мы еще не добрались. Когда я впервые посетила юг, мои представления об этой стране были весьма иллюзорными, и каждый последующий визит лишь укреплял меня в убеждении, что, не считая вида на Средиземное море, когда до него добираешься, и цвета неба, когда оно случается не затянутым тучами, как сейчас, ничего прекрасного от этих мест ожидать не приходится. Мы провели некоторое время в осмотре Авиньона. Я знала его давно, но Фанни проявляла любопытство, и мы пообедали там сегодня утром. Мы исследовали старый замок пап, ныне превращенный в казарму, и церковь Ла-Мисерикорд.

Ницца, 20 декабря 1841 г. — Мы наконец прибыли к концу нашего путешествия, длившегося целых две недели. Мы выехали из Экса позавчера, после того как моя племянница удовлетворила свое археологическое любопытство, и тронулись в путь при солнечном свете, который был бы восхитителен, если бы не сопровождался мистралем. В девять часов вечера мы достигли Бриньоля, но были ужаснуты чудовищной грязью постоялого двора и решили продолжить путь. Когда мы основательно углубились в горы Эстерель, требующие четырехчасового подъема и трехчасового спуска, холод стал невыносимым. На рассвете вершины гор показались покрытыми снегом. На самой высшей точке, где расположена почтовая станция, двадцать горцев дикого вида, все вооруженные ружьями, отправлялись на поиски кабанов и волков, населяющих эту суровую местность. Эта банда горцев-охотников сопровождалась несколькими жандармами и таможенниками и палила в качестве пробных выстрелов, заставляя скалы гулко отзываться; они составляли картину, достойную кисти художника, но нам было не до живописности, столь пронзительным казался ночной холод. Когда мы спустились в долину, температура внезапно изменилась: солнце грело, море было синим, оливы высокими и усыпанными плодами, апельсиновые деревья ломились под тяжестью золотых шаров, а изгороди из розовых кустов цвели. Город Канны, над которым возвышается его старый замок, восхитительно выделялся на заднем плане пейзажа среди только что покинутых нами суровых гор; остров Святой Маргариты мирно плыл по лазурному морю и служил превосходным завершением вида, который был нам так необходим, чтобы растопить наши мысли и вернуть вкус к югу, на который мы были склонны изрядно поворчать. Перед въездом в Канны мы увидели справа виллу Тейлор, а слева — виллу Брум; они выглядели как загородные особняки разбогатевших отставных маклеров. Вилла лорда Брума отгорожена от дороги массивной железной решеткой, каждый пик которой увенчан позолоченной лилией.

Из Канн нам оставалось преодолеть всего девять лиг до Ниццы, и поскольку было лишь девять часов утра, мы надеялись пообедать здесь вчера, но нас настигло несчастье. Когда мы прибыли в полдень в Антиб — последнюю станцию перед Ниццей, — там не оказалось лошадей, и нам категорически заявили, что раньше четырех часов они не появятся, после чего часа ехать в Ниццу уже нельзя, так как мост через Вар разрушен и переправа после наступления темноты невозможна. Мы были вынуждены остаться в Антибе и заночевать там; но где было ночевать — вот в чем вопрос. Гостиницы в этом городе не поддаются описанию, и путешественники никогда там не останавливаются; это грязнейшие трактиры для погонщиков мулов. Нам подали такую отвратительную пищу, что мы не ели ничего, кроме сухого хлеба, а вместо того чтобы спать на кроватях, что после предыдущей ночи было бы весьма приятно, мы вернулись в наши экипажи. Запертые в этих коробках и пристроенные в конюшне, наполовину бывшей сараем, мы ждали рассвета, который наступил очень поздно. Вокруг нас мяукали кошки, а затем разразилась буря с такой яростью, будто мы были в разгар лета; гром, молния и дождь угрожали нашему жалкому убежищу. Наконец в семь часов утра мы были освобождены из нашей тюрьмы и тронулись к Сен-Лоран-дю-Вар. Там нам пришлось покинуть экипаж и сесть в маленькую лодку, которая после сильной качки доставила нас к сардинской таможне, где два карабинера позволили нам погреться у их очага. Наш экипаж поднялся на три четверти лиги вверх по течению и пересек реку вброд, что было почти невыполнимо и крайне опасно. Тем временем мы размачивали немного сухого хлеба в очень кислом местном вине и защищались зонтами от порывов ветра и дождя. Наконец в час дня мы добрались до Ниццы сквозь хлестающий дождь и при яростном шторме. Ураган продолжается, волны с громким ревом поднимаются так высоко, что едва достигают вершины террасы, на которой стоит дом, где мы с Фанни занимаем второй этаж. Наши окна выходят прямо на море, и перед нами справа и слева нет ничего другого. В солнечные дни отблески будут ужасными, а в дождливую погоду огромная серая гладь сливается с небом, создавая максимально унылый пейзаж; шум волн также крайне мрачен. Комната у нас огромная, и хотя в ней есть камин, в ней очень холодно. Моя комната мала и могла бы быть теплой, но камин дымит; все очень грязно, как это вообще свойственно старым домам в Ницце. Я не могу передать то общее впечатление тоски и опустошения, которое овладевает нами. Лучшая сторона ситуации, утешающая нас во всем остальном, — это возможность видеть Полину, которая чувствует себя ничуть не лучше и не хуже, чем когда я покидала ее семь месяцев назад, поскольку она по-прежнему страдает горлом; она худа и выглядит лихорадочно, но ее болезнь не усугубилась. Она со своей семьей находится на одном конце квартала, известного здесь под названием Ла-Террасс, тогда как я — на другом.

Ницца, 22 декабря 1841 г. — Вчера между обедом и ужином я нанесла визит великой княгине Стефании; она проводит здесь зиму со своей дочерью. Она прокатила меня в своем экипаже по молу в погоду, напомнившую мне цепной мол в Брайтоне. У великой княгини прекрасные комнаты на некотором расстоянии от моря посреди очаровательного сада, с прекрасным видом на горы; дом хорошо меблирован, уютен и чист — прямая противоположность моему и едва ли дороже. Великая княгиня чувствует себя бесконечно лучше после того, как попила воды в Вильдбаде, но ее беспокойство, а также суетливый и легкомысленный характер ее беседы, которые ее болезнь было уняла, проявились с силой поистине раздражающей.

Вчера я не получила никаких писем из Парижа: подъем воды в реке унес лодки и сделал брод непроходимым, так что переправиться через Вар через два часа после того времени, как мы сами переехали его, оказалось невозможно.

Ницца, 24 декабря 1841 г. — Вчера у великой княгини я встретила множество знакомых, но лишь немногие заслуживают упоминания, кроме семейства де Майстр. На своих визитных карточках она пишет: графиня Азелия де Майстр, урожденная де Сейес. Эти два имени странно смотрятся рядом; впрочем, сама она производит впечатление очень приятной женщины, тогда как у ее мужа остроумие того специфического толка, какое подразумевает его фамилия.

Ницца, 25 декабря 1841 г. — Вчера после обеда в прекраснейшую погоду я отвезла свою племянницу и Кастелланов в Сент-Шарль. Солнце было почти чересчур жарким, и от короткой прогулки бросало в пот; небо стояло великолепное, вид открывался чудесный, а запах роз, фиалок и цветущих апельсиновых деревьев пьянил. Вернувшись в город, я оставила несколько визитных карточек и отправилась домой отдохнуть, ибо палящее солнце и прохладный морской воздух очень утомили.

Здесь существует странный обычай. В сочельник, в самый день Рождества и всю разделяющую их ночь каждые полчаса палят из пушек; ватаги матросов и крестьян ходят по улицам, поют, вопят и производят ужасающий шум; на протяжении двадцати четырех часов этот галвеж не умолкает ни на мгновение, и я полагаю, что никому не удалось сомкнуть глаз.

Ницца, 27 декабря 1841 г. — Я помню те времена, когда мы ездили в Мангейм, чтобы засвидетельствовать свое почтение великой княгине Стефании в день святого Стефана. Этот же день здесь отмечается как праздник. В десять часов она отправилась слушать мессу в коллегию иезуитов: отец-ректор, человек любезный и учтивый джентльмен, пригласил с десяток близких к великой княгине людей, в число которых вошли моя дочь и я сама. Хоровая месса была исполнена очень хорошо, после чего нам позволили сопровождать великую княгиню по всему заведению — привилегия исключительная, и дамы осмотрели всё, даже кельи отцов. В каждом классе одна из воспитанниц произнесла небольшую речь, простую и уместную случаю. Затем в приемной ректора нас ждали кофе, шоколад, щербет, а также пирожные и сладости. Там он преподнес великой княгине реликварий, содержавший частицу мощей святого Стефана. Поскольку она питает великое восхищение к Сильвио Пеллико, он добавил к этому экземпляр стихов этого автора в красивом переплете с автографом самого Пеллико. Отец-ректор был опорой и утешителем матери Пеллико во время заключения сына, а впоследствии оказал на него сильное влияние, побудив вести христианскую жизнь. Ныне говорят, что он живет в необычайной святости. Это небольшое внимание, оказанное с изысканным вкусом, имело полный успех. Перед тем как покинуть коллегию, мы заглянули в физический кабинет, где нам продемонстрировали несколько опытов с электричеством. Когда мы уходили, все отцы и воспитанники выстроились в ряд, и самый младший преподнес великой княгине букет тех цветов, которые можно добыть лишь в этой стране, где растительность изобильна, а краски и ароматы несравненны. Вся утренняя поездка была организована превосходно; в ней не было ни капли педантичности, ничто не тянулось слишком долго, а такт и здравый смысл иезуитов бросались в глаза. Воспитанники выглядели очень здоровыми и держались вежливо и благовоспитанно.

После обеда мы вместе с Фанни и Кастелланами отправились к великой княгине. Принцесса Мария пригласила около пятидесяти человек принять участие в игре в рифмованные пословицы, которую специально подготовили несколько особ из русского и итальянского света, и она прошла весьма успешно.

Ницца, 29 декабря 1841 г. — Вчера я нанесла визиты нескольким особам, включая графиню Луи де Нарбонн, вдову друга князя де Талейрана и мать мадам де Рамбюто. Она приятна и жизнерадостна, но очевидно, что она долго жила в провинции и очень мало общалась с мужем. По рождению она мадемуазель де Монтолон, кузина первого мужа мадам де Семонвиль.

Ницца, 30 декабря 1841 г. — ВчераПолине исполнился двадцать один год, и чтобы отпраздновать двойную годовщину — ее рождения и совершеннолетия, — она приехала ко мне завтракать с мужем и маленькой дочкой. Она нашла небольшие подарки и немецкий пирог с таким количеством свечей, сколько лет она прожила. Этот маленький сюрприз ей понравился. Утром я вместе с Фанни и ее бывшей гувернанткой отправилась осмотреть сад на склоне холма, защищенный от ветра лесистыми отрогами, с видом на горы и море, который считается чрезвычайно живописным. Вилла в центре была закрыта, но сад, где произрастало множество редких цветов и который содержался в большей чистоте и порядке, чем здесь принято, был открыт. В конце аллеи мы встретили хозяина, ниццкого купца, дававшего указания своим рабочим. Он был очень любезен, осыпал нас цветами и пообещал прислать семян для Рошкотта; его вилла называется «Сан-Елена». Мы вернулись весьма довольные прогулкой, хотя погода отнюдь не баловала.

Ницца, 31 декабря 1841 г. — Великая княгиня заехала вчера, когда я заканчивала завтрак, и увезла меня посмотреть загородный дом близ Ниццы, который очень живо расположен и примечателен окружающими его сосновыми лесами, каменными дубами и земляничными деревьями. Густая тень деревьев здесь встречается нечасто, поскольку сады обычно разбиты террасами, обращенными на юг и ведущими более или менее к морю; поэтому любое разнообразие стиля здесь не следует презирать. К тому же вчерашняя прогулка напомнила мне ту, что я планировала в лесах вокруг Рошкотта, и по этой причине пришлась мне по душе. Владелец — отставной старый холостяк-купец. Он очень любезен и, по местному обычаю, осыпал нас цветами и угостил орчатой. Мне показалось, что это прохладительное питье не вполне соответствует моменту, ибо погода стояла далеко не жаркая, а поездка в экипаже нас вовсе не согрела. Поэтому от дома великой княгини я дошла пешком до дому, чтобы разогнать кровь; расстояние здесь примерно такое же, как от Лувра до Триумфальной арки на Елисейских Полях.

Вот и последний день года, с которым я не сожалею расставаться: по своей протяженности он может сойти за два года моей жизни; впрочем, он не был полностью несчастливым; месяцы, проведенные в Рошкотте, прошли тихо, а время моего пребывания в Германии оказалось не лишенным интереса и удовлетворения.

Сегодня также вторая годовщина смерти монсеньора де Келена. Я не могла пройти мимо нее, ибо он был для меня тяжелой утратой, и его неизменная и ограждающая доброта оставила один из тех пробелов, которые никогда не восполнить, ибо ничто не может заменить то, что освящено временем.



ГЛАВА II
1842


Ницца, 1 января 1842 г. — Вчера я совершила прекрасную прогулку с зятем. Мы доехали в экипаже до подножия утеса, на котором построен мужской монастырь. Церковь красива, особенно благодаря выступающему портику, с которого открывается прекрасный вид на море, включая Ниццу, форт Санкт-Эльмо и ключевые точки пейзажа в восхимтительном обрамлении. Мы дошли пешком до монастыря, который называется Сен-Пон: учрежденный там религиозный орден сравнительно нов и именуется gli oblati della santissima Virgine; молодые рукоположенные священники с того момента, когда им разрешено служить мессу, и до тех пор, пока они не могут отправлять святое таинство исповеди, иными словами — получить приход, проводят здесь год в подготовке. Этот институт кажется мне уникальным для Ниццы, и, по моему мнению, это очень мудрая мысль.

Ницца, 2 января 1842 г. — Вчера вечером я отправилась с Кастелланами на официальный прием, данный губернатором Ниццы. По здешнему обычаю в первый день нового года каждый уроженец здешних мест, представленный ко Двору, и все иностранцы должны присутствовать на этом приеме: мужчины в мундирах, а женщины в парадных туалетах. Смысл в том, что таким образом выражаются поздравления королю и королеве Сардинии. Церемония чем-то напоминает лондонский приход ко двору (Drawing-room) или один из тех больших дипломатических раутов в Париже. Там попадались любопытные фигуры, но в целом общество оказалось безупречным, а толпа — удушающей. В последней приемной гостиной, где было не так жарко, завязали игры, разносили прохладительные напитки, повсюду пестрело изобилие цветов, коих здесь никогда не недостает, а освещение сияло ярко. Вся обстановка выглядела весьма достойно. Я обошла комнаты дважды: сначала под руку с зятем, а второй раз — с герцогом Девонширским, который оказывает мне много внимания. Великая княгиня была увешана бриллиантами, но не красотой, ибо была без прически, отчего казалась пожилой. Принцесса Мария также выглядит лучше, когда не столь чрезмерно наряжена.

Ницца, 3 января 1842 г. — Местные церкви вызывают крайнее отвращение. Сесть там очень трудно, и кругом полно грязных, неприятных людей, которые плюют и кишат вшами. Архитектура к тому же испорчена жалкими лохмотьями из позолоты и шелковых материй, истасканными и разодранными, что производит прескверное впечатление. Пение кающихся грешников, объединенных здесь в братства, отнюдь не мелодично. За исключением того, что я видела в коллегии иезуитов, ничто в плане религии здесь меня не умиротворяет. На улицах к вам пристают отвратительнейшие нищие; все лестницы забиты ими и настолько грязны, что по возвращении домой юбки остаются только выбросить.

Ницца, 4 января 1842 г. — Стоит серая сырая погода, и можно подумать, что находишься в Брайтоне; она держится уже три дня и наводит на мысль, что тебя надули. Когда светило солнце, всегда оставалось опасение подхватить какое-нибудь воспаление легких, ибо резкий ветер противостоит жаре солнца и оттого становится еще опаснее. Когда солнце заходит, ветер непременно стихает, и тогда перед нами предстает великая серая гладь моря, похожая на саван, приготовленный для нашего погребения. Мы по-прежнему могли бы находиться в Париже или Лондоне.

Из Парижа мне сообщают, что осуждение Дюпоти, вероятно, будет опротестовано в Палате депутатов на основании незаконности. Однако назначение господина Созе председателем подавляющим большинством голосов служит добрым знамением для министерства. Еще неизвестно, какими окажутся последствия возвращения Сальванди из Мадрида; он отказался вручить верительные грамоты, аккредитующие его в качестве посла, Эспартеро; послы в Париже считают, что он поступил совершенно правильно, и приводят в качестве прецедента аналогичный случай при Людовике XIV.

Ницца, 4 января 1842 г. — Из Парижа мне сообщают, что второй процесс перед Палатой пэров не будет затягиваться или осложняться. Откровения, сделанные обвиняемыми, приговоренными к смертной казни, хотя приводить ее в исполнение не станут, позволили арестовать около шестидесяти человек, и все из того же слоя; лишь четверо или пятеро из них предстанут перед судом для вынесения приговора, те, кто стоит несколько выше рабочего класса и замешан сильнее прочих. Говорят, что важнейшим результатом этого второго процесса станет разоблачение связей между коммунистами, партией равенства и партией реформ, к которой принадлежат господин Араго и другие, и секретарем которой являлся господин Дюпоти.

Вопрос этикета, который чинил препятствия Сальванди в Испании, сильно занимает умы. Франсуа Гизо заявил, что направил Сальванди точные инструкции вернуться, если Эспартеро будет упорствовать в отказе позволить ему вручить грамоты маленькой королеве. Его возвращения ожидали. Несколько унизительно для Франции, что ее послом позволяют пренебречь из-за того, что он отстаивает естественное право. Когда Челламаре и какой-то другой посол прибыли в Париж, они вручили свои верительные грамоты Людовику XV, которому тогда было шесть лет, а вовсе не герцогу Орлеанскому, исполнявшему обязанности регента. Об этом твердят беспрестанно, но в Мадриде это не производит никакого впечатления.

Ницца, 6 января 1842 г. — Вчера в Ницце — подумать только! — несколько часов подряд шел снег. Дуял ледяной ветер, который заставил нас зябнуть, хотя мы сидели тесным кружком вокруг печки, в которой я жгу огромное количество еловых шишек и оливковых веток, продающихся здесь на фунты, и хотя мое транжирство в этом отношении разорительно, согреться я не могу.

Ницца, 7 января 1842 г. — Вчера почти весь день шел снег, и он так долго пролежал на земле, что на террасе, отделяющей мой дом от моря и служащей общественным гулянием, собралась вся уличная шпана Ниццы и накатала огромных снежков, которые они с дикими звериными воплями швыряли в каждого прохожего. Я наблюдала за этим странным зрелищем из окон, так как весь день не выходила из дому.

Моя огромная комната приводит меня в отчаяние по двум причинам: во-первых, ее совершенно невозможно протопить, а во-вторых, онавлекла за собой требование устроить вечерний прием, выдвинутое великой княгиней. Я уступила, хоть и с некоторым сожалением, ибо это всегда сопряжено с тем или иным неудобством, а я до крайности ленива. Поэтому я сдала комнату принцессе Марии, Фанни и Полине; я приказала зятю уладить все необходимые приготовления и объявила, что не буду иметь со всем этим ничего общего, кроме как оплачивать счета и принимать гостей. Молодежи полезно трудиться. Великая княгиня желает затеять кадриль и ради этого перевернула всю Ниццу вверх дном. Прием должен состояться в следующий понедельник, 10-го числа. В моем списке сто пятьдесят человек: это назовут чаем с танцами; кадриль исполнят двенадцать дам, представляющих месяцы года, и четверо детей, изображающих времена года; эти детали могут быть не совсем точны, так как я не вмешиваюсь в это дело. Великая княгиня и Полина, которая сейчас бодрее, чем я видела ее уже давно, вместе с графом Евгением де Сезолем улаживают все эти вопросы у великой княгини; я покину свою комнату только в утро самого дня.

Ницца, 11 января 1842 г. — Мой прием состоялся вчера. Это был не совсем бал, скорее чай с небольшой музыкальной программой, после которой последовали несколько фигурных танцев, мазурка и два вальса. Всё закончилось к часу ночи.

Когда граф Пален покинул Париж, наше посольство в Санкт-Петербурге получило приказание не являться ко Двору в день святого Николая, и послы сослались на болезнь в качестве известия. Господину де Киселеву и всем русским было тогда приказано не появляться в Тюильри в Новый год. По этому поводу Барант пишет следующее: «Я уже некоторое время ожидал, что странная мысль проявить личное чувство в стороне от кабинетной политики заставит императора принять определенное решение. Однако я полагаю, что в настоящее время он постарается сделать свой шаг как можно менее решительным. Вероятно, возвращение графа Палена будет отложено на неопределенный срок».

Помимо этого, наше министерство располагает большинством и кажется вполне довольным.

Ницца, 13 января 1842 г. — Из Парижа мне сообщают, что господину де Сальванди приказано вернуться со всеми атташе; его посольство окажется весьма кратковременным. Таким образом, мы находимся в столь же дурных отношениях с крайним югом Европы, как и с крайним севером. Все сходятся на том, что требования Эспартеро были неприемлемы и что на них его толкнула Англия.

Ницца, 16 января 1842 г. — В Санкт-Петербурге были отозваны приглашения, разосланные Казимиру-Перье на несколько приемов, тогда как ложи в театре по правую и левую руку от его собственной были освобождены по распоряжению властей. Чем всё это закончится?

Ницца, 17 января 1842 г. — Вторую половину вчерашнего утра я провела с женой губернатора, графиней де Майстр, которая принимала дома свою семью. Ее незамужняя невестка — женщина умная. Господин де Майстр — отличный собеседник, а мадам де Майстр производит впечатление прелестной женщины; это были самые приятные визиты в отношении беседы из всех, что может предложить Ницца.

Ницца, 19 января 1842 г. — Вчера выдался очаровательный день, и я два часа гуляла с зятем, прохаживаясь вдоль моря, наблюдая за работой бедных каторжников в гавани; любуясь игрой солнечного света на море и яркими отблесками на вершинах гор, покрытых снегом; наблюдая также за кораблями с их латинскими парусами и время от времени перекидываясь словечком со знакомыми, которых этот чудесный день манил последовать нашему примеру.

Мадам де ла Редорт пишет из Парижа, что карлистская партия устроила беспримерную овацию русскому поверенному в делах господину де Киселеву после вспышки личных чувств: его восторженно встретили в их клубе без всяких с его стороны намеков. Впрочем, его пригласили в большой зал Тюильри, и я полагаю, что он там появится. Она также сообщает, что близость между Франсуа Гизо и принцессой Ливен приобрела характер, возбуждающий общественное мнение, и об этом, вероятно, заговорят в Палате депутатов. Газеты, судя по всему, обходят этот вопрос молчанием.

Ницца, 20 января 1842 г. — Утро вчерашнего дня я провела за подготовкой декораций для кадрили, проведение которой было поручено мне. После обеда я делала прически моим четырем дамам; их выход на бал с четырьмя кавалерами прошел с огромным успехом: Полина и Фанни — в синем и черном, мадам де Сезоль и одна итальянка — в розом и черном, все четверо усыпаны бриллиантами и очень изящно драпированы испанскими мантильями. Господин де Сезоль и Фредерик Левесон, сын лорда Гренвиля, были синими рыцарями, тогда как лорд Астон и молодой русский — розовыми. Это был красивый бал, превосходно освещенный, с большим количеством изысканных и модных костюмов, но наша кадриль показалась мне красивейшей из всех. Мадам де Сезоль и Полина были королевами вечера. У мадам де Сезоль очень испанское лицо, и хотя оно иссушено заботами о шестерых детях, рожденных один за другим, с помощью небольшой доли косметики она все еще очень хороша собой; она очень милая и приятная женщина. Полина выглядит просто великолепно: к тому же она очень модна, за ней ухаживают все наперебой, и она везде играет если не первую, то видную роль. Кажется, она нравится всем, даже самым серьезным людям, и ее успех делает ее еще прекраснее.

Ницца, 21 января 1842 г. — У меня есть письмо от герцога де Ноая, возвещающее о бракосочетании его дочери с их кузеном Морисом. Затем он посвятил четыре страницы восхвалению таланта мадемуазель Рашель и сообщил мне, что советует ей сыграть Селимену и что главный его совет сводится к тому, чтобы безумно влюбиться, ибо в этом заключается весь секрет роли.

Вчера стояла прекрасная погода, и я воспользовалась ею, чтобы вместе с зятем подняться пешком на внушительную гору, отделяющую старую Ниццу от новой; там проложена извилистая тропа, благодаря которой подъем сравнительно легок. С вершины вид на море в определенные часы открывает не только остров Сент-Маргерит, но также и Корсику; направо и налево, как на панораме, раскинулись старый и новый города, а сзади виден круг холмов, замыкающих Ниццу с севера; эти холмы покрыты виллами, церквами и монастырями и выделяются на фоне прекрасных скал, над которыми возвышаются покрытые снегом пики. Разнообразие и простор панорамы делают эту прогулку увлекательной. На самой вершине на обширном пространстве находятся развалины старого разрушенного форта.

Ницца, 24 января 1842 г. — Вчера после обеда я ездила к великой княгине Стефании слушать чтение новой пьесы Скриба; она вызывает много шума в Париже и называется «Цепь». Ее читал нам господин де Майстр, который отлично читает. Пьеса в пяти актах; диалог остроумен, интрига хорошо развита, а сценическое воплощение безупречно — словом, она явно интересна, но для меня в ней были очевидны банальность стиля, свойственная автору, а чрезмерное усложнение событий портит стремительность действия и утомляет зрителя в моменте. На сцене она должна идти очень хорошо.

Барант пишет: «Наша маленькая ссора с Россией, кажется, улажена; на уколы отвечали уколами. Император изволит спустить дело на тормозах и, возможно, впредь будет вести себя осторожнее. Говорят, граф Пален может вернуться через шесть недель. Страхи здешних русских перед тем, что их могут отозвать из их дорогого Парижа, поистине забавны.

«Господин де Сальванди должен прибыть сегодня после необычайных злоключений на посту посла. Результат оказался бы тем же с любым другим, но меня уверяют, что его язык, его позиция и его депеши были чем-то неслыханным в анналах дипломатии. Мне жаль, ибо он честный и прекрасный человек с талантом и здравым суждением». Столько от Баранта. У меня также есть письмо от самого Сальванди от 16 января, написанное из Тура по дороге в Париж: «Шесть недель я жил посреди постоянного раздражения, тревог и непрестанной работы; дни и ночи мои были заполнены депешами, каких не производило ни одно энергичное и постоянное посольство. Я столкнулся с трудностями, на которые указал и перед лицом которых получил самые твердые заверения, но отвратительные интриги сделали их непреодолимыми. Шестнадцать дней до меня не доходило ни единого письменного послания, и даже обычные курьеры задерживались. Я затягивал переговоры так долго, как только мог, и прервал их, когда был обязан либо бежать, либо быть изгнанным. Что же делать теперь? Одно могу гарантировать: Франция вольна делать в Испании всё, что пожелает; Испания предложила мне полное удовлетворение за дерзость, внушенную ее властям. В Байонне я обнаружил прекрасную записку лорда Абердина, выражавшую надежду, что в этом деле не замешано английское влияние, и высказавшуюся в пользу принципов, поддерживаемых Францией. В Париже я узнаю, каков будет исход этого дела».

Ницца, 26 января 1842 г. — Герцогиня д'Альбуфера пишет, сообщая, что господин де Сальванди вернулся в Париж, и говорит, что ему приписывают множество нелепых замечаний; например, рассказывают, будто он написал из Толосы: «Французское посольство касается Пиренеев и завтра перейдет Бидасоу». На каждой станции он отправлял своих атташе одного за другим во весь опор скакать в Париж, чтобы возвещать о его продвижении. Он оставил молодого сына господина Деказа в Мадриде в качестве поверенного в делах. Единодушное согласие кортесов с требованиями Эспартеро еще больше запутывает вопрос.

Новая «Stabat» Россини нынче в моде в Париже; говорят, она великолепна, но отнюдь не серьезна, и я слышу, что светские слова подошли бы к этому сочинению ничуть не хуже. Во всяком случае, этого достаточно, чтобы показать, что сей прекрасный музыкальный гений не умер, чего можно было опасаться, глядя на его долгое молчание. Гризи, как говорят, восхитительна в соло этой «Stabat»; она потеряла голову от певца Марио; муж хочет с ней развестись, но она по какой-то неизвестной причине отказывается, причем этот отказ вынуждает ее в данную минуту, по неизвестной мне причине, выплатить мужу восемьсот тысяч франков, что дамочку отнюдь не радует. Она излила свое горе Лаблачу, который с несравненным итальянским акцентом посоветовал ей согласиться на развод, нежели платить, и изрек: «Но какое вам дело? Все же знают, что вы дрянь!» Ввиду столь превосходной цитаты я воздержусь от дальнейших комментариев.

Ницца, 28 января 1842 г. — Вчера я навещала принцессу Мари, прикованную к дому недомоганием. Она рассказала мне о нескольких королевских свадьбах: о браке принцессы Марии Прусской, кузины короля, с кронпринцем Баварским; это конфессионально смешанный брак, но все дети будут воспитаны католиками. Одна из молодых баварских принцесс должна выйти замуж за наследного эрцгерцога Моденского; кронпринц Сардинии женится на одной из дочерей эрцгерцога, являющегося вице-королем Милана; в то время как принцесса Нассауская, сводная сестра правящего герцога, выходит замуж за принца Нойвида. Как бы мне хотелось, чтобы для бедной Мари нашелся какой-нибудь муж! Я полагаю, это стало бы лучшим лекарством от страшных нервных припадков ее матери.

Мадам де Ливен пишет следующее: «Сальванди выказал недостаток такта, Астон — доброй воли, а испанское правительство — здравого смысла, ибо всё это явно противоречит его интересам. Были предприняты попытки указать на это через другие державы. Недавние события в Мадриде, касающиеся вопроса этикета, исключают всякую возможность того, что регентство Эспартеро продлится долго. Английский кабинет принял сторону Франции, но несколько поздно, так как Сальванди к тому времени уже уехал, тогда как Астон предварительно поддержал притязания Эспартеро. Тем не менее английское мнение было замечено и возымеет полный вес».

«Мне не нужно ничего добавлять относительно так называемого недомогания Периера и Киселева, поскольку оно подошло к концу. Мой брат говорит мне, что наш посол вскоре вернется сюда».

«Король Пруссии действительно отправился в Англию. Представьте себе, что, когда он прибыл в Остенде, английские корабли еще не подошли. Вообще люди считают, что король Пруссии проявил сверхлюбезность; во всяком случае, ни один великий суверен никогда не делал столь многое. Лорд Мельбурн будет присутствовать при крещении, Палмерстоны приглашены на другой день, а леди Джерси, полагаю, вовсе нет. Она не видела королеву с тех пор, как ее муж был главным шталмейстером. Я не знаю, почему король Леопольд не будет присутствовать на крещении. Это странно».

Nice, February 2, 1842. — This is a day which used always to be kept as a festival in our house; M. de Talleyrand was born on February 2, 1754; he would now be eighty-eight years of age, and has been dead nearly four years. As one advances in life these painful anniversaries which mark progress with bitter memories become more frequent.

Ницца, 2 февраля 1842 г. — День этот прежде всегда отмечался как праздник в нашем доме; князь де Талейран родился 2 февраля 1754 года; нынче ему исполнилось бы восемьдесят восемь лет, и вот уже почти четыре года как он скончался. С возрастом такие горестные годовщины, отмечающие течение жизни горькими воспоминаниями, случаются все чаще.

Ницца, 7 февраля 1842 г. — Вчера из-за головной боли я пропустила одно из главных итальянских развлечений — битву конфетти, которая происходит в воскресенье перед Пепельной средой. Все высыпали на променад и швырялись горстями этого добра, и вечером я встречала людей, которые бросались столь яростно, что не могли поднять рук. Этот праздник доставляет великую радость всей уличной шпане, которая орет так громко, что мне было слышно в постели. В здешней гавани стоит небольшой французский военный корабль: команда высадилась и вышла на променад, а матросы в праздничных нарядах исполнили свой особый танец. Говорят, это было очень красиво. Мой зять пригласил офицеров брига на вечернее представление в своем доме.

Здесь существует странный обычай, действующий во время карнавала: по утрам все улицы полны масок, и веселье достигает безумия, но с наступлением темноты маски исчезают, и каждый член братства облачается в одеяние кающегося грешника; мужчины и женщины наравне, с зажженными свечами в руках, шествуют в процессиях, выходящих одновременно из каждой церкви под звон колоколов; процессию замыкает священник, несущий святые дары под балдахином. Куда бы ни следовали эти шествия, они производят странное впечатление: кающиеся в сером, белом, черном и красном, и каждый на улице падает на колени; кающиеся поют и покачивают свечами, и общее зрелище скорее мрачно, чем назидательно. По окончании этих процессий начинаются маскарадные балы. Шествия призваны искупить или уравновесить излишества карнавала.

Ницца, 8 февраля 1842 г. (Жирный вторник). — Утро вчерашнего дня ушло на подготовку костюмов Полины. Великая княгиня одолжила ей бриллианты, и вместе с ее собственными и моими они выглядели превосходно. Она была очень хороша собой и отлично справилась со сложной ролью герцогини де Шеврез в «Дуэли при Ришелье», представляющей собой высокопарную мелодраму; за этим последовал буффонный дуэт в исполнении двух итальянцев, а затем шла пьеска «Наследники», в которой мой зять исполнил роль Алена весьма достойно. Вся труппа играла отлично, комната выглядела мило, а все детали — безупречно. Актеры приехали ко мне на ужин, и великая княгиня поразила меня своим появлением. Она настояла на том, чтобы выпили за мое здоровье, так как представление давалось в честь моего дня рождения, который пришелся на 6 февраля, но был перенесен, чтобы не совпасть с воскресеньем. Вечеринка затянулась до двух часов ночи; она была несколько утомительной, но все выказали мне столько доброты, что я не могла не быть искренне признательной и сохранить об этом приятное воспоминание.

Ницца, 9 февраля 1842 г. (Пепельная среда). — Вчера я смогла принять участие во всех творившихся карнавальных безумствах. Сначала был завтрак с танцами в доме одной знатной русской дамы, расположенном в одном из прекраснейших садов Ниццы. Затем мы отправились на Корсо, где битва конфетти уже вовсю шла. Я была с великой княгиней, принцессой Марией и Фанни: сделав круг, мы остановились на зарезервированной террасе, откуда могли бросать горсти конфетти в прохожих; те отвечали снизу, а самые модные вместо конфетти или сладостей швыряли маленькие букетики фиалок или роз. Сладости бросают с помощью особой лопаточки, с помощью которой их можно отправить далеко; женщины носят маски из проволочной сетки, ибо при энергичном метании такие сладости могут причинить боль при ударе о голую плоть. Что удивительно, но истинно, так это некое исступление, охватывающее самых хладнокровных людей, и рано или поздно все теряют голову. Полина была возбужденнее всех на Корсо. Мне рассказывали, что покойный император Австрии Франц II, отличавшийся отнюдь не живым нравом, довелось побывать в Риме во время карнавала и участвовать в этой потасовке как безумец. Светское общество выказывает величайшую ревностность; простой же народ думает лишь о том, как бы подобрать сладости. В конце променада играл военный оркестр, погода стояла великолепная, и мы оставались на воздухе до наступления темноты, не чувствуя холода. В половине девятого начался бал, устроенный другими иностранцами, — самый красивый, хорошо организованный и веселый из всех, что давались здесь.

Великая княгиня поделилась со мной новостью, которая ее огорчает: принцесса Александрина Баденская должна выйти замуж за наследного принца Кобургского; ей тяжело видеть, как возможных мужей обходят ее дочь стороной, принимая во внимание, что принцесса Мария гораздо приятнее, изысканнее и богаче своей кузины. Великая княгиня тревожится о том, что станет с ее дочерью после нее, особенно ввиду кончины вдовствующей королевы Баварской. Она также испытывает беспокойство по поводу семьи Васа, дела которой ужасно запутаны.

Ницца, 10 февраля 1842 г. — Погода вчера стояла несравненная, и май месяц в Париже не бывает прекраснее, поэтому, отстояв чин Пепла и позавтракав, мы воспользовались погодой. Кастелланы в своем маленьком экипаже, запряженном двумя корсиканскими пони, Фанни, граф Шуленбург — мой шурин, приехавший из Милана навестить меня ненадолго, — и я сама отправились в Вильфранш, живописный маленький морской порт; дорога туда была не из легких, но вид открывался восхитительный. Сардинийский военный корабль покидал гавань, и с вершины форта, служащего государственной тюрьмой, мы наблюдали, как он поднимает паруса и совершает необходимые маневры, чтобы поймать ветер перед тем, как выйти из гавани в открытое море. Медленные и размеренные движения прекрасного судна, скользящего по морю из мрамора и бриллиантов, с белыми парусами, сияющими в лучах южного солнца, представляли собой одно из красивейших зрелищ, какие только можно вообразить, и такое, что поражает умом даже сильнее, чем глазами.

Ницца, 17 февраля 1842 г. — Вчера я получила от бедного Сальванди следующее письмо: «С самого моего возвращения меня одолевает постоянное чувство глубокой подавленности, отвращения и тоски; приступ подагры явился скорее спасением, нежели дополнительным бременем, избавив меня от необходимости выходить в свет или принимать людей; лишь последние несколько дней я возобновил общение с салонами. Мне потребовались бы тома, чтобы рассказать вам всё, что изумило или опечалило меня по возвращении. Мои действия получили полное одобрение, за исключением долгой задержки перед отъездом из Мадрида; в то время как свет обвиняет меня в излишней поспешности. В относительно узком кругу, где, как я думал, у меня были друзья, я столкнулся с самой нежелательной зложелательностью. Я обнаружил, что период моего промедления, посредством которого я надеялся облегчить принятие какой-либо политики, если таковая была возможна, был использован для того, чтобы настроить общественное мнение против меня; светские дамы способны повторять бесчисленные цитаты из моих депеш, разумеется, вымышленные или искаженные — дамы, к тому же, от которых я скорее всего ожидал поддержки, поскольку они ближе всех связаны с высшими чинами департамента. Однако, поскольку я был вынужден разослать все свои депеши ко дворам великих держав, мне вернулись знаки лестного одобрения. Сен-Олер пишет, что они являются непреходящими памятниками общественному праву, а Брессон шлет мне аналогичное послание от прусского двора».

«Положение министерства здесь кажется мне весьма шатким. Вы увидите размер нашего вчерашнего большинства; всего восемь голосов по вопросу о несовместимости должностей. Я склонен думать, что нам удастся добиться большего по избирательному вопросу, но господа де Ламартрак, Пасси, Дюпен и Дюфор будут выступать против министерства; даже если мы одержим победу вопреки этим усилиям, останется потрясение, которое мы, вероятно, не переживем. Что же случится тогда? Кабинет без Тьера или Гизо сформировать трудно, а удержать у власти еще труднее, и если первое было невозможно, то второе пока не удастся; но я держусь в стороне от этого движения. В день моего прибытия, когда у меня был приступ подагры, я поспешил засвидетельствовать свое почтение королю, королевскому принцу, королеве Кристине и Франсуа Гизо, будучи убежден, что не смогу сделать этого на следующий день, и в самом деле, я несколько дней был прикован к креслу».

Мадам де Ливен пишет сегодня следующее: «Король Пруссии стяжал всеобщие симпатии в Лондоне; он угодил двору, городу, духовенству, журналистам и народу. Даже то, что мы издалека склонны считать чересчур сентиментальным, имело успех в Англии; я имею в виду его совместные молитвы с миссис Фрай и т. д. Говорят, он всерьез задумывается об объединении англиканской и лютеранской церквей, и полагают, что из его поездки в Англию в этом отношении что-то выйдет. Я не думаю, что эта идея придется по вкусу его подданным, а в Париже ее встречают с большим сопротивлением».

«Празднество, данное в честь короля герцогом Сазерлендским, было поистине сказочным; говорят, оно произвело на него глубокое впечатление. Похоже, в нем заметили признаки усталости от придворной жизни. Королевские вечерние приемы его не забавляют, и его не интересуют ни ее беседы, ни ее красивый муж, играющий в шахматы как автомат».

«Сен-Олер нравится англичанам по-прежнему, и его жена скоро отправится к нему. Барант ожидает возвращения Палена. Некоторые считают, что он не вернется, но мы увидим».

«Карнавал был великолепным, а бал, данный герцогом Орлеанским, — величественнее любого бала времен Империи или Реставрации. Ныне люди заняты домашними делами; министерство борется со всеми реформами, а реформисты довольно сильны».

«Леон не вернется сюда в качестве посла. Коули открывают свой дом на следующей неделе».

Правда состоит в том, что поездка короля Пруссии в Лондон вызвала большое недовольство в Берлине. Считалось, что великий монарх берет на себя слишком много хлопот и расходов, выказывая излишнюю учтивость по отношению к столь отдаленной родственнице. Национальная гордость и скаредность были уязвлены. Подарки, привезенные королем, были великолепны, а его двухнедельный тур, во время которого он гостевал у королевы в Англию, обошелся ему, как говорят, в миллион экю, что составляет огромную сумму для обнищавшей Пруссии. К тому же религиозное воссоединение, о котором упоминает мадам де Ливен, — это как раз то, чего Пруссия не желает; покойный король, пользовавшийся большим уважением, едва не навлек смуту на свою страну постоянным вмешательством в религиозные обряды и догмы, и семена недовольства по-прежнему тлеют в стране, доставляя неудобства правительству. Если дать им новую жизнь, умы и, что хуже, совесть придут в брожение, и в страну, где религиозное чувство и так весьма чувствительно, внечется дополнительная причина для раздора.

Ницца, 21 февраля 1842 г. — Вчера я ездила в монастырь Святого Варфоломея. Здесь принято каждое воскресенье Великого поста ходить на вечерню в один из многочисленных монастырей, окружающих Ниццу. Все население выходит на улицу, ест и пьет перед церквами, где продаются игрушки и цветы. Музыка и танцы во время Великого поста запрещены, и народные удовольствия сводятся к еде. Толпы людей, экипажи, ослы и верховые лошади приезжих делают картину оживленной и красивой.

Ницца, 23 февраля 1842 г. — Я только что узнала о кончине бедного Поццо ди Борго. Для него и для его семьи было лучше, чтобы его жизнь завершилась, поскольку он лишь прозябал. Он оставляет четыреста тысяч франков дохода: половину — своему племяннику Шарлю, мужу мадемуазель де Крильон, вместе с особняком в Париже и виллой в Сен-Клу, а остальное — родственникам на Корсике.

Ницца, 25 февраля 1842 г. — Вчера перед моими окнами разыгралась душу раздирающая сцена: поднялся страшный штерм, который не стих даже сегодня; несчастные корабли весь день боролись с яростью волн, и мы долго сидели, наблюдая за их участью. К счастью, никто не погиб.

Несмотря на ужасную погоду, я вышла, чтобы отнести свое пожертвование в фонд сбора средств для сестер святого Винсента де Поля в приюте, которым они руководят. Там я увидела мадемуазель де Майстр, старшую дочь губернатора, которой двадцать один год и которая проходит новициат в качестве сестры милосердия в этом приюте. У нее истинное призвание к этой работе, и она кажется счастливой; говорят, она умна и хорошо образована, как и все в их семье; у нее приятное лицо — умное и спокойное.

Мне говорят, что господину Пасскье адресуют поздравления по случаю его избрания во Французскую академию. Граф Молé представит господина де Токвиля, а господин де Барант сделает то же самое для господина Балланша; я не знаю, кто представит господина Пасскье. Господин де Токвиль займет место господина де Сессака, бывшего директора министерства войны при Империи, не самого благодатного предмета для похвального слова; поистине, любому будет трудно за него взяться, а особенно господину де Токвилю, который не принадлежит к той эпохе ни по возрасту, ни по складу ума. Он упомянул о своей трудности Франсуа Гизо, который сказал ему, что, возможно, сумеет помочь и снабдит его интересными сведениями, поскольку у него имеются письма императора к господину де Сессаку, которые он ему перешлет. Господин де Токвиль на следующий день действительно получил в конверте письмо от Наполеона к господину де Сессаку, которое начиналось так: «Мой дорогой Сессак, вы глупец». Сам господин де Токвиль рассказал этот забавный случай своему кузену, маркизу д'Эспеулю, который находится здесь. Маркиз д'Эспеуль женат на мадемуазель де Шатобриан, близкой родственнице господина де Токвиля.

Ницца, 27 февраля 1842 г. — У меня есть письмо от господина де Баранта, который менее уверен насчет возвращения графа Палена в Париж; вероятнее всего, возвращение будет бессрочно отложено до тех пор, пока какой-нибудь инцидент не разрешит это дело в ту или иную сторону. Между тем Пери находится в Санкт-Петербурге, и его официальное положение вполне безупречно, однако свет продолжает считать его изгоем, желая показать, что его чувство патриотизма и самоуважения задето.

Барант сообщает мне лучшие новости о внутреннем положении дел. Большинство в сорок один голос представляется действительно важным, поскольку оппозиция, объединившая все оттенки мнений, возлагала все свои надежды на это обсуждение. Сам министр едва ли ожидал столь значительного большинства. Речи господина Дюфора и господина де Ламартина были встречены Центрами с сильнейшим осуждением; каждое слово, казавшееся согласным с доктринами Левой стороны, вызывало противодействие; короче говоря, наблюдается определенная реакция в пользу порядка и консерватизма. Теперь предстоит увидеть, повлияет ли это на выборы. Если эта надежда оправдается, Франция окажется в лучшем положении, чем за последние десять лет. Таково, по крайней мере, мнение Баранта, хотя он и несколько оптимистичен.

Он также рассказывает мне, что господин де Шатобриан, с которым он встретился в доме мадам Рекамье в Аббе-о-Буа, стал угрюмым, молчаливым и недовольным всеми и вся. Мадам Рекамье выпала трудная задача, поскольку ее дело — унимать щекотливость уязвленной гордости и обеспечивать череду успехов, ради которых только и желает жить господин де Шатобриан. Я никогда не могла питать ни малейшей симпатии к этому бесплодному и тластному характеру.

Ницца, 3 марта 1842 г. — Сегодня вечером мы должны отпраздновать середину поста представлением, от которого я с радостью бы избавилась, не потому, что я предвижу какие-то дурные последствия, а потому, что подобные удовольствия, если они не хотят окончиться фиаско, требуют больше времени и хлопот, чем они того стоят. К тому же Кастелланы поручили мне разослать приглашения, и мои пальцы стерты от писания адресов: более того, мне и никому другому приходится изготавливать четыре костюма для Полин и костюмы для Шарля де Талейрана; затем они хотят, чтобы я репетировала с ними их роли; я должна принимать гостей; мне также предстоит сыграть в жалком маленьком эпизоде во второй пьесе — это пустяк, но роль надо выучить и повторить, и, наконец, я должна обеспечить ужин для актеров. Это уже чересчур. Впрочем, вся моя жизнь прошла под тиранией кого-нибудь, и уступать — это, пожалуй, та роль, которую я меньше всего забыла в своей прошлой жизни, и порой я подчинялась с большим нежеланием, чем сейчас.

Ницца, 4 марта 1842 г. — Сегодня утром я чувствую себя несколько одурманенной: вчерашний спектакль был слишком долгим, а последовавший за ним ужин еще сильнее затянул вечер. Полагаю, публика осталась довольна. Самой прелестной частью представления был пролог, сочиненный моим зятем. Это была умная сатира на предыдущее представление, в которой красивый мальчик высмеивал разных актеров и предлагал юную дебютантку на замену примадонны, которая якобы внезапно заболела; затем два мальчика, одетые ливрейными лакеями прошлого века, внесли маленькие носилки, позолоченные и увенчанные короной из зажженных свечей; из этих носилок вышла моя маленькая девочка Мари в парадном платье времен Людовика XV, напудренном парике, длинном платье и множестве бриллиантов. Ничто не могло быть прелестнее, величественнее, благороднее и изящнее. Сойдя с носилок, она обошла сцену точно великая дама. Пролог был очарователен и был встречен с большим одобрением; я сглупа приняла плакать от умиления, видя изящество этого дорогого ребенка. Мелодрама была сыграна очень хорошо; «Мнимый больной» был недостаточно хорошо известен или разыгран недостаточно живо; кроме того, он сделал представление слишком долгим. Костюмы в мелодраме были великолепны, а в «Мнимом больном» — точно соответствовавшие эпохе Мольера. В заключение три куплета в самом конце, сочиненные Великой княгиней, были очаровательны и отличались превосходным вкусом.

Ницца, 14 марта 1842 г. — Князь Васа прибыл сюда вчера из Флоренции, где он оставил свою жену, чтобы нанести визит на несколько дней своей теще, Великой княгине Стефании. Полагаю, она была бы рада избежать этого знака внимания. Она повсюду возила его, как только он прибыл, и мы встретили их на французской шхуне под командованием господина де Клерамбо. Группа из нас, включая Кастелланов, Фанни, Шарля де Талейрана и меня саму, нанесла визит на это судно и на яхту лорда Ранелагу, которая также стоит на якоре в гавани Ниццы. Господин де Клерамбо был товарищем моего сына, господина де Дино, когда тот служил во флоте. На меня произвело большое впечатление то, что я увидела в его каюте вокруг портрета его матери четки и маленькое распятие, которые были подарены ему Папой Римским при условии, что он повесит их в своей каюте, что он и делает со всей скрупулезностью. Этот молодой офицер весьма отличился при взятии Санкт-Иоанна Уллоа и в результате был удостоен ордена в возрасте двадцати восьми лет. Какая жалость, что мой сын не избрал ту же карьеру.

Ницца, 15 марта 1842 г. — Вчерашнее утро было посвящено прогулке на свежем воздухе. Великая княгиня организовала пикник на двадцать человек, включая нас. Мы доехали, каждый из своих отправных точек, до постоялого двора, расположенного на вершине горы, которая поднимается между бухтой Ниццы и бухтой Вильфранш; затем, возвращаясь через другую гору, мы направились в Болье, где позавтракали под большими оливковыми деревьями. После этого мы сели на ослов и по довольно узкой тропинке объехали бухту Сен-Супир и добрались до Сен-Осписа, где стояла яхта лорда Ранелагу. Погода была настолько прекрасной, море таким спокойным, а расстояние столь коротким, что даже я уговорила себя рискнуть. Однако ветер, отнюдь не встречный, был настолько слабым, что мы едва двигались, и потратили полтора часа на возвращение в Ниццу — путь, который обычно проделывается за полчаса.

Ницца, 18 марта 1842 г. — Мадам де Ливен пишет, что Сент-Олер вызывает большое удовлетворение как в Лондоне, так и в Париже, однако между двумя Кабинетами существует и будет существовать определенная доля трений. Король Пруссии поедет в Санкт-Петербург в конце июня.

Господин Брессон пишет, что граф Мальцан вряд ли займет портфель министерства иностранных дел, и пока еще неизвестно, решится ли Король заменить его Каницем или Бюловом. Эти два человека представляют расходящиеся взгляды. Каниц — пиетист и легитимист, тогда как Бюлов не является ни тем, ни другим.

Ницца, 21 марта 1842 г. — Несколько дней я чувствую себя отчетливо больной, а позавчера моя лихорадка стала настолько выраженной, что я была вынуждена лечь в постель, и вскоре после этого все мое тело покрылось сыпью. Это эпидемия, которая свирепствует здесь последние две недели, и по-итальянски называется розалия; она представляет собой нечто среднее между скарлатиной и корью и менее злокачественна, чем любая из этих болезней, хотя в то же время заставляет больного чувствовать себя очень плохо.

Ницца, 24 марта 1842 г. — Люди здесь очень добры, и каждый проявляет ко мне больше участия, чем я того заслуживаю в связи со своей болезнью. Великая княгиня навестила меня, как только ее дочь заболела той же болезнью и у нее прошли опасения заразиться. Графиня Адель де Майстр, сестра губернатора — добрая, умная и благожелательная святая, которая привязалась ко мне — ухаживает за мной как за сестрой, за что я ей глубоко признательна. Добрый приор реколлектов из Симье услышал от своего брата-нищенки, который приносит мне цветы в обмен на то, что я кладу ему в суму, что я больна, и пришел навестить меня; я была очень рада его видеть. Доктор уверяет меня, что мое выздоровление уже близко, и что через несколько дней он разрешит мне выходить на свежий воздух. В этом климате сыпные болезни не столь серьезны, как в других местах.

Ницца, 27 марта 1842 г. — Местное общество собирается разъезжаться. Однако некоторые иностранные семьи остаются в Ницце даже летом; климат и дешевизна жизни побуждают многих оставаться здесь, если не навсегда, то по крайней мере на несколько лет подряд.

Сегодня утром меня внезапно разбудили пушечные выстрелы, возвещавшие о наступлении Пасхи. Все это вместе с трещотками уличных мальчишек и ружейными залпами гарнизонов создавало оглушительный шум. Вчера все дома и каждая комната в каждом доме были благословлены одним из приходских священников, который кропит все жилища водой, следуя в сопровождении мальчика-хориста.

Письмо из Германии, которое я только что получила, приносит мне новости, имеющие весьма важное значение для моих личных интересов. Мой племянник решительно отказался согласиться на соглашение, предложенное его матерью, и моя сестра продала мне всю аллодиальную часть Сагана или ту часть, которую она объявляла подлежащей этому условию. Это значительно осложнит мои дела и неизбежно заставит меня отправиться в поездку в Пруссию в следующем году.

Ницца, 29 марта 1842 г. — Вчера я ездила на прогулку и оставила визитные карточки у всех, кто справлялся о моем здоровье во время болезни. Чувствую, что свежий воздух пошел мне на пользу.

Господин де Барант пишет, что господин де Ремюза читает отрывки из сочинения под названием «Абеляр»; он отзывается о нем как об удивительном произведении в драматической форме, чтение которого займет три сессии по три часа каждая — срок весьма долгий.

Ницца, 30 марта 1842 г. — Надеюсь вскоре покинуть этот город и буду писать более свободно, как только окажусь на французской территории; ибо в Сардинских государствах прежде, чем письмо прибудет или покинет место своего отправления, оно, как правило, оказывается вскрыто несколько раз. Следы этого очевидны, и осознание сего факта часто парализовало мое перо.

Ницца, 1 апреля 1842 г. — Вчера вечером я ездила на большой бал, данный герцогом Девонширским в ознаменование завершения сезона в Ницце. Подобно всему, что он делает, он был великолепчен; особенно ново и красиво было освещение залы: не было никаких люстр, но три большие арки, составленные из ветвей пальм и увенчанные рядами свечей; каждая из этих арок была установлена на колоннах по обеим сторонам залы, что представляло собой весьма оригинальное и изысканное изобретение. Там я попрощалась со всеми присутствующими. Я покидаю Ниццу вполне довольная своим пребыванием. Были и некоторые неудобства, но хорошая сторона перевешивает дурную, и мои общие воспоминания будут приятными.

Экс-ан-Прованс, 3 апреля 1842 г. — Я уехала из Ниццы вчера и очень сожалела о расставании с трио Кастелланов. Они не менее моего опечалены моим отъездом. Погода была великолепной, море глубокого синего цвета, цветов множество, а дорога до Канн превосходна. Холмы Эстереля все еще оставались несколько суровыми. Я приехала сюда без остановок, надеясь застать аббата Дюпанлу и побеседовать с ним. Я разминулась с ним всего на час. Он был вынужден ехать дальше без остановок в силу правил почтовой службы; он оставил мне короткую записку, выражая свое сожаление. Сейчас я отправляюсь в Ним и поеду через Арль — дорогой, которой я не знаю. Ним я посещала во время своего первого путешествия на юг, в 1817 году, страшно давно.

Ним, 5 апреля 1842 г. — Я прибыла сюда вчера вечером. Когда мы проезжали мимо Арля, шел дождь, и я не смогла осмотреть достопримечательности. Меня особенно поразила новая великолепная дорога, изобилующая инженерными сооружениями, которая пересекает самую ужасную местность в мире и ведет сюда из Экса. Прежде всего она пересекает район под названием Крау, который ужасно бесплоден и состоит из одних лишь булыжников. Воду отвели из Дюрансы, чтобы оросить эту проклятую землю с помощью множества маленьких каналов. Можно лишь надеяться, что эти меры вызовут к жизни хоть немного растительности. Начиная от Арля местность выглядит менее безобразной, хотя Камарг не назовем красивым, и, не считая нескольких диких быков, я не увидела ничего любопытного. Девушки из Арля пользуются большой славой благодаря своей красоте и красивым костюмам. Здесь мне не повезло, ибо я не увидела ничего, кроме весьма некрасивых лиц и очень грязных, неряшливых нарядов.

Мои попутчики — Фанни, ее гувернантка и Шарль де Талейран — отправляются посмотреть Пон-дю-Гар, который я видела давным-давно. По их возвращении мы осмотрим достопримечательности города и вместе отправимся в Монпелье.

Монпелье, 6 апреля 1842 г. — Вчера мы осмотрели древности Нима, которые я была рада увидеть вновь. Они хорошо сохранились, и я помню, что несколько лет назад они помогли мне постичь прелесть подлинных пропорций. К сожалению, погода отвратительная, и очень досадно встречать дождь в краю, который постоянно страдает от засухи.

Тулуза, 8 апреля 1842 г. — Мы выехали из Монпелье позавчера перед концом утра. Я пригласила на завтрак ректора Академии и его старшую дочь, которая приходится мне крестницей, ибо ее мать, умершая от холеры, воспитывалась вместе со мной, и я всегда поддерживала связь с этим весьма почтенным семейством. Затем мы отправились посмотреть музей Фабра, который беден, и лучший по подбору и размещению музей маркиза де Монкальма. Наконец, под зонтами мы обошли знаменитый бульвар Пейру. В хорошую погоду, которой мы вчера не застали, с определенной точки видны море, Пиренеи, Севенны и Альпы. Всё, что мы смогли разглядеть — это замок, акведуки и конную статую Людовика XIV.

Бордо, 10 апреля 1842 г. — Мы приехали сюда из Тулузы без остановок. Погода улучшилась, но на смену дождю пришел пронизывающий ветер, и теперь я берегу себя у камина, пока остальные осматривают город. Я неоднократно бывала на юге Франции и теперь могу позволить себе не утомляться дорожными заботами. Сегодня мы снова тронемся в путь, и послезавтра, если на то будет воля Божья, мы будем ночевать в Рошкотте. Я жажду обрести покой в своем милом доме.

Письма из Берлина сообщают, что Бюлов действительно сменит Мальцана. Своим триумфом он обязан тому обстоятельству, что является полною противоположностью Каница. Мальцан находится в санатории в Шарлоттенберге.

Мадам де Ливен стала жертвой инфлюэнцы: Франсуа Гизо не покидает ее постели; оба они — абсолютные фанатики музыки ни о чем другом Гизо говорить не желает и заявляет, что не может уснуть после посещения оперы. Вследствие этого он становится предметом всеобщих насмешек.

Военные маневры этим летом раскинутся от Эльзаса до Шампани. Будут атакованы такие города, как Шалон, Витри и др. Возглавлять войска будет герцог Орлеанский.

Рошкотт, 13 апреля 1842 г. — Наконец-то я дома! В Бордо, во время завтрака, у меня был неожиданный визит аббата Женуда. Я часто встречала его по разным поводам, но никогда в собственном доме. Он останавливался в той же гостинице, только что проповедовал и потому оказал мне это неожиданное внимание. Он человек умный и даже приятный, стремящийся быть любезным и вкрадчивым. Я была чрезвычайно вежлива, так как он не лучший объект для отповедей, но не пошла дальше. Уходя, он отвел в сторону Шарля де Талейрана; в прежние времена он часто видел его мать и сказал ему, что его газета полностью к моим услугам, если я когда-либо захочу что-то туда поместить. Это очень странно и весьма характерно для нынешнего века.

Рошкотт, 16 апреля 1842 г. — Получила письмо из Тулузы от Кастелланов. Они ждут, пока море позволит им переправиться на Корсику; впрочем, если погода не утихнет через два дня, они намереваются отправиться в Перпиньян сушей. Надеюсь, я узнаю, что они претворили в жизнь этот последний замысел.

Рошкотт, 17 апреля 1842 г. — Кастелланы сделали выбор в пользу Корсики.

Сент-Олер пишет мне из Лондона следующее: «Я не оставил самую обременительную задачу на конец своих трудов: нератификация договора, споры вокруг Алжира и, более всего остального, англофобия, которую наша пресса поддерживает и провозглашает, сделали мое политическое положение несколько затруднительным. Под всеми этими трениями, однако, кроется желание и необходимость с обеих сторон избежать разрыва. Над этим я и пытаюсь работать, и со временем это принесет свои плоды. Свет ко мне очень благосклонен. Двор холоден, но вежлив».

Франсуа Гизо пишет из Парижа: «В политике царит холодный и угрюмый дух. Влияние Франсуа Гизо ныне преобладает. Вопросы о праве досмотра доставляют ему много хлопот и затруднений. Король сильно занят испанским вопросом и вопросом о браке; миссия господина Пажо приносит свои плоды; вето, на которое я указал и которое обеспечил, предотвратили решения, которые были бы позорными и опасными. Над Испанией будет царствовать только Бурбон. Между тем граф Молé обращается к литературе: в четверг он представит господина де Токвиля Французской академии; если фортуна будет к нему благосклонна, это станет событием, ибо он набирает силу и укрепляет свое положение посредством отсутствия и уединения. Из трех соперников Тьер теряет позиции как в деятельности, так и в покое: Франсуа Гизо, вероятнее всего, потеряет от действий то, что приобретает красноречием; граф Молé укрепляет свое положение бездействием и молчанием после того, как улучшил его в борьбе».

Рошкотт, 21 апреля 1842 г. — Сегодня в Тюильри состоится прием. Будут давать «Полиевкта» и «Ричарда Львиное Сердце».

Королева должна занять место в Академии сегодняшним утром по случаю приема господина де Токвиля графом Молé; эти формальности входят в большую моду.

Общественное мнение в Париже поднимается против Англии и выказывает некоторое раздражение по поводу права досмотра. Нас уверяют, что избиратели потребуют от депутатов обещаний в их манифестах не уступать в этом пункте. Мадам де Ливен, обычно оптимистически настроенная, как говорят, сильно удручена и повторяет, что дела идут дурно. В Лондоне только и разговоров, что о маскараде 12 мая, который привел дам в величайшее волнение; они выписывают из Парижа картинки и модели.

Полин пишет мне из Аяччо, что она очень довольна своей поездкой и уже забыла тридцатичасовую морскую болезнь, направляясь со своим мужем на Сардинию. Эта новость вызывает у меня немалые опасения, но ее энергия свидетельствует о том, что она снова здорова, и во всяком случае это ограждает ее от холодов Оверни; к тому же, если она увлечена и счастлива, чего еще желать?

Рошкотт, 22 апреля 1842 г. — Барант пишет накануне заседания Академии, о котором я упоминала: «Заседание будет прекрасным: обе речи весьма примечательны; это будет серьезный, но учтивый турнир по вопросам Революции, Империи и Демократии. Руае-Коллар восхищен этой перспективой; общественное мнение весьма взволновано, а Академия рада тому, что оказалась столь модной. Боюсь, что когда на следующей неделе я буду представлять господина Балланша, выступление мое пройдет не столь гладко, ибо труд героя моего выступления обязывает меня произнести философскую речь, которая, пожалуй, слишком серьезна как для этого повода, так и для публики».

«Политика всецело поглощена вопросами железнодорожного строительства, и как депутаты распутают эти дела, я не знаю».

Рошкотт, 24 апреля 1842 г. — Мои письма из Парижа и газеты полны речи графа Молé и господина де Токвиля: они сходятся в том, что первый имел большой успех, а второй был крайне утомителен; то, что я сама прочла в „Journal des Débats“, оставляет у меня такое же впечатление.

Газеты сообщают о кончине маршалов Монсе и Клозеля.

Рошкотт, 25 апреля 1842 г. — Насколько мне доводится слышать, нравы и развлечения нынешних барышень поистине беспрецедентны; клика, известная как „леди“, изобретает формы времяпрепровождения, достойные времен Регентства. По этому поводу я вспоминаю ответ князя де Талейрана молодой особе, которая довольно грубо возразила, что в его молодости люди вели себя точно так же: „Возможно, — сказал князь де Талейран, — но совсем иначе“.

Мадам Молльен присылает мне описание представления в Тюильри. Она говорит, что когда все заняли свои места, зал представлял собой прекрасное зрелище, но порядку предшествовал период полного хаоса. Власти решили, что все должны пройти в гостиную и следовать за Королевской Семьей. В результате за последней принцессой последовал всеобщий натиск всех дам без всякого уважения к званиям и положению: толпа по мере продвижения становилась все плотнее, и этот напор перерос в побоище; мадам де Торено потеряла мантилью, и эта часть церемонии была совершенством в своем роде. Драматическое представление было скучным: хотя Король подал пример, аплодируя, ему не последовали; несогласованность между залом и сценой бросалась в глаза. Адольф Тьер крепко заснул.

Париж охвачен всеобщим восторгом от портрета герцога Орлеанского, который только что написал Энр и который называют восхитительным.

Рошкотт, 17 апреля 1842 г. — Замок Кобленц перестраивается под королевскую резиденцию: восемьсот рабочих сейчас заняты тем, чтобы сделать его пригодным для жилья к следующей осени, поскольку Король Пруссии намеревается провести там сентябрь и октябрь.

Ниже приводится копия мнения Руае-Коллара о заседании Академии: «По моему мнению, граф Молé стяжал лавры и затмил господина де Токвиля незаслуженно. Я читал речи и был искренне увлечен речью господина де Токвиля, хотя и предвидел, что она не вызовет сочувствия аудитории. Возвышенность мысли, несколько восхитительных пассажей и прекрасных идей не смогли перевесить точность критики. Тогда я понял, что Император и Империя имеют над умами людей большую власть, чем я предполагал. Граф Молé осознал это яснее меня и извлек из этого отличную пользу: к немалому таланту и бесконечной способности к лицемерию он добавляет живость подачи, превзойти которую не удастся никому. Восхваление Империи и очернение демократии стали той местью, которую он преподнес за превосходящую речь господина де Токвиля». Руае-Коллар объявил, что более не намерен выставлять свою кандидатуру на выборах; вероятно, кто-то из его племянников займет его место в следующей Палате.

Вот выдержка из письма мадам де Ливен; как всегда, привожу ее слово в слово: «Очень мало надежд на то, что Пален вернется в Париж. Полагают, что, возможно, будет отправлен Гурьев: он человек умный и несметно богат; его жена все еще хороша собой и склонна к кокетству, так что эти качества вполне подойдут Парижу. Вы огорчитесь, услышав о несчастье, постигшем господина Юмана сегодня утром; у него только что случился апоплексический удар, и надежды на его выздоровление нет. Вы часто видели его в Бадене, как и я временами, и мы оба любили его. Он был фигурой некоторой важности, и найти кого-либо ему на замену будет трудно. Королева Виктория полностью поглощена своим баром-маскарадом: она предстанет в образе королевы Филиппы и настаивает, чтобы ее Двор носил костюмы той эпохи; лорд Джерси вынужден согласиться к великому своему ужасу. Его замужняя дочь прибыла в Вену, а князь Пауль Эстергази желает поехать в Лондон, чтобы помешать леди Джерси следовать за дочерью. Говорят даже, что он хочет сохранить свой пост, но Меттерних заявляет, что посол не проживает в Вене. Пауль Медем пользуется большой благосклонностью в доме Меттерниха. Арним уезжает в отпуск, а Бернсторф тем временем займет его место. Я удивлена, что Бюлов прислал его сюда; у меня есть подозрение, что Бюлов постарается быть весьма хлопотным министром. Брак королевы Изабеллы занимает внимание каждого кабинета, включая венский, но никто не знает, чем закончится это дело».

Мне жаль слышать о смерти господина Юмана: он был добр и услужлив, обладал оригинальным и выдающимся талантом; всего неделю назад он очень тепло отзывался обо мне в разговоре с герцогиней д'Альбуфера, а добрый характер всегда вызывает сожаление. „Journal des Débats“ также сообщает о кончине Бертена де Во. Я нахожу эту новость печальной, хотя он уже некоторое время отдалился от нашего круга. Он обладал замечательным умом и был очень доброго сердца; он до конца сохранил преданность ко мне и к памяти князя де Талейрана. Двадцать лет он пользовался нашей близостью, разделял наши семейные привычки и доверие; и вот ряды редеют, и одиночество вокруг растет с каждым днем.

Рошкотт, 28 апреля 1842 г. — Кабинет мудро и без промедления пополнил свой состав и вынудил господина Лакава Лапланя занять вакантное место после отказа господина Пасси, однако утрата господина Юмана от этого не становится менее реальной, и растерянность министерства соответственно возросла. Вчерашняя газета приводит весьма забавное замечание маршала Сульта, который, услышав о нескольких смертях за последнюю неделю, произнес: „И вправду! Похоже, на том свете бьют поверку“.

Рошкотт, 2 мая 1842 г. — Я получила известие от Кастелланов из Бонифачо в тот момент, когда они собирались переправляться на Сардинию. Эта необычная экспедиция, слава Богу, увенчалась большим успехом. Теперь они должны быть на пути из Тулона в Перпиньян. Я буду рада узнать, что они вернулись на Континент хотя бы потому, что смогу получать новости о них чаще и регулярнее.

Успешные роды герцогини де Немур и появление на свет графа д'Э естественно вызвали большую радость в Королевской Семье.

Рошкотт, 5 мая 1842 г. — Я получила известие от Полин из Тулона; она не приводит никаких подробностей, поскольку как раз сходила на берег, но я знаю, что она на суше, и чувствую облегчение.

Герцог Орлеанский пожелал послушать «Абеляра» господина де Ремюза и провел для этого три вечера в доме мадам Рекамье. Дюжина членов оппозиции также присутствовала там, включая господина и мадам Тьер.

Рошкотт, 6 мая 1842 г. — Кастелланы сейчас в Перпиньяне и в восторге от своей поездки по Корсике и Сардинии. Полин ездила верхом с кинжалом за поясом: она ночевала в домах бандитов и ужинала с Орсо делла Роббиа, героем «Коломбы»; она укрывалась под скалой, где прозвучали два ружейных выстрела, и приняла в знак восхищения окровавленный в вендетте кинжал. Самое прекрасное во всем этом то, что у нее хватило сил вынести эти скитания, что она совершенно счастлива и увлечена, что ее муж в восторге от осуществления столь оригинального предприятия, а их маленькая Мари здорова и весела, как всегда.

Карлистская партия все больше раскалывается. Герцог де Ноай стоит во главе умеренной фракции, которая набирает силу. Берье остается во главе другой, которая представляет собой едва ли не горстку людей и неуклонно дрейфует влево.

Рошкотт, 10 мая 1842 г. — Я получила хорошие новости от Кастелланов. Я очень скучаю по ним. Приятное общество Полин, неисчерпаемый источник беседы Анри и милые манеры Мари — огромная поддержка для меня: я могу положиться на них и никогда не чувствую усталости, в их обществе я могу расслабиться; они стали для меня совершенно необходимы; они входят во все мои замыслы и планы на будущее, и я не представляю свою старость в разлуке с ними. Льщу себя надеждой, что я тоже занимаю реальное место в их жизни. Вчера я получила прелестное письмо от Анри, полное доверия и нежности, в котором говорилось о том, что я значу для них и для него лично. Как только его чудачества забываются, его достоинства становятся истинными узами привязанности; он абсолютно честен, верен и искренен, обладает высокой моральной чистотой и совершенным благородством сердца. Луи, мой сын, также приятный компаньон и человек безусловно надежный; у Александра есть свои достоинства, но его положение озлобляет его характер и разрушает ровность нрава. Порой мне очень жаль его, так как финансовые причины не позволяют ему занять то положение, какое он предпочел бы. Он любит своих детей, и в этом я отдаю ему должное: я тоже люблю его внучку, милую и хорошенькую, и мне становится грустно при мысли о том, каким может оказаться ее будущее. Было время, когда я с легкостью обходилась без детей, но теперь всё совершенно изменилось, и я чувствую, что чего-то по-настоящему не хватает, когда рядом нет хотя бы одного или двух из этих малышей. Я могу уделять им свое время с подлинным усердием и чувствую себя сильно привязанной к этим слабым маленьким существам, которым Провидение, возможно, уготовило столь великие и странные судьбы. Удивительно, как возраст меняет характер человека, и это великая благодать, даруемая Провидением, которая позволяет нам избегать стольких шипов на нашем пути.

Рошкотт, 11 мая 1842 г. — Вчерашние газеты рассказали нам о страшной катастрофе на железной дороге левого берега из Версаля в Париж: подробности ужасны. „Галиньяни“ приводит их полностью, хотя точное число или имена погибших еще не известны. Тела, особенно те, что пострадали от огня, до того обезображены, что опознание невозможно. С момента открытия железных дорог это самая крупная, сложная и страшная авария из всех, что случались. Полагаю, размеры возмещения ущерба должны быть огромными; тогда власти будут осмотрительнее, ибо несчастные случаи происходят лишь от недостатка осмотрительности и внимания.

Рошкотт, 15 мая 1842 г. (День Святой Троицы.) — Господин де Барант прибыл вчера перед концом утра, такой же приятный, добрый и ласковый, как всегда. Люди, которых он застал здесь, служат некоторой помехой для беседы. Он не сообщил мне никаких новостей важного характера, а его собственное будущее остается весьма туманным. Если здоровье господина де Ла Тур-Мобура останется столь же плачевным, как сейчас, он будет вынужден уйти в отставку, и тогда Барант отправится в Рим. Вопрос же с Санкт-Петербургом может оставаться открытым еще долгое время.

Единственная тема для разговоров в Париже — это безумная роскошь особняка мистера Хоупа и даваемые там приемы. Говорят, что они ничуть не уступают версальским салонам времен Людовика XIV.

Рошкотт, 16 мая 1842 г. — Вчера, когда я ехала в карете к обедне в приходскую церковь, кучер вопреки моим протестам настоял на том, чтобы свернуть не в ту сторону через лес. Он перевернул экипаж и сломал себе правую ногу. Мадам де Сент-Альдегонд и я сидели на заднем сиденье кареты, мадам де Дино и господин де Барант — спереди, а Жак находился на козлах сзади. Он вовремя выпрыгнул и не пострадал; Барант и моя невестка также отделались благополучно; поскольку я сидела с той стороны, на которую опрокинулся экипаж, мадам де Сент-Альдегонд упала на меня, и я оказалась прижата моей соседкой и верхом экипажа. Нас вытащили люди, шедшие к обедне. Мадам де Сент-Альдегонд потянула мышцы шеи, пытаясь удержаться; но единственным человеком, заслуживающим истинной жалости, был кучер. Остаток дня ушел на то, чтобы оправиться от потрясения в связи с этим событием и заняться различными мелкими заботами, вызванными им.

Рошкотт, 17 мая 1842 г. — Я все еще чувствую себя потрясенной позавчерашним падением и ощущаю некоторую боль от ушибов, которые оно причинило. Пройдет еще несколько дней, прежде чем последствия этой аварии окончательно пройдут. Кучер идет на поправку настолько успешно, насколько можно ожидать.

Вчера я провела почти все утро, сидя на свежем воздухе в прелестную погоду. Никаких новостей нет, и за весь день не произошло ни единого события, представляющего хоть малейший интерес. Увлекательная и милая беседа Баранта — огромное подспорье для меня в те несколько дней, что он проводит здесь. Давно уже на мою долю не выпадало такой удачи. Я наслаждаюсь ею бесконечно и тем большим удовлетворением, что моя вера в него столь же полна, сколь реально мое удовольствие. Он честен, надежен и добр до такой степени, что на него можно положиться во всем. Он обладает глубоко религиозным характером, а его интеллект не исчерпан и не ограничен.

Рошкотт, 30 мая 1842 г. — Вчера мы отправились в приходскую церковь на праздник Тела Христова. Мы следовали за процессией под палящим солнцем до алтаря под открытым небом, куда была принесена маленькая Клементина де Дино. Священник возложил святые дары ей на голову; говорят, это приносит детям удачу. Малышка, очень милая и хорошенькая, вела себя восхитительно. Находясь на руках у кормилицы — прелестной женщины, стоявшей на коленях посреди народа, среди фимиама, цветов и красот природы, — это зрелище было поистине восхитительным; оно растрогало меня до слез, и из глубины бабушкиного сердца я горячо молилась о том, чтобы девочка выросла хорошей и честной христианкой.

Рошкотт, 1 июня 1842 г. — Герцог Орлеанский намерен совершить продолжительную инспекционную поездку по войскам в преддверии маневров. Говорят, у него состоится встреча с Королем Нидерландов в Люксембурге. Герцог Бернхард Саксен-Веймарский едет в Париж, а герцог Густав Мекленбургский, другой дядя герцогини Орлеанской, уже там. Император Бразилии должен жениться на младшей сестре Короля Неаполя.

Министерство потерпело несколько неудач при обсуждении бюджета; ширятся слухи, что на выборах оно может потерпеть поражение.

Лорд Коули пригласил принцев присутствовать на балу, который состоится 24-го числа в день рождения королевы Виктории; они отклонили приглашение. Англия, таким образом, оказывается не в моде. Меня удивляет, что принц де Жуанвиль и герцог д'Омаль выбирают именно этот момент для поездки в Англию.

В «Шаривари» помещены две статьи, которые называют пасквилями на мадам де Ливен и Франсуа Гизо; одна озаглавлена «Два голубя», другая — «Прогулка в легкой коляске при луне».

Королева-мать Мария-Кристина якобы арендовала Мальмезон в качестве летней резиденции. Истина же заключается в том, что она купила его через подставное лицо.

Принц де Полиньяк находится в Париже по случаю свадьбы своего сына с мадемуазель де Крильон и прогуливается по улицам, не вызывая ни малейшего любопытства. Легитимисты, питающие к нему жгучую злобу, отказываются замечать его.

Я получаю известия из Ниццы о том, что Великая княгиня Стефания, когда ее дочь излечилась от розалии, почувствовала некоторые предвестники той же болезни, которыми пренебрегла по своему обычному легкомыслию, и отправилась на прогулку под парусом вопреки советам врача. Судно задержалось, и она вернулась домой очень больной. 25-го числа ее состояние было серьезным, и местный врач из Ниццы созвал консилиум из марсельских докторов. Мне жаль слышать об этом, ибо я чувствую глубокую привязанность к Великой княгине.

У меня хорошие новости от Полин. Мой зять в одиночку навестил мадам Аделаиду и был тепло принят. Он упал с лошади и вернулся домой сильно хромая.

Рошкотт, 4 июня 1842 г. — Наши молодые принцы, планировавшие поездку в Англию, бессрочно отложили свой отъезд. В сложившихся обстоятельствах эта поездка была бы несвоевременной.

Рошкотт, 7 июня 1842 г. — У меня очень печальное письмо от Полин. Ее муж вернулся из Рандана тяжело больным — то ли вследствие падения с лошади, то ли из-за приступа ревматической лихорадки. Каковой ни была бы причина, последствия серьезны. У него жар и бред, приступы нервного расстройства, страшные боли и обмороки. Все это произошло посреди гор, и его пришлось везти домой на носилках, а жена ехала рядом верхом. Таковы опасности деревенской жизни. Поблизости нет ни одного врача. Мне не по душе такой образ жизни, не подходящий для слабого здоровья Полин. Любовь и долг делают все прекрасным в ее глазах, но когда наступает испытание, она чувствует себя очень одинокой посреди дикой природы. Мужу стало лучше, когда она отправляла свое письмо. С нетерпением жду следующих известий.

Рошкотт, 11 июня 1842 г. — Из Парижа мне сообщают, что Барант определенно не вернется в Санкт-Петербург, поскольку посол направлен туда не будет. Эту должность займет полномочный министр; я еще не слышала, кого именно выберут. Сразу после выборов в течение двух недель в августе пройдет короткая сессия Палат.

Рошкотт, 14 июня 1842 г. — Газеты пишут, что аббат Дюпанлу прочитал имевший огромный успех курс лекций по церковному красноречию в Сорбонне. Мы станем свидетелями того, как этот курс столь же внезапно прервется; в Париже об этом много говорят. Руае-Коллар говорит мне, что, по его мнению, аббат Дюпанлу поступил неправильно, процитировав Вольтера в своих лекциях, хотя можно представить, как именно была подана эта цитата. Он напоминает мне, что во времена Реставрации духовенство своими нападками выдержало восемь изданий Вольтера. Ныне его почти не читают, а потому и цитировать не следует. Сам аббат написал декану факультета, что во избежание дальнейших эксцессов он завершает свой курс лекций. Декaн передал это письмо министру просвещения, который поймал аббата на слове, не предложив никаких превентивных мер для предотвращения скандала, который, как водится, был спровоцирован весьма малочисленной и очень шумной оппозицией.

Мадам де Ливен сообщает мне о смерти Матусевича, не вдаваясь в подробности. Бедная Лондонская конференция стремительно исчезает: князь де Талейран, принц де Ливен, а теперь и Матусевич. Княгиня также сообщает мне, что нищета в Англии достигла крайних пределов. Таможенный союз Германии нанес тяжелый удар по английской торговле. Сэр Роберт Пил чрезвычайно силен и, судя по всему, удержится у власти; всякий другой оказывается в тени по сравнению с ним. Королева Виктория проявила немало мужества и здравого смысла в своем недавнем приключении. Несостоявшийся убийца не будет казнен, поскольку пулю так и не нашли.

Франсуа Гизо, как водится, в восторге от только что завершившейся сессии и от перспектив предстоящих выборов. Барант приятно проводит время в Лондоне и пишет очень милые письма. Его очень тепло приняли в Виндзоре: он сообщает мне, что не нашел леди Холланд сильно изменившейся, хотя не видел ее пятнадцать лет; ее суровое и властное выражение лица, по-видимому, осталось прежним. При упоминании имени ее мужа ее глаза наполняются слезами, что не вяжется с ее обычным выражением лица; она демонстрирует столь всеобщую нелюдимость, что ее скорбь по этому поводу стала чуть ли не предметом насмешек в свете. Леди Кланрикард очень озлоблена против России. Лорд Стюарт вернулся, страдая апоплексией, и рассудок его, как говорят, слегка помутился; вряд ли он вернется в Санкт-Петербург.

Касательно общего отношения Англии к Франции Барант пишет следующее: «С политической точки зрения, я полагаю, существует искреннее желание жить с нами в добрых отношениях, и демарши наших Палат и газет вызвали сожаление и беспокойство. Каждому понятно, что они были вызваны раздражением, а не каким-то стремлением к войне; однако если эти манифестации и мнения будут нарастать и впредь, невозможно предвидеть исход».

Рошкотт, 16 июня 1842 г. — Господин и мадам де Ларошжаклен, мои соседи из Юссе, приезжали вчера провести здесь часть дня. Она была очень хорошенькой и приятной женщиной, и сохранила оба эти качества. Ее муж — нечто вроде уссского дикого охотника, получившего красивейшее из возможных ранений; шрам пересекает все его лицо, но не портит его.

Рошкот, 17 июня 1842 г. — Вернувшись домой после визита вежливости к мадам де Ларошжаклен, я нашла письмо от Полин. Прочитав его, я тотчас решила ехать, чтобы помочь бедной девочке. Поскольку путь предстоит тяжелый, трудный и почти опасный из-за гор, и поскольку в последний день мне, вероятно, придется путешествовать верхом, а присутствие мужчины может оказаться полезным для Полин, я решила принять предложение доброго Вестьена, который знает эти места и предан Кастелланам. Они тоже к нему привязаны, и он будет сопровождать меня. Он сядет на козлы рядом с Жаком, и его присутствие станет для меня большой опорой. Я доеду без остановок; я оставляю всех своих слуг здесь, и дом будет жить так, будто я не уезжала. Это суровое испытание. Бог велик. Склоним же головы, вознесем хвалу и будем помнить, что счастье не обрести в этом мире.

Обижу, 22 июня 1842 г. — Я выехала из Рошкота утром 18-го числа. Поскольку я не брала с собой багажа, запрягла в экипаж четверку лошадей на равнине и шестерку в горах, а впереди нас ехал курьер, я не останавливалась и прибыла сюда за сорок восемь часов, что составляет удивительно быстрое путешествие. Мой зять показался мне ужасно изменившимся. Состояние его бедра, бывшего первопричиной болезни, улучшилось и не вызывает опасений, однако вызванное им нервное потрясение внушает мне глубокую тревогу. Ему лучше, но до выздоровления еще далеко. Я не вернусь домой, пока он не достигнет этого состояния, а как только его можно будет перевозить, он отправится на воды в Нэрис. Полин не больна, но она сильно измотана постоянными волнениями и тревогами; она проявила исключающую преданность. Присутствие Вестьена, который стал для меня настоящей опорой в этих диких краях, очень радует моего зятя. Я благодарю Провидение за то, что он любезно согласился поехать со мной, ибо для больного он — самый желанный гость.

Дороги здесь ужасны; местность на протяжении последних трех лье не живописна, а гола, уныла и дика; климат неприятен, а временный дом, в котором мы теснимся среди беспорядка, просто отвратителен, особенно для больного. Это деревянная постройка, кишащая блохами и мышами; ни окна, ни двери не закрываются, так что гуляют сквозняки, а шум стоит страшный. До аптеки целых шесть лье, и достать абсолютно нечего; меня приводит в ужас одна мысль о том, что кто-то вздумал строиться в этакой глуши. Все приходится создавать заново, даже выравнивать площадку под строительство дома. Он не будет закончен еще много лет, но Кастелланы надеются, что смогут пожить в какой-то его части уже в следующем году!

Обижу, 23 июня 1842 г. — Моему зятю намного лучше. Погода отвратительная, вчера весь день гремел гром и лил дождь; это ужасный край, я вовсе не преуменьшаю его недостатки и прихожу в полное отчаяние при мысли о том, что здесь затеяли стройку. Жить здесь можно почти даром, если вести образ жизни местных жителей, но любые попытки привнести цивилизацию обходятся очень дорого, и я боюсь, что мой зять пожалеет о своем решении пустить здесь корни — как по соображениям здоровья, так и из финансовых побуждений. Никого нельзя представить более разумным и кротким, чем Полин, или более преданным и терпеливым; ее поведение безупречно на протяжении всей этой болезни и бесконечных хлопот и неприятностей, с ней связанных; во всем этом она проявила и твердость духа, и здравый смысл, и пользуется всеобщим уважением. Все слуги искренне ей преданы. Мы сидим словно бы наполовину укутанные облаками; жители крайне нецивилизованны; в сентябре они выпекают запас хлеба на полгода; в октябре запираются вместе со скотом, и всякое общение прекращается; после этого они остаются погребенными под снегом, который иногда не тает даже в мае. Некоторые уголки Оверни очень живописны, но только не эта сторона; горы слишком округлые, а их вершины чересчур плоские и обнаженные; здесь нет красивых водных просторов, и весь пейзаж предельно монотонен. Лишь руины старинного замка Обижу придают ландшафту хоть какой-то характер; их предусмотрительно затянули вьющимися растениями. Мой зять также занимается масштабными посадками, чтобы облагородить окрестности дома и вид из окон, но до того момента, как его саженцы подрастут, пройдет еще немало времени; тем временем общий вид остается мрачным, а климат, на мой взгляд, — крайне тяжелым.

Обижу, 24 июня 1842 г. — Мой зять отклонял любые предложения перевезти его, но после очень беспокойной ночи вдруг заявил, что не останется здесь ни дня дольше. Мы немедленно поддержали его стремление уехать, велели запрягать лошади и собрали вещи, однако выехать сможем только завтра. Анри поедет лежа и с очень короткими остановками. Врачи утверждают, что оставаться здесь — хуже всего для него, и в этом я глубоко убеждена. Это самое гиблое место для того, чтобы болеть. Он немного отдохнет в Клермоне, а затем отправится на воды в Нэрис, которые ему прописали и которые, полагаю, лучше всего в мире помогают при нервном ревматизме. Я проеду с ними какое-то расстояние, чтобы посмотреть, как он переносит дорогу, а затем опережу их. Я сверну в сторону у Нэриса, чтобы подыскать им хорошее жилье, а после отправлюсь в Рошкот. Буду очень рада вернуться туда, ибо смертельно устала и чувствую, что если пробуду здесь еще хоть немного, то заболею сама. Моя бедная дочь совсем изнурена; во всяком случае, и в Клермоне, и в Нэрис она окажется в цивилизованной обстановке, в пределах досягаемости помощи и вдали от того ужасного одиночества, в котором ей приходится жить здесь.

Чтобы угодить зятю, вчера я совершила долгую и любопытную прогулку по долине, над которой возвышаются его новые постройки. Я обнаружила несколько красивых водоемов и великолепных деревьев, но к ним нет никаких подходов, и тропинки приходится прорубать топором.

Лонгплен, близ Тура, 29 июня 1842 г. В доме м-ра де ла Бенардьера. — Мы выехали из Обижу утром 25-го числа. Путешествие выдалось не из легких. Мого зятя уложили на матрас в их большой дорожный экипаж, который, к счастью, оказался очень просторным. Затем встал вопрос о выезде из гор. Помимо кареты Кастелланов, в которой находились они сами, их врач, горничная, ребенок и двое лакеев на козлах, были моя карета — со мной, горничной, м-ром Вестьеном и Жаком на козлах, а также небольшой тильбюр, запряженный корсиканскими лошадьми, в котором сидели повар и овернский жокей. Верхом ехали управляющий поместьем, егерь и негр по имени Зефир, которого мой зять привез с юга и который трубил в рог. Зрелище было странным и напоминало сцену из «Романа комического». Дорога, впрочем, не располагала квеселости своими скалами, обрывами и опасностями, но, двигаясь осторожно и придерживая экипажи, мы миновали путь без приключений. Признаюсь к своему стыду, что я настолько поддалась страху, что покинула свою большую карету и пересела на место повара в тильбюр, который продвигался с меньшим риском, будучи легче и урезаннее в размерах. Нас настигла ночь до того, как мы успели покинуть область обрывов, и тогда моя трусость проявилась самым позорным образом — я расплакалась. Кастелланы провели ночь в Массьяке. Я оставила их там, чувствуя себя довольной тем, как свежий воздух подействовал на нервы Анри. Я поехала вперед и прибыла в Клермон утром 26-го числа. Я повидалась с врачом, которого уже вызывали к Анри, и рассказала ему о состоянии здоровья больного. Объявив, что он прибудет тем же вечером, я отъехала от города на несколько лье и навестила Рандан. Мне было очень любопытно взглянуть на него, к тому же я знала, что мой визит станет знаком внимания к мадам Аделаиде. Признаюсь, мои иллюзии сильно рассеялись: репутацию этого места оправдывают лишь три вещи — вид, который восхитителен, прекрасные старые деревья, а также кухня и хозяйственные постройки, которые и впрямь слишком хороши и совершенно не соразмерны остальной усадьбе, лишенной всякой изысканности. Очень убогая тополиная аллея, пересекающая жалкую деревушку, ведет к забору из крашеного дерева; через ворота попадаешь в подобие боскета, в конце которого очередной поворот выводит на тесные дворы замка. Парадный въезд очень беден, хотя было бы легко прорубить сквозь леса широкую аллею, ведущую прямо к замку. Сам замок построен частью из кирпича с крашеными крышами, частью из белого камня, примыкающего к старой части здания, создавая жуткий стилистический контраст. Комнаты низкие, убранство тяжеловесное и убогое, мебель без стиля и гармонии — ни простая, ни роскошная, а являющая собой апофеоз дурного вкуса. Вестибюль и прихожая чрезвычайно узкие и неудобные; произведения искусства отсутствуют, скульптуры гипсовые, а картины, состоящие в основном из семейных портретов, представляют собой дурные копии. В гостиной, именуемой семейной комнатой, поскольку там собрано все нынешнее поколение, мне было приятно увидеть портрет мадам де Жанлис. Комната мадам Аделаиды очень мала и, на мой взгляд, весьма безобразна. Коридоры на втором этаже темные, узкие и неудобные. Библиотека располагается в главной парадной гостиной, где стоит и биллиардный стол; едва ли там наберется больше тысячи томов. Широкая терраса, покрывающая кухни, ведет от замка к часовне. Эта терраса, красиво украшенная цветами, открывает прекрасный вид, но железная решетка, закрывающая ее наполовину, столь узкая и низкая, что совершенно все портит. Часовня большая, но лишенная определенного стиля, а ее внутреннее убранство безобразно. Там имеются весьма убогие современные витражи, исповедальня, раскрашенная под ширму, чаши для святой воды из позолоченного картона и, повторяю, общее ощущение нехватки достоинства, изящества и вкуса. Столовая — наиболее сохранившееся помещение; оно сводчатое, расписанное фресками в крайне пестрых тонах и слишком низкое. Некоторые превозносят ее до небес, но она не по мне.

Я вернулась в Клермон как раз в тот момент, когда Кастелланы подъезжали к городу, причем мой зять перенес дорогу хорошо. Врач заявил, что через сутки он сможет отправиться в Нэрис. Я покинула их 27-го числа, ублаготворенная твердым уверением доктора в том, что никакой опасности нет, хотя выздоровление будет долгим и тяжелым. Я поехала в Нэрис, чтобы снять для них комнаты — мера необходимая, поскольку курорт был переполнен отдыхающими, и я с трудом нашла подходящий дом. Местный врач в Нэрис, которого я знаю давным-давно, — прекрасный и внимательный человек, и я подробно ввела его в курс дела. Я пробыла в Нэрис лишь до обеда, чтобы выбрать апартаменты для Кастелланов, и после ночи, проведенной в карете, прибыла вчера вечером сюда, к м-ру де ла Бенардьеру. Это потребовало сделать крюк всего в два лье и позволило отдать долг вежливости, откладывавшийся годами. Они изрядно досадовали, что не дождались этого визита раньше. Дом красив, чист, удобен, почти моден и полон мелких удобств, которые привели меня в изумление. Именно вид Рошкота побудил его заняться ремонтом этого жилища, и для этой цели он нанял Вестьена, чьи старания увенчались полным успехом. Я позавтракаю здесь, заеду в префектуру Тура и успею к обеду в собственный дом. Я отчаянно нуждаюсь в отдыхе.

Рошкот, 30 июня 1842 г. — Вчера я остановилась на час в Туре, чтобы навестить д'Энтрэгов. Все были поглощены выборами. Я застала всех в добром здравии, за исключением Алавы, который вернулся во время моего отсутствия и за эти несколько недель изменился так сильно, что, думается мне, его конец близок.

Рошкот, 3 июля 1842 г. — Газеты сообщают о кончине м-ра де Сисмонди. Несмотря на свою педантичность, он был человеком весьма ученым и добрым, о чьей смерти можно только сожалеть.

Молодежь здесь занята разучиванием мотетов, которые будут исполнены сегодня в моей часовне по случаю торжественного благословения, преподанного священником нынче вечером в пять часов. В этом приходе создано женское общество, давно существующее в соседних провинциях, которое будет называться конгрегацией Дочерей Девы. Это светская организация, не требующая отказа от замужества. Участницы лишь обязуются избегать дурного общества, жить честно, читать малую службу Деве Марии, регулярно причащаться и подавать добрый пример. В церкви и на процессиях они облачены в белые платья с синими лентами. Меня попросили подарить им знамя и эти синие ленты, что я и сделала. Сегодня в их ряды вступят пятнадцать человек. Поскольку моя часовня посвящена Богородице, в знак благодарности за мои дары они намерены пройти туда процессией с развернутым знанам. По этому случаю генеральные викарии разрешили хоровое пение при благословении. Для прихода это великое событие. К счастью, погода великолепна. Полин была бы очень рада присутствовать здесь, и я глубоко сожалею о ее отсутствии.

Рошкот, 4 июля 1842 г. — Вчерашняя церемония была чрезвычайно назидательной, светлой и живописной. Фанни, Александр и их учитель музыки пели превосходно. Девушки были в белом и синем, а часовня утопала в цветах. На террасе собралось по меньшей мере пятьсот человек, чтобы получить благословение, которое преподавали от алтаря, обращенного к открытым на террасу дверям часовни.

Рошкот, 7 июля 1842 г. — Получила письмо от принцессы Ливен. Она сообщает, что епископ Орлеанский назначен архиепископом Турским, и добавляет со слов Франсуа Гизо, что этот прелат придется мне по душе. Письмо от Полин извещает, что ее муж быстро идет на поправку.

Рошкот, 10 июля 1842 г. — М-р де ла Бенардьер заезжал вчера провести здесь несколько часов в перерыве между формированием комитетов и голосованием избирательной коллегии Тура. Этот департамент, обычно столь мирный, еще никогда не находился в таком брожении.

Рошкот, 11 июля 1842 г. — Главная новость округа заключается в том, что адвокат-еврей м-р Кремье избран большинством в тридцать пять голосов. М-р Кремье — чужак в этих краях, у него здесь нет никаких связей. Такой результат поистине необъясним, если только он не объясняется его ораторскими способностями, ибо, подобно истинному адвокату, он говорил столько часов кряду, что привел крестьян в неописуемый восторг. Если подобный результат повторится в Лоше, наш департамент будет целиком представлен левыми. Министерство же, которое не желает признавать своего полного пренебрежения требованиями префекта, возложит вину на м-ра д'Энтрэга, и мы, возможно, лишимся его, что огорчило бы меня чрезвычайно. К тому же считалось, что эти выборы должны укрепить консервативную реакцию, и если эти ожидания не оправдаются, перспективы окажутся крайне мрачными.

Рошкот, 12 июля 1842 г. — Меня навестили доктор Ори и м-р де Кинемон. Оба описали мне безобразные сцены на выборах в Шиноне, где м-ра Кремье носили на руках подонки толпы, к которым, к сожалению, присоединились легитимисты с левого берега Луары, где они весьма многочисленны. На сельских избирателей также сильно повлияло то обстоятельство, что они слушали м-ра Кремье в течение трех часов кряду, и тот ни разу не высморкался, не плюнул и не кашлянул, что показалось им великолепным. Я с тревогой жду вестей об общем исходе этой реакции, которая чревата серьезными и тяжелыми последствиями.

Рошкот, 14 июля 1842 г. — Алава вернулся сюда вчера и полон предвыборных историй из Тура. Произошло немало безобразных инцидентов. Однако, судя по газетам, по общему итогу выборов министерство все же завоюет несколько голосов, и уже немало то, что оно не потеряло ни одного. Должна признаться, что я с огромным нетерпением жду окончательных цифр.

Рошкот, 15 июля 1842 г. — М-р де Шале только что приехал вчера, когда я ждала префекта, но вместо него подскакал курьер, отправленный им с ужасной новостью, которая меня потрясла — новостью о том, что герцог Орлеанский скончался в результате падения с экипажа. Мне неизвестны никакие подробности, кроме того, что он умер в Нейи 13 июля, позавчера, в половине пятого вечера. Сама авария произошла в тот же день в полдень в Саблонвиле. Мои мысли целиком поглощены этим скорбным событием, являющимся как личной утратой, так и общественным бедствием. Как возможен долгий регентство в столь смятенной стране, каковой ныне является Франция? Лично я оплакиваю дружбу, столь почетные и лестные свидетельства которой мне оказывал юный принц. Это также потеря и для моего сына Валансе. Право же, я не знаю, переживут ли жена и мать принца этот страшный удар.

Рошкот, 16 июля 1842 г. — М-р де Шале уехал вчера до полудня, и я проводила его до Ланже. Вернувшись, я застала дом полным соседей, пришедших узнать подробности этой гибельной смерти. С каждой минутой она кажется мне все более прискорбной и чреватой серьезными последствиями. Подробности в «Journal des Débats» составили единственный полный и официальный отчет. Мне также сказывали, будто прохожие видели, как принц приподнялся в экипаже и заглянул вперед, чтобы проверить, не встретится ли по дороге понесшая лошадь какое-либо препятствие. На пути ничего не было, и те же зрители видели, как принц спокойно сел на место, а затем высунулся из экипажа и оглянулся назад, словно желая обратиться к слуге, сиявшему на козлах сзади; однако тот уже соскочил, поскольку место было пустым. Вероятно, принц решил, что слуга упал, и, движимый мужественным состраданием, пожелал помочь ему, после чего выпрыгнул из экипажа, ибо он не делал движения к прыжку, пока не убедился, что слуги нет на его месте.

Рошкот, 18 июля 1842 г. — Мне никто не пишет из Парижа, где у меня сейчас мало корреспондентов; к тому же все охвачены оцепенением, однако газеты интересны, и я с болезненной жадностью ищу каждую деталь, касающуюся нашего бедного принца и его несчастной семьи.

Мне прискорбно видеть, что каждая газета, сообразуясь со своими политическими взглядами, классифицирует новоизбранных депутатов по разным принципам. «Journal des Débats» заявляет о министерском большинстве в семьдесят три голоса; другие сокращают это большинство до трех, а некоторые даже утверждают, что правительство находится в меньшинстве.

Я также вижу, что пресса уже начинает дискутировать о различных формах регентства, хотя условия закона, с помощью которого правительство готовится разрешить этот вопрос, еще не известны. Когда первый шок пройдет, мы увидим множество печальных последствий.

Рошкот, 19 июля 1842 г. — Вчера я получила раздирающее душу письмо от мадам Аделаиды. Как мило с ее стороны было написать столь подробно. Я отправляла ей послание, но не ожидала никакого ответа. М-р де Буамилон, секретарь герцога Орлеанского, тоже прислал письмо, содержащее множество подробностей. Никто пока не может думать и говорить ни о чем, кроме гибели этого несчастного молодого принца.

М-р д'Энтрэг прибыл сюда сегодня; он покинет меня завтра, ибо в нынешний момент каждый чиновник стремится быть на своем посту. Он глубоко удручен по многим причинам. Радикалы Тура уже устроили банкет и не постеснялись выразить свое ликование по поводу кончины герцога Орлеанского.

Рошкот, 21 июля 1842 г. — Все сходятся на предсказании неминуемого падения кабинета министров, и имя графа Молé у всех на устах.

Совет министров желал похоронить герцога Орлеанского в Сен-Дени, но королева настояла на Дрё. Полагаю, она неправа.

Рошкот, 22 июля 1842 г. — Я ни о чем не могу думать, кроме мрачного дворца в Нейи. Королева превосходна; она проводит дни и ночи на коленях в часовне у гроба. Время короля делится между делами и трауром. Герцогиня Орлеанская черпает силы в своих непоколебимых методистских принципах. Завещание бедного принца называют восхитительным документом: в нем полностью рассматривается вопрос о регентстве, и решение вынесено в пользу герцога де Немура. Герцог Орлеанский не слишком высоко ценил своего брата и потому выказал абсолютное предпочтение мужскому полу и праву первородства. В то же время следует отдать должное и герцогу де Немуру: когда доктор Шомель встретил его и поведал подробности события, о котором тому было известно лишь по страшной телеграфной сводке, он упал в обморок и долго не мог прийти в себя. Его скорбь делает ему честь и полностью оправдана этой ужасной потерей; ибо герцог Орлеанский, которого я знала очень хорошо, выделялся как принц и в целом как человек, несмотря на определенные изъяны ума и характера. Его достоинств и ярких качеств было множество: например, он глубоко осознавал выпавшую на его долю ответственность; проницательность научила его необходимости держаться с достоинством, и он ни за какую цену не поступился бы тем, что приобрел в этом отношении; его суд, пускай временами беспокойный, был широким, быстрым и плодотворным; его умственный склад отличался некоторой подавленностью, хотя он никогда не падал духом; постоянно думая о будущем, он всегда готовился к нему, хотя мало верил в него на деле; его щедрость была для него вопросом гордости, равно как верность и преданность в дружбе; будучи вовсе не сентиментальной натурой, он своей учтивостью заставлял забыть о недостатке чуткости, который не был его доминирующей чертой и проявлялся лишь изредка; он был предельно любезен с теми, в ком распознавал выдающиеся качества; он вечно искал такие таланты и преклонялся перед ними с присущим ему хорошим вкусом. Его царствование проявило бы немало черт, которых нам ныне не хватает; в нем были бы и энергия, и стимул, и энтузиазм. Взявшись за какое-то дело, он никогда бы не отступил: в этом, поистине, заключалась бы главная опасность, но он научился бы благоразумию благодаря осмотрительности, которая уже в нем проглядывала, и были все основания полагать, что, несмотря на свою импульсивность, на троне он сумел бы противостоять опрометчивым порывам. В данный момент каждый понимает, что с утратой этого звена в королевской цепи мы лишились гарантии нашей безопасности и что наши головы и имущество стоят теперь меньше, чем прежде; столь глубоко это впечатление, что министерство надеется обрести в нем средство удержаться у власти, однако я придерживаюсь иного мнения. Когда первые дни изумления пройдут, политические страсти вновь пробьют себе дорогу в Палату депутатов и станут выносить резолюции в соответствии с тем настроем, который проявился на выборах. Все сходятся на том, что шансы графа Молé высоки; Франсуа Гизо и Адольф Тьер пока исключены из рассмотрения.

Моя племянница Фанни с гувернанткой выехали вчера в Париж, куда через несколько дней отправлюсь и я.

Рошкот, 23 июля 1842 г. — Я провела вчерашний день за сборами в дорогу. Король, по отзывам, выглядит очень дурно: черты его лица искажены, а цвет кожи пепельный. Герцогиня Орлеанская велела положить мундир, шпагу и шарф покойного на катафалк, стоящий ныне в часовне Нейи. Когда король впервые увидел эти реликвии на пятый день после трагедии, он зарыдал так громко, что заглушил плач матери и сестер. Говорят, горе королевы едва не лишило ее рассудка. Скорбь герцогини Орлеанской мягче или, как утверждают некоторые, спокойнее. Герцог де Немур, сказывают, так потрясен, что его едва можно узнать. Живописец Шеффер пишет полотно, на котором будет запечатлена комната постоялого двора, где оборвалась жизнь участников ужасной катастрофы 13-го числа. Королева неустанно повторяет каждому встречному: «Молитесь за него». Ее отчаяние многократно усиливается мыслью о том, что сын скончался, не успев исполнить религиозный долг. Во двор Нейи не въезжает ни одна карета, и все вокруг словно замуровано, как в усыпальнице.

Рошкот, 24 июля 1842 г. — Письма извещают меня, что ничто не было столь скорбным, как прием визитов соболезнования. Король рыдал безутешно. Политический горизонт уже заволакивают тучи. Я непременно выеду в Париж завтра утром.

Париж, 27 июля 1842 г. — Я уже повидалась со множеством людей: прежде всего с Валансе и Фанни, возвращавшимися с королевского приема, где рыдания монарха разрывали всем сердца. Все говорят о беспредельном горе королевской семьи и непопулярности Франсуа Гизо; впрочем, граф Молé не считает, что его свергнут в ходе короткой сессии палат, которая вот-вот начнется.

Париж, 28 июля 1842 г. — Вчерашнее утро выдалось крайне тяжелым: большую его часть я провела в Нейи и пробыла больше часа у мадам Аделаиды, глубоко тронувшей меня своей добротой. Она обошлась со мной так, словно я — та, кто оплакивал бедного принца глубже всех вне стен их собственной семьи. Она отвела меня в маленькую часовню, почти целиком заполненную катафалком, куда пускают лишь избранных, чтобы помолиться и окропить гроба святой водой. Этот знак расположения во многом объясняется тем, что в завещании усопшего принца обо мне упомянуто весьма почтительно, судя по словам его тети, а также упоминается оставленный мне на память сувенир. Мадам не стала вдаваться в подробности, поскольку, по ее словам, герцогиня Орлеанская желает поведать их мне лично. Мне предстоит увидеть и ее, и короля с королевой после похорон. Печаль в Нейи не поддается описанию. Это огромная гробница, и посетитель может вообразить себя в мавзолее. По желанию королевы заупокойные псалмы священников не смолкают ни днем, ни ночью: их слышно во всех уголках замка, что производит ужасно мрачное впечатление; все лица омрачены и заплаканы.

Вернувшись домой, я застала ожидавших меня м-ра де Баранта, герцога де Ноая и де Сальванди. Никаких новостей от них я не услышала, кроме того, что Адольф Тьер, желающий упрочить свое положение и расположение короля, призывает левых к мягкой и умеренной позиции. Пришла официальная депеша от м-ра де Флао, который сообщает, что в результате прошлогоднего падения у герцога Бордоского не только осталась пожизненная хромота, но и в бедре образовался нарыв, который не позволит ему поехать на морские купания в Триест, в связи с чем он отменил бронь на снятый там дом. Берлин и Вена продемонстрировали весьма безупречную выдержку при известии о кончине герцога Орлеанского.

Затем у меня состоялась долгая беседа с бедным Буамилоном, раздавленным гибелью своего господина. Накануне катастрофы герцог Орлеанский, готовившийся к лагерным сборам, сказал своему старому немецкому камердинеру, который никогда не расставался с ним: «Дорогой Холдер, вы устаете; поезжайте со мной только в этот раз, а после я знаю местечко, где вы сможете отдохнуть, не покидая меня; я попрошу короля назначить вас хранителем усыпальницы в Дрё». Таковы были его подлинные слова, ибо Буамилон присутствовал при этом и слышал их.

Сент-Олер заходил побеседовать со мной сегодня. Он питает глубокое восхищение перед Англией, но сокрушается по поводу дурных отношений между двумя правительствами и заявляет, что наша сторона абсолютно неправа. По его словам, если дело пойдет так и дальше, посольства в Лондоне и Париже будут возглавлять лишь поверенные в делах.

Герцог де Ноай носит траур и принимает в Нейи письма на правах кузена. Он полагает, что герцог де Пои писал королю по случаю этого скорбного события. Легитимистская партия сильно раздроблена и разобщена, и если бы не смерть герцога Орлеанского, подорвавшая всякую веру в стабильность и незыблемость существующего порядка, большинство легитимистов уже пошли бы на примирение. При нынешнем положении дел, если только состояние здоровья герцога Бордоского не ухудшится — а такое кажется возможным, — я не вижу шансов на согласие, хотя легитимисты не придерживаются никакой определенной системы или направления. Это просто еще один фактор анархии.

Париж, 30 июля 1842 г. — Вчера меня навестил м-р Руае-Коллар. Характером он, на мой взгляд, остался точно таким же, каким был в последние годы, но физически сильно изменился. Он и сам чувствует это и думает преимущественно о жизни загробной.

Сегодня прах кронпринца был торжественно перевезен в Париж. Это была тихая, строгая и спокойная церемония, в которой самое активное участие принял клир; духовенство впервые за двенадцать лет показалось на публике. Этот опыт не привел ни к каким дурным последствиям. Все магазины были и остаются закрытыми.

Вчера я узнала, что м-р де Зеа полностью утратил кредит и расположение у королевы Кристины. Инфанта Карлотта настолько привязала к себе свою племянницу Исаабили, что Эспартеро начинает тревожиться; он желает удалить эту грозную инфанту из Мадрида, а приближенные к этой чете дамы уже удалены из окружения юной королевы.

Герцогиня Орлеанская не выражает ни малейшего сожаления по поводу утраты регентства: ее мысли целиком заняты ее положением опекунши своих детей и ее правами матери; она желает полной свободы действий в обоих этих вопросах и намерена заранее сгладить любые трудности и споры по данному поводу, как в настоящем, так и в будущем, которое смерть короля лишь осложнит и сделает более значительным.

Париж, 1 августа 1842 г. — Вчера я навестила маркизу де Жокур и нашла ее в дурном состоянии здоровья. Накануне вечером она слышала от префекта Сены, что братья кронпринца подвергались огромной опасности во время перенесения его праха в Париж: для их взрыва были заложены бочонки с порохом, но заговор раскрыли вовремя, и дело решено замять. Бедная королева ежедневно получает анонимные письма, в которых сообщается, что убийцы преследуют короля пуще прежнего. Какие жуткие монстры!

Париж, 2 августа 1842 г. — У короля состоялась довольно бурная беседа с графом Молé, в ходе которой он упрекнул его в том, что тот сеет раздор и смуту в консервативной партии: граф Молé возразил, что сожалеет о неудовольствии короля, но вынужден ослушаться, поскольку немедленное спасение Франции зависит от падения Франсуа Гизо. Мадам де Ливен озлоблена этим ответом и ведет себя еще несдержаннее, чем прежде.

Герцогиня Орлеанская вызывает некоторое удивление своими треволнениями по поводу собственного положения. Она вовсе не стремится стать регентшей в период малолетства, но выказывает желание обрести этот статус по достижении совершеннолетия, которое определено или предложено на рубеже восемьнадцати лет. Вокруг плетутся многочисленные интриги, и умы будоражит всеобщее возбуждение.

Дофина собиралась поехать в Вену на день рождения императора, как делала это обычно, но, узнав о кончине герцога Орлеанского, написала извинения, пояснив, что в подобных обстоятельствах не может появляться ни на каких празднествах и останется в провинции. По-моему, она проявила превосходное достоинство и хороший вкус.

Париж, 4 августа 1842 г. — Церемония в Нотр-Дам была великолепной, пышной, строгой и величественной. Никаких неприятных инцидентов, кроме громкого щебетания депутатов, не произошло; а м-р Лафитт, которому по должности старейшего члена палаты полагалось окропить святой водой катафалк, не поклонился ни архиепископу, из рук которого принял кропило, ни гробу. Герцог де Немур выглядел прекрасно и кланялся с исключительным изяществом. То же можно сказать и опринце де Жуанвиле, но не о двух других принцах. Висконти блестяще оформил и украсил Нотр-Дам, причем черная драпировка не скрывала благородную архитектуру, а лишь подчеркивала ее эффект. Григорианское пение, отнюдь не портя впечатления, подошло лучше любой другой формы, настолько безупречно оно исполнялось. И впрямь не было ничего, что стоило бы критиковать, и если не все испытывали одинаковую степень волнения, то эмоции были видны по меньшей мере на каждом лице.

Моя племянница Хоэнталь пишет из Теплица, что герцог Бордоский получает большую пользу от минеральных вод и купаний, однако публика была неприятно удивленна, увидев его в театре в самый тот вечер, когда пришло известие о смерти герцога Орлеанского.

Париж, 5 августа 1842 г. — Вчера я ездила в монастырь Сакре-Кер проститься с мадам де Грамон. Она только что получила из Кирхберга письма, извещавшие, что на следующий день после прибытия вестей о смерти герцога Орлеанского там была отслужена черная месса, на которой дофин, дофина и мадемуазель присутствовали и причастились, молясь за душу почившего. Ничего более трогательного и христианского мне слышать не доводилось.

С улицы Варенн я отправилась попрощаться с принцессой Ливен в Босежур. Я застала ее в глубоком волнении из-за витающего в воздухе министерского кризиса, весьма сердитой на графа Молé и восхищенной тем фактом, что король вышел из себя из-за него. Она также утверждала, что Франсуа Гизо не уйдет в отставку до тех пор, пока не добьется от палаты недвусмысленного голосования, выражающего то, что именуется его непопулярностью; она уверяет, что он не сложит полномочий и при избрании оппозиционного председателя; что он станет противиться Адресу и закону о регентстве; что затем он потребует объяснений от палаты и палата будет распущена лишь после прямого и явного его отвержения. Король желает именно такого развития событий.

М-р Руае-Коллар заходил ко мне нынче утром; он выглядел уставшим, говорил о приближающейся смерти и производил впечатление человека, чувствующего ее близость. Это навеяло уныние, да и настроение у меня было не из лучших в Маффлье, где вместе с м-ром де Валансе я обедала у бедных Перигоров, чей дом омрачен угасающим здоровьем мадам д'Аренберг.

Париж, 7 августа 1842 г. — Вчера в два часа пополудни я отправилась в Нейи по повелению мадам Аделаиды. Я попрощалась с ней, и поскольку король был так любезен, что изъявил желание меня видеть, он зашел в покои своей сестры. Я нашла его выглядящим очень больным и тем более прониклась состраданием, что его горе проявляется самым естественным образом. Порой он говорит на посторонние темы, а потом какое-то слово напоминает об утрате, и он горько плачет. Скорбь королевы, сказывают, наиболее бурна. Она была так добра — равно как и герцогиня Орлеанская, — что передала самые теплые слова и сожаления о том, что не может меня принять, ибо они опасались, и небезосновательно, что тогда множество других дам тоже потребуют аудиенции, сделась они хоть для кого-то исключение. После постигшего ее несчастья королева не видела никого, кроме семьи, домочадцев и министров.

Покинув мадам, я отправилась навестить мадам де Доломье и де Монжуа. Первая отсутствовала, но вторая оказалась дома. Она показала мне копию письма, написанного королеве одним из ее духовников-епископов, — письмо было удивительно утешительным и тронуло меня до глубины души. Королева начинает успокаиваться после этого страшного удара, тем более что за несколько недель до кончины, оставшись как-то наедине с матерью, герцог Орлеанский сказал ей, будто она заблуждается, считая его равнодушным к вопросам веры, и может быть уверена, что его взгляды на сей счет сильно изменились.

Король только что получил известия из Санкт-Петербурга от м-ра Перье. Его депеша гласит, что император Николай I облачился в траур, не дожидаясь официальных нотификаций, и направил к м-ру Перье графа Нессельроде с соболезнованиями, велев передать тому, что ему поручено составить депешу для м-ра де Киселева, каковую последний и препроводит Франсуа Гизо со столь же комплиментарными выражениями. Аналогичные формы соблюдались и при кончине герцогини Вюртембергской. Помимо этого, никаких специальных уведомлений между двумя дворами не пересылалось. Это нарушение этикета было заложено Россией во время смерти великого князя Константина — первое событие подобного рода с 1830 года, которое российский двор не стал нотифицировать нам по старым правилам, принятым в таких обстоятельствах.

Жёр, 9 августа 1842 г. — Я выехала из Парижа вчера после обеда. Стояла сильная жара, но здесь прохладнее. М-р и мадам Мольен любезны, как и прежде, но самого его я нашла сильно изменившимся.

Ментенон, 11 августа 1842 г. — Я прибыла сюда вчера к обеду, распрощавшись поутру с добрыми Мольенами, оказавшими мне неизменное гостеприимство. Перед моим отъездом в Жёр пришли письма из Нейи, сообщавшие, что королевская семья проведет сентябрь в городе Э.

Здесь обитает давняя знаменитость в лице мадам Рекамье, которая не может говорить из-за невралгии лицевого нерва. Она не расстается с улыбкой, от которой несколько устаешь. М-р Ампер, выдающийся профессор и великий любитель мадам Рекамье, повсюду сопровождающий ее, — остроумный и живой человек, хотя и лишенный светского блеска. М-р Брифо, бледный член Академии и столь же преданный спутник мадам Рекамье, читает здесь старые трагедии собственного сочинения. Также здесь находятся м-р де Верак, который сильно оглох, и мадам де Жансон, невестка епископа Нанси и сестра герцогини де Ноай — женщина умная и проницательная, но застенчивая и замкнутая.

Рошкот, 16 августа 1842 г. — Я выехала из Боннетабля позавчера после утренней службы, а вчера из Тура после мессы в праздник Успения, и пообедала у префекта. Мне казалось, что я приеду зажаренной. Не припомню, чтобы в моей жизни стояла такая жуткая жара.

Из Вены пишут, что князь Меттерних отправился в Кёнигварт и должен прибыть на берега Рейна одновременно с королем Пруссии, однако он чувствует себя неважно, выглядит болезненно и сильно похудел. Барант пишет следующее: «У меня есть некоторые подробности относительно того впечатления, которое произвела на императора смерть герцога Орлеанского. Оно было весьма сильным. Орас Верне, прибывший на днях из Петербурга и прежде состоявший с ним в близких отношениях, поведал о суждениях, примечательных даже с политической точки зрения. Я не слишком удивлен его рассказами; в другое время и по другим поводам император выражался почти в тех же выражениях, но он занял определенную позицию, зафиксировал ее определенными формами без всяких для себя неудобств и потому не изменит ее. Впрочем, он не желает обострять ситуацию, и взаимный обмен посланниками будет устроен».

Рошкот, 23 августа 1842 г. — Закон о регентстве принят внушительным большинством голосов. Пэры утвердят его, и в этом отношении мы можем чувствовать себя спокойно.

Рошкот, 25 августа 1842 г. — Вчера я получила из Парижа письмо, в котором дается вполне здравое резюме нынешнего положения дел. «Дебаты по поводу регентства были красивыми и любопытными: м-р де Ламартин перешел к левым в раздражении на консерваторов, не избравших его председателем; Адольф Тьер порвал с левыми, желая стать проходным кандидатом; м-р Одилон Барро, начавший тот же маневр, в последний момент воздержался от выступления из-за страха потерять популярность в своей партии. Легитимисты держали неуместно высокий тон и были растоптаны. Такова драма. Она разыгрывалась в интересах правительства, которое не извлекло бы никакой выгоды из этой короткой сессии, если бы последовало советам Адольфа Тьера, ибо тогда все прошло бы без борьбы. Вместо этого его использовали для победы на выборах председателя и при принятии закона о регентстве. Это лишь увертюра к настоящей сессии, которая начнется с чрезвычайной энергией, однако у кабинета остаются шансы на успех, несомненно зыбкие, поскольку многое зависит от трудностей формирования иной комбинации и склонности консерваторов сплотиться против левых. Атака будет яростной и жесткой; есть опасность, но есть и надежда».

Рошкот, 29 августа 1842 г. — Вчера до меня дошли вести о вашем прибытии [69] в Ливерпуль. Добро пожаловать в нашу старую Европу, которая, несмотря на все свои неприятности, лучше Нового Света.

Из Парижа мне пишут: «Королева бледна, худа и удручена, но спокойна: она больше не борется со своим горем и, кажется, приняла его как неизбежную часть всей своей жизни, хотя оно уже не так остро, как прежде; она может говорить о других вещах. Поэтому я заговорил с ней о ваших слезах и сожалениях, на что она воскликнула: „О, я знаю это и была в этом уверена; король и моя сестра были глубоко тронуты всем тем, что она им передала, и ее искренней скорбью; мой бедный мальчик очень доверял ей и был поистине одним из ее друзей“. Все это было сказано так, что вы были бы рады это услышать. Герцогиня Орлеанская вернулась из Дрё, куда она настоятельно просила отпустить ее перед поездкой в Э. Кажется, у нее было желание поселиться в Елисейском дворце с детьми, но эту идею встретили столь решительным отказом, что она больше не возобновляла предложение. Миллион, вотированный Палатами принцу королевской крови, отходит графу де Пари: его мать в качестве опекунши имеет право распоряжаться им, а кроме того, ей назначено содержание в сто тысяч крон, так что на время несовершеннолетия сына она будет богата. Она провела множество мелких реформ, но сохранила свой почетный штат и оставляет при сыне всю воинскую прислугу покойного принца. Есть опасения, что она не вполне способна управлять своими доходами: все детали расходов прежде улаживал ее муж, к чему она не привыкла и чего не понимает. Теперь, когда первый порыв горя прошел, со всех сторон заявляют о своих претензиях всевозможные мелкие клики; политические интриги, семейные дрязги и придворное соперничество очевидны, и если король не вмешается, возникнут орлеанская и немурская партии».

Рошкот, 31 августа 1842 г. — Я получила из Парижа следующее письмо, касающееся жизни королевской семьи перед ее отъездом в город Э: «Дежурные офицеры не заходят в их комнаты и не обедают с ними; король принимает в бильярдной тех, кто приходит навестить его или засвидетельствовать свое почтение; королева, мадам Аделаида, принцесса Клементина и герцогиня де Немур проводят вечер за рукоделием у круглого стола. Теперь они отправиться в путь в Э, и остается надеяться, что перемена мест пойдет им на пользу. Маленький герцог де Шартр на короткое время вызвал некоторое беспокойство. Герцогиня Орлеанская живет уединенно вместе с великой герцогиней Мекленбургской».

Принцесса Ливен, проведя неделю в Дьепе, так заскучала, что спешно вернулась в свой маленький Бозюр, откуда пишет: «Тьер окончательно порвал с левыми и выступает в качестве непосредственного преемника Франсуа Гизо — шаг, который вряд ли понравится графy Молé. Палаты будут созваны 9 января. Никаких новостей насчет Палена или Баранта нет. Весь сентябрь пройдет в Э, после чего они вернутся в Сен-Клу. Королева Англии везет своего мужа в Шотландию, чтобы утешить его охотой на тетеревов за то, что она не позволила ему отправиться на маневры на Рейне. Поездка пройдет совершенно тихо, даже слишком тихо. Ее сопровождает лорд Абердин».

Рошкот, 8 сентября 1842 г. — Один из наших друзей, находящийся ныне в Англии, пишет из Лондона следующее: «Я встретил здесь нашего общего знакомого, превосходного Деделя, министра Нидерландов, искренне к нам привязанного. Мы много беседовали о прошлых временах, и он рассказал мне любопытные подробности, которые вам, возможно, покажутся чем-то вроде древней истории, но, как мне кажется, не лишены интереса. При восшествии на престол королевы Виктории, еще до того, как члены дипломатического корпуса успели получить новые верительные грамоты, королева пожелала принять их в Кенсингтонском дворце. Всех их по очереди представили лорд Мельбурн и лорд Палмерстон. Когда первые трое, а именно князь Эстергази, генерал Себастьяни и барон Бюлов, были представлены, лорд Мельбурн отвел их в сторону и сказал: „Ну что, что вы думаете о моей маленькой королеве? Разве она не превосходна? Она исключительно благожелательно настроена ко всем иностранным государям, и я могу вас заверить, что она будет жить в мире со всеми. Однако есть один человек, к которому она питает чрезвычайную ненависть: это ребячески глупо и, надеюсь, мы преодолеем ее антипатию, но она испытывает жгучую неприязнь к королю Нидерландов“. Еще труднее, — заметил Дедель, — представить себе подобные слова из уст английского премьер-министра. Далее он добавил, что с тех пор, как во главе дел встал сэр Роберт Пил, королева больше не вмешивается [в дела] и предоставляет его полностью самому себе. Она проявляла живейший интерес к министерству лорда Мельбурна, поскольку шаткое положение его кабинета держало ее в постоянном возбуждении. Теперь же она знает, что ничто не сможет поколебать сэра Роберта Пила надолго, и ее интерес к государственным делам пропал. Эта перемена оказалась несчастливой для принца Альберта, которому она уделяет все свое внимание: она держит его в узде, не дает ему ни минуты свободы и поистине тиранит его; бедному принцу порою трудно скрывать свое отвращение и усталость от такого обращения. К тому же королева сохранила некоторую привязанность к лорду Мельбурну, который забавлял ее и первым приобщил к государственным делам. Ее ненависть к королю Нидерландов объясняется влиянием, которое король Бельгии долгое время оказывал на нее, однако эта антипатия в последнее время, судя по всему, значительно ослабла. Дедель говорит, что дипломатический корпус в Лондоне сейчас выглядит весьма плачевно, не имея никакого социального веса или значения. Российский министр, барон Бруннов, — чрезвычайно умный человек и высокoклассный делец: он лжив до крайности, истинный русско-греческий хитрец, и вести с ним дела опасно. Дедель признает, что дипломатический успех Бруннова в Лондоне велик. К м-ру и м-рес Сент-Олер относятся неизменно любезно: она пользуется репутацией женщины учтивой, а он — забавного собеседника. Де. Барант произвел хорошее впечатление на тех, кто с ним беседовал. В целом, по словам Деделя, генерал Себастьяни добился наибольшего успеха среди трех послов, сменивших князя де Талейрана в Лондоне: его суждения были превосходны; его первые впечатления от дел неизменно оказывались верными; его главным недостатком было неумение четко излагать свои мысли. Он трезво понимал восточную проблему и разрешил бы ее должным образом, если бы его оставили на посту. М. Гизо совершал постоянные ошибки в Лондоне и наглядно продемонстрировал свое глубокое невежество в дипломатии: он воображал себя в Париже, где все вершится посредством парламентских интриг, и пытался оторвать лорда Холландов, лорда Кларендона и лорда Джона Рассела от лорда Палмерстона, забывая, что последний приходится зятем лорду Мельбурну, подлинному хозяину положения; он также пытался свергнуть кабинет — предприятие крайне неосмотрительное и опасное для министра иностранных дел; он даже пытался подбить некоторых депутатов-радикалов Палаты общин на бунт против лорда Палмерстона и проявил такую опрометчивость, что обедал с ними инкогнито в „Стар энд Гартер“ в Ричмонде. Лорд Палмерстон как-то сказал Бюлову: „М. Гизо должен быть признателен мне за то, что я не пускаю в ход имеющиеся у меня доказательства, которые со всей очевидностью изобличают его попытки и интриги по свержению кабинета; они таковы, что дали бы правительству королевы полное право вручить ему его паспорта“. Поездка принцессы Ливен в Англию также в значительной степени подорвала авторитет Гизо. Лорд Палмерстон, знавший о ненависти принцессы Ливен к нему самому, воспринял ее приезд как новый удар по себе, и его месть тогда не знала границ. В целом Франция, французы и их правительство пользуются в Англии дурной славой на протяжении последних двух лет, и нынешнее французское посольство вряд ли способно изменить эти настроения. Нынешний английский кабинет, осуждая поведение лорда Палмерстона, считает, что со времени своего прихода к власти он предпринял все возможные шаги для восстановления добрых чувств с Францией. Кабинет с сожалением признает свою неудачу, но решил больше ничего не предпринимать, а лишь выжидать результатов и быть готовым к любым неожиданностям».

«Дела в Голландии идут скверно: Оранский дом становится все более непопулярным. Старому королю не прощают его алчности, того, как он наживался на стране последние двадцать пять лет, а кроме того, его жената на бельгийской католичке, тогда как на протяжении двух лет он обрекал страну нести тяготы, по меньшей мере столь же обременительные, как война, без какой-либо ее славы или выгоды, и все ради возвеличения собственной семьи. Новый король непостоянен, легкомыслен и неосмотрит; его корят за то, что он бросился в объятия Франции, что является для Голландии новой и авантюрной политикой; ему также ставят в вину упрямство в поддержании армии на военном положении, что разорительно для страны. Бюджет остается на огромной высоте: восемьдесят миллионов флоринов при населении менее трех миллионов. Назначение барона Хескерна министром Нидерландов в Вене вызвало большой скандал в Голландии и возродило неприятные слухи».

Рошкот, 11 сентября 1842 г. — Вчера я получила от де Сальванди письмо, приводимое здесь в выдержках: «Тьер пустился во все тяжкие в необычайном стиле; извинения перед правительством принесены в полном объеме, и он лобызал руки. Я счел бы его умным, прояви он больше достоинства, но подобные вещи случаются сплошь и рядом. Не думаю, что тем самым он открыл себе путь к немедленному возвращению к власти, но одним лишь этим шагом он затрудняет продвижение вперед для любого другого. Одним из последствий этого великого заискивания является то, что король становится совершенно невыносимым. М. де Ламартин никогда не был никем иным, кроме как метеором; он пишет м-ру Виллемену, что войдет в состав „великой оппозиции“: единственным великим качеством в нем останутся его бессилие и падение».

Я намереваюсь отправиться в Валансе через несколько часов и провести месяц у сына во исполнение давнего обещания.

Валансе, 24 сентября 1842 г. — Я глубоко опечалена известием о кончине моей бедной и превосходной кузины, принцессы Пьер д’Аренберг. И она, и ее муж, и вся эта ветвь моей семьи были очень добры ко мне, и я глубоко привязана ко всем ним. Сестра милосердия, ухаживавшая за мадам д’Аренберг, слышала, как та сразу после принятия елеосвящения произнесла: „О, Боже, да будет воля Твоя!“ Я убеждена, что она полностью осознавала опасность своего положения в последние сорок восемь часов жизни и не говорила о своей смерти более определенно лишь в силу твердости духа, не желая лишать окружающих утешения думать, будто она все еще заблуждается. Она была из числа избранных.

Валансе, 27 сентября 1842 г. — Я не знала, что вопрос о браке между принцем де Жуанвилем и одной из бразильских принцесс обсуждался. Я была уверена, что эти принцессы не могут покинуть Бразилию до тех пор, пока у их брата-императора, еще не состоящего в браке, не появятся дети. Меня также удивляет, что французская королева не испытывает никаких опасений относительно воспитания и образования этих принцесс. Более того, какая необходимость в столь крайней спешке с женитьбой молодого человека, чья профессия — моряк, у которого к тому же уже есть три брата и три племянника? Единственным результатом этого станет появление множества боковых ветвей, которые раздел наследств и растущая скупость Палат ввергнут в нищету, так что они вскоре статyт бременем для главы семьи.

Валансе, 5 октября 1842 г. — У меня есть основания полагать, что принцесса Мария Баденская должна выйти замуж за маркиза Дугласа; во всяком случае, газеты знают далеко не всю правду.

Я уеду отсюда 15-го числа, пообедаю в Туре с несчастными д’Антрег, которые только что потеряли дочь при весьма печальных обстоятельствах, и к ночи прибуду в Рошкот. Я предпочитаю долгое путешествие в течение дня усталости и холоду постоялых дворов в это время года. Руае-Коллар, навестить которого в Шатовие из-за скверного состояния дорог я никак не могла, был так любезен, что приехал сюда; это внимание в его возрасте и при его слабом здоровье глубоко тронуло меня. Он говорил со мной о своей частной жизни и о своих ближайших интересах, и, кажется, мало о чем другом заботится.

Рошкот, 16 октября 1842 г. — Я прибыла сюда вчера вечером на ночлег. В родном доме всегда есть особое очарование, которого не сыщешь больше нигде. В то же время мне жаль покидать Валансе. Ко мне отнеслись с величайшим вниманием, и вся округа неизменно добра ко мне. Я очень люблю своего сына и общение с ним, и нигде воспоминания не бывают столь многочисленными и сильными, как в Валансе.

В Ницце произошло удивительное и чудесное событие, все участники которого мне знакомы: их правдивость, честность, вера и просвещенность неоспоримы. Старшая дочь графа де Местра [70] на протяжении месяцев была калекой из-за искривленной ноги и испытывала отчаянную боль, крича день и ночь; доктора были в отчаянии и поговаривали о гангрене и ампутации. Она только что исцелилась целиком после десяти минут усердной молитвы в присутствии двенадцати находившихся в комнате людей и на глазах у всего города Ниццы. Молитвы возносила мадемуазель Натали де Комар, которая уже несколько лет является ревностной мистичкой. Исцеление полное, а недуг был безнадежным. Сама юная страдалица — истинная святая и намерена стать сестрой милосердия. Подобное событие смущает и потрясает ум; в сложившихся обстоятельствах его нельзя ни объяснить, ни оспорить. Можно лишь умолкнуть и склонить голову в благоговении.

Рошкот, 17 октября 1842 г. — Я немного утомлена вчерашней дорогой. Приходской священник заходил сказать мне, что ждал моего возвращения, чтобы установить в своей церкви крестный путь. Один из генеральных викариев Тура только что прибыл для совершения обряда, на котором я должна была присутствовать. Это было красиво и трогательно, но процессия оказалась особенно утомительной: к тому же церковь находится далеко; ехать туда по дурной дороге тяжело, а идти пешком слишком далеко, и в общем все это дело оставило меня истощенной.

Я получила весточку от Полин от 8-го числа из виллы Мельци и от 10-го из Милана. Она в полном восторге от всего увиденного, поражена изысканным великолепием виллы и тронута любезным и радушным приемом семьи. Я очень рада, что моя дочь находит эту поездку приятной, поскольку ей стоило немалых трудов решиться на нее.

Рошкот, 19 октября 1842 г. — Вчера я получила письмо из Берлина, в котором сообщается, что бывший король Нидерландов, граф Нассау, весьма вероятно, вернется в Гаагу. Полагают, что он возьмет с собой дочь [71] как средство тихо выпутать ее из двусмысленного положения по отношению к мужу и ко всему двору. Ей позволили появиться на праздновании бракосочетания принцессы Мари Прусской с великим принцем Баварским, однако ее муж, принц Альберт, сославшись на болезнь, не явился и отказывается видеться с женой впредь. Я знаю, что принцессу Марианну считают легкомысленной, но во время моей последней поездки в Берлин полагали, что она находится в лучших отношениях со своим весьма неприятным супругом. Следовательно, нечто должно было произойти недавно.

Рошкот, 27 октября 1842 г. — В Берлине я слышала упоминание не о егере принца Альберта, а о шталмейстере или псаре, который ездил верхом наедине с принцессой во время ее прогулок по Силезии, но мне трудно поверить в эту историю, хотя она, похоже, и приобретает все большую огласку.

Рошкот, 3 ноября 1842 г. — Английская аристократия крайне взволнована историей принца Георга Кембриджского и леди Бланш Сомерсет. Что же с ней будет? Дочь частного лица, каково бы ни было его положение, не может выйти замуж за принца, который может быть призван к наследованию престола [72].

Говорят, леди Гарриет д’Орсе была так огорчена смертью герцога Орлеанского, что в поисках утешения обратилась к религии и собирается принять католичество. Принцесса Бельджойозо также находится в состоянии сильного религиозного возбуждения и, поскольку вечно придумывает какую-нибудь новую причуду, носит монашеское платье.

Индийский принц, находящийся ныне в Париже [73], побывал в оперном театре. Его провели за кулисы, где ему сказали, что хористки окажутся весьма любезными: очутившись там, он принялся целовать их всех с такой страстью, что его пришлось выводить насильственной силой под общий смех всех присутствующих.

Рошкот, 4 ноября 1842 г. — М. Брессон пишет из Берлина, что объединение штатов и железных дорог, имеющих ныне конечные станции в этой столице, значительно оживило город. Он также сообщает, что граф Мальцан очень болен и его жизнь в опасности; Бюлова он считает самым приятным министром иностранных дел, с которым ему доводилось иметь дело.

Рошкот, 12 ноября 1842 г. — Принцесса Ливен сообщает мне, что у лорда Мельбурна случился припадок, оставивший его крайне слабым и положивший конец его политической карьере, что является большой потерей для вигов. Официально объявлено о браке принцессы Мари Баденской: ее положение окажется не вполне приятным для английского двора, который постановил относиться к ней лишь как к маркизе Дуглас. Бедная великая герцогиня провернула все это дело с присущим ей легкомыслием.

Из Вены мне пишут, что здоровье князя Меттерниха слабо и он больше не принимает дипломатический корпус по вечерам, поскольку проводит за делами только утренние часы и избегает любых волнений перед отходом ко сну.

Рошкот, 24 ноября 1842 г. — Англичанам, кажется, во всем сопутствует удача: они успешно завершили свои дела в Китае и Соединенных Штатах [74]; доминируют в Испании и Португалии; преодолели все внутренние смуты и повсюду демонстрируют преобладающее влияние, что заставляет нас стыдиться самих себя. Мы не способны заключить даже паршивый малюсенький договор с Бельгией, которая угодит в объятия Пруссии.



ГЛАВА III. 1843


Рошкот, 21 февраля 1843 г. — У меня есть письмо от м-ра де Сальванди, прерывающее долгое молчание, которое он объясняет своими политическими затруднениями. Он пишет, что Гизо обошелся с ним крайне недостойным образом, но теперь ищет его расположения накануне серьезной схватки, в то время как граф Молé, напротив, полагает, что его поддержка может оказаться полезной, и сменил презрительное равнодушие на крайнее внимание. Сам Сальванди не стремится ни обидеть короля голосованием и выступлениями против Гизо, ни поддерживать непопулярное и некомпетентное министерство. Он считает, что те двадцать голосов, которыми он повелевает, могут стать решающими в любую сторону. Судя по всему, он полагает, что министерство сильно скомпрометировано и даже если выйдет победителем из борьбы по фонду секретных расходов, едва ли сможет просуществовать до конца сессии. Между тем Гизо устраивает завтра грандиозный прием, за которым последует ужин в стиле «Тысячи и одной ночи», если воспользоваться романтическим выражением мадам де Мёлан [75]. Борьба в Палате начнется на следующей неделе и, судя по всему, будет очень ожесточенной. Граф Молé полон жара и уверенности; в его партию войдут маршал Валле, м-ры Пасси, Дюфор, Дюпен, Биньон (из Нанта), де Карне, Лаплань, Сальванди и адмирал Макко. М. Тьер заявляет, что пока остается в стороне. Такова суть пространного и весьма литературного письма м-ра де Сальванди. Я перевела его на обыкновенную прозу.

Из Вены мне сообщают, что фрау фон Райхенбах, супруга престарелого курфюрста Гессен-Кассельского, только что скончалась, оставив крупное состояние своим дочерям, одна из которых приходится невесткой принцессе Меттерних. Семья Флао дала два прекрасных бала, на одном из которых он попытался станцевать вальс с принцессой Пауль Эстергази, но поскольку их сил не хватило, оба рухнули во весь рост, произведя, судя по всему, комичный эффект.

Рошкот, 23 февраля 1843 г. — Передовые статьи в «Journal des Débats» становятся весьма увлекательными. Стилистический прием именовать Интригу персоной — говорить, что Интрига делает, говорит, желает или отказывается от того-то и того-то, — забавен; но я-то догадываюсь, что за этим кроется: что граф Молé желает, отказывается или требует. По правде говоря, это выглядит несколько презренно и вызывает реальную тревогу, ибо ничто так не портит театральный эффект, как беспрестанные выходы и уходы актеров.

М. д’Аренберг рассказывает о забавном высказывании М. Тьера. На концерте, данном герцогиней де Галльера, принцесса Ливен упрекнула Тьера в невнимательности; он ответил ей, что станет внимательнее, когда она покинет министерство. Цитируют и другое его изречение: говорят, он заявлял, что его возвращение к власти — событие отнюдь не скорое, и он хотел бы, чтобы ему предшествовало занятие поста председателя Палаты.

Рошкот, 25 февраля 1843 г. — Вчера я взяла из библиотеки том мемуаров под названием «Мемуары Гастона Орлеанского», приписываемых одному из придворных его штата, Аглаю де Мартиньяку. Я обнаружила там следующее умное и остроумное замечание Гастона: «Во время краткого пребывания короля в Париже Месье встретил королеву, которая только что завершила девятидневный пост в молитвах о даровании детей; он сказал ей шутливым тоном: „Мадам, вы возбудили жалость ваших судей против меня; я позволю вам выиграть процесс, если у короля хватит сил обеспечить то, чего вы желаете“».

Барант пишет, что посол Пален собирается в Германию этим летом и сам хотел бы поступить так же, чтобы на этой встрече увидеть,ковыковыковы каковы же его шансы на самом деле. Он также сообщает, что перспективы М. Гизо несколько сомнительны; что поднятая графом Молé шумиха подорвала его авторитет и скомпрометировала его; что Тьер маневрирует с возобновленной ловкостью, а лживость становится настолько привычной для каждого, что общая картина вызывает отвращение и уныние.

Рошкот, 1 марта 1843 г. — Князь Пьер д’Аренберг, пробывший здесь два дня, привез книгу мадам де Людр [76], несколько глав из которой он читал вчера вечером в гостиной. Бедная женщина заблудилась в лабиринтах метафизического крючкотворства и произвела на свет самую необыкновенную и непостижимую белиберду, какую только можно вообразить. Идеи этой книги и ее деления поразительно эксцентричны, в ней нет никаких достоинств стиля, и какова ее цель — не может сказать никто. В качестве отдыха после этого чтения мы играли в чепуху, и сколь ни ребячливо это развлечение, оно бесконечно разумнее и интеллектуальнее подлунной теологии мадам де Людр.

Рошкот, 2 марта 1843 г. — Я вернулась с долгой прогулки при несравненной погоде; это один из тех дней, которые помогают жить, столь приятных в деревне и о которых в Париже едва ли догадываешься. Наступление растительности поразительно: на всех кустарниках распускаются листья нежно-зеленого весеннего цвета; цветут сциллы и нарциссы, а землю можно было бы усыпать фиалками. Зачем мне променят всё это на грязь и туманную атмосферу Парижа?

Париж, 12 марта 1843 г. — Я снова погружена в Париж и с момента приезда услышала немало новостей. Вот несколько подробностей, которые по меньшей мере обладают достоинством занимательности. Некая дама, встретившая герцога де Нуаяля в вечер его выступления по вопросу о праве досмотра, сделала ему комплимент, добавив: «К сожалению, м-мю герцог, вы похожи на курицу, которая несет лишь одно золотое яйцо в год». Маркиза де Караман навестила во вторник герцогиню де Пуа в присутствии множества гостей в комнате; герцогиня де Грамон позвала ее к себе, попросила сесть рядом и громко произнесла: «Правда ли, мадам, что вы вышли замуж за маршала Себастьяни?» Мадам де Караман незамедлительно ответила, спокойно и столь же громко: «Я знаю, что многие так говорят, но до сих пор мне не встречался никто с таким недостатком такта, чтобы задать мне этот вопрос».

Париж, 14 марта 1843 г. — Говорят, памятник, который установят в часовне-усыпальнице покойного герцога Орлеанского, — восхитительное произведение искусства. Он изображает бедного молодого принца в момент смерти, в той одежде, что была на нем тогда. Выражение лица прекрасно и трогательно: над головой помещен ангел, последняя работа принцессы Мари, сестры принца; ангел словно принимает душу принца и возносит ее на небеса — прекрасная идея, сразу проникающая в сердце. Барельеф изображает гений Франции, опирающийся на урну и плачущий, с национальным флагом у ног. Это прекрасное творение было поручено Трикэти. Вся королевская семья ездила смотреть памятник: королева зарыдала, король едва не лишился чувств, и его пришлось вынести; герцогиня Орлеанская много плакала, но долго беседовала с художником, создавшим это прекрасное творение.

Герцог де Дудовиль, более известный как виконт Состен де Ларошфуко, написал словесный портрет мадемуазель Рашель, которая, судя по всему, осталась не довольна [77]. Он попросил мадам Рекамье прочитать его ей. Она ответила: «Я спрошу м-ра де Шатобриана». Последний сказал, что это его утомит, на что Состен возразил: «Раз вы так жаждете это услышать, я начну», — и немедленно зачитал свое сочинение без останова.

Париж, 16 марта 1843 г. — М. де Монтрон утверждает, будто король сказал ему, что не желает видеть графа Молé министром; он предпочел бы, чтобы Тьер пришел к соглашению с Гизо и они действовали совместно. «Молé совершенно вероломен, — якобы заявил король, — и никогда ни с кем не сможет сработаться, тогда как Тьер и Гизо созданы для совместной деятельности. Им не в чем упрекать друг друга и нечему завидовать, оба они литераторы, выдающиеся историки, члены Академии и т. д.; короче говоря, они созданы для того, чтобы действовать в согласии».

Париж, 17 марта 1843 г. — М. Тьер обедал на днях у м-ра Шак д’Энжана, президента корпорации адвокатов; там также присутствовали м-ры Одилон-Барро, Созе, д’Аргу, Берье, Дюпен, Мартен дю Нор, хранитель печати [78], и м. де Пейронен, бывший министр Карла X. М. Валевского попросили угадать, в чьем доме могла состояться столь странная встреча, поскольку большинство действующих лиц принадлежали к Интриге, на что он ответил: «Это могло быть только у графа Молé». Этот случай имел место в салонe Тьера и дал повод для множества едких замечаний насчет Молé и той жалкой роли, которую он сыграет после своего свержения [79].

Париж, 18 марта 1843 г. — Король был глубоко тронут похвалой, которую Гизо расточил ему в своей последней речи в Палате депутатов во время обсуждения фонда секретных расходов. В тот же вечер он написал Гизо, что приехал бы поблагодарить его лично, если бы ему не помешали. На следующий день Гизо рано утром нанес визит королю, и туда же явилась королева со всей королевской семьей, и триумфатору-министру было адресовано множество теплых слов благодарности.

Париж, 20 марта 1843 г. — Граф Молé заявил, что уходит из политики и больше не будет иметь с ней ничего общего, поскольку он является министром, неприемлемым для короля. Он говорит об уходе в частную жизнь и посвящении себя радостям дружбы и ума. Двумя месяцами ранее этот замысел не выглядел бы недостойным; сегодня он кажется продиктованным желчностью и никого не обманет.

Крайнее спокойствие герцогини Орлеанской вызвало некоторое удивление, равно как и улучшение ее здоровья посреди горя. Она страстно предается воспитанию своих детей, делает это главной целью своей жизни и не утруждает себя сокрытием данного факта. Королева после раздирающего душу и страстного всплеска горя обрела спокойствие, и предстоящее замужество принцессы Клементины [80] служит полезным средством для отвлечения ее внимания. Принцесса Клементина просто в восторге не столько от своего жениха, чей характер называют заурядным и незначительным, сколько от мысли обрести независимость, полную свободу и вырваться из-за круглого стола в семейной гостиной Тюильри, бывшего отчаянием детей короля во все времена. Принцесса Клементина должна выйти замуж сразу после Пасхи в Сен-Клу. Затем она отправится в поездку по Лиссабону, Англии, Брюсселю и Готе и вернется в Париж, где будет жить в Тюильри. Ей выделяют доход всего в шестьдесят тысяч франков, в то время как принц, ее муж, получит лишь сто восемь тысяч — весьма скромный достаток. Герцогиня де Немур, миловидная и послушная девочка, во всем покорная королеве, пользуется ее особой любовью. Герцог де Немур, как говорят, впал в прежнюю молчаливость.

Париж, 23 марта 1843 г. — В Палате депутатов зашла речь о болезни, внезапно поразившей старшего м-ра Дюпена и затронувшей, как говорили, главным образом его лицо; услышав это, Тьер с присущей ему неосмотрительностью громко заметил: «Это лицо гораздо больше подходит для какого-нибудь другого удара».

Всем, кому доводится иметь дело с Тюильри, кажется, что между павильоном Марсан и остальной частью дворца уже возникли какие-то тучи [81]. Королева, с которой я виделась, сказала мне с удивлением большим, нежели удовлетворение, что герцогиня Орлеанская чувствует себя даже лучше, чем до своей утраты, пережить которую, как никто не предполагал, она была способна. Она добавила: «Без сомнения, любовь к детям внушила ей столько мужества». Королева довольна своими внуками, но сожалеет, что они больше похожи на веймарскую родню, нежели на орлеанскую. Она также довольна браком принцессы Клементины, поскольку это снимет камень с ее сердца, и весьма разумно замечает, что принцессе Клементине двадцать пять лет и она вполне способна рассуждать сама, в то время как религиозная сторона дела и стремление обрести защиту в будущем заставляют ее принять брак, который покойный герцог Орлеанский устроил до своей смерти с королем Бельгии. Королева также сказала, что главной резиденцией принцессы станет Кобург, но она будет много путешествовать и часто бывать в Париже.

Париж, 27 марта 1843 г. — Повсюду говорят, что герцогиня Орлеанская выказывает величайшее предпочтение герцогине д’Эльхинген, жене одного из ее адъютантов; они неразлучные подруги. Кто-то рискнул указать герцогине Орлеанской, что подобное предпочтение, если оно излишне заметно, может вызвать дурные чувства у окружающих и среди членов ее свиты, которые по своему положению ближе к ее естественным наперсникам: она ответила с некоторой горечью и с оттенком сентиментальности, охарактеризованной как поистине германская, в том духе, что каждый волен безраздельно отдаваться чистым радостям дружбы, основанной на сочувствии.

Хотя герцогиня Орлеанская по закону является опекуншей и главной покровительницей своих детей, ей не суждено в полной мере наслаждаться своими правами. Король в известной степени присвоил опекунские права и не оставляет невестке ничего, кроме пользования сотней тысяч крон ее вдовьего достояния, гарантированного ей законом. Доход графа де Пари проходит через руки короля, который оплачивает все расходы и требует отчета во всем. То же самое касается и герцога де Шартра, второго сына.

Говорят также, что герцогиня Орлеанская с трудом осознала необходимость жить в полном уединении в период строгого траура. Она давала очень много аудиенций. Король несколько сухо заметил, что она принимает слишком много людей для ее положения, и теперь ее двери открыты только для членов ее домашнего хозяйства. Люди также полагают, что она была чересчур щедра на раздачу портретов своего мужа и автографов; даже м-р Генц де Бюсси, интендант по военному ведомству, был удостоен такой милости. Ближайшие ее доверенные лица, когда ее жалеют, заявляют, что она занимает высочайшее и важнейшее положение в стране и призвана сыграть самую возвышенную роль, и она сама лелеет эту мысль.

Париж, 30 марта 1843 г. — Граф д’Аргу рассказывал вчера у мадам де Боньи, что аббат де Монтескьё, будучи министром внутренних дел в 1814 году, обязал Государственный совет вернуться к прежней одежде и коротких плащах: когда Людовик XVIII принимал этих господ вместе с другими корпусами, их необычный костюм вызвал величайшее любопытство, а присутствовавшие солдаты особенно удивились и переговаривались между собой: «Должно быть, это новое духовенство».

Париж, 2 апреля 1843 г. — За обедом у принцессы Ливен на днях много рассуждали о Соединенных Штатах Америки, и, естественно, говорили о них мало хорошего. На эту тему м. де Барант вспомнил изречение покойного князя де Талейрана: «Не рассказывайте мне о стране, где каждый встречный норовил продать мне свою собаку». На этом обеде, отличавшемся прекрасно подобским обществом, было немало приятных бесед. Катастрофа в Гваделупе [82] и комета не были единственными темами, как везде в другом месте: однако ж эти сюжеты тоже получили свою очередь, и было упомянуто забавное карикатурное изображение, на котором м-р Араго, глава Обсерватории, представлен не наблюдающим, а наблюдаемым кометой [83]. От приятного предмета де Нуаяля о Сен-Сире [84] разговор перешел к Людовику XIV, Великой Мадемуазель и собранию диковинных портретов, хранящихся в замке Э. М. Гизо был рад сообщить нам, что спал на первом этаже в комнате м-ра де Лозена и поднимался наверх для аудиенции у короля по той же лестнице, которая некогда вела этого дерзкого супруга к принцессе, чьей комнатой ныне пользуется король. Какое совпадение.

Париж, 3 апреля 1843 г. — Вчера я навещала мадам де Рамбуто в Отель-де-Виль. Она возвращалась со службы в Нотр-Дам и только что слышала проповедь аббата де Равиньяна против женской роскоши и бесстыдства в дамской моде. Он употребил слово «декольте» и, говоря о декольтированных платьях, зашел так далеко, что воскликнул: «Куда же они остановятся?» — и утверждал, что излишества в этом роде некрасивы даже сами по себе. Отец де Равиньян по темпераменту своему черен, прост и строг, и подобные выражения казались в его устах особенно дерзкими. Впрочем, его критика справедлива лишь отчасти. Женщины проявляют слишком большую расточительность: наши туалеты усложнены тысячей принадлежностей, удваивающих расходы без какого-либо лучшего эффекта, а молодые женщины или те, кто желает прослыть модницами, едва одеты. Мой покойный дядя князь де Талейран, когда я начала вывозить Полин в свет, самым серьезным образом посоветовал мне блюсти приличия в одежде и заметил по этому поводу, выражая почти те же мысли, что и м-р де Равиньян: «Если выставляют напоказ то, что красиво, — это неприлично, а если выставляют то, что безобразно, — это поистине ужасно». Он также сказал о весьма худой женщине, пренебрегавшей ношением легчайшей марли: «Никто не умеет выставить напоказ столь многое, являя столь мало».

Париж, 5 апреля 1843 г. — Человек, которому положено знать об этом, рассказывал мне вчера, что во времена коалиции, столь сильно дискредитировавшей Гизо, его постоянное присутствие в доме принцессы Ливен вызывало неудовольствие и смущение дипломатического корпуса. В конце концов граф Пален, российский посол, побеседовал с принцессой на сей предмет в дружеских тонах и заявил, что ему и его коллегам придется воздерживаться от визитов к ней по вечерам, если они будут вынуждены всякий раз встречать там Гизо. Она ответила, что столь дорожит добрыми отношениями с посланником, что ограничит визиты Гизо. На деле же она просто передала ему содержание своей беседы с графом Паленом и, заверив в ценности, которую придает его дружбе, попросила реже заглядывать к ней по вечерам: Гизо ответил с некоторой горечью: «Как вам угодно, мадам, решено, что я больше не увижу вас по вечерам до тех пор, пока не стану министром иностранных дел, и тогда дипломатический корпус сам попросит пригласить его к вам, чтобы повидаться со мной». Ни одно пророчество не сбывалось с такой точностью.

Париж, 14 апреля 1843 г. — В день, когда генеральный Бодран, назначенный воспитателем графа де Пари, прибыл засвидетельствовать свое почтение королю, он обмолвился скромным замечанием о тяжести ложащегося на него бремени: король перебил его и сказал: «Успокойтесь, мой дорогой генерал; само собой разумеется, что воспитателем Парижа являюсь я сам»: полагаю, герцогиня Орлеанская дала согласие на этот выбор потому, что и сама намеревается когда-нибудь сказать бедному генералу Бодрану: «Воспитатель — это я».

Вчера вечером у мадам де Боньи, куда я отправилась с м-ром и мадам де Кастеллан, вернувшимися из Рима, разговор естественным образом зашел о кардинале Консальви, которого я знала очень хорошо. Он был любезен, проницателен, остроумен и приятен в светском общении; в нем не было ничего духовного, кроме одежды. Канцлер [85], также присутствовавший у мадам де Боньи, рассказывал, что когда на кардинале в Риме лежала вся тяжесть государственного управления, он все же находил время рассылать театральные билеты и соблюдать все вежливости и обязанности светской жизни. На Венском конгрессе, где ему было поручено отстаивать интересы Святого Престола и по возможности добиться возвращения легаций, я слышала однажды, как он энергично и умно защищал права Папы. Князь де Талейран обсуждал с ним этот вопрос: после нескольких доводов за и против кардинал внезапно воскликнул с неподражаемым итальянским жестом и акцентом: „Но почему вы не можете уступить нам немного территории здесь на земле, мы же дадим вам сколько угодно на небесах!“ — при этом он с поразительной энергией воздел руки и очи к Небесам.

Мадам де Боньи, обычно столь же сдержанная, сколь и скрытная, позволила себе процитировать несколько легкомысленное замечание, сделанное ей Поццо во время свадьбы королевы Англии. Мадам де Боньи спросила Поццо, за кого выходит замуж королева Англии, и тот ответил: „За очередного венценосного отпрыска“: так он обозначил Кобургов.

Париж, 15 апреля 1843 г. — Вчера аббат Дюпанлу проповедовал об агонии в церкви Сен-Рош и выказал немало ума и эмоциональной силы, но голос его звучал несколько излишне искусственно, порою он утомлял и повторялся, а долгое рассуждение о материнском горе Богородицы выиграло бы, если бы его сократили наполовину. Обращаясь почти к королеве, сидевшей с принцессами в ложе напротив кафедры, ему следовало бы пощадить ее и избавить от анализа материнского страдания и его ужасов, вновь бередивших муки бедной королевы: она разрыдалась, а некоторые из присутствующих имели дурной вкус встать со своих мест, чтобы поглядеть, как она плачет.

Наряд, который принц Август Саксен-Кобургский должен надеть в день свадьбы, вызвал некоторое замешательство [86], но король Саксонии, его кузен, разрешил эту трудность, незамедлительно пожаловав тому чин генерала.

Париж, 16 апреля 1843 г. — Доктор Кони напомнил мне вчера слова м-ра де Талейрана, сказанные им в ответ некоему лицу, рассуждавшему в его присутствии о том, что мудрец должен жить втайне: «Я не вижу необходимости ни в секретности, ни в показухе; человек должен быть просто тем, кто он есть, без предварительных расчетов и жеманства». Князь де Талейран и впрямь был во всем столь естествен и придавал такое значение правде в жизненных вопросах, что мне неоднократно доводилось слышать от него, как он говорит, пишет и повторяет даже в виде восклицания, словно отвечая собственным мыслям: «Какая прекрасная вещь — простота».

Господин де Барант во время своего посольства в Турине убедился, что Маттиоли, которого некоторые историки считали знаменитой Железной Маской, умер в Пьемонте и никак не мог быть тем знаменитым лицом. Людовик XVIII настолько интересовался этой тайной, истина которой в конечном счете была известна только Людовику XVI, что в самый тот день, когда он увидел свою несчастную племянницу, герцогиню д'Ангулем, в Митау, он расспрашивал ее, не доверил ли ей Людовик XVI перед своей смертью эту тайну. Принцесса ответила, что нет. Сам Людовик XVIII рассказывал об этом герцогу Деказю. Это случай, который больше делает чести его любопытству, чем его сердечности. На сей счет мне приходит в голову еще одно обстоятельство, которое мне часто доводилось слышать от моего покойного дяди, князя де Талейрана, никогда не упоминавшего о нем без выражения глубокого изумления. Когда он был министром иностранных дел, к нему однажды вечером явился курьер с известием, которое могло потревожить душевный покой Людовика XVIII; поэтому он отложил сообщение об этом королю до следующего утра и, явившись к королю ранним утром, сказал ему: «Сир, опасаясь испортить Вашему Величеству отдых, я отложил подачу этих бумаг до сегодняшнего утра». Король с удивлением ответил: «Ничто не нарушает моего сна, как вы можете видеть на этом примере: самым страшным ударом в моей жизни была смерть моего брата; курьер, привезший это ужасное известие, прибыл в восемь часов вечера; в течение нескольких часов я был совершенно сокрушен, но в полночь я лег в постель и проспал свои обычные восемь часов».

Париж, 20 апреля 1843 г. — Вчера лица, состоящие при герцогине д'Орлеан, получили от принцессы письмо, в котором говорилось, что траур по герцоге Орлеанском — слишком серьезное дело, чтобы прерывать его какими бы то ни было событиями, и что, следовательно, никто из ее свиты не сможет прервать свой траур ради свадьбы принцессы Клементины. Письмо заканчивалось следующими словами: «Такова моя воля». Некоторые усматривают в этом письме решительное осуждение того факта, что свадьба принцессы Клементины должна быть отпразднована до истечения года траура по принцу. Это не первый случай, который обнаруживает определенное расхождение между герцогиней д'Орлеан и королевской семьей.

Париж, 22 апреля 1843 г. — Вдовствующая великая герцогиня Мекленбургская, свекровь герцогини д'Орлеан, сообщила даме, с которой она находится в доверительных отношениях и которая передала мне ее слова, что она крайне опечалена тем стесненным положением, в котором король во всех отношениях держит герцогиню д'Орлеан. Говорят, что принцесса намерена носить траур до конца своих дней.

Париж, 29 апреля 1843 г. — Несколько месяцев назад принцесса Бельджойозо выпустила книгу, скорее педантичную, чем серьезную, озаглавленную «Формирование католического догмата». Этот труд представляет собой просто перечень различных ересей, появившихся в первые века истории Церкви. Он предполагает столь долгие и тяжелые изыскания, что трудно поверить, будто молодая светская женщина могла написать его без посторонней помощи: стиль прост и силен, а на книге лежит явная печать неортодоксальности; поистине она уже внесена Римом в Индекс запрещенных книг. Ходило много догадлевых толков о том, кто мог сотрудничать с принцессой. Называли господина Минье и аббата Кёра, которые оба близки с ней. По этому поводу кто-то, в чьем присутствии упомянули книгу, сказал: «Это хороший пример к поговорке: стиль — это человек».

Герцог де Куаньи, обер-гофмейстер герцогини д'Орлеан, — человек несколько резкий и неотесанный: у него вышла небольшая ссора с принцессой из-за генерала Бодрана, назначенного воспитателем графа Парижского; он говорил, что едва ли стоило настаивать на столь бедном и посредственном выборе и что люди ожидали герцога де Бройль или какого-нибудь маршала или видного деятеля. Герцогиня д'Орлеан ответила: «Если выбор плох, то ответственна за него я одна, ибо я настойчиво ходатайствовала о нем перед королем». Тогда герцог де Куаньи по-настоящему рассердился и потребовал объяснений этого предпочтения. «Чего вы хотите? — последовал ответ. — Вы же знаете, что нам не улыбается иметь возле себя людей обременительных». Господин де Куаньи возразил: «Итак, Вашему Королевскому Высочеству нужен был лишь соломенный чучельник? Это плачевно!» И на этом разговор закончился.

Принц де Ла Москва, старший сын маршала Нея, — великий музыкант, у него возник замысел пробудить в Париже вкус к духовной музыке; таковая музыка удивительным образом незнакома и мало ценится. Он приложил немало трудов, чтобы собрать несколько любителей, и пытается пробудить некоторый интерес к этому обществу среди определенных дам, прося их стать покровительницами. Я вхожу в их число. Позавчера первое выступление состоялось в салоне Герца. Попытка была похвальной, но результат — лишь умеренно успешный, несмотря на великий талант мадам де Спарр и еще одного женского голоса. Но в Париже люди не умеют петь строгие и священные номера религиозной музыки с должной простотой и серьезностью и без драматического действия. Это новое искусство в нашей стране, и оно может прижиться только ценой времени, но попытка от этого не менее интересна. Я сказала принцу де Ла Москва, что ему следует заручиться поддержкой парижских священников, двоих из которых я видела в зале.

Печальное происшествие случилось недавно в знакомой мне семье. Юноша восемнадцати лет, Анри Ломбар, гордость и радость своих родителей, гордость своего учебного заведения и любимец товарищей, скончался 24-го числа этого месяца после трехдневной болезни; упомянутой болезнью было бешенство. Прошлым ноябрем он обнаружил, что одна из его охотничьих собак угрюма и подавлена; в тот же день его поцарапали зубы этого животного, которое вскоре после этого издохло от бешенства. Его хозяин, очень любивший животное, имел неосторожность вытереть своей губкой пену с пасти собаки, когда та была привязана; впоследствии он вымыл губку и пользовался ею по-прежнему; но он не мог забыть царапину на руке, о которой сначала не упомянул; лишь спустя три месяца после смерти собаки он признался своей старой няне, что в течение нескольких недель испытывал тревогу и беспокойство, но что течение времени его полностью успокоило и теперь он чувствует себя совершенно уверенно. Будучи юношей тихим и прилежным, он отнюдь не отличался живостью и общительностью и очень мало говорил о своих сокровенных чувствах: так что никто из его семьи не знал, сколь усердно посещал он в течение почти года религиозные наставления, даваемые в церкви Сен-Луи-д'Антен господином Петето, умным и уважаемым пастырем этого прихода. Родители Анри Ломбара вовсе не имели привычки посещать подобные занятия, и он, вероятно, боялся огорчить их проявлением привычек, противоречащих их собственным. Таково было положение дел в пятницу, 21 апреля, когда он почувствовал себя очень дурно и ощутил заметное отвращение к жидкостям; он тотчас осознал всю безнадежность своего положения и умолил господина Петето прийти и побеседовать с ним. Он исполнил все свои религиозные обязанности не только с образцовой регулярностью, но с такою пламенной верой и таким удивительным смирением, что священник и все присутствующие были одновременно поражены и умиротворены. Во время страшных приступов этого ужасного недуга, в тисках смирительной рубашки, покрытый отвратительной пеной безумия, терзаемый болезнью, для которой нельзя даже испробовать средство, Анри Ломбар думал только о небесах; торжественное расставание души с телом, казалось, совершилось еще до момента смерти; душа, долго скрытая в безмолвном созерцании, таким образом открылась и вырвалась из земных оков; она обрела язык и выражения сверхъестественного свойства. Когда он смог говорить, он увещевал каждого с удивительной уместностью и властностью, особенно свою мать, в отношении которой, как он знал, она была неправа перед уважаемым членом его семьи. Он сказал ей вдохновенными словами: «Мать, с одра смерти я посылаю тебя просить о прощении и загладить содеянное тобою зло». Когда мадам Ломбар возвратилась к нему, он сказал: «Я знаю, ты будешь плакать над моей могилой и думать, что приближаешься ко мне, приходя к моему гробу, и ты не будешь знать или чувствовать, что меня там больше нет. Ты не поднимешь глаз туда, где я буду наверху. Мне будет лучше, ибо я окажусь там, где смогу ходатайствовать за тебя». Школьники-пансионеры из больницы Ла-Шаритэ, которых дядя Анри Ломбара, господин Андраль, привел к нему и которые не уходили до самого конца, были настолько потрясены увиденным, что их агностические идеи полностью изменились. Сам господин Андраль, хоть и привыкший к самым душераздирающим зрелищам, был подавлен и утешен одновременно. Похороны юноши примечательны тем, что на них присутствовало все учебное заведение, к которому он принадлежал, и что со всех сторон звучали общие похвалы и сожаления.

Париж, 30 апреля 1843 г. — Благотворительный базар в пользу пострадавших от землетрясения на Гваделупе принес более ста тысяч франков чистой прибыли. У тех из нас, кто выступал в роли продавщиц, была хлопотная, но не лишенная интереса работа; каждой из дам-покровительниц довелось рассказать о какой-нибудь маленькой истории. Вот какова была моя: пожилой мужчина подошел и спросил у меня цену маленькой фарфоровой чашечки. Я ответила: «Двадцать франков». — «Это французский фарфор?» — «Нет, сударь, это саксонский фарфор с дрезденской мануфактуры». — «Из Дрездена! — возразил джентльмен. — У меня неприятные воспоминания о Дрездене, ибо я артиллерийский офицер, и во время войн Империи я взорвал мост в Дрездене по приказу моего начальства». — «Что ж, сударь, значит, вы не знаете, что говорите с немецкой дамой?» — «Вы будете великодушны, мадам, и простите прегрешения, совершенные во время войны». — «Да, сударь, если вы будете великодушны к нашим беднякам». — «Отдавайте приказания, мадам; я куплю все, что вам угодно, или во всяком случае все, что смогу, ибо я не богат». С этими словами он высыпал на прилавок свой кошелек. В нем было тридцать франков. Я уже собиралась прибавить к чашечке мундштук, когда он попросил меня дать ему что-нибудь моего собственного изготовления. Я заменила мундштук шитыми туфлями. Офицер взял их и весьма изящно сказал мне: «Мадам, заключен ли мир?» — «Разумеется, сударь, подписан и ратифицирован».

Провинциальная дама, подходившая к нашему прилавку в течение последних трех дней распродажи, в последний день сказала нам, что она была столь тронута и поражена нашим усердием и нашей вежливой и любезной энергией, что просит нас принять маленький сувенир. Затем она предложила графине Молльен и мне, находившимся у того же прилавка, пару кружевных митенок. Мы поблагодарили ее от имени бедных, полагая, что она предназначает кружевное изделие для нашего прилавка, но она ясно объяснила, что это для нас самих. Она не пожелала назвать нам своего имени, и мы с великим трудом уговорили ее принять от нас в память о нашем прилавке чашку, которую мы ей преподнесли.

Париж, 5 мая 1843 г. — Вчера я нанесла визит королеве Христине. У нее умные глаза, прекрасная кожа, веселая улыбка, приятные ямочки на щеках, и она говорит легко, с легким акцентом, который оживляет каждое ее замечание. Она станет обсуждать любую тему без смущения. Свободная и непринужденная жизнь — ее предпочтение, и я полагаю, что она чувствует себя значительно более легко вдали от трона и политических дел. Свобода и в некоторой степени безвестность ее жизни в Париже подходят ей идеально. У нее нет ни одной фрейлины, а количество камергеров при ней несколько удивляет. Лишь по великим и неизбежным поводам мадам де Торено приглашается сопровождать королеву. Муньос здесь: он тихо живет в доме королевы и почитается ее мужем. Их пятеро детей воспитываются в Гренобле. С уверенностью утверждают, что он человек разумный и что его влияние на ум королевы безраздельно. Хотя она и не столь чудовищно тучна, как инфанта Карлотта, королева чересчур полна, и этот ее недостаток тем более заметен, что она не носит корсетов; к тому же она невысока ростом. Она говорила со мной о своих испанских дочерях, рассказывая, что королева Изабелла держится с большим достоинством, что она обладает умом и решительным характером, всецело создана для той трудной роли, которую призвана играть; что здоровье ее восстановилось и что она даже крепка и сильна. Она добавила, что, к несчастью, ее окружение не пытается побудить ее к учебе, опасаясь потерять ее расположение, и она остается весьма невежественной. Королева также поведала мне, что доходящие до нее известия о дочерях достоверны, поскольку у нее есть неофициальные источники информации. Она много говорила о покойном герцоге Орлеанском с крайним сожалением, утверждая, что его смерть — потеря не только для Франции, но даже для Испании. «Не то чтобы король, — добавила она, — был неблагорасположен к Испании, но в кронпринце были юношеский жар и предприимчивый дух, которые сослужили бы большую службу моей дочери».

В день открытия руанской железной дороги, в то время как герцог де Немур находился в палатке на платформе, ехавшие тем же поездом дама и джентльмен попытались войти. Служащий пропустил даму, в то время как джентльмен остановился поболтать с кем-то. Когда он пожелал следовать за дамой, служащий сказал ему: «Сюда вам проходить нельзя». — «Но я депутат». — «Неважно». — «Но вы же пропустили мою жену». — «Очень может быть!» — «Но вон же она, разговаривает с принцем». — «Тем более причина, почему вам нельзя проходить». Этот ответ, услышанный несколькими людьми, вызвал всеобщее веселье.

Герцог де Немур прикладывает все старания, чтобы без упущений выполнять обязанности своего нового положения, но этот труд явно дается ему с усилием, и в нем не видна та непринужденная грация, которая отличала его старшего брата. Он довольно регулярно ходит в Палату пэров и даже высказывает своим соседям весьма правильные и разумные мнения по обсуждаемым в Палате вопросам, но говорит холодно, смущенно и как можно короче. Затем его можно видеть выходящим из Палаты пешком и в одиночестве с сигарой во рту, и возвращающимся таким образом в Тюильри.

Париж, 10 мая 1843 г. — Граф Парижский, хотя ему едва исполнилось пять лет, был окончательно передан под мужской надзор. Его воспитатель будет спать в его комнате. Однако няня по-прежнему будет за ним присматривать. Это распоряжение, судя по всему, исходит от желания короля. Герцогиня д'Орлеан расстроена этим. С момента своего вдовства она не возвращалась в собственную спальню и спала на постели няни в комнате графа Парижского.

Париж, 12 мая 1843 г. — Вчера у меня была долгая беседа с королем. Он говорил о Пруссии, куда мне предстоит совершить поездку, и выразил недовольство тем фактом, что король Пруссии в прошлом году ездил в Англию, а затем приезжал в Невшатель, но проследовал вдоль всей границы Франции от Остенде до Базеля, не ступив на французскую территорию. Между тем король Луи-Филипп просил короля Пруссии заехать через Компьень, где они смогли бы встретиться. Король Пруссии отклонил приглашение, ответив, что его кратчайший путь лежит через Бельгию и что его время полностью занято. Кажется, Его Прусское Величество стремился избежать встречи даже с королем бельгийцев, но поскольку последний ради этого отправился в Остенде, он был вынужден уступить. Величайшее недоброжелательство было вызвано замечанием короля Пруссии в ответ на чье-то выражение удивления по поводу отказа Его Величества путешествовать через Францию: «Чего вы хотите; мы дали обещание не оказывать королю Луи-Филиппу никаких единичных знаков любезности». Французский король, глубоко уязвленный, с тех пор приказал своим дипломатическим чиновникам отказывать в паспортах иностранным принцам, которые пожелали бы приехать в Париж инкогнито, чтобы избавить себя от необходимости встречаться с ними, как это сделали принцы Вюртембергские и как был склонен поступить великий князь Михаил российский. На границах отданы распоряжения соблюдать в этом отношении строжайший надзор.

Мадам Аделаида кажется совершенно отчаявшейся из-за свадьбы принцессы Клементины, которая не обеспечит ей блестящего положения, в то время как принц представляет собой ничтожество. Мадам говорила мне, что это весьма смутительно и «даже хуже, чем герцог Александр Вюртембергский». Мадам и король объясняли свое согласие на этот брак тем, что невозможно отказать двадцать шести лет от роду дочери в замужестве, которое не является абсолютно неподходящим, когда никаких иных перспектив не предвидится. Мадам и король удивлены тому восторгу, который принцесса выказывает при перспективе отправиться в Кобург после своих первых путешествий, ибо там она найдет очень мало светских ресурсов, в то время как ее положение принцессы Орлеанской и католички может послужить источником неприятностей и затруднений среди всех мелких дворов Германии; но эта молодая и любезная принцесса восхищена перспективой перемен и новизны.

Париж, 15 мая 1843 г. — Вчера я имела честь принять поручения от герцогини д'Орлеан, которые мне надлежит исполнить в Пруссии. Она особенно близка со своей кузиной, принцессой Прусской, чье благородство ума и высокий характер нравятся всем ее близким друзьям и углубляют их привязанность к ней. Герцогиня д'Орлеан показалась мне вчера более унылой, чем в нашу первую встречу после того, как началось ее вдовство. Она, кажется, все глубже и острее чувствует свое жестокое одиночество. Многие обстоятельства также способствовали тому, чтобы в последнее время отравить ее нрав. Она выражается мягко и размеренно, но с меньшей сдержанностью. Отъезд вдовствующей великой герцогини Мекленбургской оставил ее в великом одиночестве, и я застала ее в один из тех моментов, когда дух не может довольроваться самим собой, когда способность сопротивляться уступает и когда потребность в доверии становится настоятельной. Опираясь на мое сочувствие и мою верность обожаемой ею памяти, принцесса отбросила сдержанность и излила свое сердце образом, тронувшим меня до глубины души. Она с горечью, в которой первой же и упрекнула себя, говорила о своих чувствах, когда герцогу де Немуру приходилось исполнять публично те обязанности, которые покойный принц исполнял столь восхитительно; открытие железной дороги, скачки или подобное публичное мероприятие — все это раны для нее. Она говорила непринужденно, с совершенным выбором слов. Ее беседа была также глубоко отмечена религиозным чувством. Она вскользь коснулась замужества принцессы Клементины, и ее впечатления, казалось, совпадали с впечатлениями мадам Аделаиды. Короче говоря, я пробыла два часа у герцогини д'Орлеан, которая, казалось, находила некоторое утешение в разговоре, — удовольствие для нее необычное, поскольку ее жизнь замкнута в довольно узких границах. Она говорит удивительно хорошо и выказывает проницательность наблюдения и неизменное желание нравиться. Быть может, все это слишком прекрасно, чтобы быть правдой, и потому я испытала некоторое облегчение, увидев, как она впервые утратила самообладание. Чтобы восхищаться ею так, как она того заслуживает, я ждала, пока ее волнение не станет преобладающим, и я не была разочарована.

Париж, 18 мая 1843 г. — Вчера я встретила отца де Равиньяна в доме аббата Дюпанлу. Я была восхищена его благородным ликом и мягкой серьезностью его речи. Властность, которую он проявляет на кафедре, исчезает в беседе; он серьезен и мягок, говорит неторопливо и тихим голосом; глубина его меланхоличного взора гармонирует с улыбкой, доброжелательной, но отнюдь не оживленной. Он говорит о Боге с любовью, о человеке с терпением, об интересах духовенства с умеренностью, о торжестве религии с жаром, о себе со скромностью и об общей ситуации с мудростью; словом, он внушает доверие и уважение. Он почти никогда не покидает Париж, и главной его задачей теперь является поддерживать постоянными усилиями тех молодых людей, которых он привлек и собрал своими блестящими лекциями; он исповедует практически только мужчин, но они валят к нему толпами, и в прошлый Пасхальный день число молодых людей, присутствовавших при Таинстве, было огромным. Были замечены двенадцать воспитанников Политехнической школы в форме. Два года назад в одном из коридоров училища нашли четки: воспитанники схватили их, привязали к концу шеста, который водрузили во дворе, и среди общего смеха и насмешек кричали: «Посмотрим, осмелится ли потерявший эти четки востребовать их обратно!» Тогда один из курсантов выступил вперед и твердо сказал: «Четки мои, и я хочу вернуть их». Он говорил с такой простотой и мужеством, что никто не ответил ему легкомысленным словом. С того дня несколько человек последовали его примеру, и теперь в школе насчитывается дюжина открыто исповедующих католиков.

Меня уверяют, что король высказался с некоторой резкостью против протестантов и выразил свои опасения на их счет. Герцогиня д'Орлеан, движимая осторожностью, дипломатией или убеждением, с начала своего вдовства неоднократно повторяла королю: «Можете быть уверены, Сир, что я никогда не стану папессой протестантов».

Господин Гизо, зашедший этим утром проститься со мной, сказал мне, что король больше не удовлетворен возвращением русского посла в Париж; что он решил не возобновлять те двусмысленные отношения с императором Николаем, которые существовали с 1830 года, и что обмен послами произойдет лишь в том случае, если император напишет ему и обратится к нему «брат». Господин Гизо приписывает себе заслугу за новый шаг, принятый королем в отношении европейских дворов. Он долго беседовал со мной о герцогине д'Орлеан, и смысл его слов, который, как я полагаю, верен, сводился к следующему: он считает ее весьма умной, сдержанной, исполненной достоинства, изящной и хорошей хозяйкой; но у нее беспокойное воображение, она чувствует потребность в действии и стремление произвести эффект, в то время как ее суждения порой не лишены дисгармонии; в ней также присутствует некоторый оттенок немецкой аффектации и склонность к манерности языка, тогда как ее либеральные тенденции объясняются ее протестантскими симпатиями и стремлением к популярности. Поскольку она чувствует себя умнее герцога де Немура и знает, что тот не честолюбив, она его не боится, но она страшится короля, который также с недоверием относится к ее складу ума. Ее отношения с королевой отнюдь не близки и с каждым днем становятся все прохладнее. В лучших отношениях она состоит с мадам Аделаидой и имеет одного друга в семье — принца де Жуанвиля, обладающего поистине героической натурой, блестящего, неустрашимого, независимого и смелого, к тому же очень любящего свою невестку. Герцог д'Омаль, являющийся способным и храбрым солдатом, превосходно ведет себя в Африке и демонстрирует все качества, необходимые для должности вице-короля Алжира, которая ему уготована. Герцог де Монпансье, пожалуй, умнейший из сыновей короля, еще очень молод и в настоящее время никакого значения не имеет.

Клермон-ан-Аргонн, 21 мая 1843 г. — Мое путешествие прошло без происшествий, но погода сырая и неприятная, а местность выглядит очень уныло; впрочем, начиная отсюда она становится более разнообразной и лесистой и соответствует описанию Аргонны, которое я читала в Бадене несколько лет назад. Путешествовать по красивой местности с каким-нибудь другом, в хорошую погоду, когда любопытство пробуждено и удовлетворено, безусловно, прелестно, но перевозиться в ящике на колесах без интереса и привлекательности — самое глупое из всех мыслимых занятий.

Мец, 22 мая 1843 г. — Церковь в Мо реставрируют, а окружающие ее дома сносят. Если бы не сырость и не легкое недомогание, которое я чувствую, я бы зашла внутрь: я так долго жаждала увидеть кафедру, с которой проповедовал Боссюэ. Я дочитала второй том сочинения Валькенаера о мадам де Севинье и предпочитаю его первому; он написан умно, интерес поддерживается отлично; сообщаются новые сведения по теме, казавшейся исчерпанной, сведения, собранные с большим трудом и искусно изложенные. Из этой книги я лучше поняла великий процесс Фуке, чем из любой другой.

Саарбрюккен, 23 мая 1843 г. — Я путешествую с ужасающей быстротой, нахожусь теперь за французской границей и вскоре пересеку другую границу в виде Рейна. Каждая пройденная мной станция опечаливает меня, и даже столб, выкрашенный в черно-белые цвета, или ручей — это уже слишком.

Я прочла первую половину первого тома труда господина де Кюстина о России. Предисловие чересчур метафизично, хотя там есть место о протестантизме и так называемых национальных и политических церквах, которое умно и поразительно; кроме того, там дается верный портрет наследного великого князя России. Меня особенно поразили две главы, составленные из писем к покойной мадам де Кюстин, матери автора. Дан короткий отчет о героической жизни этой любезной женщины: она была одной из моих подруг, и я глубоко оплакивала ее; по возрасту она годилась мне в матери и сохранила очень мало красоты, когда я знала ее, но она обладала огромным обаянием и всеми привлекательными качествами. Мне постоянно говорили, что она была великой кокеткой, и я допускаю, что это утверждение верно; она овдовела в столь юном возрасте, была так хороша собой и так лишена надзора, что подобное поведение было естественно и простительно. Такое же поведение приписывали ей и в то время, когда я ее знала; это могло быть правдой, но манера ее держаться была сдержанной и тихой, она говорила скромно, а ее облик был абсолютно респектабельным. Я видела, как она умирала безропотно; вследствие этого я благосклонно, даже снисходительно настроена к господину де Кюстину и его книгам, которые всегда умны, порой талантливы и очень правдивы, когда он пишет о России. Я не думаю, однако, что ему следовало бы публиковать столько правды, когда благодарность должна была повелевать ему молчать, но литераторы на все способны. Это класс людей, о котором я очень высокого не мнения.

Мангейм, 24 мая 1843 г. — Мое легкое недомогание вызывает у меня раздражение против всего, что я делаю. Книга господина де Кюстина — единственное, что кажется мне подходящим; несмотря на манерность стиля и блеск, который бросается в глаза даже там, где он скорее уменьшает, чем усиливает эффект, и постоянное стремление покрасоваться, книга меня забавляет и интересует. Я знаю недостаточно мест или фактов, чтобы проверить точность повествования или описаний, но по преданию или от моих русских знакомых я осведомлена достаточно хорошо, чтобы счесть сходство безупречным. Его рассказ, например, о тысячах рабочих, которыми пожертвовали, чтобы с чрезмерной поспешностью восстановить императорский Зимний дворец в Санкт-Петербурге, был рассказан мне в Берлине. Бич паразитов в Санкт-Петербурге, особенно клопов, был мне также хорошо известен, и следующий случай был рассказан мне принцем Прусским на свадьбе его племянницы: он поведал, что новопостроенный дворец сушили избыточным искусственным теплом, и он был настолько кишел паразитами, что невеста была искусана в первую же ночь, когда она там спала, и была вынуждена появиться на торжествах покрытой красными пятнами. На следующий день она сменила комнаты, но меня уверяют, что это бедствие носило всеобщий характер и что самые ухоженные дома от него не избавлены. Объясняется это перетопкой и тем, как дома герметично запечатываются на девять месяцев в году.

До меня дошло следующее послание от великой герцогини Стефании, весьма для нее характерное. Это была добрая и даже нежная записка, в которой она сообщала мне, что заедет в десять часов и вернет меня к себе на завтрак к одиннадцати, после поездки в карете, чтобы воспользоваться хорошей погодой; и это несмотря на то, что она знала, будто со времени Меца я непрерывно нахожусь под открытым небом. Впрочем, людей нужно принимать такими, какими они есть, и я не хотела бы выказывать нежелание в единственный день, что я здесь. К тому же погода действительно очень хорошая.

Мангейм, 25 мая 1843 г. — Великая герцогиня заехала за мной вчера утром в десять часов. Я нашла ее сильно постаревшей и подавленной. При ней те же люди: старый Вальш, умный и бестактный, появляющийся по вечерам, баронесса Штурмфедер, придающая дому пристойный вид, прелестная крошка Кагенек, скромный Шрекенштейн и старый духовник. За обедом присутствовали также принц Карл Сольмсский, зять короля Ганноверского, и граф Гердинг, о котором мне нечего сказать. Меня засыпали вопросами, но я также позволила себе задать несколько. Принцесса Мария, или, вернее, маркиза Дуглас, путешествует по Италии и безумно влюблена в своего красивого мужа, который, судя по всему, отвечает всем ее желаниям. Я получила во всех подробностях сведения о свадьбе, подарках, ее пышности и брачных контрактах и т. д. Все это было весьма великолепно. Читатели вскоре намереваются проехать через эти места по дороге в Англию и Шотландию. Полагают, что принцесса Мария беременна. Лорд Дуглас увез ее из Венеции в Горицу, где ее очень любезно приняли прославленные изгнанники; находясь там, она написала матери, что у герцога Бордоского прекрасное лицо и он приятно говорит, но фигура его ужасно тяжелая и он сильно хромает. Мадемуазель, хотя и очень привлекательная, была слишком мала ростом и лишена изысканности. Великая герцогиня в скором времени нанесет визит своей дочери, принцессе Ваза, живущей в замке Айхорн, в двух лигах от Брюнна в Моравии. Принц Ваза настаивает на разводе: принцесса не соглашается, и великая герцогиня, у которой есть все основания опасаться судебного разбирательства, желает склонить дочь не рисковать и вернуться сюда в Мангейм, хотя сама она лично не в восторге от этой перспективы, ибо опасается неуравновешенного и хлопотного характера своей дочери Луизы. Принц Ваза повел себя крайне грубо по отношению к теще и, кроме того, почти разорен. Все это доставляет великой герцогине великую тревогу. Она уступила замок Баден великому герцогу и купила его городской особняк, который намеревается расширить, отделать и вообще украсить.

Кельн, 26 мая 1843 г. — Я села на корабль сегодня утром в Майнце, куда прибыла вчера утром при ярком солнце, но также и при свирепом ветре. Дождь и град вскоре сменяли друг друга вслед за бурей, а волны Рейна поднялись и приобрели неприятно морской характер. Великая герцогиня Стефания сказала мне, что считает репутацию речных пейзажей Рейна преувеличенной, и я склонна с ней согласиться. Река красива и великолепно обрамлена: селения, церкви и руины окружают ее историческими воспоминаниями, это правда, но отсутствие растительности придает местности неприятную засушливость; впрочем, путешествие интересно и даже поэтично, если кто-то к этому склонен. Замок Штольценфельс, если смотреть на него с лодки, красив, но отнюдь не грандиозен; это замок, который король Пруссии только что восстановил и расширил настолько, что во время своего последнего визита смог разместить там в нем шестьдесят человек; внутреннее убранство, говорят, очаровательно и открывает превосходный вид. Что касается Райнштайна, который обустроил принц Фридрих, то это совсем небольшое местечко: к нему можно подъехать только верхом, тогда как к Штольценфельсу можно подъехать на экипаже. Несколько общин, которым принадлежали старые разрушенные замки на Рейне, подарили их различным принцам прусского дома: так, помимо Штольценфельса, принадлежащего королю, и Райнштайна, принадлежащего принцу Фридриху, принц Прусский получил замок, равно как и принц Карл, и даже королева имеет свой собственный. Все они находятся на левом берегу, и король приказал новым владельцам восстановить их и сделать пригодными для жилья. Замок Хорнбах, где Молодая Германия проводила свои революционные собрания до учреждения Майнцской комиссии, находится на правом берегу и в баварских владениях: король Баварии только что подарил его своему сыну, кронпринцу; он изменил его название, и теперь он называется Максбург.

Сегодня я немного продвинулась со вторым томом господина де Кюстина. Он приводит беседы, которые вел с императором и императрицей; они изящны и оживленны, но были вдохновлены мыслью о том, что они пойдут в печать. Читая все это, я задавалась вопросом: обязан ли путешественник, обязанный своим великолепным приемом страху перед его суждениями как литератора, стремлению к тому, чтобы он оказал хозяевам любезность в своей книге и избежал предвзятости в описаниях, такой же степенью благодарности, как путешественник, с которым обращаются из бескорыстных побуждений, просто потому, что его характер приходится по нраву? Признаю, что мои суждения на сей счет немного колеблются, и хотя в любом случае я сочла бы деликатную сдержанность предпочтительнее, я не могу не найти некоторого оправдания человеку, который считает себя менее всецело связанным корыстной вежливостью, чем он был бы связан спонтанной добротой. Во всяком случае, императорские беседы описаны в достаточно хвалебном стиле: самый свободный и критический ум всегда в большей или меньшей степени находится под влиянием знаков снисхождения со стороны короны. Тем не менее этот труд вызовет глубокое недовольство в России, и прием, оказываемый путешественникам, несомненно, станет более холодным и сдержанным.

Изерлон, 27 мая 1843 г. — Я покинула Кельн сегодня утром, не жалея об индорфе Райнсберга. Все эти гостиницы на берегах Рейна удачно расположены. В них есть мебель из инкрустированного дерева и мягкие диваны с красивой обивкой; но их близость к воде и открытое положение делают их очень холодными. Отсутствие каминов вызывает досаду, так как ветер и сырость легче проникают внутрь из-за нехватки ставней и жалюзи. В мае месяце двойные рамы уже сняты, и я поистине сожалею о них. Дневной свет, который наступает раньше четырех часов и от которого невозможно избавиться, приводит к преждевременному пробуждению и является неудобством, на которое я роптала тем сильнее, что шум сорока пяти пароходов, колокола, возвещавшие об их отплытии, и стук кочегаров создают галдеж, длящийся почти двадцать четыре часа; затем добавляется шум от снующих туда-сюда постояльцев в гостинице, и эта совокупность способна свести с ума. Если бы не дождь, я отправилась бы сегодня утром к собору посмотреть, насколько наши пожертвования — ибо я тоже внесла пожертвование — продвинули работы по этому прекрасному памятнику за последние три года; но погода была настолько скверной, и я чувствовала себя столь изнуренной самой отвратительной маленькой немецкой кроватью во всей ее тевтонской чистоте, что у меня не было мужества мокнуть ради удовлетворения своего любопытства, и я в дурном настроении снова забралась в карету.

Кассель, 28 мая 1843 г. — Всю прошлую ночь шел сильный дождь, идет он и до сих пор. Вид вокруг меланхоличный и угнетающий. Сегодня я еду в Геттинген, завтра в Брауншвейг, а послезавтра в Харбке. Мне будет интересно повидать Брауншвейг, которого я не знаю, и Геттинген, чьи буйные студенты и либеральные профессора столь часто вызывали гнев короля Ганноверского.

Я все еще погружена в чтение господина де Кюстина. В третьем томе есть письмо, касающееся принцессы Трубецкой, последовавшей за своим мужем на сибирские рудники с благородной преданностью. Эффект настолько поразителен, что не требуется никакой риторики, чтобы сделать его впечатляющим. Осознавая этот факт, автор усилил выразительность этой страшной драмы в ее последней фазе за счет упрощения своего стиля. Сцена, завершающая эту необычайную историю несчастий, глубоко меня тронула. В юности я слышала много рассказов о Сибири от своего отца, и по этой причине, полагаю, я испытываю острую симпатию к несчастным страдальцам, погребенным там заживо.

Брауншвейг, 29 мая 1843 г. — Ничего, кроме дождя со случайными всплесками града, и в качестве разнообразия — жалкий луч солнечного света, который стыдливо выползает, чтобы возвестить о новой буре. Брауншвейг — старый и довольно безобразный город с большими и мрачными домами, старой церковью в чистейшем готическом стиле и ратушей, еще более готической. Какое великое облегчение — найти что-то действительно старое после череды маленьких столиц, отстроенных заново без всякого характера и исторических воспоминаний, с их кричащим современным убранством. Я заметила великолепную породу почтовых лошадей, а также упряжных и военных лошадей; это превосходные, сильные и выносливые животные; я не знаю, производит ли их этот край или их привозят из Мекленбурга.

Когда чья-то память так полна вашими рассказами о Соединенных Штатах, как моя, и когда читаешь рассказы господина де Кюстина о России, трудно сказать, какая из двух стран кажется более отталкивающей, поскольку их дурные стороны находятся в столь точном противоречии; однако в отношении русских я, кажется, забыла рассказать вам об одном случае, который вполне мог бы занять место в цитатах господина де Кюстина. Когда я недавно была в Париже в последний раз, я заехала к своей племяннице, мадам де Лазарефф, чтобы попрощаться. Она сказала мне: «У вас сегодня совершенно императорский вид, тетя». Я не поняла и сказала ей об этом. «О, — ответила она, — в Санкт-Петербурге, когда кто-то выглядит особенно хорошо, мы говорим именно так». Разве это не прелестно?

Харбке, 31 мая 1843 г. — Я покинула Брауншвейг вчера утром, но поездка сюда заняла очень много времени и истосторгла у меня немало криков ужаса. Во-первых, даже большие дороги в герцогстве Брауншвейг далеки от совершенства, в то время как Харбке находится в конце ужасной проселочной дороги. Страшные дожди последних дней разрушили дороги до такой степени, что я действительно думала, будто мы застрянем намертво. По прибытии я застала бедного старого хозяина дома больным, а его жену в великой тревоге. Я хотела было тотчас же отправиться в путь снова, чтобы не стеснять их в такое время, но ни фрау фон Вельтейм, ни сам больной и слышать об этом не захотели; так что я отправлюсь завтра очень рано и достигну Берлина, если на то будет божья воля, к вечеру.

Это местечко весьма неплохо обустроено для немецкого замка. Оно довольно обширно и имело бы некоторый стиль, если бы старое здание не подверглось модернизации вместо того, чтобы быть оставленным в прежнем виде. Сад ухожен и примыкает к прекрасным лесам. У хозяйки дома нет детей, и она предана цветам и птицам, даже нескольким шумным какаду; она щепетильно аккуратна и ей шестьдесят два года: высокая, худая, бледная фигура, она всегда одета в белый муслин; а ее кружевные чепцы и шали, завязанные белыми лентами, придают ей несколько призрачный вид. Семейство Вельтейм благороднейшее и древнейшее, и его члены прекрасно это сознают; она — урожденная Бюлов. Первая жена графа Вельтейма, с которой он разведен, ныне графиня Путбус, мать графини Лоттум и молодого Путбуса, умершего в Карлсруэ. Вельтеймы очень богаты, и в доме царит определенная нота изобилия, где, впрочем, полезное и приятное находятся в очень тесном сопряжении. Видов из окон нет, так как замок построен в низине и над ним возвышаются покрытые лесом холмы. С вершины одного из этих холмов можно отчетливо видеть горы Гарц на горизонте, в то время как Брокен, где Гёте поместил сверхъестественные сцены «Фауста», выделяется весьма отчетливо.

Магдебург, 1 июня 1843 г. — Крайне досадное происшествие только что произошло; я опоздала на поезд до Берлина, куда надеялась прибыть сегодня вечером, и должна быть весьма довольна тем, что добралась сюда живой и невредимой; чтобы преодолеть тринадцать лье, составляющие расстояние от Харбке до этого города, мне пришлось провести в дороге десять часов. Непрекращающийся потоп последних дней и водяные смерчи, разразившиеся над страной, опустошили все, вздули реки, снесли дампы, унесли землю и т. д. Ничто не может описать мою тревогу.

Берлин, 2 июня 1843 г. — Наконец-то я добралась до первого пристанища в моем долгом и утомительном путешествии. Я прибыла буквально на исходе сил, в изорванном платье, сведенная к последней кроне и настолько истощенная, что чувствую себя так, будто у меня искривление позвоночника. Железная дорога от Магдебурга сюда устроена очень хорошо, и путь проделывается за восемь часов, хотя линия не прямая, так как дорога проходит через Дессау и Виттенберг. Я поступила так же, как делала на борту пароходов, и осталась в собственном экипаже: это показалось мне наиболее подходящим планом, поскольку у меня не было спутника-мужчины, а публика путешествовала весьма разношерстная.

Берлин, 3 июня 1843 г. — Герцогиня д'Альбуфера пишет, что принцесса Клементина отправилась в Брест, чтобы отплыть в Лиссабон и Бретань, где была принята превосходно; между тем пришли хорошие вести от принца де Жуанвиля, а герцог д'Омаль отличает себя в Алжире. Герцогиня де Монморанси рассказывает мне об экстраординарном происшествии: мадам де Доломио продала за тридцать пять тысяч франков некие автографы писем живых писателей, среди которых имелись такие, которые могли быть пущены в ход лишь с неприятными последствиями. Король Франции выкупил свои письма обратно за двадцать пять тысяч франков. Поистине наглость в нынешнее время не знает границ! Генерал Фагель заставил мадам де Доломио выкупить за восемьсот франков письмо короля Нидерландов, которое он ей подарил и которое она продала вместе с коллекцией.

Автор трагедии «Лукреция», господин Понсар, и автор трагедии «Юдифь», мадам Эмиль де Жирарден, чьи пьесы встретили столь различные приемы, столкнулись друг с другом в доме герцогини де Грамон. Мадам де Жирарден лопалась от ярости манерой, которую называют совершенно гротескной.

Берлин, 4 июня 1843 г. — Вчера я видела графиню Реде. Старая и приятная дама, всегда обращающаяся со мной как с дочерью, приняла меня с распростертыми объятиями и вскоре ввела в курс всех текущих новостей. Она стоит во главе фракции, враждебной принцессе Альберт, уехавшей в Силезию. Ее положение здесь отвратительно, и хотя король до сих пор поддерживал ее настолько, что не позволял своему сыну развестись с ней, принцесса чувствует себя совершенно чужой в обществе и при Дворе.

Я ездила пить чай к принцессе Прусской. Там был ее муж, который сильно пополнел, и мне жаль видеть, как она изменилась, так как та красота, которую я так ценила, исчезла. Поскольку она молода и сильна, я надеюсь, что ее свежесть вернется.

Берлин, 5 июня 1843 г.—Вчера был день тяжелой работы. Сначала была воскресная месса; затем я вернулась домой для долгого делового разговора с господином фон Вурмбом и господином фон Вольфом, потом поехала к мадам де Перпонше, а затем к фон Вертерам; сегодня они снова увидятся со своим сыном, который является прусским министром в Берне. Затем я нанесла визит леди Уэстморленд, которая только что узнала, что один из ее сыновей, оставленный ею в Англии, тяжело болен. Наконец, я отправилась к Радзивиллам.

Я обедала у принцессы Прусской. Среди других гостей были принц и принцесса Вильгельм, дядя и тетя, их сын, вернувшийся из Бразилии, фон Вертеры, графиня Нель, Радзивиллы, принц Пюклер-Мускау и Макс фон Хацфельдт. Это был изысканный и великолепный обед во дворце, красивейшем в мире, но из-за штормовой погоды всем было нездорово. Я не была знакома с принцем Пюклером, которому удалось вернуть расположение при дворе, по крайней мере до некоторой степени, следующим образом: принц Прусский пожелал улучшить свой парк в Бабельсберге в Потсдаме и велел своему садовнику написать садовнику в Мускау с просьбой попросить у своего господина отпуск на несколько недель, чтобы приехать и разбить сад в Бабельсберге. Затем принц Прусский получил письмо от принца Пюклера, в котором тот сообщал, что настоящим садовником в Мускау является он сам и что он немедленно отправляется в Бабельсберг для консультации с садовником принца. По прибытии он взял на себя все обязанности садовника и начал прокладывать дорожки, группы деревьев и т. д. Спустя несколько дней принц Прусский застал его за тяжелой работой и, естественно, поблагодарил, пригласил к обеду, и теперь он вошел в полную моду. Он сказал мне, что сегодня отправляется в Мускау, пригласил меня нанести визит в его парк, когда я буду в Сагане, и предложил свою помощь в разбивке парка в Сагане.

Господин и мадам Брессон заехали за мной позже и отвезли в оперу, где давали «Роберта-Дьявола» под управлением самого Мейербера. Спектакль был превосходным, но жара стояла страшная. В нашу ложу заходило много людей, в том числе Мориц Эстергази, который показался мне несколько подавленным.

Берлин, 6 июня 1843 г.—Меня навестил Гумбольдт, который сказал, что через два года в Берлине будет заседание национального представительного собрания, которое сначала будет носить совещательный характер, а впоследствии — законодательный.

Меня поражает оживление в Берлине с тех пор, как он стал железнодорожным узлом. Население увеличилось на пятьдесят тысяч человек, а развитие промышленности и роскоши весьма заметно. Вот любопытный маленький анекдот: после смерти герцога Орлеанского императрица России и принц Прусский, находившиеся в Санкт-Петербурге, попытались убедить императора воспользоваться возможностью написать напрямую королю Луи-Филиппу; он отказался, но сказал императрице, что разрешает ей написать герцогине Орлеанской. Две принцессы были знакомы друг с другом ранее в Германии и находились в столь близких отношениях, что обращались друг к другу на «ты»; императрица написала по-немецки, используя эту форму; она получила несколько холодный ответ по-французски, в котором эта форма отсутствовала. Императрица была очень задета и пожаловалась своей тете, принцессе Вильгельм Прусской, сестре вдовствующей великой герцогини Мекленбургской; императрица утверждает, что очень грубо отвечать на другом языке, нежели тот, который использовал первый корреспондент, и что если герцогиня Орлеанская сочла своим долгом использовать только язык страны своих детей, то она, императрица, поступит в следующий раз так же и напишет по-русски.

Я виделась с господином Брессоном, который рассказал мне, что недавно в одном из клубов в Санкт-Петербурге император обратился к французскому поверенному в делах со словами: «Когда вернется господин Барант?»

Я обедала у Вольфов. Присутствовали также граф Альвенслебен, министр финансов; господин фон Ольферс, директор Музея; Гуден, государственный советник; и Барри, который является первым врачом в Берлине после Шенлейна. Затем я отправилась к леди Уэстморленд, которую нашла очень постаревшей и сильно изменившейся, но такой же остроумной и приятной, как прежде. Она рассказала мне, что лорд Джерси утешен быть не может из-за брака Сары с Николаем Эстергази, который, впрочем, пока счастлив. Старый лорд Уэстморленд обошелся со своим сыном в завещании хуже некуда, а леди Джорджина Фейн, вовсе не проявляя к своему брату никакой доброты, как утверждали, с такой суровостью настаивала на скорейшем исполнении завещания, что Уэстморленды оказались бы в серьезном затруднении, если бы не их пост в Берлине. Покинув леди Уэстморленд, я нанесла визит графине Нель, одной из моих старейших знакомых на этом свете; я застала ее одну, и мы долго беседовали о наших молодых годах.

Берлин, 9 июня 1843 г.—Вчера я обедала у принцессы Прусской; она действительно очень интересный человек, а ее неизменная доброта ко мне и растущее доверие заставляют меня все сильнее привязываться к ней и ее судьбе. Я беспокоюсь за ее здоровье и боюсь, что она права, считая его серьезно подорванным. На ее обеде было много гостей: принцесса Шарлотта, ее сестра; мои два племянника Бирон; принц Вюртембергский, младший из братьев великой герцогини Елены; последняя сообщила мне, что великий князь Михаил вскоре прибудет в Мариенбад, а оттуда отправится в Англию. Король Ганноверский заболел во время поездки в Англию и не смог прибыть в Лондон к крестинам; говорят, что он находится в очень тяжелом состоянии и охвачен мыслью, вероятно, верной, что он умирает. Эта мысль крепко засела у него в голове, так как ему было предсказано, что он умрет в год женитьбы своего сына.

Берлин, 11 июня 1843 г.—Вчера я ездила в Шарлоттенбург, чтобы посетить мавзолей покойного короля рядом с гробницей покойной королевы. Часовня была расширена, но общее впечатление утрачено, и я осталась недовольна, хотя алтарь из черного и белого мрамора — одна из красивейших вещей, которые я когда-либо видела. Стены покрыты библейскими текстами, которые сам нынешний король выбрал; они написаны золотыми буквами на голубых свитках; эффект несколько мавританский; общий вид отнюдь не христианский. Протестантская архитектура определенно суха как по внешней форме, так и в своем общем богослужении, и в самой сути своих изменчивых догматов.

Берлин, 14 июня 1843 г.—Вчера, пообедав рядом с креслом графини де Реде, ее дочь, мадам де Перпонше, провела меня по парадным залам замка, чтобы показать мне Зал рыцарей (Риттерзаль), который король только что отреставрировал. Несколько любопытных портретов и мебель времен Великого Курфюрста придают этим залам определенный интерес, хотя в целом они весьма заурядны. Мы оставили графиню, чтобы отправиться в Немецкий комедийный театр, где посмотрели прекрасную постановку «Мадемуазель де Бель-Иль», поскольку переводы с французской сцены постоянно идут в Германии.

Здесь только что вышел исторический роман, который пользуется огромной популярностью и называется «Мур»; он повествует о периоде Густава III. Автор, много лет проживший в Швеции, имел доступ к государственным архивам, и цитируемые им документы подлинны. Здесь говорят, что при дворе королевы Ульрики действительно жил негр и что большинство персонажей и происшествий в романе правдивы. Я читаю его с большим интересом; поскольку в юности я была знакома с бароном Арнфельтом (он, по сути, учил меня читать), мне особенно интересно все, что с ним связано. Князь де Талейран также часто говорил мне о Густаве III, с которым он много виделся во время своего второго визита в Париж, когда возвращался из Рима. Король Швеции в то время настолько расположил к себе Папу, что рассчитывал без труда добиться кардинальской шапки для одного из своих друзей. Он предложил князю де Талейрану представить его прошение, но в этой услуге было отказано, так как двусмысленная репутация Густава III придала бы прошению неприятный оттенок. В то же время принцесса Кариньянская, бабушка нынешнего короля Сардинии, к которой князь де Талейран (в то время он был аббатом Перигорским, еще до того как стал епископом Отенским) испытывал сильное влечение, также считала себя достаточно влиятельной в Риме, чтобы добиться необходимых диспенсаций, которые позволили бы моему дяде жениться на ней, если бы он стал мирянином. Князь де Талейран часто рассказывал мне как об одном из самых странных эпизодов своей жизни, что он одновременно участвовал в двух противоречивых проектах, оба из которых требовали санкции римского двора; он также говорил мне, что Густав III обладал очень умным и приятным характером.

Берлин, 15 июня 1843 г.—Князь де Талейран прибыл сюда позавчера. Мы обедали у Радзивиллов вместе с господином Брессоном, который рассказал мне о женитьбе принца де Жуанвиля. Он женится на бразильской принцессе, красивой и милой, с приданым в четыре миллиона франков.

Остаток вечера мы провели у принцессы Прусской, которая была одна со своим мужем. Мне жаль думать, что этой милой принцессы не будет здесь по моему возвращению 23-го числа: 20-го она уезжает в Веймар и проведет лето у своей матери. Я очень беспокоюсь о ее здоровье и душевном состоянии, которые сильно угнетены.

Берлин, 16 июня 1843 г.—Вчера вместе с графиней Нель я поездом отправилась в Потсдам, чтобы пообедать в Глинике у принцессы Шарлотты Прусской. Погода была довольно холодной, но сухой и ясной. Принц Адальберт Прусский, только что вернувшийся из Бразилии, также был там. Он видел принцессу де Жуанвиль в Рио-де-Жанейро и отзывался о ней как об очень красивой и приятной; я очень рада за молодого принца.

Вечером я видела мадам Хрептович, урожденную Нессельроде, которая едет из Санкт-Петербурга в Неаполь, куда ее муж был назначен поверенным в делах. Она говорит, что книга господина де Кюстина пользуется в Санкт-Петербурге бешеной популярностью, и слово «бешеная» здесь как нельзя более к месту, ибо книга вызывает у русских страшный гнев. Они утверждают, что она полна фальшивок. Император читает ее внимательно, отзывается о ней с презрением и испытывает от нее подлинное отвращение. Забавным инцидентом на этот счет является заявление мадам де Мейендорф, жены российского министра в Берлине, которая громко заявляет, что книга столь же правдива, сколь и забавна, и выражает надежду, что она научит русских быть менее самовлюбленными.

Господин фон Либерман, прусский министр в Санкт-Петербурге, который также находится здесь по пути в Карлсбад, вчера рассказал мне, что его здоровье и душевное состояние серьезно пострадали в Санкт-Петербурге и что он бы умер, если бы не добился отпуска. Дело в том, что он выглядит очень больным, несмотря на свой одутловатый вид, и кажется совершенно разочарованным в России.

Король Дании объявил, что навестит короля Прусского на острове Рюген.

Саган, 17 июня 1843 г.—Я прибыла сюда сегодня утром. Я остановилась в хорошеньком домике напротив замка, где раньше жил главный управляющий моего отца. Я нашла там курьера, приехавшего из Мускау с просьбой приехать туда и встретиться с принцем Прусским. Поэтому я вернусь в Берлин через Мускау и проведу там день.

В компании господина фон Вольфа я объехала часть своего нового приобретения, включая лес, и была восхищена оленями и косулями, которые подходили к экипажу.

Саган, 19 июня 1843 г.—Вчера было воскресенье, и я ездила к высокой мессе в очень красивую церковь в городе. Богослужение сопровождалось хоровым пением и исполнялось весьма сносно. Затем я отправилась в замок, чтобы осмотреть книги и прочие предметы, которые, впрочем, не представляют никакой ценности и достались мне вместе с остальным леном. Это обстоятельство несколько осложняет мои отношения с племянником, принцем Гогенцоллерном, и создает весьма неприятную путаницу в вопросах «моего» и «твоего», с которой я покончу как можно скорее.

Сегодня утром я отправилась в маленькую церковь, где похоронена моя сестра, и заказала по ней мессу. Я объяснила архитектору, какую реставрацию я желаю произвести в этой церкви. Покинув ее, я нанесла визит в школы, приюты и на мануфактуры. Затем я вернулась к обеду с офицерами артиллерийской батареи и местного гарнизона; они пригласили префекта и нескольких других лиц из города.

Мускау, 20 июня 1843 г.—Я могла бы написать длинный отчет об этом хозяйстве и сразу сказать, что оно обладает своей собственной индивидуальностью. Я выехала из Сагана сегодня около девяти часов утра и прибыла сюда в час дня. Дорога неплохая, хотя возле Мускау начинается море песка, из-за которого скорость падает почти до нуля. Поэтому двойным сюрпризом оказывается въезд в самый свежий и зеленый парк, полный цветов и ухоженный настолько, насколько это вообще можно вообразить. Это поистине похоже на Англию, со всей заботой и комфортом, уделенными как внешнему виду замка, так и его интерьерам. Благородная лестница, окаймленная прекрасными апельсиновыми деревьями, ведет во двор замка, который выглядел бы современно, если бы не башни, увенчанные колокольнями, придающие ему величественный вид, не свойственный современным постройкам. У подножия лестницы меня встретил принц Пюклер в окружении слуг, лакеев, арабов и негров — весьма странная и пестрая ватага. Он немедленно проводил меня в мою комнату, которая роскошна: гостиная полна цветов, спальня задрапирована белым муслином, а гардеробная находится в башне; даже мои слуги говорят, что никогда еще не были так хорошо устроены. Принц Прусский задержался в Берлине по делам и прибудет только завтра. Княгиня Каролат, падчерица принца Пюклера, пришла извиниться за отсутствие своей матери, принцессы Пюклер, которая чувствовала себя не совсем хорошо и еще не закончила одеваться. Вскоре после этого она вошла: она очень приятна, чрезвычайно изысканна и превосходно рассуждает на любые темы.

Среди странных обитателей этого замка — крошечный карлик ростом не выше четырехлетнего ребенка, идеально сложенный и одетый по-польски. Ему девятнадцать лет, его очень балуют и наряжают; он кажется счастливым, хотя производит весьма печальное впечатление.

Мускау, 21 июня 1843 г.—Конец вчерашнего дня был испорчен холодным, пронизывающим и порывистым ветром, который внезапно поднялся, опечалив пейзаж и заморозив бедные человеческие тела после трех дней теплой погоды. После обеда я осмотрела остальную часть дома. Все очень мило, хотя внутренние пропорции отнюдь не грандиозны: цветы были очень искусно использованы для украшения и придают комнатам особую прелесть; комната принцессы напоминает одновременно оранжерею и птичник. Меня особенно поразил портрет принца, прикрепленный к письменному столу принцессы, вокруг которого были искусно уложены ветви лавра; они принадлежат двум лавровым деревьям в кадках, стоящим по обе стороны от стола; маленькая вазочка с незабудками стояла между портретом и письменным прибором. Это одна из тысяч деталей в этом союзе, который был расторгнут и восстановлен и который совершенно не имеет аналогов; ибо хотя в обществе часто можно встретить людей, которые расстались, но не развелись, гораздо необычнее встретить разведенных людей, которые не расставались.

Несмотря на неприятный холод и пронизывающий ветер, из-за которого вполне можно было бы растопить камин, мы отправились на прогулку по парку в открытом экипаже. Принц Пюклер сидел рядом со мной, выступая в роли гида по этому необыкновенному имению. В Англии это было бы прекрасно, а здесь — просто поразительно. Он создал не просто парк, а целый край: песчаные равнины, белые и пыльные холмы превратились в зеленые склоны и свежие лужайки; великолепные деревья поднимаются со всех сторон, клумбы с цветами обрамляют замок; хорошенький ручей оживляет пейзаж, а город Мускау придает ему интерес — богатый, разнообразный и полный красоты; тем не менее на протяжении этой прогулки, длившейся два часа, принц Пюклер ни о чем не говорил, кроме своего желания продать это прекрасное творение. Он хотел бы, чтобы его купил принц Прусский: он говорит, что, поскольку его работа завершена, он больше не испытывает к ней интереса и, подобно художнику, закончившему картину, хотел бы начать другую в более мягком климате; он говорит мне, что подумывает о Южной Германии, около Шварцвальда и границ Швейцарии. Принцесса не скрывает своей печали по поводу этого замысла, и я могу понять ее чувства, ведь она прожила здесь двадцать пять лет, а интерьер замка — ее рук дело; кроме того, она обнаружила на месте минеральный источник, что навело на мысль о создании водолечебницы. Эта идея была воплощена в жизнь, и здание в парке выглядит очаровательно.

Возвращаясь к принцу Пюклеру, замечу, что он вовсе не таков, каким я его представляла: он говорит мало, тихим голосом, и чувствует ли он, что я не склонна к сплетням и скандалам, или же бережет свой дар на этот счет для своих сочинений, в его беседе нет и следа подобных вещей. Он скорее производит впечатление человека уставшего и скучающего, нежели злодея.

Мускау, 22 июня 1843 г.—Я собиралась уехать сегодня утром, но принц Прусский так любезно сказал мне, что не может позволить мне покинуть Мускау раньше него, что отказ был бы грубостью, тем более что принцесса Пюклер казалась очень обеспокоенной тем, чтобы я осталась. Здесь позволено предаваться лени в своей комнате до полудня, что мне чрезвычайно по душе. Когда я спустилась вчера в гостиную, принц Прусский, прибывший в девять часов утра, уже возвращался с прогулки. После завтрака принцесса продемонстрировала множество диковин, привезенных ее мужем: книги, рамы, модели Гроба Господня, четки и кресты из перламутра тончайшей палестинской работы, арабские картины, оружие и инструменты всех видов. В библиотеке нам показали пергаментную рукопись с расписными виньетами из «Хроник Фруассара». Всего понемногу можно найти в этом любопытном доме, полном контрастов. Во второй половине дня мужчины снова отправились на долгую прогулку, а дамы гуляли по садам, которые вполне заслуживают детального осмотра, так как в них вложен поразительный труд, хотя внимание к деталям никоим образом не разрушило общего впечатления. Позже мы сели в экипаж и, доехав до большого поля, заполненного людьми, остановились посмотреть, как арабские и египетские лошади принца Пюклера дефилируют, делают пируэты и галопируют. Ими управляли люди в восточных одеждах, и это было яркое и красивое зрелище. Чай подавали в одной из комнат отдыха банного заведения.

Берлин, 24 июня 1843 г.—По прибытии сюда я обнаружила письма, которые внесут дополнительные коррективы в мои планы. Моя сестра Ачеренца больна, и ее врач так настоятельно рекомендует Карлсбад, что она отправляется туда вместе с моей другой сестрой 1 июля; поэтому, покидая это место, я отправлюсь в Карлсбад вместе с сыном, которому предписано лечение водах.

Я должна сказать еще пару слов о завершении моего пребывания в сказочной стране Мускау. В четверг, 22-го числа, после завтрака все поднялись наверх, чтобы осмотреть комнаты принца Пюклера: их четыре, они заполнены картинами, скульптурами, гравюрами, книгами, рукописями, языческими и христианскими диковинами, редкостями из Азии, Варварии и Египта; изящная модель стопы его абиссинки стоит на его письменном столе рядом с портретом жены; модель Гроба Господня висит рядом с чучелом крокодила; портрет Фридриха Великого соседствует с портретом Наполеона, а изображение князя де Талейрана висит бок о бок с изображением Пия VII. На всех дверях есть надписи в стиле Жан-Поля. Среди всего этого разнообразия чувствуется некоторая попытка навести порядок, в которой заметна рука хозяина комнат; во всяком случае, они представляют интерес во всех отношениях. После этого осмотра мы отправились пить чай в охотничий домик посреди прекраснейшего леса. Принц Прусский стрелял в оленя и убил его. Мы вернулись после наступления темноты, и после ужина принц Прусский присутствовал на параде военных резервов при факелах. За этим последовала прогулка по парку, освещенному бенгальскими огнями, искусно спрятанными за деревьями и клумбами так, что о пожарах можно было догадаться лишь по производимому ими эффекту; эффекты эти были поистине волшебными, и я никогда ничего подобного не видела. Принц Прусский покинул Мускау позавчера в два часа ночи, а я последовала за ним вчера утром.

Берлин, 25 июня 1843 г.—Вчера я ездила на вечерний прием к Радзивиллам. Там я встретила Гумбольдта, только что вернувшегося с острова Рюген, от которого он был в полном восторге: он также очень тепло отзывался об имении князя Путбуса, который сумел принять двух королей — прусского и датского, не меняя при этом привычного для себя и своей жены уклада жизни. Король Дании, судя по всему, сильно обеспокоен тем, что станет с его королевством после его смерти. Его сын настолько дурен собой и даже безумен, что его престолонаследие практически исключено; к тому же он ужасно обращается с женой и не имеет детей. Отсюда возникает идея о разделе Дании; что острова и Ютландия достанутся принцу Гессен-Кассельскому, а притязания на Гольштейн и Шлезвиг будут выдвинуты с самых разных сторон; Россия предъявит свои притязания, и поскольку Германия больше всего опасается того, что Россия закрепится там, оба короля, судя по всему, пытались избежать подобного вторжения. Будет предпринята попытка перечеркнуть любые притязания путем женитьбы принца Гольштейн-Глюксбургского на одной из великих княжон русских.

Берлин, 26 июня 1843 г.—Вчера я обедала у русского министра вместе с господином де Валансе и подробно осмотрела свой старый дом, который сильно похорошел; но он был очень хорош и в своем первоначальном виде, и будь он у меня сейчас, ничто не заставило бы меня его продать.

Берлин, 29 июня 1843 г.—Вчера мы с господином де Валансе доехали поездом до Потсдама, а оттуда экипаж короля отвез нас в Сан-Суси. Король прибыл к обеду после совета, который длился пять часов и был посвящен нарастающим трудностям в землях рейнских провинций. Судя по всему, король не мог прийти к согласию со своими министрами относительно проводимой политики; во всяком случае, он был явно озабочен, так как пребывал вовсе не в своем обычном расположении духа. Помимо нас с господином де Валансе, среди гостей были министры, дежурные офицеры, некий старый джентльмен Пурталес из Невшателя, Гумбольдт и Ренне, но обед тянулся очень медленно. Король пополнел, в чем не было никакой необходимости; он также изменился от старости, и у него слишком яркий цвет лица; мне не показалось, что он выглядит так хорошо, как мне бы хотелось. После обеда все гости вернулись в Берлин, кроме моего сына, Гумбольдта и меня. Нас попросили остаться на прогулку. Мне отвели комнату, которую король только что обставил и которая выглядит так, словно сошла со страниц романа эпохи Фридриха II. Самое удивительное в этой комнате то, что в 1807 году, когда король был ребенком в Мемеле, ему приснилась однажды комната в таком стиле, и, помня свой сон, он воплотил его в жизнь. Дерево окрашено в очень светлый зеленый цвет: вся лепнина в стиле Людовика XV позолочена, как и рамы зеркал и картин; бюро и занавески красные; стол и шкаф из палисандра, инкрустированы и украшены прекрасным саксонским фарфором, как и каминная полка из черного мрамора. В семь часов я выехала с королевой в ее экипаже, в то время как король сел в фаэтон со своим любимым министром, графом Штольбергом, очень приятным человеком; мой сын ехал в третьей карете с Гумбольдтом. Король ехал впереди, а мы следовали за ним по прекрасным дорогам, проложенным через лес, который он присоединил к большому парку Потсдама; затем он был так любезен, что отвез нас обратно к железной дороге, и последний поезд доставил нас в Берлин, где я хотела появиться у фрау фон Савиньи, которая устроила для нас музыкальный вечер. Это было очень приятное развлечение; ее племянницы, ее сын и еще два джентльмена пели восхитительно, а некий Пассини играл на скрипке бесконечно лучше любого скрипача, каких мне доводилось слышать. Я нашла его много выше Паганини и Берио.

Берлин, 1 июля 1843 г.—Этот новый месяц поистине должен принести нам лето, но оно не спешит этого делать. Погода холодная, сырая и отвратительная. Тем не менее вчера вместе с Радзивиллами, моим сыном и господином фон Ольферсом я ездила смотреть фрески, которые исполняются в музее под руководством Корнелиуса. Это очень красивые композиции как по замыслу, так и по исполнению. Я также побывала в Кунстверейне, чтобы посмотреть портрет Тика работы Стилера, который в настоящее время является самым известным портретистом в Германии и, по моему мнению, заслуживает своей репутации.

Берлин, 3 июля 1843 г.—Вчера мы ездили в Потсдам на военный праздник, на который император России прислал делегацию; в результате все проживающие здесь русские были приглашены. Там присутствовала вся королевская семья и несколько главных сановников страны; принцесса Адальберт, вернувшаяся из Силезии, также была там. Она сильно постарела, очень изменилась и, на мой взгляд, крайне некрасива; сама она, казалось, вовсе этого не замечает. Обед давали в большой галерее, после чего мы отправились смотреть, как войска обедают под открытым небом. Они постоянно подвергались воздействию мелкого и очень неприятного дождя, который совершенно испортил зрелище. После обеда был театр, затем ужин и дорога на вокзал.

Кенигсбрук, 6 июля 1843 г.—Я прибыла сюда вчера к моим племянницам. Замок почти полон, но здесь одни родственники: граф и графиня Гогенталь, мадам де Лазарефф с тремя детьми, Фанни Бирон, ее два младших брата, Пьер и Каликст, две дочки и маленький мальчик бедного графа Мальцана, которые приходятся двоюродными братьями и сестрами моим племянницам, а также множество гувернанток и т. д. Все казались очень счастливыми и тепло приветствовали меня.

Карлсбад, 11 июля 1843 г.—7-го числа у нас в Кенигсбруке разразилась страшная буря с градом, водяным смерчем и наводнением. Один ребенок в деревне утонул, и все были охвачены ужасом. Мой бедный племянник Гогенталь лишился сена и урожая. Я выехала 8-го спозаранку, чтобы пообедать в Пилнице, где их Величества приняли меня весьма любезно. 9-го рано утром я слушала мессу в Дрездене и после обеда отправилась в Теплиц. Вчера я пустилась в путь в штормовую погоду, лошади испугались и норовили шарахаться в стороны; в один прекрасный момент они шарахнули к обочине, и если бы они не увязли в тяжелой почве, мы бы перевернулись. Это было неприятное приключение, так как опасность была реальной. Впрочем, поскольку все позади, остается лишь благодарить Бога за спасение и больше об этом не думать. Я нашла моих сестер очень милыми и ласковыми, но вторая сильно изменилась, пожелтела и увяла.

Карлсбад, 13 июля 1843 г.—Вчера у меня было несколько визитеров: первым зашел принц Пауль Эстергази, и мы вспомнили множество старых историй. Затем приехал посол Пален; он знает о своей дальнейшей карьере не больше, чем Барант о своей. После этого мы с сыном отправились обедать к принцу Паулю Эстергази; среди гостей были принцесса Габриэлла Ауэрсберг, фрейлина императора Александра во время Венского конгресса; принцесса Верианд Виндиш-Грец, хорошенькая женщина той же эпохи, и ее дочь, посол Пален, господин фон Либерман и граф Воронцов-Дашков. После обеда я нанесла несколько визитов и отправилась пить чай к моим сестрам; заходило несколько человек, в том числе граф Бранденбург, сын дородного Вильгельма и графини Денхофф. Мы давным-давно встречались в Берлине и были рады повидаться снова.

Карлсбад, 15 июля 1843 г.—Я провожу почти целые дни с моими сестрами. Здесь люди живут на улице, бродят повсюду и тратят деньги в лавках, на которые постоянно глазеют. Меня пригласили вчера на чай к графине Строгановой, с которой я познакомилась в Лондоне за обедом у мадам де Ливен. Я пробыла там полчаса, но это было собрание петербургского общества, и я чувствовала себя совершенно чужой. Я видела маршала Паскевича, известного, кажется, как князь Варшавский; манеры у него отнюдь не приятные и уж точно не изысканные.

Бреслау, 24 июля 1843 г.—Я делаю здесь лишь краткую остановку, так как хочу пообедать у моего племянника Бирона в Польш-Вартенберге, и у меня нет времени терять. На дороге от Дрездена сюда я не увидела ничего примечательного, а Бреслау — старый город, скорее скучный, чем интересный.

Польш-Вартенберг, 26 июля 1843 г.—Позавчера я застала здесь настоящее семейное собрание и настойчивое приглашение пообедать на следующий день у Радзивиллов. Поэтому вчера утром я сопровождала племянника в Антонине — охотничий замок Радзивиллов в Великом герцогстве Познанском. Погода была отвратительной, а польские дороги — чрезвычайно дурными. Шесть лошадей, запряженных в легкую коляску, тащили нас через темные леса, по глубокому песку, где мы подпрыгивали на корнях деревьев. Великое герцогство Познанское, которое начинается в двух лигах отсюда, производит в целом удручающее впечатление; население, дома и земледелие — все находится в плачевном состоянии. Меня очень любезно приняли добрые Радзивиллы, живущие в любопытном замке, который скорее оригинален, чем комфортабелен. Рядом с этим замком похоронены их родители; меня отвели в фамильный склеп помолиться над гробницей их покойной матери, принцессы Луизы Прусской, которая приходилась мне крестной матерью, а главное — была для меня по-настоящему матерински нежным другом.

Польш-Вартенберг, 27 июля 1843 г.—Вчера утром племянник возил меня на прогулку посмотреть часть его имения. Остальное время мы посвятили изучению старых семейных бумаг и реликвий наших дедушек и бабушек, которые здесь собраны. Принц Радзивилл обедал у нас во время инспекционной поездки, которую он совершал.

Гюнтерсдорф, 29 июля 1843 г.—Я приехала сюда из Польш-Вартенберга. Я провела несколько часов в Бреслау, чтобы осмотреть церкви, старую ратушу и несколько лавок, которые снабжены лучше и обладают большим вкусом, чем берлинские. Я также пожелала засвидетельствовать свое почтение князю-епископу и испросить его благословения. Он принял меня с трогательным участием. Мой племянник, сопровождавший меня повсюду, оставил меня в соборе и отправился спросить епископа, может ли тот принять меня; несмотря на свои восемьдесят два года, он немедленно вышел мне навстречу и привел в свой дворец, который мне показал. Это прекрасная резиденция, и мне пришлось принять приглашение к трапезе. Традиции и облик Бреслау мне очень понравились.

Гюнтерсдорф, 31 июля 1843 г.—Я недостаточно хорошо знаю принцессу Бельджойозо, чтобы сказать, должна ли я быть польщена сравнением ее ума с моим, которое привел вам господин Кузен; но я совершенно уверена, что господин Кузен никак не может судить о моем характере, учитывая, что я никогда не разговаривала с ним и не была с ним рядом. Следовательно, его утверждения основаны на слухах и потому ненадежны. Во всяком случае, мои познания, ограничивающиеся семнадцатым веком, смиренно опустят флаг перед матерью церкви. Я не пишу книг, я невежественна и с каждым днем становлюсь все невежественнее, так как целиком поглощена личными заботами, и если бы мне пришлось заниматься исследованиями в какой-либо области, то это было бы ленное право. Это напоминает мне, что сегодня утром меня испугал звук почтового рожка, который, казалось, возвещал о прибытии какого-то курьера, отправленного в Германия за окончательным ответом. Однако это был господин фон Вольф, приехавший с новым предложением по поводу саганского дела. Через две недели дело либо завершится благополучно, либо расстроится окончательно; так что за многими месяцами томительного ожидания последуют еще две недели неопределенности. Покойный князь де Талейран, который всегда был прав, говорил, что между соглашением и завершением любого дела лежит огромная дистанция.

Гюнтерсдорф, 3 августа 1843 г.—Мне жаль слышать о смерти генерала Алавы, хотя он и не занимал высокого места в моем уважении. Вместе с ним исчезли еще воспоминания о прошлом; в Рошекотте я тоже ухаживала за ним и привыкла к стуку его трости по моим инкрустированным полам. Смерть — вещь очень серьезная, и когда она начинает прореживать ряды близких друзей, как это происходит со мной уже несколько лет, невозможно избежать серьезных размышлений о смерти. Она подбирается все ближе к моему сердцу, и иногда мне кажется, что у меня нет времени терять перед тем, как я совершу все приготовления к великому и финальному путешествию.

Гюнтерсдорф, 10 августа 1843 г.—Почти весь вчерашний день я провела в Вартенберге: я намереваюсь основать там небольшую больницу и целиком поглощена подготовкой и организацией этого дела, которое мне по сердцу. Прекрасный вечер я провела, сидя на балконе среди цветов, читая и размышляя; но чтобы мысли были приятными, сердце должно быть свободно от печальных и болезненных забот, иначе размышления неминуемо оборачиваются горечью.

Гюнтерсдорф, 16 августа 1843 г.—Мои сестры прибыли вчера утром, а мой сын Луи — вчера вечером; мои племянницы с детьми находятся здесь уже несколько дней вместе с графом Шуленбургом, так что мой домик почти полон.

Гюнтерсдорф, 21 августа 1843 г.—Вчера я ездила к мессе в Вартенберг. Вернувшись, я застала господина фон Вольфа, который сообщил нам ужасную новость о пожаре в Оперном театре в Берлине, а также о панике и опасности, угрожавших очаровательному дворцу дорогой принцессы Прусской. Она тогда хворала, и испуг, судя по всему, сильно ухудшил ее здоровье. Молодой эрцгерцог Австрийский, находившийся тогда в Берлине, повел себя, судя по всему, удивительно хорошо. Вчера вечером к чаю заглянула графиня де ля Рош-Эмон по пути к своей племяннице мадам де Брюж, живущей в Верхней Силезии. Она решила провести у нас несколько дней: немка по рождению, она долгое время жила во Франции, а теперь возвращается, чтобы поселиться на родине; несмотря на свои семьдесят три года, она бодра и оживлена. Она рассказала нам, что завещание принца Августа Прусского, только что скончавшегося, было до крайности скандальным, и подробно поведала о его любовницах и бастардах. Последних насчитывается около ста двадцати, но не все они пережили отца.

Хольштейн, 6 сентября 1843 г.—Я прибыла в Хольштейн позавчера. К сожалению, погода остается неприятной и тяжелой. Кроме моих сестер, здесь сейчас нет никого, кроме Фанни и меня, и жизнь течет очень тихо, что мне вполне подходит.

Вчера сестры возили меня в Нойланд, в трех лигах отсюда. Это крупное имение с небольшим замком, который экс-король Нидерландов купил полтора года назад у графа Ностица. Говорят, он собирается отписать его своей жене. Там идут какие-то строительные работы и разбивается сад, но в ограниченных масштабах и безвкусно. Место очень заурядное; прекрасны лишь поля, но человек с вкусом мог бы многое сделать. Внешний вид всего этого меня не порадовал.

Берлин, 11 октября 1843 г.—Я могу понять, что город Берлин придется по вкусу не каждому: при всей своей красоте он слишком однообразен и слишком современен. Прага гораздо величественнее, а Дрезден — оживленнее. Истинное значение Берлина носит исключительно политический и военный характер, и здесь всегда создается впечатление, будто находишься в штаб-квартире.

Господин фон Гумбольдт чрезвычайно любезен, но в его проявлениях вежливости неизменно чувствуется капелька злости, и тут лучше быть начеку. Он развлекает короля бесчисленными историями, в которых чувство милосердия отнюдь не является главным мотивом.

Широко циркулирует слух, будто пушечный выстрел, направленный в карету императора Николая в Познани, — это маленькая русская комедия, устроенная ради предлога для новых строгостей в Польше и оправдания немецкой строгости по отношению к Великому герцогству Познанскому.

Берлин, 16 октября 1843 г.—Вчера я наконец получила ратифицированное соглашение с моим племянником, принцем Гогенцоллерном, относительно владения Саганом, должным образом подписанное, с инициалами и заверенное. Доброжелательность господина фон Вольфа, которой во многом обязан этот результат, делает подобное окончательное решение вопроса в моих глазах вдвойне ценным.

Официальная дата вступления во владение — 1 апреля, хотя мне позволено наблюдать за рабочими уже сейчас. Теперь нам предстоит оформить акт посредством семейного соглашения, заручившись согласием боковых родственников; затем отказаться от аллодиальных прав на лен, чтобы удовлетворить Корону, и воссоединить в одно целое то, что ныне разделено на несколько частей. Когда это будет сделано, король должен заново инвестировать меня и принять мою вассальную присягу.

У нас гостит приятный Бальзак, только что вернувшийся из России: он отзывается об этой стране столь же нелицеприятно, как и господин де Кюстин, но отдельной книги путешествий писать не намерен; он пишет лишь несколько «Сцен из военной жизни», несколько из которых, полагаю, будут посвящены России. Он тяжеловесный и вульгарный человек: я уже видела его во Франции, но он оставил по себе неприятное впечатление, которое теперь только усилилось.

Позавчера мы ездили обедать, смотрели спектакль и ужинали в новом дворце. Давали шекспировский «Сон в летнюю ночь» в переводе Шлегеля. Декорации были великолепны. За ужином я сидела рядом с эрцгерцогом Альбертом, человеком простым и прекрасно образованным. Он должен жениться на принцессе Хильдегарде Баварской, которая, как говорят, очень хороша собой.

Мне предстоит ехать обедать в Бабельсберг к принцессе Прусской. Она будет так любезна, что отвезет меня вечером в Сан-Суси, куда король пригласил меня послушать мадам Виардо-Гарсию в узком кругу.

Берлин, 18 октября 1843 г.—Камерный концерт в Сан-Суси был очень приятным. Мадам Виардо пела прекрасно и была очень привлекательна, несмотря на простоту черт лица. Она только что уехала в Санкт-Петербург.

Я сообщила королю, что договор между моим племянником и мной заключен. Он проявил при этом крайнюю любезность и, судя по всему, оставил все свои предрассудки в пользу старшей ветви моей семьи. Я была искренне тронута его добротой. Вчера у меня была долгая беседа с принцем Витгенштейном, который как первый министр королевского двора ведает всеми вопросами, касающимися коронных ленов.

Саган, 28 октября 1843 г.—Герцогиня Матье де Монморанси пишет, жалуясь на упорный бронхит; мне было бы жаль, если бы она умерла, ибо я потеряла бы в ее лице христианского друга; она и монсеньор де Келен показали мне, какой может быть дружба — всегда ровная и добрая, в которой самолюбие не играет никакой роли, ибо это друзья не только на время, но и на вечность. Сегодня я также получила письмо от господина Руае-Коллара. Его почерк сильно изменился: я чувствую, что мое счастье находится под угрозой в лице моих лучших друзей, и после смерти князя де Талейрана я ужасно много претерпела в этом отношении.

Саган, который я подробно осматриваю, — это город с семитысячным населением и шестью церквами, пять из которых католические и все представляют интерес; в городе также имеется несколько благотворительных учреждений, основанных герцогами в разное время; некоторым по шестьсот лет, и они были основаны герцогами дома Пястов. Трогательно видеть, что эти творения все еще стоят, в то время как все чисто светские памятники так быстро разрушаются. Меня приняли здесь с большими знаками внимания. В течение четырех лет все находилось в состоянии полнейшего запустения, и даже дольше, так как моя сестра переехала в Италия и не проявляла никакого интереса к своим имениям.

Вена, 14 ноября 1843 года. — Я здесь уже несколько дней. Позавчера я имела честь засвидетельствовать свое почтение эрцгерцогине Софии, которую знала еще до ее замужества: она приняла меня крайне любезно, и никто не мог бы быть более благосклонным, милым, оживленным и непринужденным во всех отношениях. Она задавала мне много вопросов о нашей королевской семье и говорила о ней в самых подходящих выражениях, с тактом и доброжелательностью. Я осталась в восхищении от этой встречи.

Вена, 24 ноября 1843 года. — Жизнь здесь гораздо более мирная, чем в Берлине. Двор не показывается, и все светские люди все еще охотятся в провинции. Приемы начнутся не раньше Нового года. Я была четыре раза в театре, который заканчивается к половине десятого, и три раза у князя Меттерниха; его вечера продолжаются почти до полуночи, но бывает там всего пять-шесть постоянных гостей. Я также навещала Луизу Шёнбург; несколько человек неизменно стоят вокруг ее шезлонга с девяти до одиннадцати часов. Медем, м. де Флао, Поль и Морис Эстергази и маршал Мармон часто заезжают ко мне перед самым полуднем.



ГЛАВА IV
1844


Вена, 4 января 1844 года. — Я пакую вещи, прощаюсь и занимаюсь тысячей мелких хлопот, предшествующих отъезду. Я покидаю Вену весьма довольная своим пребыванием здесь и глубоко признательная за исключительную доброжелательность и учтивость, проявленную ко мне всеми.

Заган, 24 января 1844 года. — Позавчера я ездила в санях на охоту; было убито двести восемьдесят голов дичи. Вчера я побывала в очень хорошем исправительном заведении, которое является главным учреждением подобного рода в этой части Силезии. Оно находится в самом Загане, в здании, где раньше располагался монастырь иезуитов. Это прекрасно устроенное заведение, управляемое на христианских началах бароном фон Стангерем. Он вдовец; скорбя об утрате обожаемой жены, он поддался религиозному чувству и посвятил себя этому делу искупления. Подчиненный ему священник — крещеный еврей, этакий ратисбонский аббат, ревностный и совестливый, проникнутый миссионерским духом. Достигнутые к настоящему моменту результаты весьма отрадны.

Жизнь моя здесь проста, тиха и, смею надеяться, полезна. У меня также хорошие новости обо всех, к кому я искренне привязана, и ровно столько физических недугов, сколько я могу перенести. Чувствовать себя абсолютно ненужной, не иметь никакой серьезной цели в жизни или быть парализованной чрезмерными физическими страданиями — это, полагаю, единственные условия, при которых ропот на Бога оправдан. Я не упоминаю о боли от переживания тех, кого любишь всей душой, ибо это превыше всего дело чувств, если воспользоваться восхитительным выражением мадам де Ментенон. К тому же непрестанное напряжение всех своих сил ради облегчения участи других или помощи близким — великое утешение.

Берлин, 23 февраля 1844 года. — Секта пиетистов, являющаяся язвой Пруссии, приносит здесь больше вреда, чем смогли бы причинить даже атеисты. Нет сомнений в том, что Пруссия, как и остальная Европа, взволнована революционными настроениями и что Силезия особенно встревожена этими движениями, порожденными пестротой населения. Вражда и соперничество между ними разжигаются пиетистами самым нехристианским образом.

Я снова видела принцессу Альберт Прусскую. Она выглядит лучше после поездки в Италию. Меня удивил ее живой и бодрый вид, поскольку ее положение весьма сложно, тем более что смерть отца лишила ее самой надежной опоры.

До меня доходят известия из Вены, что мадам де Флао покровительствует молодым венгерцам, которые баламутят на Пресбургском сейме; что она хвалит их оппозиционные речи и поощряет их визиты к ней домой. В Вене власти удивлены, но это чувство у них скоро пройдет. Поистине, в этой женщине нет ни единого дипломатического волокна во всей ее сухой анатомии.

Берлин, 19 марта 1844 года. — В честь мекленбургского и нассауского семейств, а также наследного великого князя России у нас прошли небольшие карнавальные празднества, которые причинили мне немало хлопот и утомили меня. Герцог Нассауский — чрезвычайно унылая особа и, по моему мнению, неприятная во всех отношениях; он похож на полкового лекаря. У молодой герцогини восхитительная фигура, красивые руки и цвет лица, но рыжие волосы и грубоватое пухлое лицо куклы; она проста и очень добра. Наследный великий князь российский выглядит здоровее, но отнюдь не красивее. Принцесса Августа Кембриджская, вышедшая замуж за кронпринца Мекленбург-Стрелицкого, точь-в-точь похожа на то, какой, должно быть, была в ее возрасте ее тетка ландграфиня Гессен-Гомбургская. Через несколько дней мы наденем здесь траур по королю Швеции, который определенно скончался.

Берлин, 24 марта 1844 года. — Я уже располагала сведениями, которые вы мне прислали [113], касательно того факта, что Карл X всегда воздавал должное князю де Талейрану в связи с их ночной беседой с 16 на 17 июля 1789 года. Король говорил об этом старой герцогине де Люинь, и я была со своим дядей, когда она пришла повторить ему слова Карла X. После 1830 года м. де Витроль стал мне настолько чужим человеком, что я не совсем понимаю, как могла бы просить его подтвердить характер этой беседы, хотя он и передает факты так, как слышал их из уст самого Карла X. [114]

Берлин, 30 марта 1844 года. — Я занята прощальными визитами и обычными приготовлениями и хлопотами перед отъездом. бо́льшую часть апреля я проведу в Загане, а около 20-го числа отправлюсь в Париж, так как хочу быть там к родам моей дочери. Затем я проведу несколько дней в Рошкотте и вернутся в Германию примерно в конце июня.

В последнее время я была очень занята и была вынуждена оставить без ответа несколько писем. Пространное разделение позволяет предпринимать действия, которые при близком соседстве были бы затруднительны. Покойный князь де Талейран очень высоко ценил эту систему, и не без оснований. Он упрекал меня в неумении ссылаться на каждое высказывание и отвечать на него, в моей чрезмерной страсти к спорам и дискуссиям, в неспособности обходить трудные моменты и в избыточной проницательности в отношении бестактностей и требований. Я бывало говорила ему, что в его положении и в его возрасте молчание в определенных отношении расценивается как намек или предостережение и потому допустимо, но что я слишком молода и отнюдь недостаточно независима, чтобы усвоить такие привычки. В то время я была права, но поскольку молодость — это порок, который излечивается сам собой день ото дня, я уже некоторое время чувствую, что настал момент, когда я могу относиться как к несуществующему к тому, что меня тревожит или утомляет.



Здесь мемуары прерываются на три года подряд. Герцогиня де Талейран отправилась во Францию в апреле 1844 года, чтобы быть рядом с маркизой де Кастеллан во время рождения ее сына. Поездка не принесла удовлетворения, поскольку у нее возникли разногласия с французскими родственниками, когда она попыталась добиться их согласия на учреждение майората Заган в пользу ее старшего сына. М. де Бакур также не одобрял ее намерение поселиться в Германии, и переписка, послужившая материалом для этих записок, стала гораздо менее регулярной. Она возобновилась с прежней регулярностью лишь в конце 1847 года, после того как Рошкотт был передан маркизе де Кастеллан и скончался маркиз де Кастеллан, зять герцогини де Талейран. Вследствие этого события герцогиня де Талейран вновь вернулась во Францию.



ГЛАВА V
1847


Заган, 12 декабря 1847 года. — Я рада узнать, что ваше назначение в посольство Турина решено, раз вы сами желали этого поста [115]. Из Берлина до меня доходят слухи, что император Николай сердит на Пола Медема за оставление поста без разрешения и что поэтому к нему относятся не так, как он привык и на что имеет право. Граф Нессельроде и его многочисленные друзья делают все возможное, чтобы рассеять эти тучи, и, несомненно, преуспеют в этом. В Берлине умы полны Швейцарии, прошлое которой вызывает стыд, настоящее — тревогу, а будущее — угрозу, особенно на юге Германии [116]. Франсуа Гизо, однако, похоже, уверенно идет вперед с одобрения Англии или без него, и в Берлине все довольны его прямотой и решительностью. Об этом мне сообщают из достоверных источников.

Заган, 18 декабря 1847 года. — Из надежных источников мне сообщают, что в мелких кантонах Швейцарии царит сильное брожение, особенно среди крестьян, и что тяжелые контрибуции, возложенные на несчастных жертв Зондербунда, вероятно, толкнут их на всеобщее восстание. Коллоредо и Радовиц должны были выехать сегодня из Вены на конгресс, на котором будут обсуждаться дела Швейцарии [117].

Вчера у меня были с визитом принц и принцесса Каролат. Я видела их в Лондоне в 1830 году, когда принц Каролат был отправлен королем Пруссии поздравить Вильгельма IV с вступлением на престол. По материнской линии принц Каролат приходится двоюродным братом вдовствующей королеве Англии [118]. По рождению принцесса была графиней Паппенгейм, внучкой канцлера Гарденберга; после того как ее мать развелась с графом Паппенгеймом, она вышла замуж за князя Пюклер-Мускау. Она очень добра и милосердна к бедным, пишет очаровательные стихи, много читает и говорит на нескольких языках.

Заган, 24 декабря 1847 года. — Императрица Мария-Луиза скончалась. Год назад это событие вряд ли привлекло бы внимание, но теперь оно добавляет еще одно осложнение к положению дел в северной Италии, в котором уж точно не было нужды в регионе, угрожаемом со всех сторон. Говорят, что жители Пармы трепещут перед перспективой оказаться под управлением ничтожного герцога Луккского и, как полагают, близки к восстанию [119]. Великий герцог Тосканский, встревоженный либеральным движением, докучает венскому Двору. Папство, как утверждается, находится в том же положении, что и Тоскана. Кажется невозможным, чтобы Пьемонт избежал всего этого брожения, и именно этот факт интересует меня во всей этой истории больше всего. Судя по всему, в Италии совершается много убийств. Я знаю, что члены дипломатического корпуса не подвергаются особой опасности, но преступления вокруг тебя, даже если они не направлены против тебя лично, делают жизнь тяжелой и печальной. В венском обществе, как говорят, царит беспокойство, раздражительность и склонность к дуэлям. Тому есть несколько причин. Первая и главная — необычайно бурный венгерский сейм, где молодая и необузданная знать с либеральными идеями проводит время среди недели, а по субботам возвращается из Пресбурга, чтобы провести воскресенье в Вене и выкрикивать свои вызовы в главных казино, пока дело не дошло до создания клубов. Партия, выступающая против Меттерниха (я имею в виду консерваторов, многие из которых крайне враждебны к нему), считает позицию Австрии по швейцарскому вопросу плачевной [120]. Громко заявляют, что князь Меттерних обманут лордом Палмерстоном и что вместо того, чтобы рассылать ловкие депеши, ему следовало бы продемонстрировать вооруженную силу, и что если у него еще хватает ума на первое, то на второе уже не хватает энергии. Меня поэтому уверяют, что эта зима в Вене будет неприятной и что там уже имели место оживленные и неприятные сцены. Графиня Коллоредо — единственная жизнерадостная особа; блистая в великолепных драгоценностях, подаренных ей новым мужем, одетая в молодежном и кокетливом стиле, с розами в волосах, как пятнадцатилетняя девушка, она совершенно равнодушна к насмешкам в свой адрес, переносить которые ей помогают знаки внимания со стороны графа Коллоредо, кажущегося глубоко влюбленным и вполне довольным. Таковы венские сплетни, которые мой зять привез вчера.

Заган, 28 декабря 1847 года. — Боюсь, что в Италии кишмя кишат внутренние и дипломатические трудности. Меня уверяют, что герцог Луккский не станет отстаивать свои права на Парму и уступит их своему сыну. Он проявил такое отсутствие такта и совершил такие оплошности в Англии, что королева Виктория попросила австрийского посла убедить принца Луккского немедленно покинуть Англию, иначе она будет вынуждена сама отдать приказание о его отъезде. Очень жаль мадемуазель де Росни, его жену [121], которую называют очаровательной и выдающейся женщиной.

М. де Радовиц — умный и образованный человек, который очень высокого мнения о себе и любит поговорить. Он возглавляет католическую мистическую партию в Пруссии и благодаря этому пользуется неизменным расположением и доверием короля.

Барант пишет мне из Парижа, уверяя, что отношения между Россией и Францией отнюдь не так близки к возрождению, как говорят; он, кажется, больше стремится сменить герцога де Бройля на посту посла в Лондоне, чем занять место Брессона в посольстве в Неаполе.



ГЛАВА VI
1848


Заган, 4 января 1848 года. — Я совершенно потрясена кончиной мадам Аделаиды [122]. Это беда для короля, для бедняков и для моих детей. В ее лице я теряю друга, который ежедневно сожалел об утрате князя де Талейрана, чью смерть у меня также есть все основания оплакивать. И вот этот печальный 1847 год завершился сим внезапным ударом, и я вполне понимаю, что личные друзья короля начинают 1848 год под мрачными предзнаменованиями. Политический горизонт кажется очень темным. Я не утверждаю, что очередь севера никогда не настанет, но в данный момент юг находится в крайне лихорадочном состоянии.

Заган, 6 января 1848 года. — В замечаниях мадам де Ливен касательно Гумбольдта есть доля правды: я не утверждаю, что он абсолютный радикал, но его либерализм носит весьма продвинутый характер, и в Берлине считают, что он подталкивает принцессу Прусскую на путь, по которому она не всегда следует с достаточной осмотрительностью. Впрочем, Гумбольдт слишком умен, чтобы скомпрометировать себя, и хотя он может в какой-то мере привлекать к себе внимание, в глубине души он — пережиток тех немногих исчезающих элементов XVIII века.

Я достаточно хорошо знаю короля Луи-Филиппа, чтобы быть убежденной в его мужестве и присутствии духа: поэтому, увидев в газете сообщение о капитуляции Абд-аль-Кадера, я сразу подумала, что король сочтет это событие до некоторой степени уравновешивающим его скорбь [123]. Узы привязанности, связывавшие его с сестрой, были настолько сильны, что он, вероятно, не ощутит свою утрату в полной мере в первые мгновения, но по мере того как жизнь войдет в свою обычную колею, когда он обнаружит, что ее нет рядом, чтобы выслушать его и разделить его мысли в те часы, когда он бывало навещал ее и поверял ей свои тайны, он почувствует свое одиночество, и начнется тоска. Королева, несомненно, не менее предана ему и верна, но она отвлечена семейными заботами, и склад ее ума направлен в другую сторону; она не всегда находится в покоях короля, ежеминутно ожидая монарших пожеланий, да и ее религиозные уклоны опережают таковые у короля. Короче говоря, она может быть многим, но она не может быть всем. Впрочем, для короля гораздо лучше пережить свою сестру, чем умереть до нее, ибо подобное потрясение убило бы мадам незамедлительно, в чем я абсолютно уверена.

Заган, 10 января 1848 года. — Хотя я не свободна от забот в добром здравии, не следует воображать, будто я испытываю ужас перед внезапной смертью, время которой не могу предвидеть, хотя в ее неизбежности у меня нет сомнений. У меня нет желания умереть, но и радости от жизни нет. Жизненный труд мой поистине завершен, и все задачи выполнены. То, что осталось, трогает меня мало. Это лишь заполнение времени, и оно едва ли стоит тех маленьких ежедневных усилий, которых требует. Тем не менее я отказываюсь поддаваться унынию. Я подвела свои итоги и уладила дела, а потому не имею причин для грусти, и пока я жива, воля моя не иссякнет; но я никогда не смогу смириться с мыслью о собственной ненужности и уповаю на то, что Бог будет столь милостив, что оставит мне способность сострадать нуждам окружающих до самого последнего мгновения. Если бы я не любила бедняков, я сочла бы себя несчастнее их. К счастью, я чувствую, что с каждым днем меня все больше к ним тянет, и они искупают множество потерь.

Заган, 12 января 1848 года. — Меня пригласили на заупокойные богослужения по мадам Аделаиде в Дрё. Король глубоко подавлен и чувствует себя очень одиноким. Я весьма обеспокоена тем, что этот 1848 год может принести мне.

Кажется, герцогу де Монпансье поручено разобрать личные бумаги его тетки.

Заган, 18 января 1848 года. — Я внимательно читаю дебаты во французских палатах и была восхищена благородными ответами канцлера [124] и умными репликами м. де Баранта в адрес этого м. д'Альтона Ше, который доходит до крайности в своей бестактности [125]. Общая перспектива выглядит мрачной, и на горизонте нет ни одной точки, на которую я могла бы взглянуть с удовлетворением.

Заган, 20 января 1848 года. — Я внимательно читала речь об Адресe в Палате пэров и была очарована ясной и благородной речью герцога де Бройля, в то время как блестящая речь м. де Монталамбера о делах Швейцарии растрогала меня до слез, ибо он говорил с такой искренней увлеченностью, с таким умом и находчивостью, так полностью разоблачил происки отвратительного лорда Палмерстона [126]. Право же, не знаю, почему все так готовы считаться с этим посредником, который является проклятием нашего века: мне кажется совершенно очевидным, что Франсуа Гизо был им одурачен в вопросе Швейцарии; на его месте я проявила бы большую проницательность, и я не могу вообразить, как кто-либо может перестать не доверять ему после стольких свидетельств его вероломства [127].

Заган, 26 января 1848 года. — Итак, сегодня вы покидаете Париж, чтобы начать новый этап своего существования [128]. Мне хотелось бы, чтобы ваши последние новости из Турина были утешительными, но сомневаюсь, что так оно и будет. Самое главное — чтобы здоровье короля Сардинии восстановилось и укрепилось; он кажется умным и просвещенным государем, вполне осознающим потребности эпохи, хотя и не склонным делать по отношению к ним излишние уступки. Я уповаю на то, что он, вы и Италия в целом будете иметь долгую и славную жизнь.

У меня есть длинное письмо от моей дочери Полин, полное сожалений по поводу вашего скорого отъезда, который она расценивает как еще одно суровое испытание.

До нас только что дошли известия о смерти короля Дании; это еще более усложнит положение дел на Севере, и, судя по всему, Европа [129] не избежит никаких вытекающих отсюда трудностей. Король Дании был ученым и просвещенным монархом и пользовался отличной репутацией; я имела честь видеть его и довольно хорошо знала королеву — сугубо святую особу [130]; ее мать и моя были близкими подругами, и среди матушкиных бумаг я нашла письма от герцогини Августенбургской.

Заган, 29 января 1848 года. — Вчера мы наблюдали замечательный метеор: в течение двадцати минут огненный столб словно соединял небо и землю; солнце казалось поднявшимся примерно на треть неба, и от нижней части его диска спускался этот светящийся столб, который, казалось, опирался на земной горизонт [131]. Это было прекрасное и величественное зрелище. Несколько веков назад астрологи составили бы множество гороскопов на основе этого события. Я вывожу свои пророчества из газет и не смею надеяться, что это явление сулит что-либо хорошее.

Заган, 10 февраля 1848 года. — 5-го числа этого месяца я была весьма приятно уражена приездом князя-епископа Бреславского [132]. Несмотря на противную погоду и слабое здоровье, он пожелал поздравить меня с днем рождения и лично отслужить здесь мессу в день святой Доротеи. Его сопровождали несколько священнослужителей и знатнейшие католические лорды провинции. Князь-епископ провозгласил тост за мое здоровье за обедом в очаровательной речи, рассуждая о значении имени Доротеи и о гербе Загана [133], который он изволил назвать говорящим гербом. Он дрожал от волнения и проронил несколько капель вина из своего бокала, после чего завершил речь, сказав мне: «Когда говорит сердце, рука дрожит».

Тифозная лихорадка, опустошающая Верхнюю Силезию, угрожает появиться и здесь, хотя мы надеемся, что она окажется менее смертоносной, чем по ту сторону Бреслау. Крайняя нужда и голод здесь были встречены с бо́льшим успехом, чем в других частях провинции. В Верхней Силезии эта болезнь причинила страшные опустошения. Врачи пали жертвами ее, и если бы не Братья милосердия, присланные князем-епископом, народ остался бы без помощи. Четыре тысячи сирот бродят вокруг. Монсеньор Дипенброк, следуя примеру монсеньора де Келена после опустошений от холеры в 1833 году, предлагает открыть для них приют, которому католики провинции должны посвятить свое время и энергию. План был разработан здесь.

Веймар, 18 февраля 1848 года. — У нас здесь прошла череда празднеств в честь дня рождения правящей великой герцогини. Позавчера было дано превосходное представление оперы, наделавшей много шума в Германии, под названием «Марта», композитора Флотова. Либретто и музыка очень милы, а оркестром восхитительно дирижировал Лист. Он занимает должность капельмейстера при Веймарском дворе с правом на определенный девятимесячный отпуск в году. Этим правом он недавно воспользовался для поездки в Константинополь и Одессу, во время которой заработал много денег. Сегодня вечером он будет играть для нас в узком кругу в доме великой герцогини после того, как принц Пückler-Мускау прочтет несколько отрывков, посвященных его пребыванию у Мехмеда Али. Перед этим состоится небольшой обед при молодом Дворе наследного принца. Здесь стараются поддерживать священный огонь искусства и литературы, который на протяжении шестидесяти с лишним лет снискал Веймару звание Афин Германии. Великая герцогиня, дабы увековечить традицию, отвела несколько комнат в замке под память поэтов, философов и художников, прославивших этот край. Фраски воспроизводят различные сюжеты их произведений, а комнаты украшены бюстами, портретами, видами исторических сцен и любопытных мест, а также предметами мебели разных эпох. Великая герцогиня обладает значительным личным состоянием, которое она весьма благородно тратит на благотворительные фонды и украшение своих резиденций. На протяжении ста лет Веймарский Двор был весьма успешно представлен различными принцессами; бабушка нынешнего великого герцога была покровительницей Шиллера, Гете и Виланда, и под ее покровительством смогла расцвести классическая литература Германии; ее невестка, мать нынешнего великого герцога, была единственной принцессой в Германии, способной внушить трепет Наполеону. Своим мужеством и твердостью она спасла королевство для своего мужа, герцога. Князь де Талейран с удовольствием описывал сцены, в которых эта принцесса противостояла завоевателю. Невестка нынешней великой герцогини, принцесса Нидерландская, также умна и хорошо образованна; у нее очаровательный голос, великий такт и простые манеры, усиливающие впечатление от ее достоинств; все указывает на то, что она будет достойна продолжать традицию выдающихся принцесс, правивших при Веймарском Дворе. Среди них можно почти упомянуть и герцогиню Орлеанскую, так как ее мать была сестрой правящего великого герцога.

Берлин, 28 февраля 1848 года. — Позавчера я и помыслить не могла, что интервал в сорок восемь часов принесет столь грандиозные перемены в положении дел. Телеграф последовательно возвестил о череде событий, правда, без подробностей, ни одно из которых, однако, не подготовило нас к поразительной новости об отречении Луи-Филиппа и регентстве герцогини Орлеанской [134]. Мы не знали о причинах и требованиях ситуации и не можем сказать, какие события следует отнести на счет благоразумия, а какие — слабости; но помимо исторического значения этих событий, которое мы узнаем позже, сам этот факт достаточно сокрушителен, чтобы вызвать здесь всеобщее оцепенение, в равной степени охватившее все партии от высших до низших. Соображения, роящиеся в голове, в каждом случае одни и те же, и существует лишь один взгляд на этот вопрос и его вероятные последствия. Эти последствия затронут не только все правительства, но и все частные права. Принцесса Прусская, связанная со своей кузиной острейшим сочувствием, совершенно потрясена; она считает, что мое присутствие может помочь ей перенести груз тревоги, так что я провела с ней много часов в догадках обо всех этих ужасных событиях и в сетованиях по поводу тайны, все еще окутывающей большую часть этой драмы, вернее, этой печальной трагедии. Эти прискорбные события отзовутся в Италии быстрее и громче, чем где бы то ни было; остальная Европа последует за ней, ибо даруемая на мгновение передышка не может быть должной. Дело в том, что невозможно найти ни единого уголка в Европе, где мир и покой были бы гарантированы. Даже Америка не кажется мне защищенной от элементов дезинтеграции; такова общая тенденция века, и мы должны научиться выносить ее в тех условиях, в которые нас естественно поместила Провидение. Я однако благодарна за то, что заставила Полин покинуть Париж 23 февраля и отправиться в Деливранд [135]. Я не одобряла этот план ввиду холодной погоды, но теперь склонна считать его поистине провидением. Нервы этого бедного ребенка и без того были настолько расшатаны, что вид и шум бунтующего города добили бы ее окончательно.

Бедная мадам Аделаида умерла вовремя, и Бог вознаградил ее привязанность к брату, избавив ее от этой горькой скорби. То же самое справедливо и в отношении князя де Талейрана; я не могу сказать того же о герцоге Орлеанском, который мог бы повернуть эти ужасные события в другое русло, будь он жив.

В России начинается значительное волнение, но справедливости ради следует сказать, что здоровье императора Николая очень плохое. У него сыпь на коленных суставах, из-за чего ему трудно ходить, и недостаток движения, соответственно, усиливает вялость печени, которой он подвержен; короче говоря, его здоровье вызывает тревогу.

Берлин, 2 марта 1848 года. — Начиная с 28 февраля с отчаянной быстротой каждый час поступают самые жуткие новости. Сегодня циркулирует слух, который, кажется, указывает на тенденцию к контрреволюции в Париже; признаюсь, я в это не верю. Мои последние прямые вести датированы 24-м числом и были написаны в течение той четверти часа, пока длилось регентство герцогини Орлеанской. Письма той же даты прибыли в Берлин, и у нас есть «Монитёр» от 25-го числа, но не более того. Эти послания не были задержаны, а потому мы должны воздерживаться от суждений о событиях и о людях, фигурировавших в этой трагедии, до тех пор, пока не узнаем стечение обстоятельств, заставивших короля уступить и, так сказать, парализовавших его действия и действия его семьи. Эти несчастные люди уже стали объектом неодобрения и критики; я считаю, что лучше приостановить любые окончательные суждения. Внешние обстоятельства, однако, весьма странны и заставляют думать, что Франсуа Гизо и герцогиня Орлеанская проявили мужество и твердость каждый в своей сфере деятельности. Английская почта, прибывшая вчера вечером, не принесла известий о Луи-Филиппе и его семье; говорят, что они все в Лондоне, но на этот счет нет официальных или достоверных сведений, и передвижения отдельных лиц отмечены крайней неопределенностью. Маркиз де Дальмати играет здесь странную роль [136]; тридцать шесть часов назад он отпустил прислугу, распродает мебель и бриллианты, жалуется на бедность, ходит от двери к двери, заявляя, что он бедный эмигрант, и проклинает Суверена, которого представлял шесть дней назад. Свое положение он этим не улучшает. Считается, что до тех пор, пока герцогиня Орлеанская и граф де Пари находятся на французской территории, он должен сохранять свое официальное положение и принимать подобающую ему позу; к тому же известно, что его отец очень богат, и маловероятно, чтобы конфискация произошла во всех случаях, кроме прямого изгнания. Поэтому я посоветую своим детям не становиться эмигрантами, помня постоянные советы князя де Талейрана против такого шага.

Волнение здесь по поводу европейских последствий февральских дней вполне легко вообразить. Бельгийский министр, м. де Натомб, сказал мне вчера, что в Бельгии отчетливо проявляется сильное антифранцузское движение. Герр фон Радовиц отправился в Вену прошлой ночью, а принц Вильгельм, дядя короля, уехал в Майнц [137].

Только что поступившая телеграмма официально возвещает о прибытии герцогини Орлеанской и двух ее детей в Дойц, на окраину Кельна [138]. Баденский край охвачен волнением, и существует большая тревога относительно возможного хода событий. Говорят, что в Касселе также произошли беспорядки [139]. Да смилостивится Бог над этим бедным старым миром и особенно над теми его обитателями, которые дороги мне!

Берлин, 14 марта 1848 года. — Вся страна между Рейном и Эльбой охвачена волнениями. Даже здесь войска сегодня заперты в казармах, и ожидаются народные выступления. Если бы король согласился созвать сейм несколько дней назад, трудности значительно уменьшились бы. Лучший шанс здесь — открыто и незамедлительно следовать конституционным формам; промедление, нерешительность или интриги породят кризис, масштаб которого невозможно предвидеть. Оттого нынешняя неделя обещает быть здесь весьма критической; бургомистры крупных городов прибыли с устрашающими петициями; революция более или менее открыто провозглашена повсюду, и невозможно сказать, что будет или может быть сделано. Между тем нищета и тифозная лихорадка нарастают.

Герцогиня Орлеанская находится в Эмсе с двумя детьми, путешествуя под именем маркизы де Морне: она желает оставаться совершенно инкогнито, и ее доверенные лица потому отрицают факт ее присутствия в Эмсе. Тем не менее она определенно там, ибо я видела людей, которые с ней разговаривали.

Заган, 24 марта 1848 года. — В Берлине произошли серьезные события; драгоценное время было упущено, и после колебаний с неохотой приступили к полумерам. Дальнейшие шаги были исторгнуты только страхом, после двух дней — 18 и 19 марта, ужас которых я никогда не забуду. Крайне тревожные симптомы, исходившие из Бреслау, отразились на Силезии; здесь были совершены нападения на ратушу и гарнизон; замок пока пощадили. Моя прислуга посчитала, что мое присутствие сможет успокоить волнение, и я поспешила на место. До сих пор у меня не было повода пожалеть о своем поступке, но поскольку близость русских служит источником крайнего и возрастающего озлобления, мой зять считает, что мне не следует здесь оставаться, и отправляет меня обратно в Берлин, где, впрочем, атмосфера отнюдь не спокойна. Он собирается остаться в Загане, чтобы противостоять буре и спасти то, что можно спасти. Между тем финансовый кризис в разгаре: в стране нет денег, никто не может платить, со всех сторон объявляют о банкротствах, а наверху царят паника и ажиотаж. Ящик Пандоры опрокинут на Европу. Я только что услышала, что Великое герцогство Познанское бурлит, а поскольку мои имения примыкают к границе, у меня появился новый повод для тревоги, но я уповаю на милосердие Божие, совершенно спокойна, смиренна и полна решимости склонить голову без ропота перед велениями Провидения. Я прошу у Небес лишь жизни и здоровья тех, кого люблю. Шум в Вене меня совершенно поразил. Мы движемся от опасности к опасности [140].

Берлин, 30 марта 1848 года. — Я теперь вернулась сюда, где волнение далеко не утихло. Князь Адам Чарторыйский прибыл вчера из Парижа, и мне нет нужды указывать на природу этого нового осложнения [141]. Осложнения, однако, следуют одно за другим с пугающей быстротой. Положение частных лиц, имеющих хоть что-то терять, едва ли лучше положения королей, чьи троны трещат по швам. Во всяком случае, на данный момент мы все без гроша в кармане, и ни война на востоке, ни коммунизм на западе не сулят нам лучших перспектив в будущем, ибо мы раздавлены между этими двумя колоссами.

Говорят, что прусский сейм откроется 2 апреля, то есть через два дня, хотя это еще не точно. В любом случае заседание будет коротким, так как на нем будет рассматриваться только закон о выборах.

Берлин, 1 апреля 1848 года. — Сейм, который должен открыться завтра, образует новый акт в драме [142]. Невозможно оценить результаты, и я уже давно утратила интерес как к прогнозам, так и к предложениям. Пол Медем, который все еще здесь, пребывает в большой неопределенности относительно своего будущего. Новости из Вены не кажутся мне особенно обнадеживающими. Вообще на всем земном шаре едва ли можно отыскать мирную точку, и единственное утешение — память о верной и испытанной привязанности, способной бросить вызов революции, разлуке и всему тому, что бродит по этой юдоли слез.

Берлин, 8 апреля 1848 года. — Последствия революции в Париже отзвались здесь, и результаты их оказались бурными, далеко идущими и неисправимыми. Все еще бурлит, и импульс, отнюдь не исчерпавшись, продолжает развиваться, хотя и не в восходящем направлении. Крестьянское восстание в провинциях — элемент чрезвычайно пагубный в сложившейся ситуации: я вынуждена оставаться в городе из-за этого, хотя и здесь непрекращающееся народное волнение неприятно нарушает монотонную и глубокую меланхолию этой столицы. Семейство Меттернихов находится в Голландии, готовясь к переправе в Англию [143].

Берлин, 12 апреля 1848 года. — Жизнь очень печальна, и все слои общества охвачены великим смятением. Члены сейма вчера разъехались из Берлина, чтобы добиваться переизбрания своими избирателями. Судьта страны зависит от того, как будет сформировано это конституционное собрание; поэтому долг всех благомыслящих людей — попытаться обеспечить себе место, каково и общее мнение; но многое может случиться между сегодняшним днем и 22 мая. Сеть клубов все туже опутывает столицу и провинции своими тенетами; то тут, то там постоянно вспыхивают мятежи; настроения ополчения сомнительны; дерзость агитаторов, внешние осложнения и заразительные примеры, поданные на западе и юге и в некоторых неблагонадежных кварталах на севере и востоке, способны свести с ума кого угодно; в то время как выжидательная позиция правительства и полный отказ от каких-либо мер репрессивного характера вовсе не способствуют восстановлению доверия. Пятьдесят мелких тиранов, обосновавшихся во Франкфурте, несомненно, сделают все возможное, чтобы склонить чашу весов; никто не давал им никаких полномочий, и тем не менее все им подчиняются [144]. Положение дел, каким мы его видим, совершенно необъяснимо; предсказания невозможны. Мы должны жить сегодняшним днем и быть довольны, когда каждые двадцать четыре часа проходят без какого-либо чрезвычайного потрясения. Мы видим много отрядов полиции, проходящих через город по пути в Познань или Краков. Польские землевладельцы предоставляют своим крестьянам полную свободу во избежание угрозы резни с их стороны. Польская национальность выступает с оружием в руках против немецкой, и никто не может предвидеть, какая из них выйдет победительницей, если попытки примирения потерпят крах [145].

Заган, 20 апреля 1848 года. — Состояние общественной мысли остается тревожным. Если бы бунтовщики ограничивали свои претензии исключительно имущими классами, лучшим из всех возможных решений было бы позволить им взять то, чего они хотят. У людей на руках так мало денег, что они получили бы немного: но в своем безумии они готовы нападать на архивы, титулы, контракты и, короче говоря, на все, что определяет и закрепляет земельную собственность. Они также весьма склонны чинить расправу над людьми и поджигать амбары и постройки, вне зависимости от того, встречают они сопротивление или нет. Обстановка здесь немного успокоилась, хотя два дня назад появились эмиссары из якобинского клуба Бреслау и пытаются заручиться поддержкой жалких юристов, известных в Германии как die obskure Literatur. Мы слышали, что эти агитаторы под предлогом проведения предварительного предвыборного собрания пытались поднять толпу из низов народа и показать им самый быстрый и легкий способ обезоружить гражданскую гвардию. К счастью, меры предосторожности были приняты, и я не сомневаюсь, что если бы демонстрация состоялась, она была бы разогнана без кровопролития.

Закулисные дельцы берлинских клубов агитируют против двухстепенной системы выборов и организуют крупную народную демонстрацию, чтобы преподнести петицию в пользу прямых выборов замку и министерству. Я не знаю, удастся ли им собрать много рабочих по этому политическому вопросу: возможно, это им удастся, так как рабочие уже сильно взбудоражены вопросом оплаты труда; судя по доходящим до меня слухам, они непрерывно маршируют по улицам. На днях произошли серьезные беспорядки, направленные против пекарей, которые продавали хлеб с недовесом и которые, безусловно, заслуживали из-за этого урока, хотя давать его им было вовсе не делом толпы. Между тем рабочие привыкают к праздности и учатся слоняться по общественным местам: мастерские, где они желают трудиться, закрыты закулисными дельцами, и портные, например, бастуют не по своей воле. Я не думаю, чтобы существовала неизбежная опасность насилия, но общая тенденция вещей скверна и вполне может привести к насилию. Поляки направили в Берлин свой ультиматум [146]. Они отказались сложить оружие или разойтись до тех пор, пока их требования не будут удовлетворены. Власти заняты обсуждением и оказываются в трудном положении между этими двумя народами, ибо поляки отказываются принимать во внимание требования немцев, настаивающих на сохранении своей немецкости, и требуют провести демаркационную линию, сделав Познань немецким главным городом, а Гнезно отдав полякам.

Никто не знает, чему верить насчет Италии, так как новости оттуда весьма противоречивы. Письма из Вены печальны и угнетающи: Англия представляет иное зрелище, совсем другое и весьма славное для нее самой, но должна сказать, что я прихожу в ярость, видя, как лорд Палмерстон, в столь малой степени способствовавший этому европейскому потрясению, хвастается уютом, славой и богатством англичан, что естественным образом возрастает на фоне континентального бедствия.

Заган, 24 апреля 1848 года. — Привожу письмо из Вены, пересланное мне русским министром, моим кузеном Медемом: «В Вене царит состояние полной подавленности: никаких светских сборищ; Пратер опустел, опера закрыта, так как публика не позволяет итальянцам выступать. Вальмоден прибыл к нам из Италии; говорят, он здесь в надежде согласовать с правительством план, если не возобновления наступательных действий в Италии в широких масштабах [147], то во всяком случае возвращения под свой контроль Венеции и той части Фриуля, что находится в мятеже. Сообщения с армией, находящейся под ружьем, по-прежнему ограничены тирольскими перевалами. Люди справедливо возмущены поведением Ф. Зичи, графа Палфи в Венеции и графа Лудольфа в Тревизо, позорно капитулировавших без достаточных к тому оснований [148]. Недовольство и неопределенность будущего носят всеобщий характер; с каждым днем непростительная неповоротливость старой администрации, как гражданской, так и военной, становится все очевиднее. Их некомпетентность совершенно невероятна, пока не ознакомишься с некоторыми деталями. Мир в Вене в последнее время серьезно не нарушался, но происходили неприятные демонстрации: их провоцируют неразумные люди, как правило из приезжих, устраивающие публичные харанги в общественных местах, в Одеоне или подобных заведениях; повсюду появляются печатные издания и подстрекательские листовки, сеющие беспокойство в наиболее здравомыслящей части нации, особенно в высших классах. Пора бы этому прекратиться, иначе ситуация осложнится. Во всяком случае, на данный момент положение дел здесь гораздо лучше, чем в столице или Прусском королевстве, но какова гарантия на будущее?»

Заган, 30 апреля 1848 года. — Мы подошли к концу второго месяца этого переворота, толчки которого, боюсь, еще далеки от завершения. В данный момент Европа разделена между избирательной страстью и пламенем гражданской войны. Человеческая страсть во всей своей отвратительности проявляется в ходе соперничества, порожденного выборами: граждане слепо и яростно борются с гражданами, в то время как анархия, беспорядок, беспокойство, нищета, уныние и отчаяние — вот картина, наблюдаемая повсюду с небольшими вариациями. Счастливы те люди, которых лишь вскользь затронула реакция, уже исчерпавшая свою силу, и которым удается провести день без личного риска, если и не без тревоги. Здесь мы увидим, что принесут выборы, начинающиеся завтра, и какова будет позиция страны во время голосования и подсчета голосов. Между тем пресса и клубы работают яростно. В каждом маленьком городке есть своя газета, а в каждом селе — свой оратор. Аудитория по большей части не понимает того, что слышит, но подчиняется подобно овцам Панурга. Рабочий класс намеревается диктовать свои условия директорателям фабрик, которые ничего не могут продать, а потому не могут ни увеличить, ни даже поддержать объем производства или улучшить перспективы своих служащих. Что же касается бедняков, работающих на земле, и более зажиточного класса, находящегося на службе на железной дороге, их труд прекратился, и право слово, не знаешь, что для них сделать. С ними делятся последней лептой и зерном из амбаров, поскольку они являются предметом как жалости, так и страха.

Загань, 5 мая 1848 г. — Великое герцогство Познанское в настоящее время служит ареной величайших зверств; там идет гражданская война с неслыханными утонченными проявлениями жестокости. Французские газеты не знают об этих фактах или отказываются сообщать о них, но подробности, которые я получаю из первоисточников, заставляют волосы встать дыбом. 1 мая пруссаки были наголову разбиты повстанцами, которые, вооружившись косами, вспарывали лошадям животы. [149] Несколько польских господ были зарезаны своими крестьянами, и они могут обеспечить свою личную безопасность лишь подстрекая крестьян против прусской армии.

Загань, 8 мая 1848 г. — Сегодня выборщики, избранные неделю назад, должны назначить прусских представителей. Я полагаю, что на конституционные собрания возлагаются чрезмерные надежды, и опасаюсь, что результат может обнаружить всеобщее состояние самообмана. В Венах отставка графа Фиккельмонта была одним из самых неприятных инцидентов во всей этой драме: [150] несколько студентов вошли в его дом, заявив, что больше не желают видеть его министром; он подчинился и подвергся бы огромному риску по дороге в дом своего зятя, если бы князь Клари и двое студентов не выступили его защитниками.

Загань, 21 мая 1848 г. — События в Париже 15-го числа были ужасны. [151] Дай Бог, чтобы умеренная партия енергично воспользовалась своим триумфом и чтобы ей не пришлось слишком часто праздновать подобные победы.

Завтра должно открыться конституционное собрание в Берлине. Оно составлено столь странным образом, что любой благотворный результат будет поистине чудом.

Загань, 25 мая 1848 г. — Мои мысли заняты Римом и Папой; [152] я ни о чем другом не могу думать. Думаю, что будь я Святым Отцом, я бы отплыл в Америку с несколькими верными кардиналами, бедными преследуемыми монахами и монахинями и со всеми деньгами и священными сосудами, которые удалось бы собрать: я основал бы поселение по образцу парагвайского и оттуда управлял бы европейским католицизмом в полной независимости, точно так же, как американские католики управлялись столь долгое время. Полагаю, римляне быстро потребовали бы возвращения Папы; во всяком случае, он был бы по крайней мере огражден от реальных унижений и не был бы вынужден приносить в жертву невинных людей и имущество церкви. Возможно, моя идея абсурдна, но во всяком случае в ней есть что-то грандиозное; тогда как нынешние сцены являют собой лишь унижение и деградацию.

Я с интересом и ужасом прочитала рассказы о событиях в Париже 15 мая и придерживаюсь мнения, что деятельность совещательных собраний не принесет никаких добрых плодов. Я весьма опасаюсь, что таковым будет и результат в Берлине, в то время как во Франкфурте собрание представляет собой настоящую вавилонскую башню. В прусских газетах уже раздаются якобинские крики против конституции, и я сомневаюся, что король сможет провести систему двух палат, особенно с тем небольшим остатком наследственного права, который он стремится сохранить. Бреславль — ужасный очаг коммунизма.

Из Англии мне сообщают, что в Клермонте семейные распри усугубляют болезненность ситуации. Сыновья, пресыщенные вынужденным бездействием, упрекают отца в потере его партии; он размышляет о том, что о нем подумает потомство; и все это крайне неприятно для бедной королевы Амели, гордостью и радостью которой столь долгое время было трогательное единодушие всей ее семьи. Она также находится в очень слабом состоянии здоровья. Их финансовое положение приближается к нищете. [153]

Загань, 28 мая 1848 г. — Герцогиня Орлеанская поселилась при дворе Эйзенаха: она живет очень тихо со своей мачехой и наставником [154] своих детей, но без какой-либо другой свиты. Ее материальные ресурсы весьма ограничены. Замок Эйзенах принадлежит герцогу Саксен-Веймарскому, дяде герцогини Орлеанской, который предоставил его в распоряжение своей племянницы.

Из Вены мне сообщают, что все венгры распускают свои дома и удаляются либо в деревню, либо в Буду, либо в Пресбург; богемцы отправляются в Прагу. Короче говоря, прекрасный город Вена, некогда столь веселый, оживленный и аристократичный, превращается в пустыню и наводит тоску огромной деревни. Княгиня Сапега и мадам де Коллередо оказались глубоко замешаны в недавних беспорядках; они были вынуждены скрываться. Эрцгерцог Франц Карл написал из Инсбрука лорду Понсонби, прося его от имени императора присоединиться ко двору в Тироле со всеми своими коллегами.

Мистер Булвер вернулся из Испании; он спровоцировал в Севилье мятеж против Монпансье, которые были вынуждены бежать в Кадис; пословица «Каков хозяин, таков и слуга», безусловно, применима к Палмерстону и Булверу.

На улицах Берлина продолжается величайшее волнение, и возвращение принца Прусского, которого со дня на день ждут в Потсдаме, вероятно, произведет взрыв. [155] Между тем Берлин практически окружен шестнадцатитысячным войском, которое в случае необходимости может быть пущено в ход.

Из Парижа мне сообщают, что мадам Досн умирает от ярости при мысль о том, что революция могла произойти без того, чтобы быть направленной против ее зятя. Эту информацию можно считать буквально верной, так как у нее начался третий приступ малярийной лихорадки. Я также слышу, что граф Молé и Адольф Тьер оба выдвигают свои кандидатуры в депутаты и что Франсуа Гизо сильно опасается, как бы последний не преуспел.

Зверства в Неаполе [156] произвели дурное впечатление в Берлине, и уличные волнения, как говорят, вновь стали угрожающими. Горожане захватили арсенал.

Загань, 7 июня 1848 г. — Душевное равновесие во всяком случае зависит от тысячи мелких обстоятельств. Только те, кто очень молод и ничего не знает о душевных тревогах, способны избежать тысячи и одного влияния времен, мест, вещей и даже кажущихся самыми тривиальными деталей. Думаю, Сент-Эвремон говорит, что чем менее люди восприимчивы к удовольствиям, тем сильнее они страдают от неприятностей.

Париж кажется мирным, но ценой каких усилий был достигнут этот результат? Были совершены страшные изощрения жестокости.

Загань, 12 июня 1848 г. — Положение в Берлине и Бреславле неуклонно ухудшается. Провинции охвачены тем же самым, и я ожидаю со дня на день вспышки гражданской войны. Сельское население готово присоединиться к революционному движению против своих господ и священников, но оно питает отвращение к городам. Крестьяне не любят горожан и являются роялистами и сторонниками военных, хотя и выступают против дворян и духовенства. В результате возникает странная путаница, распутать которую под силу лишь небесам. Собрание, заседающее в Берлине, до сих пор не отмечено ничем, кроме невежества и смут.

Загань, 18 июня 1848 г. — Газеты и мои письма сообщают мне, что Германия возвращается к своим республиканским тенденциям. Хекер был избран во Франкфурт. Смятение при этом невообразимое, особенно учитывая растущую неприязнь, которую Франция выказывает к плачевному правительству, на которое она обрекла себя четыре месяца назад. Должно быть, она и вправду доведена до крайности, раз обращается к бонапартистскому знамени, столь жалко представленному Луи Наполеоном, который, как известно, является крайне ничтожной фигурой. И что можно сказать о страшных событиях в Праге и об убийстве бедной принцессы Виндишгрец [157]? Я также очень тревожилась из-за Берлина, где грабеж арсенала и противодействие министерству в палате уменьшили надежды на мирное разрешение; три министра, Арним, Шверин и Каниц, подали в отставку.

Потсдам, 23 июня 1848 г. — Я прибыла сюда вчера, пробыв полдня в Берлине. Медем пишет из Вены своему коллеге герру фон Мейендорфу и говорит с величайшей скорбью о колебаниях и неопределенности, которые царят в Инсбруке с тех пор, как к власти пришел барон фон Вессенберг. Я не удивлена; Вессенберг — добрый, умный и благодушный человек, но еще со времен пребывания в Лондоне я считала его человеком бестолковым, а это страшная помеха в ведении дел.

У меня есть новости о князе Меттернихе: он отправляет своих сыновей в католический колледж в Англии, так как не может найти никого, кто разделил бы его судьбу и выступил в роли наставника; он также удручен денежными затруднениями.

Правящий великий герцог Мекленбург-Шверинский увеличил содержание своей мачехи, дабы герцогиня Орлеанская и ее дети могли косвенно получить средства для более комфортной жизни; благородный и тактичный поступок.

Министерский кризис здесь все еще продолжается, и на смену уличным беспорядкам пришла политическая смута, ничуть не менее опасная, когда палата составлена из столь разнородных элементов, как берлинская. Вчера вечером ходили слухи, будто телеграмма из Франкфурта извещала, что собрание в этом городе избрало диктатором Германии эрцгерцога Иоанна. [158] Здесь же желали триумвирата. Вследствие этого возникли слухи, что Пруссия ответила на эту весть протестом.

Загань, 28 июня 1848 г. — Я вернулась к своему родному очагу. Хотя до сих пор у меня не было особого повода жаловаться на собственный угол мира, я тем не менее чувствую, что земля заминирована и дрожит под моими ногами. Покинутая мной местность кажется мне ужасно небезопасной. В Париже льется кровь. [159] В течение нескольких дней наши знания о тамошних событиях ограничиваются телеграфными вестями из Брюсселя и весьма неопределенны. Я знаю лишь то, что моих детей нет в городе.

Загань, 6 июля 1848 г. — Борьба в Париже держала меня в состоянии сильнейшего страха; к счастью, никто из моих близких родственников не пострадал ни от чего, кроме ужаса и паники. В настоящее время сельские местности становятся опасными, и потому моя дочь Полина вернулась в город со своим сыном.

Здесь нам живется ненамного лучше, чем во Франции, и когда я думаю о многочисленных очагах коммунистической доктрины в этой части Европы, я не могу закрывать глаза на опасности, которые нам угрожают; тем более, что я далека от мысли, будто с ними можно покончить тем способом, который применили князь Виндишгрец в Праге и генерала Кавеньяк в Париже. Я намереваюсь отправиться в Теплиц через несколько дней и жду лишь уверений в том, что эта часть Богемии умиротворена.

Теплиц, 18 июля 1848 г. — Мой путь сюда из Загани прошел без происшествий, но повсюду царят нищета и беспокойство. Маленькое Саксонское королевство, однако, менее встревожено, чем Пруссия или саксонские герцогства Тюрингии, где преобладают ярко выраженные республиканские настроения. В Дрездене министерство настолько радикально, что революционеры вряд ли могли бы желать чего-то большего. Существует также мнение, что саксонские герцогства объединятся под единым и отнюдь не монархическим скипетром доброго короля Саксонии, который едва ли сохранил тень своей королевской власти. До сих пор его спасало то обстоятельство, что его министр внутренних дел ходит без шляпы и перчаток. [160] Он просто крестьянин, но говорят, что он достаточно честен, чтобы не предать своего господина. Теплиц почти пуст, и никто не помышляет о путешествиях. Если не считать Клари и Фиккельмонтов, здесь нет никого, кроме нескольких малоизвестных паралитиков. Господин фон Фиккельмонт смотрит на перспективы Австрийской империи в весьма мрачном свете и, похоже, не верит ни в какую возможность того, что эрцгерцог Иоанн сможет спасти ее или улучшить будущее Германии. Его отношения с венскими студентами либо лицецемерны, либо продиктованы недостойным или спекулятивным честолюбием. Во Франкфурте ему вскоре придется бороться с сепаратистскими тенденциями, которые все отчетливее проявляются в Пруссии — не только в высших сферах, где они вполне могут сойти на нет, но в еще большей степени среди масс, чьи интересы и гордость были задеты.

Теплиц, 22 июля 1848 г. — Мы слышим, что в Праге все еще продолжаются волнения, хотя они и сурово пресекаются железной рукой князя Виндишгреца. Вена пребывает в состоянии полной анархии. Господин фон Фиккельмонт говорил мне вчера, что население Берлина более буйное и развращенное, чем население Вены, и что правительственный и административный аппарат в Берлине работает гораздо лучше, чем в Вене. В общем и целом это два очага смуты.

Эйзенах, 8 августа 1848 г. — Герцогиня Орлеанская, к которой я приехала, сильно изменилась и жалуется, что ее силы неуклонно убывают. Тем не менее она сохраняет спокойствие и здравомыслие и не столь противлена, как поначалу, к установлению связей со старшей ветвью семьи. Впрочем, возможность осуществления подобного замысла кажется далекой. Ощущается необходимость поддерживать достоинство, не пренебрегая при этом ничем ради улучшения шансов на будущее. Она совершенно лишена предрассудков; ее проницательность ясна, а суждения кажутся более прямыми и укрепленными великими уроками недавних событий. Она была со мной совершенно откровенна и добра; воспоминания о герцоге Орлеанском питают к друг другу наш подлинный интерес, и она выразила это весьма любезно, сказав мне, что для нее я стою вне всяких семейных вопросов. Она позвала своих сыновей и сказала им: «Поцелуйте самую верную подругу вашего отца».

Берлин, 13 августа 1848 г. — Каждый вечер на улицах происходят небольшие волнения, подогреваемые плачевными действиями собрания; к тому же министр финансов, герр Ганземан, предлагает законы, призванные довершить наше разорение. Бывшие провинции заявляют такие претензии, которые могут перерасти в мятежи и привести к гражданской войне. Пангерманская партия и прусские сепаратисты, между которыми разделена страна, уже противостоят друг другу в такой враждебной атмосфере, что столкновение неизбежно. Никто не может сказать, что принесет будущее.

Загань, 9 сентября 1848 г. — Министерский кризис в Берлине, судя по всему, делает катастрофу неизбежной. [161] Можно ожидать гражданской или внешней войны, а также разрыва между двумя конституционными собраниями — франкфуртским и берлинским. Короче говоря, возникает бесчисленное множество возможностей, а между тем частная жизнь становится все более невозможной.

Загань, 16 сентября 1848 г. — Во Франкфурте нет министров [162], и в Берлине их нет. В Сан-Суси царит полное отсутствие энергии, и, к сожалению, войска проявляют признаки неблагонадежности. Ими не воспользовались в надлежащее время, и агитаторам позволили улучить момент, чтобы поколебать их верность. Отсутствие всякой законной власти вновь пробудило произвол и алчность сельского населения, в то время как палаты не смогли удовлетворить его жажду окончательного расчета с помещиками: так в Верхней Силезии вновь начались поджоги и грабежи. Ротшильд из Вены, имевший там прекрасное имение, только что увидел его совершенно разоренным. Дело в том, что назревает очередной страшный взрыв, и я тревожусь сейчас сильнее, чем когда-либо, видя, что преданность войск стала сомнительной.

Загань, 1 октября 1848 г. — Дела здесь идут от плохого к худшему. Прошлой ночью какие-то злоумышленники взорвали бомбы возле замка. Наши меры предосторожности приняты; моя армия обороны организована, и если нам суждено погибнуть, то не без борьбы. Я не стану бежать, ибо не испытываю личного страха, будучи совершенно равнодушной к собственной судьбе; к тому же людей всегда приводит в трепет мужество и решимость.

Загань, 5 октября 1848 г. — Замок князя Гацфельдта подвергся нападению крестьян; [163] четыре его фермы сожжены, и он был вынужден бежать. Здесь пока относительно тихо, но завтрашний день не принадлежит никому.

Загань, 9 октября 1848 г. — Почта и венские газеты не доходят до нас позавчерашнего дня. Ходящие слухи приписывают отсутствие прямых известий кровопролитным причинам, которые в настоящее время более чем вероятны. Каждый день приносит новые ужасы. [164] На прошлой неделе мы услыхали об убийстве графа Ламберга в Буде; [165] о повешении бедного Евгения Зичи, [166] столь счастливого и бывшего всеобщим любимцем в Париже десять лет назад; он был повешен этими варварами на острове, где казнят разбойников. Вчера мы услыхали об убийстве графа де ла Тура, военного министра в Вене, и генерала Бреди. [167] Черно-желтая партия сражается на улицах против венгерской партии. Если анархисты одержат победу в Вене, [168] то с Берлином и Бреславлем будет покончено, ибо там люди живут на пороховой бочке.

Загань, 25 октября 1848 г. — Здесь все находится в подвешенном состоянии, и все решается в Вене. До сих пор кажется, что лояльная армия будет диктовать законы, но мы не смеем доверяться этим лучам надежды. В Австрии, по крайней мере, идет честная борьба, и если придет поражение, честь не будет потеряна. К сожалению, того же нельзя сказать о Берлине, и даже если сторона права восторжествует в Вене, будет ли победа окончательной? Сомневаюсь и боюсь, что мы еще долго будем жить на вулкане.

Загань, 4 ноября 1848 г. — В Лигнице, сравнительно недалеко от меня, только что произошел революционный взрыв. Для его подавления потребовалось задействовать военную силу. В Берлине чуть ли не каждый день вспыхивают беспорядки; дерзость и слабость возрастают с каждым днем. Вчера министерство наконец сменилось: это могло бы указывать на стремление возродить энергию; боюсь, что уже поздно. Собрание было осаждено, депутаты и дипломатический корпус заключены в тюрьму и приговорены к повешению; национальная гвардия предана своим лидером, в то время как Сан-Суси перед лицом этих событий оказался полностью парализован; и все же люди спрашивают, осталось ли еще место для надежды. [169] Успешные меры в Вене не смогли вдохнуть никакой энергии в Потсдам и чрезвычайно озлобили анархистов, которые хотят нанести какой-нибудь сокрушительный удар, чтобы вернуть себе власть и сформировать в Берлине центр для распространения своего влияния по всей Германии. Роль, которую сыграл г-н Араго, министр Французской республики, в последние дни в Берлине, была крайне двусмысленной, [170] и любое уважающее себя правительство прислало бы ему его паспорта и заявило официальный протест в Париже. Мои пожелания в отношении Вены наконец исполнились. Виндишгрец проявил бесконечное терпение и доброту, и лишь когда капитуляция от 30-го числа была вероломно нарушена, он рассвирепел, как и был обязан поступить, и как того заслуживала гнусность местных властей в Вене. У нас все еще нет подробностей, но главные факты официальны, и мы должны рассматривать их как провидение. Дай Бог, чтобы это стало отправной точкой новой эры. Между тем анархия, беспорядки, отсутствие репрессивных мер и нищета разоряют провинции. Ораторы безнаказанно проповедуют убийства и грабежи на своих народных собраниях, и вскоре можно ожидать результатов этих подстрекательских речей. Поистине положение дел ужасно.

Загань, 19 ноября 1848 г. — Я полагаю, Австрии было бы целесообразно добавить к столь решительным воинам, как Елачич, Радецкий и Виндишгрец, более молодого и сильного политика, чем Вессенберг. Говорят, что таковым может стать князь Феликс Шварценберг; у него хорошие друзья, и он часто становился предметом величайшего восхищения. Я довольно часто видела его в Неаполе два года назад, и он выказал мне много любезности. Он был человеком изысканных манер, умным, исполненным достоинства и хладнокровия, его мнения и речи были хорошо взвешены; но я не знаю его настолько хорошо, чтобы судить, окажется ли он на высоте той тяжелой задачи, которая, судя по всему, ляжет на его плечи. Стадион, который должен разделить ее с ним, был другом его юности, и их единодушие может принести счастливые результаты. Ничего подобного я не вижу в перспективе для Пруссии, где воины и писатели, люди красноречия и действия, кажется, напрочь отсутствуют в нынешнем кризисе. Каждая предпринимаемая попытка отмечена определенной бестактностью, которая отнюдь не внушает мне уверенности. [171] Они укрываются за спиной Франкфурта, ища там убежища, поддержки и защиты. Это недостойно и не производит никакого впечатления на врага, в то время как этот оплот, по моему мнению, окажется тщетным. Остается надеяться, что армия верна, но нельзя не признать, что она лишена энтузиазма, а ее пыл дают остудить и угаснуть. Солдаты, стоящие биваком на улицах Берлина, страдают от дурной погоды и сильно унывают, так говорят пишущие мне лица, которые заняты раздачей супа и пива, дабы поддержать их силы и ободрить их верность.

Загань, 26 ноября 1848 г. — Прошедшая неделя выдалась очень тяжелой; с тех пор как в Берлине было объявлено осадное положение, все неблагонадежные элементы отступили в Силезию; по моим рабочим открывали огонь, и повсюду носили красный флаг. В самом деле, ситуация выглядела угрожающе; но теперь, когда тридцать тысяч войск прочесывают провинцию, мы можем перевести дух, и если верить моим последним письмам из Берлина, мы вступаем в новую эру. На сей счет признаюсь в своем неверии и боюсь, что оно рассеется еще нескоро; но факт остается фактом: беспорядки на данный момент прекратились, и за это мы должны быть благодарны, ибо лихорадочное состояние напряжения становилось невыносимым.

Смерть мадам де Монжуа переполнила чашу несчастий бедной королевы Марии Амели, чьей единственной и самой близкой доверенной подругой она была. В результате питья отравленной воды в Клермонте, [172] как мне передают, у короля почернели зубы. Отношения между королем и его детьми не всегда благополучны, да и сами дети не в ладах друг с другом. Провидение подвергает этих эмигрантов всяческим испытаниям; возможно, это искупление за голос отца и узурпацию сына.

Загань, 1 декабря 1848 г. — Сегодня газеты публикуют программу нового австрийского кабинета, [173] которая была очень хорошо встречена в Кромсери и вызвала рост австрийских фондов. Дай Бог нам сильного и умного кабинета, по крайней мере в той стороне. Кабинет, который должен был бы править в Пруссии и который казался готовым взять на себя железную рукавицу, являет, на мой взгляд, лишь слабость, причем эта рукавица явно поржавела. Все добрые католики будут глубоко потрясены судьбой Пия IX. Несмотря на то, что с большим усердием, нежели благоразумием, он бросился в либеральные крайности, он остается главой нашей церкви, священником Бога и добрым человеком, и его опасность должна пробудить в наших сердцах жалость и страх. [174] Из Берлина мне сообщают, что герр фон Гагерн потерпел неудачу в своем предполагаемом деле и что король оказался сильнее, чем думалось, ибо он отбросил видимость империализма, которую Гагерн предложил ему при условии, что на сей раз он подчинится законам франкфуртского правительства. [175]

Загань, 6 декабря 1848 г. — Здесь всеобще преобладает слух, будто худшая часть бури миновала. Я вовсе не уверена в этом; предвыборные волнения скоро начнутся, когда будет предпринята попытка задействовать дарованную конституцию, и результаты кажутся весьма неопределенными. Все, по правде говоря, лучше этого состояния упадка и путаницы, в котором мы здесь погибаем, но хотя опасность может принять новые формы, она не пройдет так быстро. Страна определенно начинает просвещаться и уставать от положения дел, которое повергает каждого в крайнюю нищету; заявляют о себе некоторые лучшие инстинкты. В двадцать пятую годовщину королевской свадьбы наблюдалось благоприятное проявление чувств, но слишком много элементов недовольства все еще сильны, и правительство не может заставить себя уважать. В Южной Германии, особенно в Баварии, люди, судя по всему, по-прежнему влюблены в предложение разделить власть на троих, особенно с тех пор, как Австрия объединила свои земли в одну великую монархию. Старый принц Вильям Прусский, названный в числе возможных членов триумвирата, впал в состояние умственного ослабления, что сделало бы его неспособным взять на себя эту задачу. К тому же его сын, принц Вальдемар, умирает в Мюнстере от болезни позвоночника; это печальное дело, ибо он выдающийся принц, и его смерть станет последним ударом для его бедного отца. Сомневаюсь, что центральная власть продержится очень долго, поскольку король Прусский милостиво упорствует в своем отказе принять это бремя. Говорят, принцесса Прусская предпочла во главе нового прусского кабинета герра фон Гагерна. Не думаю, чтобы этот надменный характер согласился занять столь неопределенное положение или противостоять палате, столь мало податливой на парламентское красноречие. Во всяком случае, король отверг все намеки, прямые или косвенные. Поистине было бы и глупо, и крайне неблагодарно с его стороны отправить в отставку единственное министерство, которое имело мужество и способность хоть немного поднять престиж короны и повернуть события в консервативную сторону.

Италия находится в плачевном состоянии. Г-н де Бройль, несомненно, будет глубоко огорчен смертью г-на Росси, ибо именно он привел г-на Росси во Францию, ввел его в политику, возвел в пэры и, наконец, выдвинул на пост посла в Риме. Я много общалась с ним в салоне мадам де Бройль, а впоследствии и в Риме; он показался мне человеком проницательным и непритязательным, менее благородным, но более умным, чем Каподистрия. [176] Их убийство было вызвано одной и той же причиной: оба попытались сыграть роль Ришельё без надлежащей подготовки.

Загань, 30 декабря 1848 г. — Затишье, среди которого Наполеон принял верховную власть во Франции, свидетельствует о том, что в стране растет стремление к порядку и миру. Ходят слухи об отречении короля Сардинии и о новом воинственном сардинском министерстве. [177] Надеюсь, что Радецкий призовет к разуму остальную Италию, как он это сделал в Ломбардии. Виндишгрец стоит перед Раабом, и есть надежда, что у него не возникнет больших затруднений при входе в город. Сильные морозы задерживают его марш, и к тому же он стеснен необходимостью реорганизации гражданского управления в занимаемых им районах. [178] Елачич был увлечен своей импульсивностью и временно захвачен венграми. [179] Он был спасен своими солдатами. Виндишгрец горько упрекал его за слепое безрассудство, которое могло поставить под угрозу судьбу армии и жизненный вопрос правительства. Эрцгерцогиня София преподнесла своему сыну, юному императору, рождественский подарок — рамку с портретами Радецкого, Виндишгреца и Елачича. Полезно напоминать государям внешними знаками о долге благодарности, который они, как правило, находят несколько обременительным. Вот и подходит к концу злосчастный 1848 год! Дай Бог, чтобы 1849 год принес некоторое улучшение в нашу жизнь!



ГЛАВА VII 1849


Загань, 11 января 1849 г. — Г-н Араго наконец покинул Берлин, где его ненавидят. Поговаривают, будто принц Московский прибудет в качестве французского министра, хотя не предполагают, что он задержится надолго. Великая герцогиня Стефания отправляется в Париж, но, вероятно, ограничится лишь поспешным и суетливым визитом к своему кузену, президенту Республики, чтобы получить отблеск его имперского величия. Впрочем, принцесса Матильда не оставит ему удовольствия выполнять обязанности хозяина президентского дома, которые она, судя по всему, оставила за собой. Всю эту историю едва ли можно воспринимать всерьез. [180]

Загань, 18 января 1849 г. — Предварительные собрания перед прусскими выборами не дают больших надежд на определенный результат. Бранденбургское министерство, опасаясь обвинений в реакции, следует бесплодными путями либерализма. Великая герцогиня Стефания, которая, кажется, пробудилась от долгого неведения о моем существовании, пишет в великом унынии и тревоге по поводу судьбы немецких рейнских провинций. По-видимому, великий герцог Баденский пригрозил лишить ее содержания, если она потратит его во Франции. У меня также есть полное достоинства и нежного доверия письмо от герцогини Орлеанской. Я намереваюсь отправиться в Дрезден на следующей неделе, чтобы провести там несколько дней с сестрой.

Дрезден, 28 января 1849 г. — Во Франкфурте будущему главе Германии отказали в наследственных правах и даже в пожизненном владении властью, и потому кажется невозможным, чтобы король Пруссии мог занять подобное положение. [181] Это была ловкая австрийская интрига, имевшая целью дисквалифицировать короля и сокрушить все это нелепое и отвратительное изобретение, которое не принесло ничего, кроме разрухи и беспорядка. Прусские выборы не внушают особого оптимизма, они не столь неблагоприятны, как прошлогодние, но весьма далеки от того, чтобы породить реальную надежду. Чего можно было ожидать от избирательного закона, который здесь даровали? У нас безумные палаты, которыми никто не может управлять и которые никто не смеет распустить. Саксонский двор показался мне весьма унылым. Дрезден полон народу, но встретить кого-либо трудно.

Загань, 12 февраля 1849 г. — Я проезжала через Берлин на обратном пути. Город теперь кишит мелкими немецкими принцами, которые просят о медиатизации как о единственном средстве спасения; они предлагают себя Пруссии, но та отказывает им по всевозможным соображениям щепетильности. Пруссия считает опасным подавать такой пример; традиция и историческое прошлое монархии также являются влиятельными силами; короче говоря, все эти бедные принцы уйдут так же, как пришли, и несмотря на несколько туманные обещания защиты, которые они получили в качестве утешения, они, вероятно, будут изгнаны из своих домов рано или поздно и сведены к нищете. Граф фон Бюлов, прусский министр во Франкфурте, склонен поддерживать Франкфуртское собрание; Шарлоттенберг придерживается противоположного мнения; результатом становится неприятная заминка в делах, в то время как отношения между Кромсерем и Берлином характеризуются заметной холодностью, к вящему неудовольствию короля. Я ничего не знаю об этом г-не де Лурде, который заменяет г-на Араго в качестве французского министра в Берлине, но он легко может выгодно смотреться на фоне своего предшественника, который умел говорить лишь о великодушии и благородной душе Барбеса!

Загань, 1 марта 1849 г. — Если верить письмам из Парижа, там происходит всеобщее возрождение и полная реакция в пользу порядка и процветания. Хвалы новому президенту всеобщи. Адольф Тьер сказал о нем: «Он не Цезарь, но он Август». Легитимисты толпятся в его покоях, и после бала только и было слышно, как кричат слуги: «Карета мадам де ла Дюшесс, месье ле принца» и т. д. К президенту обращаются «монсеньер» — титул отнюдь не республиканский. Должна сказать, что я несколько не доверяю столь внезапным переменам, но настоящий момент кажется удовлетворительным.

Загань, 31 марта 1849 г. — Политический горизонт вызывает у меня сильное беспокойство. Тучи, похоже, поднимаются вновь, вместо того чтобы рассеиваться. Это злосчастное предложение имперской короны не искушает короля, но радует тех, кто его окружает, молодых офицеров бюрократии, чья мелкая гордыня находит предмет для самоудовлетворения. Левые, вероломно поддерживая это предложение, прекрасно осознают, что так называемое имперское достоинство подчинит короля приказам демократических профессоров из Франкфурта. Дурная погода и отвратительное состояние дорог задерживают покорение Венгрии. [182] Единственным утешением является успех Радецкого, и какой ценой он достигнут! У нас все еще нет подробностей о его последних двух победах, и мы слышали лишь об отречении Карла Альберта. Сами имена жертв неизвестны. [183]

Загань, 13 апреля 1849 г. — Добрая леди Уэстморленд преподнесла мне приятный сюрприз в виде двухдневного визита; она прибыла вчера к моему величайшему востоку. Она — умная, живая, любящая и поистине очаровательная подруга, сохранившая теплые воспоминания о покойном князе де Талейране; она рассуждает о прошлом и настоящем с живым интересом и умом. Мы обсудили приятные воспоминания об Англии; обе мы, отягощенные печалью нынешнего времени, предпочитаем избегать меланхоличных размышлений о столь плачевном предмете и оглядываться назад, извлекая те драгоценные воспоминания, которые я склонна называть «сбережениями моего сердца». Так я нахожу убежище в прошлом, ибо не смею вопрошать будущее.

Загань, 21 апреля 1849 г. — Вчера я получила письма из Парижа, в которых говорится, что, несмотря на усилия Союза с улицы Пуатье, [184] коммунизм делает большие успехи во Франции.

В Берлине полагают, что франкфуртский парламент пойдет по сугубо революционному пути и сформирует исполнительный комитет и комитет общественного спасения. В таком случае он призовет войска из Бадена и Нассау в уверенности, что майнцский гарнизон не будет направлен против Франкфурта, и сможет таким образом воспользоваться постоянными колебаниями Пруссии. [185] Заявленное присоединение двадцати восьми мелких немецких правительств — чистая наглость, поскольку их согласие носит лишь условный характер: они присоединятся к прусскому знамени только в том случае, если, последовав примеру этих малых правительств, Пруссия подчинится конституции, выработанной во Франкфурте. Четыре короля — саксонский, баварский, ганноверский и вюртембергский — отказывают в своем согласии.

Если бы не дела Дании, Пруссия могла бы укрепиться у себя дома, в чем она сейчас крайне нуждается, и дать отпор франкфуртской буре; но генерал фон Притвиц подчинился так называемому франкфуртскому правительству. [186] Дания вряд ли станет вести переговоры со столь нерегулярно сформированным правительством. Выход из затруднения увидеть непросто. Король, который в душе благосклонно настроен к королю Дании и боится России, [187] продолжает противиться оккупации Ютландии.

Загань, 30 апреля 1849 г. — Положение в Германии не улучшается. Король Вюртембергский теперь уступил, потому что его войска заявили, что не станут стрелять в народ. [188] Франкфуртский парламент также применяет самые революционные методы, чтобы принудить суверенов подчиниться его законам. [189] Парламент настаивает на том, чтобы правительства не распускали свои палаты без разрешения так называемого центрального правительства. Этот удивительный декрет прибыл в Ганновер и Берлин через шесть часов после того, как роспуски были официально объявлены. Генерал фон Притвиц желает сложить с себя командование в войне против датчан, поскольку не желает подчиняться приказам из Франкфурта и не может командовать всеми мелкими немецкими принцами, которые поодиночке норовят строить из себя господ. Дания уже захватила большое число прусских торговых судов. В Копенгагене, однако, царит стремление к миру; Россия и Англия также жаждут мира, как и Пруссия, хотя Берлин не может найти в себе мужество отозвать двадцать тысяч человек, ныне стоящих лагерем в Гольштейне и Шлезвиге. Франкфурт решительно против мира — с целью лишить немецких принцев их войск и тем самым оставить их беззащитными перед ордами революционеров. Короче говоря, путаница достигла предела, и я считаю состояние Германии много худшим, чем оно было четыре месяца назад. Впрочем, роспуск прусской палаты, который стал настоятельной необходимостью после того, как с трибуны была провозглашена Красная Республика, возможно, принесет некоторую пользу. [190] Особенно необходимо, чтобы австрийские операции в Венгрии подошли к концу. Наша судьба решится там. Россия вошла в Трансильванию со ста тысячами человек: это число в Оломоуце считают избыточно большим, но император Николай заявил, что не станет рисковать второй неудачей вроде германштадтской, [191] и либо останется в стороне вообще, либо будет настаивать на отправке внушительных сил. Он также чувствует, что сражается на венгерской земле со своими личными врагами — поляками. Говорят, под знаменами Бема и Кошута идут двадцать тысяч поляков.

Загань, 10 мая 1849 г. — Со всех сторон разражаются бури, и Германия охвачена пожаром. В Дрездене и Бреславле шли бои. [192] Русские использовали прусские железные дороги для вторжения в Моравию; их встретили с теплотой, ибо все, что задержит венгерскую борьбу или положит ей конец, станет благословением не только для Австрии, но и для всей Европы, поскольку происходящее в Венгрии ободряет смутьянов и разжигает восстания повсюду.

Загань, 17 мая 1849 г. — Сегодня памятная дата, которую я с сердечным и мучительным трепетом отмечаю каждый раз, когда она настает. [193] Чем ближе годы подводят меня к окончательному воссоединению, тем острее ощущаю я всю серьезность и решающий характер события, свершившегося одиннадцать лет назад. Да благословит Бог каждого из тех, кто повел себя подобающим христианину образом при тех обстоятельствах. Об этом прошу Его посреди моего горя с таким усердием, которое, смею надеяться, сделает мои бедные молитвы угодными.

Загань, 25 мая 1849 г. — Настоящим несчастьем для прусского правительства является присутствие Бунзена в Лондоне. Он играет там невообразимую роль. Радовиц, чьи намерения прекрасны, но который в корне заблуждается, также осложняет ситуацию в самом Берлине и препятствует желательным и скорым решениям определенных вопросов. Король Пруссии отправил генерала фон Рауха в Варшаву, чтобы попытаться успокоить императора Николая, который разгневан тем, что пруссаки вошли в Ютландию вопреки данному обещанию. [194]

Загань, 31 мая 1849 г. — Относительно начатых в Берлине переговоров мне сообщают из превосходных источников следующее: [195] Четыре дня назад в Берлине был подписан протокол между Пруссией, Саксонией и Ганновером, в котором констатируется: (1) Все то, что было сделано для дарования Германии разумной и удовлетворительной Конституции; (2) Что Ганновер и Саксония в своем стремлении поддерживать порядок в своих государствах признают и принимают военное превосходство Пруссии в случае любых мер, которые могут оказаться необходимыми для поддержания мира внутри их земель. Герр фон Бойст тем не менее делает от имени саксонского правительства следующие оговорки: (1) Что Саксония этим соглашением не претендует на ущемление прав Австрии как члена Германского союза; (2) Что если крупные государства Южной Германии откажутся примкнуть к прилагающейся к протоколу Конституции, Саксония сохраняет за собой право выйти из соглашения; (3) Что эта Конституция должна получить санкцию саксонских палат. Ганновер представил ноту, содержащую точно такие же оговорки. Новая Конституция была разъяснена в циркулярной ноте, разосланной Пруссией всем немецким правительствам с приглашением присоединиться к ней. Баварский министр, герр фон Лерхенфельд, также подписал протокол, но лишь как участник конференции и в надежде, что его правительство отыщет то или иное средство присоединиться к соглашению. Герр фон Прокеш присутствовал только на первой конференции, поскольку Радовиц с самого начала заявил, что не может вести переговоры с правительствами, которые не признают всеобщее превосходство Пруссии в качестве основы для переговоров. Надменное поведение Радовица, несомненно, является причиной этого прискорбного отсутствия единодушия среди увенчанных коронами глав в то время, когда нерасторжимый союз столь необходим. Проявив немного ловкости и не выдвигая вопрос о главенстве в качестве предварительного условия, он мог бы сослужить великую службу своему королю и отечеству, ибо тогда остальные государства единодушно попросили бы Пруссию занять ведущее положение, тогда как теперь они склонны рассматривать эти диктаторские притязания как выражение куда более амбициозных видов, чем те, что питаются на самом деле. В результате рождаются ревность и недоверие, которые заглушают голос разума и ослепляют людей перед лицом требований времени. Несмотря на присутствие нового датского посланника в Берлине, даже перемирие кажется весьма далеким. Последние датские уступки, хотя и поддержанные лордом Палмерстоном, были надменно отвергнуты Пруссией, которая выдвигает невыполнимые требования и утверждает, что лишь они способны удовлетворить ее честь.

Загань, 12 июня 1849 г. — Холера вновь вспыхнула почти повсеместно в этой части Германии; в Бреславле, Берлине и Галле жители были выкошены. Короче говоря, положение человеческого рода преужасно. Мои корреспонденты передают, будто лорд Палмерстон заявил Бунзену, что устал от прусских требований, которые требуют все больших уступков от Дании, и что он намерен отказаться от роли посредника и выступить активным союзником в союзе с Россией ради защиты Дании. Бунзен, пересказывая этот разговор своему двору, добавил, что угроза эта не была серьезной. В этом он заблуждается и к тому же вводит в заблуждение свой двор.

Загань, 9 июля 1849 г. — Меня навестил барон фон Мейендорф, русский министр в Берлине. Он направлялся в Гаштейн через Варшаву, что не является самым коротким путем. Его прогноз ситуации был очень мрачным, причем более мрачным в отношении севера, нежели юга Германии — я хочу сказать, что он испытывал больше предчувствий относительно судеб Пруссии, чем Австрии.

Загань, 3 сентября 1849 г. — Генерал граф Хаугвиц гостил здесь несколько дней; он прибыл из Вены, где ожидали Радецкого. Молодой император, чтобы встретить старого Аякса, отложил свой отъезд в Варшаву, куда он отправляется, чтобы поблагодарить своего могущественного союзника. Последний ведет себя самым преданным и благородным образом по отношению к своему молодому другу и подопечному, ибо именно таковым он считает императора Франца Иосифа. Паскевич попросил о помиловании Гергея, которое было ему немедленно даровано. [196] Австрия желает, чтобы несколько русских полков на время продлили свое пребывание в Галиции.

Ганновер, 5 ноября 1849 г. — Вчера утром я провела время за визитами к нескольким знакомым в городе и выразила свое почтение кронпринцессе. Она добра и кротка, и я видела с ней двоих ее детей. Третий ожидается в этом месяце. Кронпринцесса показала мне несколько очень интересных портретов членов своей семьи. Меня особенно поразили портреты курфюрстицы Софии, покровительницы Лейбница и прародительницы королевской семьи Англии. Она должно быть была очень хороша собой, с несколько удлиненными и благородными чертами лица Стюартов. Я также видела очаровательный портрет сестры кронпринцессы, великой княгини Российской, супруги великого князя Константина, — у нее умное, живое и поразительное лицо; говорят, ее характер соответствует ее выражению, что делает ее более подходящей для двора Санкт-Петербурга, чем для здешнего, где ее старшая сестра, кажется, была словно создана для исполнения своих горестных обязанностей. [197] Данияр устроил большой обед, на котором я сидела между ним и кронпринцем. Я никогда не видела слепого человека, который ел бы столь ловко и без какой-либо посторонней помощи, кроме инстинкта или привычки. В девять часов я вернулась к чаю с королем, который пил его уединенно в обществе особы, известной здесь как королевская графиня (фрау фон Гроте), моего зятя и генерала Вальмодена. Король живет на устрицах и мороженом — странная диета, которая, судя по всему, удивительно подходит его восьмидесяти годам. Пока мы были у него, пришла депеша из Вены, которую он попросил графиню прочитать вслух. [198] В ней говорилось, что Австрия направила Пруссии ноту в крайне серьезных выражениях, протестуя против созыва так называемого имперского сейма, и что в то же время быстро продолжается передвижение войск к границам Богемии и Силезии; сообщалось, что там сосредоточено около шестидесяти тысяч человек. Князь Шварценберг ответил на вопросы графа Бернсторфа, прусского посланника в Вене, заявив, что созыв сейма в Эрфурте вызвал демократическую агитацию, угрожающую владениям герцогини Саксонской, и что эти войска, следовательно, предназначены для их защиты и обороны в случае необходимости.

Эрцгерцог Иоганн ожидал тихой, нешумной встречи с королем Леопольдом; [199] вместо этого его приняли с величайшей торжественностью. Фрау фон Брандхофен и маленький граф Меран не принимали участия в церемониях и были отправлены инкогнито в железнодорожное путешествие по Бельгии. По прибытии в Брюссель они неожиданно появились в гостиной Меттерниха, что было тем более примечательно, поскольку отношения между князем Меттернихом и эрцгерцогом Иоганном всегда оставались холодными и натянутыми. Вежливость Меттерниха упростила дело.

Эйзенах, 7 ноября 1849 г. — Я выехала из Ганновера вчера утром и прибыла сюда во второй половине дня. Я немедленно сообщила о своем прибытии мадам Альфред де Шабанн, которая тотчас же приехала в мою гостиницу. Мы долго беседовали о небольшом эмигрантском дворе, частью которого она в настоящее время является; я использую термин «эмигрантский», хотя герцогиня Орлеанская изо всех сил старается не выпячивать аномальный характер своего положения. В то же время противоречия невозможно полностью избежать, и они проистекают из самой природы сложившейся ситуации: например, противоборствующие партии представлены среди ее приближенных; существуют коалиция и сепаратистская партия. Она отказывается определенно принадлежать к какой-либо из них и не любит, когда говорят, что она выступает против коалиции, хотя и не желает предпринимать первые шаги к ней. В то же время она до сих пор никому не позвольте заявить, что она не стала бы ей противиться. Она опасается, что первый шаг к коалиции вызовет отвращение у ее сторонников во Франции, которых она, по моему мнению, считает более многочисленными, чем они есть на самом деле, и это несмотря на то, что она видит, как число ее поистине надежных приверженцев уменьшается с каждым днем. Имена, которые, судя по всему, вызывают у нее наибольшее уныние в этом отношении, — это имена Молé и Тьера. Я виделась с герцогиней Орлеанской наедине в течение получаса перед обедом; нас прернули герцог и герцогиня де Немур. Я нашла, что герцогиня Орлеанская внешне нисколько не изменилась, разве что ее черты могли потерять что-то из своего изящества; ее настроение было более унылым, хотя она проявляла ту же невозмутимость и даже достоинство, но ее энергия уменьшилась, и она склонна чувствовать себя подавленной неприятными происшествиями, которые проистекают скорее от людей, чем от обстоятельств. Она унижена тем падением, которое постигло Францию, и выказывает глубокое понимание состояния Германии, давая истинную оценку так называемой центральной власти и пародно империализма. Немуры, являющиеся ярыми сторонниками Австрии, отзываются о лорде Палмерстоне с большой горечью. Они действительно являются сторонниками коалиции и возвращаются в Клермонт из Вены; она свежа и хороша собой, и отважно отстаивает свои взгляды, которые весьма определенны; он стал плотнее и гораздо больше похож на короля, особенно в манере говорить, поскольку у него наконец хватило смелости выражать свои мысли; он говорит разумно, но без всякого стиля или изящества, и в этом отношении ему всегда чего-то недоставало. Опубликованные письма его братьев им никоим образом не одобряются. Он боится, что может быть принят закон, призывающий его семью обратно во Францию, и он не желает видеть, как его братья спешат вернуться. [200] Все это прекрасно, но повторяю: ему не хватает духа энергии. Из него никогда ничего не выйдет, он никогда не сыграет никакой практической роли и останется выдающейся неличностью. Граф Парижский сильно вырос и довольно миловиден, так как его застенчивость исчезла, но у него скрипучий, неприятный тембр голоса. Герцог Шартрский стал гораздо крепче и очень шумен. Трое детей Немуров выглядят вполне милыми. После обеда, начавшегося около семи часов, мы просели за беседой почти до одиннадцати. Буамилон — убежденный сепаратист; Арье Шеффер также присутствовал там и кажется мне одним из приверженцев партии фанатиков, отношение к которой князь де Талейран привык не доверять.

Принцесса де Жуанвиль разрешилась от бремени мертвым ребенком и находилась в значительной опасности. Тело ребенка было отвезено в Дрё моим кузеном Альфредом де Шабанном, который никого не предупредил о своем намерении. Его положили в фамильный склеп, отслужили мессу, и лишь после того, как все было сделано, м. де Шабанн уведомил мэра о своих действиях. Церемония была проведена должным образом. Мадам де Шабанн также рассказала мне, что, когда ее муж впервые после февраля отправился навестить Луи-Филиппа в Клермонт, король почти сразу же при встрече сказал ему: «Чего бы вы хотели; я считал себя непогрешимым». Это замечание показалось мне поразительно верным и весьма примечательным признанием.

Герцогиня Орлеанская предлагает вернуться в Лондон весной, чтобы отвезти графа Парижского на его первое причастие, к которому его готовит аббат Гелль, часто проводящий с ним занятия в Эйзенахе.

Берлин, 8 ноября 1849 г. — По возвращении сюда я застала своего зятя, который вернулся из Дрездена, где общественные настроения, как говорят, идут от плохого к худшему. Министры оказались не в состоянии добиться от короля Саксонии никакого указа о смертной казни даже для самых виновных, к великому негодованию благомыслящих людей и к озлоблению войск, столь превосходно сражавшихся в мае прошлого года. Высокомерие бунтовщиков в результате значительно возросло. Авторитет короля упал так низко, что на улицах ему даже не отвечают на приветствия.

Вчера была годовщина назначения министерства Бранденбурга, и в залах Кролла в Тиргартене состоялось большое торжество: присутствовали все министры, и, как говорят, проявилось чувство глубокой преданности. Однако в другой части города проходило так называемое религиозное празднование другой годовщины — расстрела знаменитого Роберта Блюма. [201] Таким образом, нашлось развлечение на любой вкус, и я боюсь, что тяга к кровавым разрушениям отнюдь не угасла.

Письмо из Парижа, которое я застала здесь, сообщает мне, что ситуация во Франции полностью находится в руках армии, которая разделена между Кавеньяком и Шангарнье. Первый является убежденным республиканцем, а второй никого не желает слушать. С тех пор как Луи-Филипп написал свое письмо Эдгару Нею [202] в Риме, Шангарнье, как говорят, стал реже появляться в Елисейском дворце. Поэтому президент склонен передать командование парижскими войсками генералу Маньяну.

Мадам де Ливен в восторге от возвращения в Париж и рисует Англию в самых черных красках. Она носит чепец в стиле Деффан, восхваляет президента республики и изо всех сил, как и прежде, старается привлечь в свой дом все оттенки политической мысли. Похоже, ей это удалось настолько, что она искренне удивляется, будто никто не упоминает Франсуа Гизо, которого она ждет в декабре.

Берлин, 12 ноября 1849 г. — Почти весь вчерашний день я провела в Сан-Суси с королем и королевой, которые приняли меня с прежней добротой. Принц Фридрих Нидерландский, прибывший из Гааги, дал весьма дурной отчет о положении дел в том направлении. Отставка, отречение и регентство — вот слова, которые произносятся открыто. Молодого короля презирают, а молодая королева не пользуется популярностью, как и вдовствующая королева. Короче говоря, их положение весьма шаткое. Король Пруссии ожидает провозглашения империи в Елисейском дворце, и все взоры обращены на Францию.

Письмо из Вены, полученное мной вчера, сообщает, что под всей этой внешней военной помпой проступают новые поводы для тревоги. Крестьяне крайне недовольны новой системой земельного налога, своей обязанностью выкупать десятины и выплачивать компенсации за все то, что они рассчитывали отнять у своих господ. Дворянство считает равенство налогообложения, которому они подвергаются, тяжелым бременем и ненавистным новшеством. Гонведы [203], призванные в полки, распространяют самые скверные идеи. Молодой император держится с со своими старыми генералами довольно сухо и деспотично; одним словом, если нашим соседям и не приходится сталкиваться с теми же трудностями, что царят здесь, у них есть немало причин для беспокойства.

Саган, 21 ноября 1849 г. — В письме из Парижа от 14-го числа говорится: «Президент объявил амнистию семистам пятидесяти крайне нежелательным элементам: эта попытка завоевать популярность может дорого обойтись ее автору, ибо эти люди вернутся в состоянии крайнего озлобления, и в один прекрасный день в них придется пострелять». [204] Под всеми этими имперскими тенденциями, которые, судя по всему, распространяются, кроется один вопрос, остающийся весьма нерешенным, по крайней мере для меня: это будущие действия генерала Шангарнье, [205] ибо, хотя в настоящее время он находится в прекрасных отношениях с президентом, я сомневаюсь, что он останется верен ему в переходный период, а такое время тогда неизбежно превратится в кризис.

Саган, 2 декабря 1849 г. — Высокая Тереза Эльслер, которая в течение нескольких лет была любовницей прусского принца Адальберта, собирается стать его женой под именем фрау фон Фишбах — титул, происходящий от имения, которым старый принц Вильгельм владеет в Силезских горах. Там покойная принцесса Вильгельм почила в божественной благодати, и несколько шокирует то, что именно это имя должно быть пожаловано бывшей танцовщице театра. [206] В Сан-Суси этот брак вызвал немалое недовольство, но в силу свойственного этому месту привычного малодушия согласие было дано.

В Берлине назревает другой скандал, имеющий гораздо большее значение. Речь идет о вероятном оправдании Вальдека, чей судебный процесс уже давно привлекает всеобщее внимание. [207] Они проявили такую абсолютную глупость, что выбрали председателем суда присяжных слабоумного магистрата — отца героя баррикад, который демонстрирует самую бесстыдную и неуклюжую предвзятость в пользу Вальдека. Присяжные постоянно получают анонимные письма, и их вердикт будет вынесен под давлением запугивания. Это прискорбно, ибо последствия могут оказаться очень серьезными.

Саган, 6 декабря 1849 г. — Овация, устроенная негодяю Вальдеку после его оправдания, кажется, была достаточно скандальной, чтобы потребовалось вмешательство военных. У меня пока нет подробностей, но почта, несомненно, доставит их сегодня. Я придерживаюсь мнения, что мы стоим на пороге периода волнений, и это мнение подкрепляется тем фактом, что поляки снова начинают свои процессии, а где бы они ни появлялись, можно не сомневаться, что тут кроется змея в траве, если воспользоваться расхожим выражением.

Я только что закончила читать жизнеописание мадам де Крюденер. Она была весьма своеобразным персонажем, но история ее жизни несколько утомительна, и мой собственный вывод таков: мадам де Крюденер, вечно обманывавшаяся в собственных тщеславных мечтах, по этой самой причине была легкомысленной в юности; впоследствии тщеславие привело ее к литературе и, наконец, к миссионерской деятельности; но тщеславие обладает собственной честностью и именно поэтому способно проявлять поразительную доверчивость. Как мистик, мадам де Крюденер не обладает ни величием святой Терезы, ни тихой грацией мадам Гюйон; ее претендующие на ум письма тяжеловесны, и когда она пытается парить ввысь, отчетливо видна свинцовая конструкция ее крыльев. Должно быть, в ее речах и обращениях таяла какая-то притягательная сила, ибо без какого-то особого дара она никогда не смогла бы произвести результаты, в которых содержится известная доля шарлатанства, а во многих случаях — и нечто подлинное.

Саган, 10 декабря 1849 г. — Мне было очень жаль прочитать позавчера в газетах о кончине королевы Англии Аделаиды. Эта новость перенесла меня в то приятное время, когда я имела честь видеть ее и была удостоена с ее стороны доброты, которую никогда не забуду. Она была благородной женщиной, державшейся с величавым и простым достоинством в обстоятельствах, которые по ряду причин были весьма непростыми.

В Сан-Суси царит некоторое оживление в связи с сосредоточением австрийских войск на саксонской границе. Похоже, что генерал Герлах, пользующийся в данный момент немалым влиянием на короля Пруссии, был отправлен в Дрезден для окончательного разрешения вопросов. Если эти войска предназначены лишь для того, чтобы в случае необходимости очистить Саксонию от красных, которые там более дерзки, чем где бы то ни было, то это вмешательство сочтут равносильным действиям России в Великом герцогстве Баденском, и никто слова не скажет; но некоторые претендующие на проницательность лица стремятся усмотреть в этом маневре скрытую угрозу Эрфуртскому сейму. [208] В таком случае оно, вероятно, не останется без комментариев.

Саган, 12 декабря 1849 г. — Я прочла речь, произнесенную при приеме герцога де Ноая во Французскую академию. [209] Она написана прекрасным языком, в ней чувствуется истинное величие стиля и мысли, и она отмечена точностью и чистотой, достойными лучших эпох вкуса и литературы: идеи благородны, рассудительны и исполнены достоинства; некоторые места особенно приходятся мне по душе, в частности те, что касаются Паскаля и Вольтера, с искусным переходом, возвращающим предмет к князю де Шатобриану. Однако, по моему мнению, у этой речи есть один недостаток: она ставит своего героя на слишком высокий пьедестал и, если и не преувеличивает его талант, то явно дает слишком высокую оценку его характеру. Герцог де Ноай с весьма безупречным вкусом лишь вскользь коснулся «Замогильных записок», ибо это мрачное наследие обнажает душевную пустоту писателя, чрезмерное тщеславие и желчный характер, тогда как его талант зачастую скрывается под преувеличениями и дурным вкусом, в которых нередко обвиняют неуклюжих подражателей этой школы. Впрочем, любые похвальные речи перед Академией склонны преуспевать в преувеличении достоинств своих героев; поскольку они обречены рисовать портрет без тени, истинность красок от этого страдает, и подлинные черты часто оказываются затушеванными. Эти изъяны проистекают скорее из принятого стиля ораторского искусства, чем из самого оратора, и в них нельзя винить его самого. Вчера я принялась за шестой том «Замогильных записок». Он содержит очерк истории Наполеона, которым м. де Шатобриан начинил собственные мемуары применительно к своей персоне; все это написано ради внешнего эффекта, но без глубокого чувства правды. Меня сильно поразило то, что я встретила мимолетную похвалу в адрес м. де Коленкура вопреки делу герцога Энгиенского; в остальном же очевидны та же неприязнь к человеческому роду и та же ненависть к князю де Талейрану.

Саган, 14 декабря 1849 г. — До меня доходят слухи из Парижа, что мадам де Ливен порой откладывает свой чепец а ля Деффан ради токи из черного бархата с белыми перьями, что является последним словом моды. Она выходит в свет и появляется повсюду; ей даже удалось получить приглашение к мадам де Сиркур, где собирается ультракатолическое общество; она пытается найти там рекрутов для своего салона и особенно стремится привлечь Франсуа де Монталамбера.

Судя по статье в газете «Друг религии», наш дорогой епископ Орлеанский [210] одержал еще один триумф в соборе Парижской Богоматери — триумф веры, которой он вдохновлен, и дружбы, объектом которой он является. Я жду от своей доброй Полин хвалебной песни на этот счет.

Саган, 16 декабря 1849 г. — В письме из Берлина от вчерашнего числа говорится: «Германский вопрос запутан как никогда, и никто не может предвидеть исход. Единственным решенным пунктом кажутся выборы в Эрфурт, вопреки Австрии, язык которой, хоть и умерен, тем не менее обнаруживает твердую решимость не уступать. Из этого вы можете сделать вывод о возможных последствиях, ни одно из которых я не рискнул бы гарантировать».

Мое чтение шестого тома «Замогильных записок» вызывает череду нервных потрясений. Князь де Талейран появляется на каждой странице и удостаивается такой ярости, которая сама по себе уравновешивает злобные наклонности автора, хотя добрая их доля все же сохраняется; во всех случаях, когда князь де Талейран действительно действовал, автор хранит молчание: там же, где его влияние было невелико, он обрушивается на него с яростными инвективами, и все это ради того, чтобы доказать, будто его памфлет «Бонапарт и Бурбоны» привел к Реставрации 1814 года. Например, когда его загоняют в угол, из его груди вырывается крик скорби, и он восклицает: «Мой бедный памфлет был раздавлен грязными интригами с улицы Флорентен». В этом вопле мы видим истинное объяснение его безумной ярости. Суета сует! Я уповаю, ради этого героя тщеславия, что он всерьез испросил прощения у Бога, прежде чем был предан скале Сен-Мало, которую его тщеславие вновь избрало местом своего последнего упокоения. Поскольку он не мог выбрать себе колыбель, для которой он, без сомнения, предпочел бы орлиное гнездо, он позаботился о том, чтобы его могила стала живописным местом паломничества. Но кто скажет, что, будучи прикован к этой скале, он не снедаем стервятником совести? Я не стану отрицать, что мой бедный дядя был великим грешником, но я предпочла бы предстать с его слабой совестью перед Престолом, нежели с этим умом, полным гнева, злобы, желчи и вражды, разоблачение которого позволяет нам теперь всем судить и осуждать его.

Сальванди побывал в Клермонте и сообщает, что там были произнесены мудрые слова. По-видимому, обитатели извлекли урок из опыта и теперь признают ценность права. И молодые, и старые говорят, что они готовы склонить свое знамя перед этим принципом и служить ему. Я боюсь, что те, кто находится в Эйзенахе, отнюдь не зашли так далеко, ибо я получила письмо от мадам де Шабанн; покидая Эйзенах, она проездом через Брюссель провела там два дня, чтобы повидаться с королевой. Когда она наконец вернулась в Версаль, то обнаружила, что ее муж также возвращается из Клермонта. Она пишет мне следующее: «К моему великому сожалению, я обнаружила, что королева Бельгии чрезвычайно жаждет коалиции. Англия желает поддержать status quo во Франции, дабы эта бедная страна еще глубже увязла в тине. Отсюда проистекает то, что лорд Палмерстон интригует всевозможными способами, лишь бы избежать возможности возрождения. Король Леопольд попросту вторит Даунинг-стрит [211] по французским вопросам, но не по германским, и королева Луза придерживается мнения своего мужа. Герцогине Орлеанской расставили ловушку, предложив ей рассмотреть новую комбинацию — план по принуждению герцога Бордоского к отречению, на которое он решительно никогда не согласится. В этом вы можете узнать пуническую веру современного Карфагена. Мой муж уполномочен Клермонтом передать пароль нашим здешним лидерам, и я знаю, что легитимисты были проинформированы о примирительной позиции Луи-Филиппа; но партии разбиты на бесчисленные фракции. Легитимисты уже не столь дисциплинированы, как прежде, и некоторые предпочли бы графа Монтемолина графу Парижскому. Я часто думаю о ваших пророческих словах в Эйзенахе о том, что эта желанная коалиция, которая могла бы принести столь великие результаты шесть месяцев назад, ныне упустила свой шанс и что каждый день промедления уменьшает ее возможную значимость и пользу. Но как искоренить столь закоренелые предрассудки, в которых столь силен фактор самолюбия и столь энергичны мелкие подчиненные амбиции?»

Ниже приводится отрывок из письма, которое я написала герцогу де Ноаю, чтобы поблагодарить его за речь перед Академией: «Мой дорогой герцог, вы одержали блестящий успех перед лицом многочисленной и чуткой аудитории. Я намерена предложить вам успех менее блестящий и более примечательный — из глубин моего уединения. Я была занята чтением „Замогильных записок“, когда „Журнал де ба“ принес мне отчет о вашей великолепной речи; я восхищалась ею, хотя она не содержит ничего, кроме хвалы человеку, против которого всегда восставал мой инстинкт и который стал объектом моего глубокого отвращения из-за упорной ревности, проявленной в его желчных признаниях. Но, читая вашу речь, я должна была думать лишь о вас самом, и я понимала, что вы не были вольны выступать судьей, но были вынуждены стать панегиристом. Поэтому я могу честно сказать, что мои аплодисменты — это величайший триумф, который могли завоевать ваши слова, и, пожалуй, величайшее доказательство моей дружбы. Я также убеждена, что именно потому, что вы думали обо мне, вам было трудно нарисовать портрет без тени и лишить его правдивости в той же мере, в какой вы прибавили ему блеска. Не вникая в вопрос об истине, я получила глубочайшее наслаждение от чистоты, простоты и вкуса — к сожалению, столь редких нынче, — вашего языка, доставившего мне бесконечную радость. Возвышенность мысли соответствует тонкости чувства; политическая осмотрительность нигде не ущемила литературного достоинства, поддерживая его с тактом, одинаково искусным и удачным».

Саган, 21 декабря 1849 г. — Письмо из Парижа, полученное мной вчера, содержит следующий пассаж: «Политическая обстановка на данный момент спокойнее, но большинство в Собрании разделено на несколько классовых фракций, и заставить их объединить усилия способны, судя по всему, лишь уличные опасности. Это невеликая гарантия безопасности, и она придает нотку горечи и печали всем беседам. Лучшие друзья придерживаются противоположных взглядов и яростно спорят, отчего светские отношения становятся сложными и неприятными. Одна лишь мадам де Ливен кажется совершенно довольной и в полном восторге от своего пребывания в Париже; она продолжает заводить как можно больше новых знакомств, уделяет особое внимание людям, облеченным властью, и сожалеет, что не может бывать в Елисейском дворце».

Саган, 26 декабря 1849 г. — Меня поразил инцидент, который я считаю весьма досадным: обсуждение в ежедневной прессе преимуществ, неудобств, форм и условий коалиции, так долго желанной всеми истинными друзьями Франции. Мне кажется, ничто не может быть более губительным для шансов на успешный исход, чем вынесение подобных дискуссий на суд публики — пристрастной, предвзятой, плохо осведомленной, а зачастую злобной и невежественной. Боюсь, я была права в Эйзенахе, когда говорила, что опасаюсь, как бы не оказалось уже слишком поздно делать шаг, который должен был обрушиться на публику неожиданно и произвести впечатление свершившегося факта. Тогда подобный шаг возымел бы полное действие — склонил бы колеблющихся, собрал бы воедино всех благомыслящих людей, объединил бы строптивых, и, за исключением нескольких мужественных душ, огромная масса робких умов вскоре сплотилась бы вокруг этого единственного знамени. Теперь же, если оно и будет развернуто, оно предстанет изорванным в клочья снарядами журналистов и инвективами жалких второстепенных интриганов, коих я с огорчением наблюдала вокруг герцогини Орлеанской.

По-видимому, Вена желает предпринять некие светские усилия, чтобы угодить молодому императору. В прошлом году император был сильно увлечен в Оломоуце своей кузиной, эрцгерцогиней Елизаветой, только что потерявшей мужа: хотя император утешился, говорят, что некоторые искры его прежнего пыла в нем остались и что весьма возможно, молодая эрцгерцогиня, которую так легко утешить, может стать императрицей, когда окончит свой траур. Ей девятнадцать лет, она хороша собой и имеет одного ребенка. [212]

Саган, 30 декабря 1849 г. — Во Франции очевидно столкновение мнений. Одна партия уверена, что за месяц завоюет империю; другая партия столь же убеждена, что принцип легитимности неизменен и общепризнан, так что их торжество гарантировано; торговцы говорят, что предпочли бы орлеанскую династию, в то время как социалисты высмеивают все эти мечты и считают собственный приход к власти неминуемым. Поскольку партии объединятся лишь для борьбы с социалистами, последние в конечном итоге вполне могут обнаружить для себя благоприятную возможность.

Через два дня мы начнем новый год, а вместе с ним и вторую половину девятнадцатого века. Каким же полугодием было это последнее, и какие катастрофы ознаменовали завершение этой эпохи смуты и безумия! В первые годы этого полугодия мы выбирались из хаоса, и в хаос же повергли нас его последние годы. Одному Небу ведомо, до каких глубин мы падем. Дай бог нам по крайней мере мирно умереть в своих постелях; желания и надежды не могут идти дальше этого упокоения, хотя желать даже столь малого может показаться чрезмерным.



ГЛАВА VIII
1850


Саган, 3 января 1850 г. — Слабость прусского министерства непостижима, равно как и полная путаница, которую новые законы — будь то предложенные или дарованные — порождают во всем государственном управлении. Здесь впору процитировать:


Законы утратили силу, а правое и неправое — смысл,
Или, по правде говоря, Валуа больше не правил. [213]




В Пруссии существует древнее пророчество, восходящее ко временам отца Фридриха II, гласящее, что его четвертый преемник станет последним Гогенцоллерном, царствующим в Пруссии. Кажется, действительно есть некоторые основания верить этому предсказанию. Предлагается установить единообразные законы от берегов Рейна до Карпат: это чистейшее безумие, поскольку нравы, цивилизация и интересы совершенно различны. Ландвер, который сейчас весьма лоялен, уйдет в отставку в будущем году и будет заменен новым призывом весьма неблагонадежного характера; короче говоря, куда ни кинь взгляд, повсюду виден лишь распад, и беспокойство стремительно нарастает. Тем не менее датские переговоры возобновились в Берлине с новой энергией и, как говорят, находятся в надежных руках господина Узедома.

Я слышу о любопытном факте из Парижа: все фабрики работают на полную мощность, но торговля может вестись только за наличный расчет; трехмесячные векселя попросту не поддаются учету; в подвалах банка ровно столько же монет и слитая, сколько банкнот находится в обращении. Этот факт, пожалуй, доселе небывалый, математически доказывает, что к ближайшему будущему нет ни малейшего доверия и что народ живет сегодняшним днем.

Саган, 9 января 1850 г. — До меня доходят вести из Парижа, что м. де Персиньи прибыл в Берлин [214] с множеством предложений и твердой идеей создания тройственного союза между Францией, Англией и Пруссией. Эта идея, однако, исходит не от него, а от того адского Палмерстона. Вена была поставлена в известность об этом предложении с самого начала, и князь Феликс Шварценберг предачил его огласке через газеты, но, несмотря на такую публичность, предложение, как говорят, не оставлено. Пруссии предложат Саксонию и Тюрингию и откроют перспективы в отношении Ганновера после смерти, которая, вероятно, не за горами, короля Эрнста Августа; в обмен от Пруссии потребуют уступить рейнские провинции; Пруссия отвечает, что Франции следовало бы довольствоваться баварскими землями по Рейну, коих, по замыслу Елисейского дворца, вполне достаточно. Вот до какой точки дошла эта интрига, ибо мы не можем удостоить ее званием переговоров. М. де Персиньи внушает себе, что в случае успеха он наверняка получит желанный пост министра иностранных дел, к которому стремится, а также добудет империю для своего господина, столь же амбициозного в этом направлении. Другой корреспондент из Парижа пишет мне: «Освобожденные по амнистии и возвращенные президентом в свои семьи люди приносят за один день больше вреда, чем все парижские негодяи вместе взятые. Они преисполнены такой благодарности, что угрожают убить президента. Многие из этих людей убеждены, что их арест подстроили их собственные жены, и теперь они ищут доказательств, чтобы избавиться от своих благоверных».

Берлин, 12 января 1850 г. — Сейчас здесь в самом разгаре разворачивается парламентский кризис. Король не пожелал без оговорок принести присягу, которую он желает хранить, но которая претит его политической совести. [215] Министерству для управления страной непременно требовался закон о печати и клубах от палат, а потому оно настаивало, чтобы король принес присягу Конституции, иначе от палат нельзя было ничего ждать. Такова была дилемма. Между королем и его кабинетом происходили бурные сцены. Последний был полон решимости подать в отставку и принудить короля к уступкам. Когда положение дел приняло такой оборот, вмешались две весьма влиятельные персоны — генерал Раух и барон фон Мейендорф. [216] Министерству дали понять, что его прежние заслуги столь славны, что оно может позволить себе действовать властно и что оказывать давление на короля ради дарования стране отвратительной Конституции для него недостойно. Министрам прямым текстом указали, что их слабость вызвала всеобщее отвращение, что они не проявили никакого понимания своего долга и что, когда миновала опасность беспорядков, они отличились лишь своей неспособностью; им пришлось выслушать суровые истины. С другой стороны, предпринимались попытки смягчить чувства короля, приписав ему твердость, которая, как считается, объясняется влиянием королевы. Результатом всех этих хождений туда и обратно стало королевское послание, которое не исправляет всего дурного, но устанавливает в стране определенные ориентиры, по которым люди могут сверять свои шаги. Как мне говорят, министерство откровенно сплотилось вокруг короля, который теперь вышел из периода безвестности. Следующий вопрос заключается в том, примут ли это соглашение палаты. Считается, что они согласятся, ибо кабинет заявляет, что уйдет в отставку в случае отказа, а палаты знают, что на его месте немедленно появится сугубо реакционное министерство. Вторая палата, стремящаяся избежать роспуска, напугана этим сочетанием факторов, и есть надежда, что она уступит перед лицом этой угрозы, которая вполне может стать реальностью.

Берлин, 17 января 1850 г. — Ваши наблюдения относительно женщин, вмешивающихся в политику, и тех опасностей, которым они могут подвергнуться в результате, совершенно справедливы. [217] Думаю, к собственной чести могу сказать, что я никогда не лезла в подобные дела и никогда не участвовала в политике иначе как против своей воли. Далеко не пытаясь тешить свое самолюбие таким образом, я всегда испытывала ужас перед лицом своей ответственности. Если в силу моего исключительного положения я была хорошо осведомлена, у меня даже спрашивали совета и я оказывала некоторое влияние на принятие важных решений, то я по крайней мере не отдавала ни свое имя, ни свою энергию в услужение интриге и никогда не желала играть роль политической женщины; в этом отношении я всегда была готова уступить другим, более жаждавшим подобного занятия и, вероятно, лучше для него приспособленным.

Здесь общественное мнение поглощено парламентским кризисом, который еще не разрешен, в то время как относительно исхода и его последствий царят большие сомнения и разногласия. Король был настолько изнурен и измотан, что после нескольких часов борьбы позавчера вечером совершенно обессилел, велел подать ему плащ и в девять часов вечера в одиночку пешком отправился на прогулку по парку Шарлоттенбурга сквозь снег, чтобы освежиться и прийти в себя на свежем воздухе. Он был склонен распустить кабинет, разогнать палаты и призвать тех, кого здесь именуют реакционерами. Генерал Раух предотвратил этот шаг: без сомнения, он был прав, ибо энергичные меры могут принести успех лишь в руках тех, кто не устрашится никаких последствий решительных действий.

Вчера я провела час у графини Бранденбург, где господин фон Мейендорф показал нам только что полученное им письмо от мадам де Ливен. Ее письма всегда приятно читать, поскольку она пишет живо, совершенно непринужденно и ей всегда есть что сказать. В этом письме она сообщала, что лорд Норманби является безраздельным монархом в Елисейском дворце, где изо всех сил способствует имперскому движению; что президент порвал с тузами и предал себя всецело в руки своих дурных советников; что Собрание разделено как никогда, ибо лидеры оскорбляют друг друга в самых недвусмысленных выражениях, причем Молé называет Брогли почтенной неличностью, Тьер называет Молé старухой, а тот отвечает ему «хамом». Короче говоря, путаница во Франции полная, но разве не так обстоят дела повсюду, к несчастью? В столь всеобщей смуте очень трудно сохранить ясность взгляда или определенность мнений; когда проницательность затуманивается, она слабеет, и лишь сердце способно оставаться надежным компасом в те времена, когда все расчеты обманчивы и только инстинкт может подсказать путеводную нить сквозь лабиринт.

Берлин, 19 января 1850 г. — Нынешний момент здесь представляет собой интересную пору в силу своего критического характера, и если бы я проявляла к земным делам тот же интерес, что прежде, я бы сейчас обратилась вся в слух. Вчера слухи об уступках внезапно прекратились; большое число консервативных депутатов и влиятельных лиц города, не входящих в палаты, подписали петицию на имя короля, умоляя его не сдаваться. Бетман-Гольвег, не являющийся депутатом, отвез эту петицию в Шарлоттенбург вчера вечером.

Берлин, 24 января 1850 г. — Похоже, Радовиц прибыл сюда и убеждает короля в необходимости уступки менее энергично, чем опасались: он также, судя по всему, привез множество писем от Гагерна влиятельным членам палат с призывом подчиниться королю по той причине, что их отказ, вероятнее всего, поставит под угрозу все конституционное здание Германии. Следующая неделя принесет нам окончательное решение.

Берлин, 25 января 1850 г. — Вчера вечером я побывала на концерте в Шарлоттенбурге, где почти никто не слушал музыку, поскольку все присутствующие были поглощены мыслями о вероятных событиях сегодняшнего дня. Сегодня утром открылась парламентская битва.

Из надежных источников мне сообщают, что м. де Персиньи тайно близок с весьма сомнительной шайкой политиков и что, поскольку он не находит приема ни в одном салоне, он проводит время в кругу, совершенно неподходящем для человека его официального положения — то ли из дурного нрава, то ли от скуки, то ли по инстинкту. Таким образом он уже некоторое время плетет череду мелких интриг. Его предложения рассматриваются, ему сулят надежды на успех; но никаких серьезных переговоров с чиновником и с правительством, ни одно из которых нельзя воспринимать всерьез, не ведется.

Берлин, 26 января 1850 г. — Вчера вечером на балу у графа Арнима-Бойценбурга Мейендорфы рассказали мне, что накануне вечером м. де Персиньи нанес им долгий визит и изложил свои бонапартистские и имперские теории, уверяя, что лишь они пользуются популярностью во Франции. В доказательство он завершил рассказ утверждением, будто в французских деревнях можно встретить целые семьи, стоящие на коленях перед портретом императора Наполеона и молящие о возвращении Империи. Это самый дерзкий вымысел. Он подошел ко мне на этом балу и справлялся о моей дочери, говоря, будто имел честь познакомиться с ней в доме м. де Фаллу, с которым, по его утверждению, он близок последние восемнадцать лет. [218]

Берлин, 27 января 1850 г. — Вчера в одиннадцать часов вечера дебаты по поводу королевского послания еще не завершились. Были все шансы на то, что поправка Арнима будет принята. Он предлагает отложить на два года закон об организации Палаты пэров и сделать эту палату в любом случае состоящей исключительно из пожизненных членов, а не наследственной: эта двоякая уступка сделала бы меру совершенно иллюзорной и лишь подтвердила бы зыбкий характер временных установлений. Это печально, серьезно и пагубно.

Австрийский министр Прокеш, проведший шесть дней в снежном плену, и принц Лейнингенский, брат королевы Виктории, прибыли из Вены. Первый останавливается в Берлине, а второй направляется во Франкфурт-на-Майне; оба в восторге от молодого императора. Они говорят, что если в Вене не любят Пруссию, то Англию люто ненавидят, а Францию вовсе не ставят в грош.

Истинным лидером австрийской армии является молодой император, а его начальник штаба, генерал фон Гесс, — его искусный наставник. Все приказы войскам и все военные меры исходят непосредственно от императора без какого-либо вмешательства или контрасигнатуры со стороны министерства. Это обстоятельство имеет немаловажное значение. Лейнинген также был поражен позицией князя Феликса Шварценберга; он отзывался о нем как о самом твердом и даже дерзком министре из всех возможных.

Берлин, 28 января 1850 г. — Поправка Арнима прошла небольшим большинством, которого у нее не было бы, если бы пятнадцать поляков не воздержались при голосовании. Параграф королевского послания, касающийся майората (fidei commissum), был отвергнут, поскольку несколько депутатов от правых удалились, так как были голодны и хотели спать! Этот факт наглядно показывает, какие парламентские нравы здесь царят. Министерство, желавшее лишь залатать дыры, было удовлетворено, но теперь уже не удовлетворенно. Король выражает недовольство, но я опасаюсь, что в конце концов он присягнет этой плачевной Конституции, как только первая палата одобрит труды второй.

Кто-то сообщает мне из Парижа, что видел Франсуа Гизо и нашел его вовсе не озлобленным или разочарованным, но спокойным и твердым. Говоря о настроениях в Собрании и в том, что все еще зовется светом, он отмечает, что люди недостаточно встревожены, зато слишком подавлены.

Берлин, 29 января 1850 г. — Человек, недавно прибывший из Вены, рассказал мне, что князь Шварценберг неуклонно добивается проекта торгового договора с итальянскими государствами, к великой ярости лорда Палмерстона. Венский кабинет заявляет, что до тех пор, пока Англия доверяет свою дипломатию этому министру, он будет игнорировать английские представления по континентальным делам и идти собственной дорогой. Главным источником недовольства в Вене является Папа с его слабостью и колебаниями, и Рим таким образом превратился в самую тревожную точку в Италии. Здесь царят мрачные и тревожные настроения, умы заняты многочисленными интригами последних дней, приведшими к вчерашнему голосованию. Любопытно то, что граф Арним-Бойценбург теперь каждому встречному заявляет, будто знаменитая поправка принадлежит вовсе не ему, а была подготовлена Радовицем и он лишь одолжил ей свое имя. Пятнадцать польских депутатов утверждают, что воздержались от голосования потому, что правительство пообещало им неслыханные уступки для Великого герцогства Познанского, если они не станут голосовать за ту самую поправку, которую кабинет еще накануне вечером клялся никогда не допустить. Другие депутаты были убеждены ссылками на волю и желания короля. Король заявляет, что его слова переврали; словом, это отвратительное и позорное состояние хаоса. Левые в полном восторге. Эта плачевная комедия, на мой взгляд, станет последним ударом, который опрокинет шатающееся здание; когда никто не верит своему соседу и когда никто не знает, на что опереться или где отыскать искренность и твердость, люди быстро теряют мужество своих убеждений, пребывают как парализованные и утрачивают даже инстинкт самозащиты. Так они медленно погружаются в бездну, что разверзлась в ожидании своей добычи.

Берлин, 31 января 1850 г. — Вчера прошел слух, что в воскресенье король приедет в город и принесет присягу Конституции 1850 года в большом белом зале совета, где заседал сейм 1847 года. Для зрителей будут установлены трибуны. Я уж точно не стану увеличивать число зевак.

Берлин, 2 февраля 1850 г. — Если бы мой дядя был жив, сегодня ему исполнилось бы девяносто шесть лет. Бог явил ему великую милость, забрав до начала этой новой фазы революции — столь глубокой, столь разрушительной и столь окончательной; революции, которая к моменту его смерти длилась уже пятьдесят лет, по его словам. Думаю, теперь мы можем разглядеть ее конец, так близки мы ко дну бездны, но сомневаюсь, что у нас хватит времени подняться обратно к чистому воздуху. Газеты вчера называли 6 февраля днем, назначенным для присяги короля.

Берлин, 4 февраля 1850 г. — Достоверный информатор, прибывший из Фродсдорфа, говорит: «Во Фродсдорфе искренне стремятся к примирению и воссоединению, но не во Франции. Старая консервативная партия во главе с Франсуа Гизо призывает к объединению и добилась бы его, если бы не упрямство чистых орлеанистов, представленных членами бывшей оппозиции. В их рядах есть очень влиятельные люди, в том числе герцог де Бройль. Недавно на собрании журналистов Адольф Тьер высказался весьма резко против коалиции, обосновывая свои аргументы не каким-либо династическим неприятием, а непопулярностью дворян и священников, которые, по его мнению, сделали легитимизм ненавистным и пагубным. Это гибельная позиция. Возникающие разногласия лишают орлеанистскую партию всякой силы, и каждый, кажется, играет на руку Луи Бонапарту или, что еще хуже, Красным социалистам». Другое письмо, также из весьма надежного источника, полученное мной вчера из Парижа и датированное 31 января, гласит: «Французское правительство ведет себя гораздо более разумно, чем я ожидал, в отношении сообщения, полученного им недавно по поводу швейцарского дела. Дело будет решено ad referendum. Вероятно, никакой окончательной позиции по этому пункту занято не будет, но Швейцарии, откуда ветер социализма дует на Францию, а также на Германию и Италию, не будет оказано никакой поддержки. Наконец, никаких обязательств перед Англией не будет взято, а это момент первостепенной важности. В Собрании сторонники Горы собираются поднять шум; возможно, в Лионе под влиянием социалистов, коих там немало, произойдет вооруженная демонстрация; здесь по этому поводу не испытывают никаких опасений и, быть может, даже не выкажут негодования. В Лондоне будут в ярости. Эллис, уходя вчера отсюда, сказал, что лорд Палмерстон намерен натворить столько зла, сколько сможет. Эллис, виг как есть, казалось, сильно тревожился из-за дурного нрава своего друга с Даунинг-стрит».

Поскольку я начала пересказывать политические сплетни, я могу также упомянуть, что ожидается скорое возобновление военных действий из-за датского дела. Жителям Шлезвига разрешено вооружаться и вести приготовления, и в скором времени вспыхнет всеобщее восстание, которое может иметь серьезные последствия. Переговоры не продвигаются. Высокомерный язык Радовица по вопросам, затрагивающим Германию, ежедневно подливает масла в огонь и настолько озлобляет отношения между дворами Вены и Берлина, что в ближайшем будущем скорее приходится ожидать войны, чем продолжения мира, хотя конфликт между двумя великими германскими державами был бы абсолютным безумием в глазах людей дальновидных. Император Николай I недавно заявил, что считает почти всеобщую войну в Европе неизвебежной следующей весной. Говорят, что Австрия намерена обнародовать новый таможенный закон, составленный столь широко, что он принесет ей огромные политические преимущества, что станет сокрушительным ударом по Эрфурту и вызовет эпилептический припадок у лорда Палмерстона.

Берлин, 7 февраля 1850 г. — Вчерашний день стал примечательным в анналах Пруссии: король присягнул новой Конституции. Никаких трибун, зрителей или придворных чиновников, а также принцев и принцесс при этом не присутствовало. Говорят, король был весьма растроган и произнес очень трогательную речь, которую не согласовал со своими министрами. Он не считал себя конституционным монархом до тех пор, пока не принес присягу, и эта речь стала последним отголоском старого режима. Король и некоторые из принцев обедали с господами из Палаты, и были провозглашены избитые тосты. Все польские депутаты подали в отставку, чтобы избежать присяги; граф Хохберг-Фюрстенштайн-Плесс, богатый силезский лорд, поступил так же. Двадцать шесть других депутатов остались дома под предлогом болезни. Таким выдался день и поступок, который должен заложить краеугольный камень нового здания.

Берлин, 12 февраля 1850 г. — Господин фон Мейендорф вчера получил письмо от принцессы Ливен. Она пишет, что сцена 4-го числа в Париже во время срывания деревьев свободы — глупая провокация со стороны полиции — была достаточна для того, чтобы вызвать бунт, вооруженное вмешательство и установление Империи, о которой Елисейский дворец постоянно грезит, хотя Шангарне, судя по всему, высказался против нее.

Я слышу, что господин фон Бернсторф, надутый прусским высокомерием два месяца назад, сменил тон; что депеши, которые он пишет из Вены, все проникнуты великим страхом перед войной и умоляют здешних людей избежать ее любой ценой. Господин фон Шлейниц возмущен и с нетерпением ждет возможности запросить пост в Вене в обмен на министерство, которое, вероятно, займет Бернсторф. Радовиц обещал Шенхальсу и Кюбеку, австрийским уполномоченным во Франкфурте, подписать вместе с ними декрет о Мекленбурге. Однако он покинул Франкфурт, не исполнив этого обещания, и попытался оправдаться различными предлогами. Тогда Шенхальс передал ему, что если он не подпишет документ в течение трех дней, то он сам и Кюбек покинут Франкфурт и последняя связь будет порвана. После этого Радовиц поспешно выехал из Эрфурта, чтобы поставить требуемую подпись; по крайней мере, такова история, которую я услышала вчера.

Берлин, 13 февраля 1850 г. — Вчера король внес во Вторую палату законопроект, разрешающий заем в восемь миллионов талеров на военные приготовления. Палата рассмотрела этот вопрос и назначила комиссию. Нет сомнений, что это разрешение будет получено. Первая палата вчера также произвела свои назначения в Эрфурт; выбор пал на демократов. Господин фон Мейендорф не сомневается, что его государь сочтет недавнее действие лорда Палмерстона очередной дерзостью, когда тот принял вмешательство Франции в дело с Грецией и проигнорировал предложения России. Англия просит о новом перемирии между Данией и Пруссией, и поскольку действовавшее до сих пор перемирие в значительной степени нарушалось Пруссией, которая решительно поощряла и поддерживала восстание, датчане не склонны попадаться в новую ловушку. Пруссия не только не отозвала генерала фон Бонина, но фактически одолжила его мятежному правительству Шлезвиг-Гольштейна, где он публично носил свой прусский мундир. Датские посланники здесь не могут добиться ответа от правительства; господин фон Узедом не желает их принимать и ведет переговоры только с их противниками.

Берлин, 14 февраля 1850 г. — Я признаю, что у каждого правительства есть свои трудности и что число и разнообразие осложнений должны служить гарантией против насильственных средств их разрешения. Одним словом, я согласна с тем, что если война разразится, это станет самым неопровержимым симптомом безумия с одной стороны, слабости с другой и растерянности в целом; но, к сожалению, эти заблуждения заразны и делают такие успехи на моих глазах, что всякий, кто, подобно мне, может наблюдать все изобретения вероломства и высокомерия, быстро начинает тревожиться за будущее. Если мы сможем пережить апрель и май без пушечного грома, я думаю, что мир между великими державами сможет продержаться, во всяком случае, год или два; это даст людям время перевести дух, оглядеться и привести свои дела в порядок; но я сильно опасаюсь, что в период с сего дня и по 15 мая самое позднее мы снова окажемся в эпицентре пожара. По моему мнению, вторая половина апреля окончательно решит вопрос о возможности войны или мира. В настоящее время все указывает на всеобщий пожар в ближайшем будущем. Лорд Палмерстон изо всех сил способствует этому, и господин де Персиньи, не сводящий глаз с правого берега Рейна, тоже энергично трудится. Здесь со сказочной глупостью бросаются в каждую ловушку и находят удовольствие в отталкивании своих естественных союзников.

Берлин, 23 февраля 1850 г. — Я провела вечер у Мейендорфов — в доме, где чаще всего можно раздобыть самые достоверные новости. Вчерашние новости были более мирными. Два инцидента в некоторой степени способствуют успосению воинственных настроений, развивающихся здесь: во-первых, вернулся человек, которого отправляли навести справки о военных приготовлениях в Богемии, в само существование которых всеобще не верили. Его доклад полностью подтвердил слухи. Затем господин де Персиньи совершил невообразимую глупость. Почувствовав себя задетым тем, что зондажи предпринимались напрямую в Париже через Гатцфельдта по швейцарскому вопросу, он обиделся и несколько дней назад затеял ссору с графом Бранденбургом. Он заявил, что Франция не допустит применения принудительных мер против Швейцарии и что возможность пересечь Рейн с двумястами тысячами французов и сражаться в Германии будет исключительно на руку Президенту. Короче говоря, он показал зубы столь отчетливо, что вызвал раздумья, которые могли бы возникнуть и чуть раньше. Будут ли эти раздумья достаточно сильными, чтобы побудить его к более благоразумной позиции, я сказать не могу. Персиньи полностью кончен: он приехал сюда с предложениями мира и, вероятно, уедет с упомянутой мной угрозой; в его политике не видно ни намерения, ни последовательности. Газеты изображают внутренние дела Франции ухудшающимися день ото дня, и поведение ее представителя здесь оттого кажется еще более необъяснимым.

Берлин, 24 февраля 1850 г. — Сегодня — серьезная и весьма трагическая дата: она знаменует собой крах того, что именовалось современным обществом, и очень фальшиво именовалось обществом цивилизованным, как показал опыт.

Письмо от принцессы Ливен, полученное здесь вчера, предрекает новые катастрофы во Франции в ближайшем будущем; результатом, по ее мнению, станет временная военная диктатура в руках Шангарне.

Король Ганноверский написал письмо, которое я видела. Он говорит, что провел несколько весьма неприятных дней, что у него были счеты с министрами и ему стоило большого труда склонить их к своему мнению. Тем не менее ему это удалось, и он порвал последнюю нить связи с Берлином, чтобы начать более тесные отношения с Веной.

Заган, 26 февраля 1850 г. — Я прибыла сюда вчера после полудня. В поезде я встретила господина фон Беннингсена, ганноверского министра иностранных дел, который направлялся в Вену на сорок восемь часов для получения информации, после чего должен был на всех парах вернуться к своему государю. Этот визит, без сомнения, вызовет большое неудовольствие в Берлине.

Заган, 28 февраля 1850 г. — Граф Штирум проезжал здесь вчера из Берлина и рассказал мне, что курфюршество Гессенское окончательно и официально порвало с Пруссией. Я слышала, что король Ганноверский официально объявил прусскому правительству о своем выходе из прусского союза, но был вынужден уступить своим министрам, которые категорически отвергают любой союз с Австрией, поскольку Австрия выступает за однопалатную систему, в то время как ганноверские министры желают двухпалатную. Я полагаю, что господин фон Беннингсен ездил в Вену именно для того, чтобы сделать все эти разъяснения. Таким образом, бедный король Ганноверский оказывается совершенно изолирован.

Заган, 1 марта 1850 г. — Мы вступаем в месяц, который вошел в дурную славу и стал роковым в анналах как древней, так и современной истории. Одному Богу известно, какие мартовские иды припас он для нас на этом рубеже полувека. Даты и годовщины внушают ужас, и я чувствую, что мы стоим на подточенной почве.

Заган, 6 марта 1850 г. — Вчера я получила несколько писем из Парижа. 2-го числа этого месяца Париж находился в большом замешательстве по поводу приближающихся выборов, а новости из провинций вызывали некоторую тревогу; Красная партия снова поднимала голову. Светские увеселения и безумства нарядов отнюдь не прекращаются из-за этого и, напротив, достигают пугающих масштабов. Великая герцогиня Стефания была принята Президентом с величайшими почестями; он выделил ей резиденцию отдельно от своей собственной, чтобы ее передвижения были совершенно свободными, и созвал дипломатический корпус в мундирах для представления ей. Она принимала поздравления, сидя в парадном кресле, что выглядело странно в доме Президента Республики и вызвало несколько язвительных замечаний. Она собирается провести месяц в Елисейском дворце, а затем будет жить у своей дочери, леди Дуглас, которая прибудет в Париж через несколько недель. Поскольку великая герцогиня была готова принимать людей любых убеждений, пока находилась в Бадене, многие из тех, кто не посещает Президента, попросили разрешения нанести ей визит.

Заган, 7 марта 1850 г. — Ко мне дошли поистине тревожные письма из Парижа. Те, кто видит все в благоприятном свете, тешат себя надеждой, что в английском кабинете произойдет смена и что это немедленно отразится на Елисейском дворце, где влияние лорда Норманби сильнее, чем когда-либо, в вопросах как внутренней, так и внешней политики. Его советы далеки от превосходных и обычно даются по вечерам в доме любовницы Президента посреди мелких развлечений, заполняющих часы досуга Президента. В швейцарском вопросе лорд Палмерстон снова будет направлять действия Президента; его инстинкты воинственны, тогда как инстинкты его министров — миротворческие; но министры не имеют авторитета ни над принцем Луи, ни над Собранием, которое не доверяет им и еще больше не доверяет Президенту. Позиция же Президента по греческому вопросу носит еще более палмерстоновский характер, нежели по швейцарскому; одним словом, любая проблема, возникающая в Европе, будь то конфликт или простая соперническая борьба, будет трактоваться непоследовательно и наверняка завершится путаницей. Франция также сильно раздираема внутренними противоречиями. Мне говорят, что Президент твердо решил воспользоваться первой же возможностью порвать со Собранием и сокрушить его. Короче говоря, его 18-е брюмера и его императорский плащ уже готовы; он ждет своего часа, покусывая удила. Вероятно, борьба против красных предоставит ему удобный случай, и он верит, что общественная опасность обеспечит ему поддержку общества. Все взоры обращены на Шангарне, который представляет собой главную загадку момента; никто не может разгадать его намерений, и он сохраняет столь непроницаемую сдержанность, что наблюдатели делают вывод, будто он считает себя хозяином положения; нет, поистине, никаких сомнений в том, что он пресечет государственный переворот, но в угаре гражданской революции может зародиться какое-нибудь народное движение, которое сметет даже самого Шангарне. Таким образом, все будет зависеть от масштабов этой борьбы и народного волнения. Станут ли красные воевать? Люди склонны думать, что да, и вспышки ожидают уже в этом месяце, в то время как новости из провинций крайне серьезны. Провинции угрожают сокрушить Париж и лишить его той давней инициативы, которую он осуществлял в политике и революциях. Несомненно, Президент — не тот человек, который способен справиться с этим решающим кризисом; последние полгода он падал в глазах всех разумных людей; его окружают советники наихудшего толка, проникнутые абсурдными и опасными идеями. Но вопреки всему этому и даже большему, неизбежным кажется вывод, что в настоящее время заменить его некем и что его приходится терпеть таким, каков он есть. Очевидно, Францию могла бы спасти только военная диктатура, которая сокрушила бы всеобщее избирательное право, прессу, суд присяжных, Национальную гвардию — словом, все то, что отравляет Францию и заражает Европу своим контагиозным миазмом. Если бы граф де Шамбор или граф де Пари вернулись во Францию завтра, я сомневаюсь, что они смогли бы сделать то, что необходимо; подобные действия кажутся под силу лишь исключительной и неконституционной власти. Отсюда — стремление к военной диктатуре с полнотой власти, которая, по миновании нынешнего кризиса, возвратила бы законную власть в руки правительства, освященного традицией. Но таков ли замысел божественного провидения или же старый мир распадется в крови? Будут ли свирепые орды спорить из-за наших останков? Кто может сказать?

Заган, 11 марта 1850 г. — Из Берлина мне сообщают, что господин де Персиньи считает, будто совершил превосходное дело, ополчившись против Пруссии в беседе с австрийским министром, которому он заявил, что две тысячи французов скоро положат конец склонностям Невшателя. На это Прокеш, человек несколько резкий и бурный, побелел от ярости и, дрожа от бешенства, сказал маленькому фавориту, что не потерпит подобных речей у себя в доме и что, несмотря на прохладу между дворами Вены и Берлина, он уверяет господина де Персиньи: когда первый французский солдат пересечет Рейн с враждебными намерениями против Пруссии, все австрийские силы придут на помощь своему старому союзнику, чтобы сдержать революционный поток. После этой бурной тирады человечек совершил поспешное отступление. Говорят, он начал интриги с прусской партией демагогов, чувствуя, что у него недостаточно влияния на бранденбургский кабинет. Последний же орган, к сожалению, представляет собой настоящий флюгер, который непрестанно делает и переделывает, начинает и бросает, наступает и отступает с самой плачевной бестолковостью, какую только можно вообразить.

Заган, 12 марта 1850 г. — Жители Шлезвига заявляют, что если им не пришлют полтора миллиона крон, они 1 апреля пойдут на датчан в одиночку. Датчане отвечают, что в случае нападения они немедленно захватят все немецкие суда, и на сей раз о реставрации речи идти не будет. Тогда Раух был отправлен в Шлезвиг с самыми жесткими инструкциями уволить Бонина и отозвать всех прусских офицеров; но тремя часами позже кабинет испугался собственного непривычного проявления энергии и отправил вслед за Раухом с курьером новые инструкции, по содержанию столь более мягкие, что никакого определенного результата ждать не приходится.

Заган, 14 марта 1850 г. — Генерал фон Раух отправил обратно в Берлин своего сына с просьбой о более точных инструкциях, так как те, что он привез с собой, не могли заставить повиноваться. Однако военный министр боится отдавать приказы об отзыве прусских офицеров, служащих в Шлезвиг-Гольштейне, по той причине, что толпы поляков готовы занять их места. Этот факт вызывает опасения, что события в Бадене прошлого года могут повториться, когда пруссакам пришлось вводить войска в провинции.

Заган, 21 марта 1850 г. — Генерал фон Раух вернулся из Гольштейна без каких-либо результатов. Жители Гольштейна сидят без гроша, но намерены содержать свою армию, разрешив грабеж, и поскольку упомянутая армия состоит из бандитов, перспективы самые радужные.

Герцогиня Орлеанская гостит у своего племянника Шверина в Людвигслусте. Это прощальный визит. Считается, что разлука будет долгой, если не окончательной, ибо принцесса выписала из Парижа большой запас драгоценностей, шкатулок, булавок, колец, браслетов и т. д., которые раздает своему семейному кругу перед отъездом в Англию.

Господин де Персиньи, по-видимому, считает себя все дальше от приятной маленькой схватки, на которую он рассчитывал в Париже, ибо уже несколько дней заметно, что он менее весел и хвастлив.

Заган, 9 апреля 1850 г. — Господин фон Мейендорф пишет из Берлина: «Политика Радовица и Бодельшвинга, отвергнутая большинством в Совете министров, вступила в новую фазу, и речь теперь идет о том, чтобы урезать до размеров карлика то пальто, что изначально было скроено для гиганта 29 мая 1849 года. Идея конституции для империи отброшена, и останется лишь союз государств, сведенный к самой простой форме, то есть удерживаемый в пределах естественной сферы влияния Пруссии, где преобладают общие материальные интересы». Король первым начал эту новую политику, и одним из его главных сторонников был генеральный директор Стокхаузен: Прокеш считает, что перспективы правительства улучшились, и в таком случае это улучшение должно быть поистине весьма очевидным. Бернсторф же, всегда отличающийся косностью и узким кругозором, не способен достичь необходимого взаимопонимания. В Вене нет особых симпатий к Пруссии, так что Бог весть сколько времени будет потеряно.

Заган, 23 апреля 1850 г. — Леди Уэстморленд прибыла сюда вчера с дочерью. Она не привезла никаких особо обнадеживающих политических новостей: в скором времени она ожидает вооруженного вмешательства России в датский вопрос. Русская эскадра с войсками, готовыми к высадке, готовится наблюдать за герцогствами; оставит ли лорд Палмерстон славу или хлопоты этого дела за Россией, или решит присоединиться к ней, выяснится через несколько дней.

У леди Уэстморленд было письмо от королевы бельгийцев, в котором та сообщала, что ее отец сильно устал, переменился и изрядно постарел после тяжелого приступа гриппа; она собиралась совершить поездку в Англию, чтобы навестить его.

Заган, 1 мая 1850 г. — Ожидаемый из Лондона ответ по датскому вопросу прибыл в Берлин в субботу вечером. Одновременные и идентичные предложения Мейендорфа и Уэстморленда полностью одобрены, и последний уполномочен выразить их со всей решимостью, что он, собственно, и делает; но кажется, что самые громкие слова имеют мало эффекта и для изменения позиции берлинского кабинета потребуются действия. Рёдц и Пехлин, два датских уполномоченных, исчерпали свое терпение и жалуются на расставленные для них ловушки; все ожесточаются и раздражаются, и самые дальновидные верят, что какой-то насильственный взрыв уже не за горами.

Заган, 3 мая 1850 г. — Съезд князей, который должен был собраться в Готе, теперь пройдет в Берлине 8-го числа этого месяца; по этой причине свадьба принцессы Шарлотты Прусской с принцем Майнингенским отложена на 18-е число, что вряд ли придется ей по душе, ибо, несмотря на юные годы, она безумно влюблена и очень спешит. Она очаровательная особа, которую я очень люблю и которая очень любит меня, но я думаю, что Майнинген — слишком маленькая сцена для ее чрезвычайной энергии и что ее будущий муж слишком пресен для той электрической живости, которую она унаследовала от матери. Эта склонность была сдержана прекрасным воспитанием.

Заган, 7 мая 1850 г. — Гумбольдт говорит мне, что, поскольку Англия делегировала все свои полномочия России по датскому вопросу и язык Мейендорфа был угрожающим и вполне определенным, Берлин решился на мирные меры. Дай Бог, чтобы так оно и было! Он также говорит, что, по его мнению, съезд князей в Берлине не собрал полного состава участников, во всяком случае к большим результатам он не приведет и созыв старого сейма во Франкфурте Австрией с каждым днем становится все более грозной опасностью.

Госпожа де Шабанн пишет мне, выражая сильное недовольство орлеанистской партией — даже большее, чем партией, ей противостоящей. Она говорит, что со стороны графа де Шамбора поступают самые приемлемые предложения; что молодые орлеанские принцы все выступают за семейный пакт; что Луи-Филипп, который сильно ослабел, колеблется; что королева бельгийцев под английским влиянием враждебна; а герцогиня Орлеанская, получающая лишь неполные сведения из Парижа, не дает никакого определенного ответа.

Заган, 8 мая 1850 г. — Леди Уэстморленд пишет мне из Берлина под вчерашней датой: «Замок в Берлине готовится к приему князей, приглашенных на съезд; удалось обустроить семнадцать отдельных наборов комнат; если они окажутся недостаточными, лишних князей разместят в частных домах за счет короля, но, вероятно, приедет не так много — семнадцать; до сих пор точно известны лишь герцог Кобургский, герцог Брунсвикский, великий герцог Саксен-Веймарский, великий герцог Баденский и два великих герцога Мекленбургских. Что же касается курфюрста Гессен-Кассельского, он прислал известие, что приедет лично объяснить королю, почему он не может войти в ограниченный союз. Генерал фон Бюлов отправляется в Копенгаген сегодня; он уполномочен вести переговоры об отдельном мире между Пруссией и Данией и не касаться вопросов герцогств, Германии или посредничества; когда я говорю “вести переговоры” о мире, я имею в виду, что он должен сделать предложения к этой цели, поскольку сами переговоры будут вестись здесь. Решено отправить уполномоченного во Франкфурт, и предполагается, что поедет господин фон Мантейфель, министр внутренних дел. Важный вопрос заключается в том, выступит ли он в качестве прусского уполномоченного или же представит только ограниченный союз; в первом случае со стороны Пруссии последует великое отступление, а во втором Австрия откажется присоединиться».

Заган, 12 мая 1850 г. — Вчера я получила письмо из Берлина, выдержку из которого привожу ниже: „Вы увидите список прибывших князей, так как он опубликован в “Газеті”. Они все здесь, кроме Нассау и Гессен-Дармштадта, но нельзя полагать, будто они во всем согласны. Герцог Кобургский пожелал провести предварительное совещание в собственных покоях с другими князьями перед сегодняшним заседанием в Замке, куда они были приглашены королем послушать речь, а затем пообедать. Герцог Кобургский был удивлен и огорчен, обнаружив, что у каждого принца свой взгляд на этот вопрос и они не желают подчиняться его предложениям. Мекленбург-Штрелиц, Гессен и Ольденбург объявили себя полностью противниками прусской тактики, а герцог Брунсвикский, хотя и благоволящий к союзу, имеет собственные взгляды на этот предмет, которые не совпадают с кобургскими. Мантейфель во Франкфурт не едет, и этот вопрос остается нерешенным“.

Господин де Персиньи, вернувшийся из Парижа, заявляет, что все партии сплотились в поддержку Президента, что они намерены принять самые энергичные меры и что всякая опасность миновала. Прокеш назначен в Константинополь; говорят, его место здесь займет генерал Тун.

Заган, 13 мая 1850 г. — Я получила два письма из Берлина, одно из них — на немецком языке; привожу из него выдержку: „Съезд князей проходит великолепно; дел делается мало, но занятий предостаточно. Военным смотрам нет конца, они перемежаются чудовищными обедами, а по вечерам идут опера “Пророк”, устраиваются званые вечера и балы. Сегодня прием дает Мейендорф, завтра — Редерн, в понедельник — принц и принцесса Прусские, во вторник — Уэстморленды, в среду — их Величества; а затем, слава Богу, конференции завершатся. Принцесса-регентша Вальдекская прибыла сюда в четверг на большой обед в Белом зале, что стало новой радостью для зрителей. Как принцессе-регентше ей было оказано предпочтение перед всеми принцами. Король выказывает крайнюю вежливость по отношению к своим гостям: вместо того чтобы подать руку королеве и вести за собой остальных князей, он взял под руку принцессу Вальдекскую, а королеву повел великий герцог Баденский. Принцесса выглядит очень хорошо, превосходно одета в черное из-за траура по мужу; но, к сожалению, по части надменности осанки она ни в чем не уступает генералу фон Нойманну и кажется даже заимствовавшей некоторую долю его некстати проявленной обходительности; боюсь, сегодня вечером она станет излишне оживленной на приеме у Мейендорфов, где не будет поддержки со стороны Двора. Дамы наверняка забудут о регентше и будут видеть в ней лишь принцессу Вальдекскую. Герцог Брунсвикский не присутствовал на обеде, так как оспаривалось его право на первенство перед герцогом Кобургским. Вчера обеды давали принц Карл и принц Альбрехт Прусские, чтобы король и королева могли перевести дух. Величественен был оперный зал вечером, а большой салон, примыкающий к королевской ложе, был прекрасно украшен и иллюминован; ложи для иностранцев были объединены с королевской ложей и едва вмещали князей и их свиты; публика была настолько поглощена созерцанием их, что отворачивалась от “Пророка” большую часть представления и уделяла внимание германскому союзу; их интерес естественным образом возрос с появлением короля в большой ложе, где он занял третье место рядом с принцессой-регентшей Вальдекской. Королева осталась одна в своей маленькой ложе, где была даже не в полном парадном туалете; после первого акта король отвел регентшу на несколько минут повидать королеву“.

„Речь, обращенная к князьям королем, была, как говорят, исполнена величайшего достоинства. Он просил их подумать, смогут ли они с верностью и преданностью следовать путем, который он избрал, добавив, что если они придерживаются иного мнения, то могут просто пойти другой дорогой и разойтись с ним, и тогда он не испытает никакого мщения; если же они предпочтут следовать за ним, они должны преданно маршировать туда, куда он несет свое знамя. Вчера вечером на заседании министров слишком очевидны были разногласия, споры и ссоры: Административный совет присутствовал, чтобы слушать; Гассенпфлюг немедленно протестовал против их присутствия, и в конце концов заседание пришлось закрыть чуть ли не сразу после его начала. Результатом стал обмен письмами отнюдь не в вежливом тоне между Бранденбургом и Гассенпфлюгом, но заседание не состоялось; короче говоря, первая же попытка провести заседание положила конец союзу“.

Другое письмо — от леди Уэстморленд: «Князья заседали приватно в покоях герцога Кобургского, который стремится играть первую скрипку и хотел бы доминировать над остальными: из-за этого уже возникло недовольство, в частности у герцога Брунсвикского. Великий герцог Мекленбург-Штрелицкий, представленный своим старшим сыном, и курфюрст Гессен-Кассельский, говоря от своего лица и от лица великого герцога Гессен-Дармштадтского, заявили о невозможности дать согласие на какой-либо акт, который мог бы привести к прусскому союзу, до тех пор, пока Франкфуртское собрание не решит великий вопрос, обсуждаемый там; все остальные князья объявили себя преданными союзу и прусской политике; однако они были далеки от единодушия между собой и, воздавая одинаковое исповедание веры, каждый желал истолковать его на свой лад; некоторые стремились затронуть политический вопрос в ответе на тронную речь короля на следующее утро, но было решено ограничиться лишь вежливым и официальным ответом. Вчера министры князей провели свое первое заседание и обсудили порядок действий. К своему величайшему удивлению, они увидели явившегося господина фон Радовица со всеми членами Административного совета. Вслед за этим министр Гессена, яростно выступающий против любой прусской тактики, как вам известно, встал и заявил, что эти господа не имеют никакого отношения к дискуссиям министров князей, которые никак не могут продолжать откровенное обсуждение в присутствии людей, чьи действия им, вероятно, придется критиковать, а действия господина фон Радовица — пуще всех остальных; после этого он, как говорят, заявил, что находится здесь ради поддержки друзей союза и если бы не он, прусское правительство, возможно, пало бы под ударами враждебных князей; неплохой комплимент, не правда ли, господину фон Бранденбургу и его кабинету. Результатом стали великая путаница и прерывание заседания до того, как удалось что-либо уладить. Таким выдалось начало съезда. Были и интересные эпизоды: герцог Ольденбургский и его сын, в особенности, являются столь восторженными сторонниками Радовица и Гагерна и т. д., что отец позволил себе перед собранием князей замечания, которые были сочтены общим мнением чересчур резкими. На следующий день его сын случайно оказался в доме Мейендорфа и разразился столь непристойной тирадой против Австрии, что Мейендорф был вынужден призвать его к порядку. Король принимал каждого из князей по отдельности по их прибытии. Он выслушал с величайшим терпением все, что говорил ему великий герцог Мекленбург-Штрелицкий, и ответил, к величайшему изумлению последнего, что он совершенно с ним согласен, особенно в отношении предложения ничего не предпринимать до тех пор, пока не станут известны результаты Франкфуртского собрания. Боюсь, он мог заявить каждому князю, что разделяет его мнение. Во всяком случае, ничто не будет решено его мнением, каким бы оно ни было».

Заган, 5 мая 1850 г. — Полученные письма приносят мне подробности касательно Клермона, в точности совпадающие с тем, что мне было уже известно: никаких зондажей или подходящих шагов нельзя ожидать от семьи, которая никогда не простит старшей ветви того, что та стала ее жертвой, когда младшая ветвь узурпировала права законного сироты. Поскольку у старшей ветви нет причин для упреков совести в отношении орлеанской семьи, она гораздо более уступчива и готова протянуть руку, чем другая ветвь — предложить мизинец. Только великие души или умы поистине высокого масштаба способны прощать тех, кому они причинили зло.

Празднество в Опере в Берлине, судя по всему, было великолепным, но за ужином по какой-то невообразимой беспечности никто не вспомнил о господине де Персиньи: в ярости он покинул театральный зал, куда были разосланы приглашения. На следующий день к нему был направлен адъютант с извинениями.

Принц Прусский и герцог Веллингтон будут крестными отцами младшего сына королевы Виктории, которого назовут Артур Уильям Патрик, причем последнее имя является комплиментом Ирландии.

Очевидно, оба Мекленбурга, оба Гессена, великий герцог Баденский и три вольных города вышли из союза. Никаких официальных заявлений сделано не было, поскольку конференция все еще продолжалась, но слух этот выглядел крайне вероятным. По этому вопросу герцог Кобургский пребывает в таком бешенстве, что заявил, будто готов собственными руками задушить отступников. Вопрос о присутствии Радовица на заседаниях был разрешен по твердому желанию короля, чтобы тот имел место на заседаниях, дабы предлагать собранным князьям пользу своих талантов.

Заган, 16 мая 1850 г. — Письмо из Берлина от вчерашнего числа гласит: „На долгом вчерашнем совещании князья замазали неким подобием примирения, и упрямцы согласились взять назад свои предложения о выходе из союза ввиду того, что все они решили отправить своих уполномоченных во Франкфурт на определенных условиях; они также постановили сформировать временное правительство сроком на два месяца. Большинство, кажется, весьма довольно тем, что им удалось избежать разрыва, который лишил бы союз стольких членов. С другой стороны, Прокеш в ярости и заявляет, что Австрия никогда не согласится на условия князей. Более спокойные умы, напротив, полагают, что Австрии было бы благоразумно позволить им всем отправиться во Франкфурт и не форсировать роспуск, который природа ситуации неминуемо за собой повлечет. Поскольку миссия князей на этом практически завершена, они откланяются завтра и послезавтра, за исключением герцога Майнингенского, который остается на свадьбу своего сына. Сир Генри Уин, английский министр в Копенгагене, прибыл для консультации с лордом Уэстморлендом и Мейендорфом по датским делам. Я не сомневаюсь, что соглашение будет достигнуто“.

Заган, 23 мая 1850 г. — Господин фон Мейендорф пишет мне из Берлина под датой позавчерашнего дня: «Я получил сегодня утром известие о покушении на жизнь короля, совершенном вчера, подробности которого вы увидите во всех газетах, но вот любопытный факт, который, естественно, не появится ни в одной газете. Король сказал кому-то из присутствовавших, кто передал мне его слова слово в слово: “Меня предупреждали об этом покушении; это заговор, который угрожает и другим государям”».

Заган, 25 мая 1850 г. — Из множества писем, полученных мной из Берлина, я могу с уверенностью заключить, вопреки необъяснимым усилиям правительства представлять убийцу сумасшедшим, действовавшим по собственной инициативе, что он — просто эмиссар той ужасной ассоциации цареубийц, штаб-квартира которой находится в Лондоне и которая занимается вербовкой диких фанатиков, получающих оружие и известных как “слепцы”. Правительство получало предупреждение о покушении. Говорят, в Берлине находятся пять таких эмиссаров. Мейендорф и Прокеш бросились к господам фон Бранденбургу и фон Мантейфелю, убеждая их воспользоваться этим провидением, этим чудом и предупреждением, которое оно несет, чтобы закрыть клубы, принять строгие меры и навести ужас на сборища фракционеров; но слабость и трусость достигают здесь высшей точки, и правительство думает только о том, как бы спасти преступника. Опасения вполне обоснованны ввиду возможности подобных инцидентов в Варшаве и Вене.

Заган, 29 мая 1850 г. — Король чувствует себя лучше, хотя рука причиняет ему сильную боль, но это, как говорят, признак исцеления. Королева бледная как смерть, кроткая как ангел и мужественная как лев. Кажется, улики, доказывающие принадлежность убийцы к демагогическим обществам, настолько полны и очевидны, что теория умопомешательства постепенно отброшена и предпринимаются более серьезные попытки проникнуть в эти обагренные кровью тайны. Заговор проясняется: власти думают, что имеют в руках больше одной нити, но мы не проявляем энергии и не способны ухватить подходящий момент. Один только Бог может помочь нам, ибо мы сами себе определенно не помогаем.

Затем оба корреспондента встретились в Баден-Бадене, и их переписка прервалась до августа, когда они снова разъехались. Когда герцогиня возвратилась из поездки, с ней была ее компаньонка, фрейлейн фон Бодельшвинг, курляндская дама, которая была преданнейшим образом привязана к ней и оставалась с ней до самой ее смерти.

Штутгарт, 4 августа 1850 г. — Покинув платформу в Карлсруэ, я спала в карете до самого Пфорцхайма, хотя временами открывала глаза, чтобы полюбоваться прекрасными пейзажами в промежутках между сном. Я прибыла сюда в пять часов посреди свежих и улыбающихся долин. Я проехалась в открытом экипаже, чтобы осмотреть памятник Шиллеру, который мне понравился, и через великолепный парк, примыкающий к замку, мы поднялись к небольшому дворцу Розенштайн. Расположение и вид там великолепны, но сам дворец очень убог. Картины и статуи самые заурядные, а пропорции ничтожны. Мы вернулись через Канштат и остановились у минерального источника попробовать воду, которая показалась мне отвратительной. Вся эта округа очень красива и, по-моему, намного превосходит скромный Карлсруэ. Нам не разрешили осмотреть Вильгельму — мавританский сад и дворец, построенные правящим королем, но, проезжая вдоль внешней стены, я смогла бросить на них беглые взгляды, что утешило меня в невозможности перешагнуть порог.

Ульм, 5 августа 1850 г. — Сегодня утром, перед отъездом из столицы Вюртемберга, я посетила соборную церковь, которая интересна тем, что в ней находятся гробницы первых графов Вюртембергских. Затем я отправилась в замок: для осмотра открыта лишь та часть, которая предназначена для приемов; мы побывали в конюшнях и королевском манеже, где заезжали арабских лошадей, только что прибывших из родных песков. Стояла такая жара, что они вполне могли вообразить себя в родном климате. К моменту прибытия на виллу кронпринца я уже изжарилась: она еще не достроена, но будет восхитительна в прекраснейшем стиле ренессанс; она прекрасно расположена и открывает великолепные виды, но тени нет, сад разбит плохо, а вокруг царит удручающее бесплодие. Прибыл посланец от короля и принес нам письменное разрешение, о котором мы не просили, на посещение Вильгельмы. Соответственно, мы направились туда. Мне пришлись по душе мавританская баня и оранжереи для тропических растений. Сам сад не вполне удовлетворяет. По общему мнению, штутгартские садоводы не кажутся мне большим мастерами. Затем поезд провез нас через плодородную землю, обильно орошенную и покрытую лесами, изобилующую руинами, церквями и деревнями. Здесь мы наткнулись на певческие союзы, состоящие из тринадцати сотен певцов, которые преградили путь поезду и запрудили извилистые улочки старого города Ульма. Мы побывали в очень внушительном соборе, ратуше и готическом фонтане, которые небезынтересны.

Аугсбург, 7 августа 1850 г. — Я прибыла сюда вчера и не видела города, кроме той его части, через которую мы проезжали. Он показался мне несколько любопытным в силу своего старинного облика вольного имперского города прошлых времен. Бронзовые фонтаны очень красивы: здесь есть римские древности, тюрьма и часовня — место мученической кончины святой Афры. Отель, в котором я остановилась, «Три мавра», — старейший во всей Германии, и я нахожусь на исторической земле. Я видела часовню, в которой Карл V слушал мессу; камин, в котором богатый ткач Фуггер сжег императорские расписки, — словом, все, что моя плавящаяся от жары голова способна воспринять.

Мюнхен, 8 августа 1850 года. — Я прибыла сюда вчера во второй половине дня. Я посетила церковь Санкт-Луи, которая напоминает мне одну из боковых капелл в соборе Святого Петра в Риме. Остаток дня я посвятила осмотру статуй Тилли и Вреде, улицы Санкт-Луи со всеми ее зданиями и замкового сада, окруженного аркадами с фресковой росписью. Сегодня в девять часов утра мы отправились в путь и сначала зашли во Фрауэнкирхе, где послушали мессу; звуки ее доносились до моей комнаты и казались неотразимо прекрасными благодаря органу с его великолепными гармониями. Затем мы поспешили в галерею Лейхтенбергов, которая открыта только в определенные часы по особым дням. Меня привлек лишь весьма выразительный портрет Лауры Петрарки работы Бронзино; она изображена в полуобороте, в строгом вдовкульском платьице, с благородными, слегка резковатыми чертами лица и широко открытыми, чистыми, говорящими глазами. Затем я увидела восхитительную картину Мурильо, изображающую монаха, стоящего на коленях перед ангелом, который возлагает на него епископскую митру: это изумительная композиция как по колориту, так и по рисунку, и, поскольку я всегда питала большую слабость к Мурильо, мне было приятно получить еще одно подтверждение своих вкусов. Из Лейхтенбергского дворца я направилась в базилику и была поражена красотой фресок, богатством мрамора, а также совершенством материалов и работы. Базилика еще не освящена. Монастырь, который король Людвиг построил для бенедиктинцев и который соединен с базиликой криптой, готов принять монахов, но в нем еще никто не живет: все деньги были расхищены несчастной Лолой Монтес. Возвращаясь обратно, я снова заглянула в церковь Санкт-Луи с ее четырнадцатью прекрасными остановками Крестного пути, каждая из которых отмечена исполненной религиозного чувства фреской; Крестный путь на открытом воздухе мне весьма по душе, и я гораздо больше люблю его, чем тот, что устраивается внутри церквей и неприятно прерывает ряды колонн и столбов. Я была рада обнаружить, что некоторые здешние церкви, по крайней мере новые, не имеют стульев, как во Франции, и скамей, как в Пруссии. Итальянские церкви заставляют молящихся опускаться на колени прямо на плиты — это более скромное и живописное положение, бесконечно более выгодное для архитектурного эффекта. Перед тем как войти, я осмотрела церковь театинцев, приходскую церковь Двора: ее стиль рококо настолько богат, что достигает определенной красоты. Церковь святого Михаила очень дурна собой и украшена, или скорее испорчена, ужасно безвкусными украшениями, но резное надгробие князя Евгения Лейхтенбергского работы Торвальдсена меня заинтересовало. Таким образом, я считаю, что проделала хорошую работу за день.

Мюнхен, 10 августа 1850 года. — Вчера я продолжила знакомство с достопримечательностями Мюнхена: я посетила сокровищницу, главные залы замка, Зал красавиц, которые вовсе не являются красавицами и выглядят так, будто их срисовали с журналов мод; прекрасные статуи Шванталера в тронном зале доставили мне огромную радость. Из замка я отправилась в Таверну художников: там они собираются каждый вечер, пьют вино и беседуют об искусстве. Таверна устроена особым образом, напоминая гильдии XV века: каждый художник внес свой вклад в виде оригинального украшения этого помещения, которое, при небольших размерах, выглядит весьма оригинально; кубки для питья с именами и гербами каждого члена аккуратно расставлены на консолях и полках, смоделированных и вырезанных по их эскизам; на нескольких предметах можно прочитать имена Корнелиуса, Каульбаха, Шванталера; в самом деле, место это весьма интересное. Я также побывала у портье и жестянщика, которые изготавливают пивные кружки и сосуды, столь известные в Баварии; здесь можно увидеть самые оригинальные узоры, как изящные, так и гротескные. Я видела также часовню Всех Святых, примыкающую к замку — красивое, благородное здание, слегка в восточном стиле, которое, кажется, было построено и оформлено по образцу собора Святого Марка в Венеции. Затем мы выехали за город на луг Октобервизе, посреди которого возвышается грандиозный памятник Баварии, колоссальная бронзовая статуя работы Шванталера, окруженная с трех сторон великолепной мраморной колоннадой, над которой статуя возвышается на тридцать футов; леса еще не сняты, но то, что мне удалось увидеть, поистине гигантско. Поскольку погода стояла прекрасная, мы проехали еще две лиги в сторону Изара, который спускается с гор, чтобы оросить мюнхенскую равнину. Красивый лес привел нас к подножию готического замка, который Шванталер только что закончил строить, когда смерть предоставила ему более надежную защиту.

Сегодня я посетила Глиптотеку, библиотеку и прекрасный дворец Виттельсбахов — зимнюю резиденцию короля Людвига и королевы Терезы, которая была завершена только минувшей зимой. Мы собираемся также посмотреть Пинакотеку и мастерскую Шванталера, которую его кузен бережно сохраняет и которая, как говорят, весьма интересна. Сегодня вечером я посмотрю фрагмент «Нормы», и на этом мой визит в Мюнхен завершится. Мои ожидания превзойдены, любопытство удовлетворено, а силы исчерпаны.

Зальцбург, 16 августа 1850 года. — Я прибыла сюда позавчера, проехав через прекраснейшую и живописнейшую местность при очаровательной погоде. Я намерена углубиться еще дальше в горы, окружающие городок Ишль. Я видела собор, Нонненберг со старой церковью и благородным монастырем, крепость на неприступной скале и помещения, которые сейчас реставрируются. Я посетила Айген, куда кардинал Шварценберг любит удаляться и откуда он уехал всего десять дней назад с великим сожалением. Я видела замок Мирабель и замок Хельбрунн, прекрасный и любопытный Аниф и, наконец, весьма оригинальное кладбище Святого Петра.

Ишль, 17 августа 1850 года. — Я не в особом восторге от своего пребывания здесь. По моему прибытии это место показалось мне достаточно милым, а воздух с гор, которые поднимаются высоко и служат отличным укрытием с севера, должен быть восхитителен, но Ишль полон людей, и, к сожалению, людей, которых я знаю и которые требуют внимания.

До меня доходят из Парижа слухи, что толпы легитимистов отправляются в Висбаден к графу Шамбору, и среди них — м-нье де Ла Ферте, зять графа Молé, который, как говорят, был специально направлен принцем.

Я видела Луизу Шёнбург, которая меньше тревожится по поводу политики и более склонна справедливо отнестись к своему брату Феликсу Шварценбергу. Однако она опасается, что министр Бах — предатель, который подрубает сук под ногами ее брата. Этот министр Бах вызывает отвращение прежде всего у австрийской знати, но также и у всех землевладельцев, каков бы ни был их ранг. Графиня Шёнбург, обер-гофмейстерина герцогини Софии, пришла передать мне приглашение на обед на завтра к ее императорскому высочеству. Поскольку завтра день рождения императора, состоится семейный обед, и я увижу их всех или почти всех.

Ишль, 19 августа 1850 года. — До меня доходят из Берлина сведения, что в Потсдаме к герцогу Бордоскому отнеслись с самыми лестными знаками внимания и заметной доброжелательностью, к общему и полному восторгам. Генерал Гайнау и мадемуазель Рашель разделили всеобщее внимание: генерал завидует тому месту, которое уделяют актрисе, и говорят, что это соперничество породило несколько комичных сцен; во всяком случае, от военного тщеславия устают гораздо быстрее, чем от тщеславия театрального.

Вчера за обедом у эрцгерцогини я была единственной чужой особой, не считая членов королевской семьи и дежурных офицеров. Молодой император выглядит очень красиво; его брат Макс, сидевший со мной рядом за столом, весьма разговорчив, остроумен и приятен. Старые эрцгерцоги все очень любезны, а эрцгерцогиня София, как всегда, крайне мила и привлекательна. Было провозглашено здравице в честь императора, дан пушечный салют, а военный оркестр исполнил национальный гимн, который тут же подхватили собравшиеся под окнами люди. Вечером вершины гор и город были освещены кострами, что произвело очаровательный эффект.

Ишль, 21 августа 1850 года. — Я только что вернулась из Аусзе, где семьи Бинцер и Зедлиц обосновались в идиллическом месте: прекрасное расположение, свежие луга, живописное озеро, пышная растительность и аккуратный, простой и удобный дом в деревенском стиле. Мать и дочери управляют небольшим поместьем, которое отец возделывает сам, в то время как Зедлиц пишет стихи, а армии Италии и Венгрии шлют ему адреса и золотые блюда. Один сын прекрасно рисует, а двое его друзей занимаются резьбой и живописью; они работают над убранством этого милого жилища, на стенах которого изящные фрески изображают главные сцены из поэм Зедлица. Вечером молодые и пожилые катаются на лодках по озеру, распевая тирольские и немецкие баллады, французские романсы и испанские болеро. Их обитель со всех сторон зажата в долине, куда трудно добраться и куда редко долетают отголоски внешнего мира. Это сон или, скорее, вымысел в пределах реальности.

Вена, 23 августа 1850 года. — Я прибыла сюда два часа назад, буквально изжаренная и изнуренная двенадцатью часами на пароходе в африканской жаре. Суденышко было переполнено, и хотя берега Дуная порой живописны и населены, они показались мне не столь интересными, как Рейн между Майнцем и Кёльном.

Вена, 25 августа 1850 года. — Масштабы человеческой глупости невообразимы: король Дании только что добавил к ним значительную лепту своим неблаговидным морганатическим браком. Вчера пришло известие о его отречении.

Сегодня у меня множество писем со всех сторон. Мадам де ла Редорт пишет из Пиренеев, где она, судя по всему, путает скуку с унынием — две совершенно разные вещи. Мадам Молльен пишет из Клермона, что скоро вернется во Францию; она полагает, что Луи-Филипп протянет недолго, поскольку он совершенно выбился из сил. Было предложение перевезти его в Ричмонд, но у герцогини д'Омаль случился выкидыш, что задержало их отъезд: по-видимому, каждый член семьи теперь задается вопросом, что ему делать, каким путем идти или какую политику проводить после кончины старого лидера, который, как говорят, стал столь же раздражительным по характеру, сколь слабым по здоровью. Это печальный конец карьеры, полной контрастов, которой история, вероятно, вынесет суровый приговор в целом. Человек, занимающий место сироты, должен либо уметь удержать его, либо погибнуть, защищая его. Королева Мария-Амелия, как говорят, более святая, более кроткая, более мужественная и более восхитительная, чем когда-либо.

Здесь мало говорят о политике; даже революция не уничтожила ту особую легкомысленную привычку к сплетням, которая не раздражает, пока не переходит границы. Тем не менее люди в целом довольны необычайной энергией, которую дрезденский кабинет демонстрирует последние несколько месяцев: это приписывают министру графу Бейсту, который принял решительные меры и выслал из Лейпцигского университета двадцать профессоров-смутьянов единым махом.

Вчера я посетила Лихтенштейнский дворец, столь баснословный в своем великолепии. Впрочем, каким бы ни был доход, потратить восемьдесят тысяч флоринов на одну люстру непростительно. Тем не менее в этом прекрасном произведении современного роскошества больше того, что вызывает восхищение, чем того, что подлежит критике.

Вена, 31 августа 1850 года. — Здесь циркулирует слух, что король Луи-Филипп скончался. Достоверна эта новость или нет, я не знаю. Вена, несмотря на недавние катастрофы, удивительно мало участвует в политической жизни, и Пратер, театр и сплетни остаются главными занятиями здесь, как и прежде. Я снова ездила посмотреть церковь св. Стефана, которая всегда производит на меня огромное впечатление. Я также заглянула в изящную и замечательную церковь Мария-Штайг, примыкающую к монастырю лазаристов, изгнанных революцией 1848 года.

Заган, 5 сентября 1850 года. — Я совершила поездку через Дорнбах, принадлежащий принцессе Лори Шварценберг, а также через Фельсберг и Айсгруб, принадлежащие Лихтенштейнам. Принцесса Лори Шварценберг весьма любезно берет на себя роль хозяйки на своей восхитительной вилле; и местоположение, и вид просто очаровательны. Фельсберг — это зимняя резиденция, замкнутая, теплая, защищенная от ветров и несколько мрачноватая; места там много, но комнаты непропорциональны, а сад невелик. Там есть прекрасная часовня, симпатичный театральный зал, множество семейных портретов и старинная мебель диковинных форм и эпох. Самая поразительная часть дома — это комнаты принца Евгения Савойского, которые он занимал, когда приезжал на охоту со своим другом князем Лихтенштейном. Айсгруб — изящное, веселое и ухоженное имение с большим парком, переходящим в леса, в местности, изобилующей озерами и всяческой дичью. Псарни, конюшни и манеж — все устроено на английский лад.

Мы едва не попали в серьезную железнодорожную катастрофу: было темно, крестьянская лошадь вырвалась из поля и легла поперек рельсов; поезд пронесся по ней на полной скорости и убил животное; в результате в нашем вагоне произошло такое сильное потрясение, что нас бросало из стороны в сторону. Поезд остановили и оказали помощь, но в итоге мы отделались лишь большим испугом без дальнейших бедствий.

Заган, 12 сентября 1850 года. — Я рада услышать, что газетные сообщения о том, будто герцогиня Орлеанская призывала к себе Тьера, в очередной раз оказались ложными.

Газеты рассказывают о жуткой сцене демонстрации против генерала Гайнау в Лондоне, что едва ли вяжется с расхваливаемым гостеприимством могущественного Альбиона.

Заган, 16 сентября 1850 года. — Я только что получила письмо от де Сальванди, датированное Гаагой 10-м числом этого месяца. Он пишет, что направляется из Лондона во Фродсдорф с некоторой миссией. Судя по его письму, он играет роль некоего важного лица в переговорах, которые он, кажется, ведет как неофициально, так и официально; какое из этих наречий более верно, я не могу понять из его путаного рассказа.

Королева Бельгии при смерти. Бедная королева Мария-Амелия, она поистине стала mater dolorosa.

Берлин, 15 октября 1850 года. — Политический горизонт в Берлине не прояснился, но события зашли так далеко, что тучи через несколько недель неизбежно должны рассеяться — либо под лучами варшавского солнца, либо от пушечного выстрела. Все решится волей автократа. Господин фон Бранденбург отправляется туда завтра; он берет с собой жену, которая в юности была подругой императрицы и с тех пор сохранила с ней самые близкие отношения; здесь большие надежды возлагают на женские излияния и эмоции, к которым император весьма восприимчив. Князь Шварценберг прибывает в Варшаву 20-го числа, а австрийский император будет там двумя днями позже. Дипломатический корпус здесь рад видеть Радовица в министерстве, поскольку за кулисами он, казалось, играл еще более опасную роль. Считается, что он откажется от официальной ответственности за свои действия, и есть надежда, что отчет, который он будет вынужден предоставить палатам, сделает его осторожнее. Во всяком случае, мы гораздо раньше и точнее узнаем, на что можем рассчитывать, и любое положение кажется лучше того состояния неизвестности, в котором Германия постепенно истощается со всех сторон.

Заган, 2 октября 1850 года. — Мадам Молльен пишет, что святая женщина королева Мария Амалия после смерти дочери сказала: «Я создана в этом мире лишь для того, чтобы направлять души к Богу». Она совершенно не думает о себе, а беды, большие или малые, не трогают ее; она думает лишь о том, чтобы ободрить, утешить и поддержать тех, кто ее окружает. Она поистине святая.

Гумбольдт говорит мне, что он на минуту видел де Сальванди; тот был восхищен Фросдорфом и разъярен Клермонтом.

Заган, 26 октября 1850 года. — Пока продолжается встреча в Варшаве, невозможно составить верное представление о ее возможных результатах. Бранденбург и Паскевич были приняты с большим вниманием.

Генерал Шангарнье, по моему мнению, уже давно предан герцогине д'Орлеан. С самого начала изгнания она прилагала особые усилия, чтобы склонить его на свою сторону с помощью писем, адресованных третьему лицу, но предназначенных для генерала, который неизменно их читал. Этим путем принцессе удалось добиться его поддержки, и его, безусловно, можно считать чистокровным орлеанистом. Успех де Сальванди в Клермонте и Фросдорфе ничего не значит до тех пор, пока герцогиня д'Орлеан тем или иным образом выступает против коалиции; пока она может полагаться на Тьера или думает, что может рассчитывать на Шангарнье, она будет держаться в стороне, несмотря на то что смерть королевы Бельгийской лишила ее главного сторонника в этой семье. Я рискнула отправить ей письмо с выражением соболезнования в связи с этой утратой; она переживает ее гораздо глубже, чем потерю свекра, ибо последний не имел для нее никакого значения; в общем и целом я почти склонна полагать, что сама королева Мария Амалия убита горем из-за потери дочери еще больше, чем из-за смерти мужа, который, должно быть, являлся источником немалых хлопот во многих случаях после 24 февраля 1848 года.

Заган, 4 ноября 1850 года. — Вчерашние газеты сообщают о важном событии — отставке Радовица, которая была предложена и принята после долгого совещания, последовавшего за варшавской конференцией: его уход сулит прекрасные перспективы мира, и дай Бог, чтобы эти перспективы сохранились. Если бы Радовиц, Бунзен и хромой Арним не входили в королевский совет, многих бед и несчастий удалось бы избежать. Я всегда боялась Бунзена, так как его действия в союзе с лордом Палмерстоном не могут принести ничего, кроме вреда.

Заган, 6 ноября 1850 года. — Здесь нас терзала буря, грозившая сокрушить нас последние два дня. В Берлине бури иного рода привели всех в ужас. Уход Радовица, который, увы, я пока еще не могу считать окончательным, тяжелая и, возможно, смертельная болезнь Бранденбурга, отставка Ладенберга, призыв Бернсторфа, дурное расположение духа принца Прусского, волнение короля, всеобщее беспокойство, заседание палат 21-го числа и продолжающиеся военные приготовления как здесь, так и в Австрии — все это события, вполне способные вызвать у каждого глубокое уныние или лихорадочное возбуждение.

Заган, 8 ноября 1850 года. — Мы переживаем мрачные дни. Как раз в то время, когда граф Бранденбург добился того, что его миролюбивые взгляды были услышаны, он заболел и умер. Радовиц определенно отправляется в Эрфурт, но Ладенберг возвращается в совет, и опубликованы приказы о подготовке к войне. Прусская железная дорога Козель получила приказ больше не перевозить австрийские войска из Кракова в Троппау. Бернсторф, вызванный в Берлин на замену Радовицу, получил приказ не приедать; а Эрфурт находится совсем рядом с Сан-Суси! Дрезден в восторге от возможности войны, так как надеется отвоевать те части Саксонии, которые были приобретены Пруссией в 1814 году. Силезия станет первой провинцией, в которую вторгнутся австрийцы или которую оккупируют казаки. Граф Бранденбург скончался вследствие перенапряжения в течение последних двух лет среди тех ядовитых сцен, свидетелем которых он был в Варшаве, из-за крайне бурных дебатов, состоявшихся в совете по его возвращении, а также из-за простуды, последовавшей за этой бурей. Ночью пришла важная депеша, и он встал, чтобы ответить на нее: у него немедленно начался озноб, и его унесла желудочная лихорадка, осложненная подагрой; ему пустили кровь и дали рвотное самым неблагоразумным образом, как говорят люди. Возможно, но врачи кажутся мне лишь орудиями Провидения; они исцеляют или убивают в зависимости от того, насколько близка к завершению задача больного. Эта смерть лишает короля одного из его самых преданных и бескорыстных слуг. Перст судьбы очевиден во всех этих событиях и вызывает всеобщее уныние и растерянность.

Заган, 11 ноября 1850 года. — Каждый час приближает нас к решению путем кровопролития. Мы думали, что мир близок, и внезапно армия мобилизована. Ландвер был призван под ружье, к великому расстройству гражданского управления, сельского хозяйства, промышленности и частной жизни; несколько моих рабочих, слуг и лесничих были вынуждены уйти; лошади были реквизированы, и моя конюшня только что сильно поредела. Из Берлина мне сообщают, что война еще не неизбежна, но каждый час делает ее все более вероятной, и ради чего, во имя небес? Из-за того, что те, кто полагался на хвастовство и обман, наконец сами попались в свои сети. Конец недели должен принести окончательное разрешение этого вопроса. Дай Бог, чтобы ветер мира подул в этом направлении.

Заган, 13 ноября 1850 года. — Первое столкновение между пруссаками и австро-баварцами уже произошло возле Фульды. [245] Официальная или министерская газета «Deutsche Reform», выходящая в Берлине два раза в день, принесла мне эту новость. В ней говорится, что пруссаки первыми открыли огонь; что австрийцы даже не зарядили свои ружья, так что многие были ранены и не смогли защищаться; что причиной конфликта стало недоразумение; и что после этой стычки прусский генерал фон Грёбен отступил за Фульду. Сообщению предшествует весьма миролюбивая передовая статья. Между тем кажется, что Бернсторф действительно отправился в Берлин, но лишь затем, чтобы отказаться от предложенного ему министерского поста. Таким образом, путаница стала полной. С тех пор как прозвучала боевая труба войны, все поглощены мыслями, предсказаниями и приготовлениями, которые естественным образом порождает столь захватывающее событие. Впрочем, я решила не двигаться с места; я считаю, что покидать свой дом в час опасности — плохая политика, и поступок, о котором почти всегда сожалеют.

Заган, 15 ноября 1850 года. — Мой зять вернулся вчера из Берлина, где оставил состояние мира. Король нанес визит австрийскому министру; состоялось долгое объяснение, которое началось с некоторого раздражения, а впоследствии успокоилось. В конце концов они расстались ко взаимному удовлетворению. Я могу лишь молиться о том, чтобы от этого объяснения не было ничего, кроме добра, и чтобы на горизонте не появилось новых туч. Радовиц до такой степени разъярил принца Прусского, что на совете, состоявшемся по возвращении графа Бранденбурга из Варшавы, где Радовиц проповедовал мир, принц без всяких обиняков обвинил его в измене родине. Бедный граф принял этот упрек столь близко к сердцу, что, как все считают, именно это стало причиной его смерти. Факт остается фактом: в бреду эта сцена постоянно стояла у него перед глазами и доставляла ему величайшее беспокойство. Это напоминает мне ссору между дофином и маршалом Мармоном в Сен-Клу в июле 1830 года.

Австрия готова считать нападение у Фульды делом случайности, а не результатом какого-либо умысла. Обе стороны, судя по всему, стремятся к миру, и у Австрии хватает благоразумия идти на все, что могло бы оградить прусскую гордость во время этого вынужденного отступления. Австрийцы решили направить двадцать пять тысяч человек в Шлезвиг-Гольштейн, чтобы положить конец тамошним трудностям. Самым сложным пунктом между Веной и Берлином является Ганновер. Австрия желает, чтобы Ганновер предоставил свободный проход ее войскам, в то время как Берлин добивается, чтобы Ганновер не давал этого разрешения. Я полагаю, что это единственный остающийся нерешенным вопрос, который может вернуть нас в муки войны.

Мне очень любопытно узнать, какое впечатление произвела на вас мадам Свечина. [246] Она стара и некрасива, но умна и образованна, приятна и вкрадчива, и совершенно создана для того ремесла, которым занимается уже тридцать лет. Меня всегда удивляло, что те, кто профессионально занимается религией и кто всегда должен бы думать о собственной совести, тем не менее находят столько времени, чтобы разбираться в совести других.

Заган, 18 ноября 1850 года. — Уже несколько дней шансы склоняются в пользу мира. По-видимому, конференции, которые должны решить судьбу Германии, начнутся в Дрездене 1 декабря, и Россия берет на себя гарантию, которую одновременно требуют Австрия и Пруссия, в то время как разоружение обеих держав будет идти параллельно, если таковое будет согласовано. [247] В то же время мы не можем полностью отрицать всякую возможность войны. Демократическая партия, например, которая довольно сильна в палатах, открывающихся 21-го числа; личные амбиции тех, кто не принадлежит к этой партии, но обладает достаточной глупостью думать, что, присоединившись к ее воинственным крикам, они смогут обуздать ее впоследствии; личная ненависть, глудое тщеславие, патриоты с их нелепой любовью к славе и всем тем, что столь неуместно называют национальной честью, — все это действующие ныне силы, и Мантейфелю приходится вести борьбу в одиночку. Его обвиняют в том, что он уже продался России и Австрии! Быть может, силы, которые Франция, судя по газетам, направляет к берегам Рейна, дадут пищу для размышлений.

Заган, 29 ноября 1850 года. — Министр Мантейфель уехал вчера из Берлина на встречу с князем Шварценбергом; [248] нет оснований полагать, что это свидание послужит делу мира. Говорят также, что палаты будут распущены. Какое бы решение ни было достигнуто, каждый должен быть готов.

Заган, 1 декабря 1850 года. — Все железные дороги забиты воинскими эшелонами, и несмотря на этот продолжающий нарастать военный пыл, люди все еще держат пари, что мир будет обеспечен. Барон Мантейфель проезжал неподалеку отсюда несколько часов назад в специальном поезде на Берлин; в этом железнодорожном вагоне заключены наши судьбы. [249] Барон фон Мейендорф присутствовал при встрече, и его влияние, несомненно, было весомым и помогло склонить чашу весов. Мне также говорили, что курфюрст Гессенский помогает упростить дело, заявляя, что он вовсе не желает ни австрийской, ни прусской помощи и вполне способен привести своих подданных к повиновению собственными силами.

Замковый двор полон повозок, экипажей и лошадей; замок полон высокопоставленных офицеров, а деревни полны солдат; все суетится; бьют барабаны, трубят горны, и все же все это может оказаться не более чем военным парадом — одновременно смешным и тягостным.

Заган, 3 декабря 1850 года. — Письма и газеты из Франции не приходят уже несколько дней; эта задержка, несомненно, объясняется передвижениями войск, которые задержали и дезорганизовали как регулярность, так и безопасность железнодорожного сообщения. Такая нерегулярность в доставке писем — несчастье, которое я особенно остро ощущаю в этот момент, являющийся для меня серьезным временем во всех отношениях, поскольку в моем доме только что разыгралась трагедия. Один из высокопоставленных офицеров — человек талантливый и весьма уважаемый в армии, богатый и почтенный — пустил себе пулю в лоб из-за какого-то служебного спора. За несколько часов до этого он обенал у меня и не подал ни малейшего знака, что решился на этот роковой шаг. Он оставил письмо, в котором объясняет мотивы своего поступка и распоряжения, которые он желает исполнить. В нем он благодарит меня за радушный прием и приносит извинения за поступок, который он собирался совершить под моим гостеприимным кровом. Это событие глубоко потрясло всех нас. Бедняга только что был похоронен при всеобщем сожалении всего отряда; похороны не сопровождались воинскими почестями из-за самоубийства, но были отмечены слезами всех тех, кто служил вместе с покойным и под его началом.

Сегодня мы узнаем, как палаты встретили соглашение, достигнутое Мантейфелем и Шварценбергом; этот вопрос должен был обсуждаться вчера. Царило бурное и враждебное настроение, и во всяком случае борьба была ожесточенной. Господин фон Ладенберг подал в отставку, так как отказывается от мира любой ценой. Если палаты окажутся излишне несговорчивыми, хватит ли у властей мужества распустить их и воспользоваться правами заключения мира и войны, которые Конституция гарантирует королю, или же они уступят перед криками демократии и их марионеток, заполняющих прусские палаты? Вот в чем вопрос. Можно с равной уверенностью ставить на любой из исходов, настолько невозможно полагаться на последовательную или упорядоченную политику, когда требуются решительные решения.

У меня есть письмо из Потсдама от 30 ноября, из которого приводится следующая выдержка: «Наш превосходный монарх казался весьма подавленным во время болезни и смерти графа Бранденбурга, падения Радовица, острых споров с принцем Прусским и решения о мобилизации армии; но он выказал сильнейшее отвращение к партии Герлаха [250] и к господину фон Мантейфелю, а также огромное раздражение против оскорбительных угроз России оккупировать восточную провинцию так же, как оккупирован Гессен. Затем, после страшной внутренней борьбы, король обрел спокойствие относительно мирных договоренностей и стал почти нежным по отношению к господину фон Мантейфелю; он также решил отправить его вместе с принцем Шварценбергом. Король надеется сохранить мир».

У меня есть и другое письмо, в котором говорится: «Русский двор официально уведомил другие дворы о своем строгом нейтралитете в чисто германских делах, хотя это не относится к гольштейнскому вопросу. По этому вопросу делается оговорка, что если какая-либо держава попытается воспрепятствовать проходу союзных войск, Россия воспротивится этому силой. Лондонский и парижский кабинеты признали такое же право за Данией и взяли на себя обязательство оставить России свободу рук. Король Дании попросил у императора Николая двенадцать тысяч человек, и император ответил, что пришлет сто двадцать тысяч».

Заган, 5 декабря 1850 года. — Вот некоторые подробности, дошедшие до меня из достоверного источника: барон Мантейфель прибыл в четверг, 28 ноября, в пять часов вечера в Оломоуц, и конференция между ним и принцем Шварценбергом немедленно началась и продолжалась до половины первого. Первая беседа не привела ни к какому результату, и Мантейфель заявил о своем намерении уехать оттуда час спустя ночным поездом; принц Шварценберг не предложил ему остаться; напротив, он позвонил в колокольчик и приказал подать экипаж, чтобы отвезти барона на вокзал; в этот момент вмешался господин фон Мейендорф и умолил двух дипломатических борцов испробовать вторую встречу на следующий день. Шварценберг и Мантейфель согласились, и их конференция возобновилась на следующее утро в девять часов и продолжалась до пяти вечера. Первый накануне вечером говорил с такой откровенностью об изворотливой политике Пруссии, что господин фон Мантейфель был вынужден сказать ему, что не может слушать подобные речи. Во время второй беседы он проявил больше самообладания и большую готовность к уступкам, и в конце концов конференция завершилась следующим результатом: Пруссия займет военную дорогу в Гессен, но разрешит австрийским войскам пользоваться ею для умиротворения страны; Кассель получит гарнизон, состоящий частично из австрийцев, частично из пруссаков; внутренние дела Гессена будут улаживаться двумя комиссарами, назначенными Австрией и Пруссией; вопрос о Шлезвиге также будет обсуждаться двумя комиссарами, представляющими каждую из великих держав; Дании и Голландии будет предложено сократить свои вооруженные силы на две трети, и если возникнет необходимость подтянуть войска для обеспечения этого результата, Австрия заявляет о своем равнодушии к вопросу о том, какая именно держава должна предпринять эту операцию; в таком случае она позволит Пруссии взять это дело в свои руки или поручить эту задачу одной из других держав Германского союза. Общие интересы Германии будут обсуждаться на свободных конференциях, проводимых в Дрездене. Принц Шварценберг не дал четких объяснений относительно основы, на которой он будет рассматривать эти интересы как устоявшиеся, но он согласился на то, чтобы Франкфуртский сейм был приостановлен на время проведения дрезденских конференций. Были также заключены соглашения о том, что Пруссия подаст пример разоружения, но что момент, когда начнется разоружение, будет зависеть от воли короля Прусского. Эта последняя статья, я полагаю, сохраняется в строжайшем секрете. Король выразил огромное удовлетворение этими результатами; однако он не преминул заявить во всеуслышание за столом, что Мантейфель добился лишь того, чего требовал Радовиц, самый германский из всех его министров.

В прусских палатах обсуждение сопровождалось сильным и бурным чувством. Результатом стала отсрочка до 3 января. В парламенте возникнут затруднения из-за финансового вопроса. Вотируют ли палаты деньги, которые были израсходованы на приготовления, оказавшиеся теперь бесполезными? Считается, что нет. Идет разговор о прямом обращении короля к державам и к доброй воле своих подданных. Мы увидим, какое впечатление на провинции и страну в целом произведет возвращение депутатов по домам в течение месяца отсрочки. Этот период, вероятно, будет потрачен на всевозможные интриги и на раскачивание общественных настроений, и поскольку подобные усилия могут осложниться представлением денежных жертв как чистой потери, следствием могут стать весьма неприятные инциденты. Таким образом, мы вступаем в новую фазу.

Заган, 9 декабря 1850 года. — В настоящий момент все взоры обращены на Дрезден. Через пять дней должны открыться конференции, и поскольку эти бедные провинции истощены концентрацией войск, настоятельно необходимо быстро начать разоружение; они больше не могут содержать войска на военном положении, так как будут буквально разорены ими, если те не будут выведены на вражескую территорию.

Заган, 11 декабря 1850 года. — Граф Стольберг, сын бывшего министра, находящийся в соседнем селе и только что прибывший из Берлина, приезжал сюда обедать и провести вечер. Он хорошо осведомлен о ходе дел в Сан-Суси. Он заверил меня, что власти решили довести дело до крайности с палатами, если те не покажут себя послушными по возвращении. Тогда произойдет роспуск, и поскольку появление более податливой палаты маловероятно при нынешнем отвратительном избирательном законе, существует идея изменить этот закон путем государственного переворота, либо будет предпринята попытка обойтись без палат посредством временной диктатуры или обращения к народу. Должна признаться, что я сильно сомневаюсь в том, что у властей хватит мужества действовать столь жестко; в то же время я вынуждена признать, что события достигли стадии, когда мы должны либо склонить головы под безжалостное иго демократии, либо взять быка за рога.

Заган, 18 декабря 1850 года. — Дрезденские конференции были перенесены на 23-е число, и до тех пор, пока не станут известны их решения, не может быть и речи о каком-либо серьезном разоружении. Состояние войны продолжается с пагубными результатами. Жалующимся говорят, что действенный протест возможен лишь при оружии. Впрочем, чтобы успокоить чувства Австрии, газеты публикуют сообщения о том, что разоружение начинается, что соответствует действительности лишь в крайне малой степени.

Заган, 22 декабря 1850 года. — Мне сообщают из Берлина, что кабинет был сформирован до конца и усилен консервативными элементами; добрый знак, но мне потребуется двенадцать знаков, подобных знакам Зодиака, чтобы обрести хоть какую-то уверенность в их последовательности.

Берлин, 28 декабря 1850 года. — Новости из Берлина носят совершенно мирный характер. Шварценберг был принят со многими знаками отличия, хотя войска по-прежнему остаются под ружьем. Офицеры теперь говорят, что военное положение сохраняется по соглашению с Россией и Австрией с целью усмирения мелких строптивых государств, которые надеются на французскую поддержку. Посмотрим.



ПРИЛОЖЕНИЕ



I. МАДЕМУАЗЕЛЬ РАШЕЛЬ


Из книги «Зарисовки и портреты» господина де Ларошфуко, герцога де Дудовілля, т. II, стр. 307 и след., издание 1844 года

Вы попросили у меня ваш портрет, Рашель; неужели вы действительно хотите узнать себя или уступили лишь желаниям мадам Рекамье? Во всяком случае, ваша просьба — это вызов, и я слишком француз, чтобы суметь от него отказаться; но не обвиняйте меня в безрассудной самонадеянности или в жестокой откровенности. В глубине вашего сердца таятся грусть и меланхолия, но вы предпочитаете заблуждаться насчет его потребностей. Вы могли бы стать самым совершенным и самым замечательным характером нашей эпохи или оставить у ваших истинных друзей чувство глубокого сожаления; этот выбор перед вами. Изысканнейший лоск манер — столь же неотъемлемая часть вашего характера, как и талант. Талант и вы сами неразделимы, но в обмен на эти высшие способности есть ли у вас хоть какая-то мысль, какой-то пыл, какая-то благодарность к Вечному, который даровал их вам? Для такого слабого наблюдателя, как я, было невозможно встретиться с вами, не изучая вас с предельным интересом. Я бы отложил перо, но вы приказываете, и я должен повиноваться, и мое перо станет фиксировать доброе и злое, совершенства и недостатки. Я хотел бы, чтобы вы были совершенны во всех отношениях, Рашель, и чтобы вы растоптали своими хорошенькими ножками все, что может запачкать вашу возвышенную натуру. Вы — творение собственных рук, и никто не может похвастаться тем, что составляет ваш успех. Истинное и прекрасное были вашими единственными учителями. Никто не знает вас хорошо, дитя мое, брошенное в свет без опыта и ощущающее все с силой, которую с трудом удается сдерживать. Вы принадлежите к числу тех избранных натур, которые порой нисходят на землю внезапным переходом; создание инстинкта, знающее без обучения и понимающее без учебы. Вы мало учитесь, но глубоко мыслите и еще глубже чувствуете. В вас заложена мощная энергия и воодушевление, которые порой пугают вас: к огромной высоте ума вы примешиваете очаровательную непринужденность, которую иногда недостаточно сдерживаете. Вы умеете владеть собой, но еще не научились побеждать себя. Вам нечему учиться, ибо вы поняли свет столь же отчетливо, как и театр, и безупречны на любой из этих сцен; но когда вы устаете держать себя в узде, вы порой забываете о зрителях, которые за вами наблюдают. Не без тревоги ваши поклонники видят, как ваше сердце и душа раскрываются слишком вольно. Для вас сцена — это страсть, а слава — ваша единственная цель. Ваш ум чрезмерно утончен, ваш характер в высшей степени отмечен благородством, и изысканный вкус присущ вам от рождения. Большей благородности и достоинства нельзя увидеть в театре, чем те, что вы демонстрируете; вы больше чем восходительный актер — вы и есть сам персонаж в том виде, в каком он чувствуется и воображается. Тогда вы поднимаетесь на полную высоту ваших прекрасных талантов, и ваши простые и выразительные жесты никогда не бывают преувеличенными. Те, кто несправедливо критикует вас, должны скорее дивиться той высоте совершенства и правды, которой вам удалось достичь с самого начала вашей карьеры, и оставить вашему удивительному инстинкту задачу исправления тех легких несовершенств, которые проистекают из вашего неопытности в страстях. Ваша душа — бездна, в которую вы боитесь спуститься: ваша голова пылает чувством, ваше сердце — пробный камень, испытывающий каждое движение души; вы страшитесь опасности, не пытаясь ее избежать, и если волнение истощает вас, оно же доставляет вам радость. Ваши убеждения ограничены, и вы цените людей лишь по их достоинствам. Вы доверчивы, но не слепо, и вас можно увлечь без убеждения. Вы умеете нравиться, но способны ли вы любить? Можно опасаться, что те, кто испытывает лишь чужие страсти, именно по этой причине никогда не достигают той страсти, которую столь безупречно выражают и которая в свете, как и на театре, длится столь недолго. Будучи столь привилегированной, вы могли бы быть возвышенной. Не довольствуйтесь ролью самого совершенного актера, которого когда-либо производили театр и свет. Досада волнует вас, препятствия вызывают отвращение, а принуждение утомляет, но искусство подделывать чувство стало для вас настолько естественным, что ваши впечатления скорее угадываются, чем видны. В вашем лице, как и во всем вашем существе, есть деликатность и верность выражения, полные очарования. Большей утонченности манер, большего отличия в поведении, большего такта в беседе или большей здравости суждений не мог бы иметь никто: к непобедимому упорству вы присоединяете железную волю и способны преодолевать великие трудности как силой характера, так и оригинальностью. Каждая новая роль служит для вас материалом для триумфа, которому вы рады без гордости, и ваша скромность оправдывает ваш успех. Когда вы не можете разрешить какую-то задачу, вы обходите ее с восхитительным искусством; вы — безупречная импровизаторша, и хотя мы никогда не знаем, что вы скажете, вы всегда говорите то, что должно быть сказано. Мнение о вас, составленное в свете по первым впечатлениям, назвало бы вас образцом всех женщин; но не довольствуйтесь ролью восхитительной актрисы, станьте безупречным образцом во всех отношениях. Восстановить достоинство театра, показав, что страсти можно выражать, но не обязательно чувствовать — это истинная слава, и вы достойны претендовать на нее. Равнодушная к вульгарным чувствам, вы умеете ценить заслуженную похвалу. Вы обладаете отличным суждением о тех, кто говорит с вами, и умеете следовать добрым советам. Вы читаете чужие умы с изысканным тактом: лесть оставит вас нетронутой, но страсть волнует вас; искренняя похвала пробуждает в вас честолюбие заслужить ее, несправедливая критика шокирует вас, и вы предпочитаете не замечать ее. Живая, впечатлительная и даже повелительная, под своей внешней невозмутимостью вы нервны, изменчивы и вспыльчивы, и скорее страстны, чем способны на глубокое чувство. Ваш гений столь же велик, как и ваш инстинкт, и вы всегда останетесь собой, не пытаясь никому подражать. «Возвышенная» — великое слово, Рашель, и чтобы заслужить его, вы должны достичь совершенства. Это определение справедливо применялось к вам, когда вы играете определенные роли, в которых вы неподражаемы. Пожелайте, чтобы это определение было применимо к вашей жизни, и если какое-то препятствие преградит ваш путь к возвышенности, переведите дыхание и возобновите свое восхождение к вершине славы. Не пренебрегайте ни единым усиком вашего женского венка, и если вам угодно собирать лавровые венки, не презирайте ветку лилий, которая так прекрасно контрастирует с ними. Я не пророк и тем более не льстец, но из всех тех, кто встречался с вами, я, пожалуй, тот, кто лучше всех понял ваше положение, и моя откровенность — неоспоримое доказательство моего уважения. Вы будете поражены этими словами и, возможно, разгневаетесь, но вы не затаите на меня обиду, ибо ваш ум слишком велик, чтобы не любить правду. Но вы подумаете, что я не всякий, и это действительно веский аргумент, когда я сталкиваюсь с вами, не похожей ни на кого. Ваш гений запечатлен на вашем выразительном лице, и увидеть вас — значит узнать вас, по крайней мере для тех, кто способен вас изучать. Полная откровенность трудна с той, кто должна вечно наблюдать за собой. Ваш взгляд пронзителен и пытается прочесть глубину сердца, но если ваши слова сладки, ваши мысли зачастую горьки. Кем бы вы могли стать, если бы у вас хватило мужества оставить все эти иллюзии и искать реальности? Будучи всегда воплощением изящества на сцене, вы не менее изящны и в свете, и никто не появляется там с большим очарованием, благородством и простотой. Вас приветствуют и замечают везде, куда бы вы ни пришли; все ищут вашего общества, но у вас слишком много гордости и истинного достоинства, чтобы желать мимолетного успеха. Ваш взгляд порой выражает безумие, страсть, экстравагантность и исступление, и когда вы чувствуете это, ваши веки опускаются и мгновенно возвращают вашему лицу величайшее спокойствие и мягкость. Вы — человек из ряда вон выходящий, вас трудно узнать и еще труднее объяснить. Слишком большая строгость по отношению к вам была бы несправедливостью; можно опасаться опасностей, которые вас окружают, но в них можно винить лишь вашу судьбу. Кто еще на вашем месте был бы тем, чем являетесь вы? И скольких препятствий вы должны были избежать, чтобы достичь столь прекрасного результата? Всюду вокруг вас льстецы, поклонники, царедворцы, обожатели — и никакой поддержки, никакого верного друга. Как вам благополучно миновать эти многочисленные рифы и подводные камни? Если же вы осознаете ту высокую и благородную миссию, к которой призваны миром и вашим удивительным успехом, вы никогда не окажетесь ниже своей задачи, сколь сложной она ни казалась бы. От артиста обычно требуют лишь таланта, но от вас требуют большего. Мы желаем, чтобы вы были достойны своей славы, достойны самой себя и, короче говоря, были тем, кем вы должны быть, чтобы оправдать внушаемое вами уважение. Такие требования — сплошная честь, ибо они показывают, что вас ценят. Помните, что если вы много делаете для света, то свет сделал многое, чтобы поддержать вас против зависти в начале вашей карьеры. Не падите ниже его надежд, и ваша судьба будет поистине великой, ваша жизнь — достойной зависти, и вы займете прекраснейшее место во всей истории драматического искусства, ибо историк сможет сказать: Рашель доказала, что чистота сердца и души — это пища гения и лучший источник истинного таланта. Да, Рашель, я искренне верю, что вы предложите усыновившему вас свету благородство и великодушие поведения в ответ на его благодеяния. Раз вы одарены столь великой энергией, можете ли вы лишиться энергии в творении добра? Нет, ибо вы слишком красноречиво изображаете добродетель, чтобы не любить ее. В двадцать лет жизнь только начинается, и ваша жизнь должна быть беспримерной. Живите же так, чтобы всегда мочь встретить самые строгие взоры и никогда не быть похожей на тех должников, которые не платят своих долгов. Продолжайте же быть одной из тех блестящих личностей, которыми гордится наша страна, но которых она вправе вопрошать.



II

Примечание господина де Бакура о беседе графа д'Артуа и князя де Талейрана.

(«Мемуары князя де Талейрана», т. I. Приложение к первой части.)

Мы желаем добавить к этому отрывку [251] определенные подробности, которые князь де Талейран опустил или, возможно, забыл. Несомненно, что в то время, к которому относится этот отрывок [252], у князя де Талейрана было несколько встреч с графом д'Артуа, в ходе которых он пытался убедить принца в необходимости решительных мер; поддерживая те уступки, на которые король уже пошел, он настаивал на энергичном пресечении народных волнений, происходивших ежедневно и уже обагривших кровью улицы столицы. Самая важная и последняя из этих встреч состоялась в Марли в ночь с 16 на 17 июля 1789 года, за несколько часов до того, как принц покинул Францию. Когда князь де Талейран прибыл в дом графа д'Артуа, принц был уже в постели, но тем не менее настоял на том, чтобы он вошел. Беседа продолжалась более двух часов, и князь де Талейран вновь разъяснил опасность сложившегося положения и умолял принца донести ее до сведения короля. Граф д'Артуа в большом волнении поднялся и направился к королю, а после долгого отсутствия вернулся, чтобы сообщить князю де Талейрану, будто с королем ничего нельзя поделать, ибо тот решил уступить, нежели пролить хотя бы каплю крови при сопротивлении народным манифестациям. «Что до меня, — добавил граф д'Артуа, — я принял решение покинуть Францию завтра утром». Князь де Талейран тщетно убеждал принца отказаться от этого намерения, указывая на те трудности и опасности, с которыми оно может быть сопряжено, и показывая, как оно может в будущем навредить его собственным правам и правам его детей. Граф д'Артуа упорствовал, и князь де Талейран в конце концов произнес: «Тогда, монсеньор, каждому из нас остается лишь думать о собственных интересах, раз король и принц пренебрегают своими интересами и интересами монархии». — «Именно это, — ответил принц, — я и посоветовал бы вам сделать. Что бы ни случилось, я никогда не смогу обвинить вас, и вы всегда можете рассчитывать на мою дружбу». Граф д'Артуа покинул страну на следующий день.

В апреле 1814 года князь де Талейран, ставший президентом Временного правительства, смог передать графу д'Артуа, находившемуся тогда в Нанси в ожидании событий, что на престол был призван Людовик XVIII и что принца пригласили в Париж занять пост генерал-лейтенанта королевства. Он поручил передать это послание барону де Витролю; когда барон уже собирался в путь, в то время как депеша принца запечатывалась, князь де Талейран прохаживался с ним по вестибюлю своей резиденции на улице Сен-Флорантен и рассказал ему историю о встрече 16 июля 1789 года. Затем он сказал: «Сделайте одолжение, спросите у графа д'Артуа, помнит ли он этот небольшой эпизод».

Барон де Витроль, передав это важное послание, задал принцу вопрос князя де Талейрана и получил следующий ответ: «Я прекрасно помню этот эпизод, и рассказ князя де Талейрана абсолютно верен».

Поскольку нам сообщили, что барон де Витроль рассказывал об этом анекдоте многим людям, мы сочли своим долгом обратиться к его памяти и честности; чтобы оправдать это упоминание честности, следует сказать, что после революции июля 1830 года барон де Витроль порвал отношения с князем де Талейраном и очень сурово критиковал его действия. Отсюда и тон враждебности и горечи, заметный в письме барона де Витроля, которое мы намереваемся здесь поместить; мы полагаем, что эта враждебность послужит для читателя и для нас не чем иным, как гарантией искренности, с которой барон де Витроль сделал свое заявление, и подлинности отрывка в «Мемуарах князя де Талейрана». Те незначительные расхождения, которые будут замечены в рассказе в изложении князя де Талейрана и в том виде, в каком он предстает в письме барона де Витроля, вполне естественно объясняются течением времени, которое повлияло на память обоих рассказчиков. Однако остается непреложным фактом, что в июле 1789 года князь де Талейран верил в возможность остановить революционное движение, обладал достаточной силой, чтобы высказать то, что думал, и смелостью, чтобы взять на себя задачу его сдерживания. Он, пожалуй, не единственный человек, который хвастался этим позже, но мы полагаем, что по меньшей мере доказали: хвастался он не напрасно. Приводим письмо барона де Витроля:


Барон де Витроль — господину де Бакуру.

Париж, 6 апреля 1852 г.

Сударь, — поскольку вы придали некоторое значение свидетельству, которое я могу дать относительно особого эпизода из жизни князя де Талейрана, я полагаю, что не смогу лучше удовлетворить ваше желание, нежели переписав здесь то, что я написал много лет назад в повествовании о событиях 1814 года.

«Когда император российский и князь де Талейран осознали, что присутствие брата короля, наделенного властью генерал-лейтенанта королевства, стало необходимым, и когда я отправился побудить Монсеньера приехать в Париж, у меня состоялось на этот счет несколько беседои с председателем Временного правительства (князем де Талейраном). В последней беседе в момент отъезда мы обсуждали формы и условия, на которых должен был быть принят Монсеньер: после минутного молчания князь де Талейран продолжил со своей мягкой улыбкой и в тоне, который должен был казаться беспечным и почти безразличным:

"Прошу вас спросить у графа д'Артуа, помнит ли он последнюю возможность повидаться со мной, представившуюся мне. Это было в июле 1789 года, и дворопребывал в Марли. Трое или четверо моих друзей, как и я, были поражены стремительностью и яростью движения, увлекавшего умы, и мы решили сообщить королю Людовику XVI истинное положение дел, о котором двор и министры, казалось, не ведали. Мы попросили Его Величество оказать нам честь принять нас. Мы желали, чтобы эта аудиенция сохранялась в тайне как в его интересах, так и в наших собственных. Нам сообщили, что король поручил своему брату, графу д'Артуа, принять нас, и нам назначили встречу в Марли, в резиденции, которую граф д'Артуа занимал один. Мы прибыли туда в полночь".

«Минзь де Талейран назвал мне точную дату и имена друзей, сопровождавших его; они были членами Национального собрания и той меньшины дворян, которая примкнула к третьему сословию, но я забыл и дату, и имена».

"«Когда мы предстали перед графом д'Артуа, — продолжал князь де Талейран, — мы со всей откровенностью поведали ему о положении дел и страны в том виде, в каком мы его наблюдали. Мы сказали ему, что заблуждение — полагать, будто зародившееся в умах движение можно легко успокоить. Медлительность, переговоры и несколько уступок не были средством предотвратить опасность, угрожавшую Франции, престолу и королю. Истинным средством являлась твердая демонстрация королевской власти, мудро и благоразумно проявленная. Нам были известны пути и средства, и наше положение позволяло нам взять на себя эту задачу и гарантировать успех, если доверие короля призовет нас к действию. Граф д'Артуа выслушал нас очень внимательно и в полной мере оценил наши заверения, возможно, с мыслью, что мы преувеличиваем опасность ситуации и собственные возможности исправить ее; но, как он нам сообщил, король приказал ему лишь выслушать нас и передать ему сведения, которые мы желали сообщить; он не мог дать нам никакого ответа и не имел полномочий обязывать волю или слово короля. В этот момент мы попросили графа д'Артуа передать королю, что если шаг, который мы предпринимаем по всей совести и честности, не будет оценен по достоинству, если он не повлечет за собой никаких последствий и ни к чему не приведет, Монсеньеру не следует удивляться, если мы последуем за новым течением национального прогресса, будучи бессильны противостоять потоку, который грозил смести все на своем счете. Прошу вас, спросите у Монсеньера, — повторил князь де Талейран, — сохранилась ли в его памяти ночная беседа; это было как раз перед тем временем, когда он покинул Францию»".

«Я восхищался ловкостью человека, который сумел найти в одном из этих воспоминаний объяснение, оправдание и почти реабилитацию всей своей революционной жизни. Он нашел бы множество других подобных оправданий, чтобы обосновать различные и даже противоположные обстоятельства. Услышав этот рассказ, изложенный с некоторым безразличием и детской простотой, я рискнул усомниться в том, что воспоминания Монсеньера будут полностью соответствовать только что услышанным словам. Однако, когда я выполнял поручение князя де Талейрана в Нанси, Монсеньер сообщил мне, не вдаваясь в подробности, что он не забыл этот инцидент и что мое напоминание об этом обстоятельстве полностью согласуется с правдой».

Надеюсь, сударь, что это свидетельство удовлетворит ваши требования. Благодарю вас за то, что предоставили мне возможность засвидетельствовать свое почтение, и остаюсь

искренне преданный вамбарон де Витроль.






БИОГРАФИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ



[Имена, отмеченные звездочкой (*), — это те, которые уже были приведены с большим количеством подробностей в Биографическом указателе к т. I; те, которые отмечены двумя звездочками (**), приведены в т. II.]

А


АБЕРДИН, лорд* (1784–1860). Дипломат и английский государственный деятель. Премьер-министр с 1852 по 1855 год.

АЧЕРЕНЦА, герцогиня д'** (1783–1876). Третья дочь последнего герцога Курляндского и сестра герцогини де Талейран.

АФФР, Дени Огюст** (1793–1848). Архиепископ Парижский с 1840 года; преемник монсеньора де Келена. 25 июня 1848 года, пытаясь остановить кровопролитие, длившееся в Париже уже четыре дня, монсеньор Аффр направился к одной из баррикад в Фобур Сен-Жермен [прим: по источнику Faubourg St. Antoine, но следуем терминологии или тексту строго по фактам], был поражен пулей и умер от раны.

АФРА (святая). Жила во времена Диоклетиана; после крайне скандальной жизни в Аугсбурге была обращена проповедью святого Нарцисса и приняла крещение. Приняла мученическую смерть в 304 году н. э.

АГУЛЬ, виконтесса д'.* Умерла в 1841 году в Гёрице в изгнании, куда последовала за дофиной, камерфрейлиной которой она была.

АЛАВА, дон Рикардо де* (1780–1843). Генерал-лейтенант испанской армии.

АЛЬБУФЕРА, герцогиня д'** (1791–1884). Урожденная де Сент-Жозеф.

ОЛДБОРО, леди.* Вышла замуж за лорда Олдборо в 1804 году.

АЛЬТОН-ШЕ ДЕ ЛИНЬЕР, граф** (1810–1874). Пэр Франции с 1836 года.

АЛЬВЕНСЛЕБЕН, граф Альберт фон. Родился в 1794 году. Много лет был государственным министром в Пруссии.

АМПЕР, Жан Жак* (1800–1864). Выдающийся литератор.

АНСЕЛО, м. (1794–1854). Автор трагедий и комедий, член Французской академии.

АНДРАЛЬ, док. Габриэль (1797–1876). Ученый французский врач и зять Руае-Коллара.

АНГУЛЕМСКИЙ, герцог** (1775–1844). Старший сын короля Карла X.

АНГАЛЬТ-ДЕССАУ, герцогиня (1796–1850). Фредерика Прусская, дочь принца Людвига Прусского и принцессы Мекленбург-Стрелицкой, сестры королевы Луизы, вышла замуж за герцога Ангальт-Дессау в 1818 году.

АППОНЬИ, граф Антоний** (1782–1852). Австрийский дипломат, посол в Париже с 1826 по 1848 год. Был женат на дочери графа Ногаролы.

АППОНЬИ, графиня. Урожденная Бенкендорф, племянница принцессы Ливен.

АРАГО, Франсуа Доминик (1786–1853). Знаменитый астроном и один из величайших ученых XIX века. Бывший воспитанник Политехнической школы и член Академии наук. В 1830 году вступил на политическое поприще: будучи депутатом от Пиренеев, заседал на крайне левой и был оратором оппозиции; во время революции 1848 года вошел в состав Временного правительства и руководил министерствами военным и морским.

АРЕНБЕРГ, принц Пьер д'* (1790–1877).

АРЕНБЕРГ, принцесса Пьер д'* (1808–1842). Дочь герцога и герцогини Перигорских.

АРГУТ, граф д'** (1782–1858). Французский политический деятель и финансист.

АРНФЕЛЬД, барон Густав Мориц фон (1757–1824). Швед, уроженец Финляндии. Сделал военную карьеру и быстро продвигался по службе благодаря Густаву III, который очень к нему благоволил. Навлек на себя немилость принца-регента в период несовершеннолетия Густава IV; был вынужден отправиться в изгнание и несколько лет жил в России; в конце концов восстановлен в прежней должности и назначен шведским министром в Венах в 1802 году. После уступки Финляндии России в 1813 году был назначен генерал-губернатором Финляндии.

АРНИМ-БОЙЦЕНБУРГ, граф Адольф фон (1803–1868). Государственный министр в Пруссии. В 1830 году женился на графине Каролине фон Шуленбург-Вольфсбург.

АРНИМ-ХАЙНРИХСДОРФ, барон Генрих фон** (1789–1861). Прусский дипломат, министр в Париже с 1840 по 1848 год, затем недолгое время министр иностранных дел в Берлине в 1848 году.

АССЕЛИН, Адольф (1806–1892). Личный секретарь герцогини Орлеанской; отошел от дел после 1848 года.

АСТОН, сэр Артур Ингрэм. Родился в 1798 году. Английский дипломат, секретарь посольства в Париже в 1833 году и министр в Мадриде в 1840 году.

ОДЕН, Ж. М. В. (1793–1851). Историк и основатель знаменитой серии «Путеводители Ришара», оказавшейся весьма прибыльной.

АУЭРСПЕРГ, принцесса Габриэла фон (1793–1863). Урожденная принцесса Лобковиц. Овдовела в 1812 году после смерти мужа, принца Винцента фон Ауэрсперга.

АВГУСТЕНБЕРГ, герцогиня (1795–1867). Луиза, графиня Данскьольд, вышла замуж за герцога Августенбергского в 1820 году. Была матерью датской королевы Каролины, супруги Кристиана VIII.

ОМАЛЬСКИЙ, Генрих Орлеанский, герцог д'** (1822–1897). Четвертый сын Луи-Филиппа, отличавшийся военными талантами.

ОМАЛЬСКАЯ, герцогиня д'. Каролина, дочь принца Салернского, вышла замуж за герцога д’Омаля в 1844 году и умерла в 1869 году.

АВСТРИЙСКИЙ, эрцгерцог Иоанн (1782–1859). Сын императора Леопольда II и принцессы Луизы Бурбонской, дочери Карла III, короля Испании. Избран имперским викарием в 1848 году Франкфуртским собранием, в котором играл довольно незначительную роль.

АВСТРИЙСКАЯ, эрцгерцогиня София* (1805–1872). Дочь Максимилиана I, короля Баварии, и мать императора Франца Иосифа I.

АВСТРИЙСКИЙ, император Франц Иосиф I. Родился в 1830 году. Сын эрцгерцога Франца Карла (1802–1878) и эрцгерцогини Софии, племянник императора Фердинанда I, отрекшегося от престола в 1848 году в Оломоуце. Франц Иосиф I взошел на престол до отречения своего отца, последовавшего незамедлительно. В 1854 году женился на своей кузине, принцессе Елизавете Баварской, умершей в 1898 году.

АВСТРИЙСКИЙ, эрцгерцог Макс (1832–1867). Второй брат императора Франца Иосифа и наместник Ломбардии до 1859 года; в 1864 году принял императорскую корону Мексики, где после многих тяжких разочарований был расстрелян своими подданными, назначившими его своим правителем. Этот несчастный принц женился в 1857 году на принцессе Шарлотте, дочери Леопольда I, короля бельгийцев.

АВСТРИЙСКИЙ, эрцгерцог Альбрехт (1817–1895). Один из самых известных военачальников времен правления императора Франца Иосифа I. В 1844 году женился на принцессе Хильдегарде Баварской.

АВСТРИЙСКАЯ, эрцгерцогиня Елизавета (1831–1903). Дочь палатина Венгерского. В 1849 году вышла замуж за Фердинанда Карла Виктора, эрцгерцога Моденского Эсте, умершего в 1849 году; в 1854 году вышла замуж за эрцгерцога Карла Фердинанда.

ЭЙЛСБЕРИ, лорд (1773–1856). Чарльз Брюс, возведенный в маркизы Эйлсбери в 1821 году.

ЭЙЛСБЕРИ (леди). Умерла в 1893 году. Мария, дочь достопочтенного Чарльза Толлемача, вторая жена лорда Эйлсбери, за которого вышла замуж в 1833 году. Пользовалась большой популярностью в лондонском обществе.



B


БАХ, Александр, барон (1813–1870). Австрийский государственный деятель, министр юстиции в 1848 году, министр внутренних дел в 1849 году, впоследствии назначенный послом при папском дворе, каковую должность занимал до 1867 года.

БАДЕНСКАЯ, великая герцогиня Стефания (1789–1860). Урожденная де Богарне.* Ее муж, великий герцог Карл Баденский, умер в 1818 году.

БАДЕНСКИЙ, великий герцог Леопольд** (1790–1858). Наследовал своему брату Людовику в 1830 году.

БАДЕНСКАЯ, великая герцогиня София (1801–1865). Дочь короля Швеции Густава IV Адольфа. В 1819 году вышла замуж за принца Леопольда Баденского, умершего в 1852 году.

БАДЕНСКАЯ, принцесса Александра. Родилась в 1820 году. В 1842 году вышла замуж за наследного принца Саксен-Кобург-Готского.

БАЛЛАНШ, Пьер Симон (1776–1847). Философ и мистик; директор крупного издательства в Лионе. Поселился в Париже, где был встречен знаменитыми друзьями. Опубликовал несколько книг, отмеченных подлинной ученостью, что обеспечило ему место во Французской академии в 1844 году.

БАЛЬЗАК, Оноре де** (1799–1850). Французский литератор.

БАРАНТ, барон Проспер де.* Дипломат и французский историк; долгое время посол в Санкт-Петербурге.

БАРБЕС, Арман (1809–1870). Французский политический деятель и народный представитель в 1848 году, прозванный «Баярдом демократии». Был заключен в тюрьму в 1849 году, освобожден в 1854 году, однако отправился в добровольное изгнание и умер в Голландии.

БАРИНГ, сэр Фрэнсис (1796–1866). Незадолго до смерти получил титул барона Нортбрука. Был членом парламента от Портсмута с 1826 по 1865 год; канцлером казначейства с 1839 по 1841 год и первым лордом Адмиралтейства с 1849 по 1852 год.

БАРИНГ, леди Арабелла (1809–1884). Дочь графа Эффингема. Вышла замуж за сэра Фрэнсиса Баринга в 1841 году, став его второй женой.

БАРРО, Одилон* (1791–1873). Французский политический деятель.

БАРРИ, д-р Мартин (1802–1855). Шотландского происхождения, учился в Англии, Франции и Германии, получил степень доктора в 1831 году. Был большим другом Александра фон Гумбольдта.

БАССАНО, Юг Маре, герцог де* (1763–1839). Занимал важные военные и политические посты при Империи и Июльской монархии.

БАТТЬЯНИ, графиня (1798–1840). Урожденная баронесса Аренфельдт. В 1828 году вышла замуж вторым браком за графа Густава Баттяни-Стратманна.

БОДРАН, генеральный граф* (1774–1848). С отличием служил при Республике, Империи, Реставрации и Июльской монархии.

БОФРЕМОН, герцогиня де** Родилась в 1771 году. Урожденная де Ла Вогюон. Вышла замуж в 1787 году за герцога Александра де Бофремона. Была другом князя де Талейрана.

БОФРЕМОН, принцесса де** (1802–1860). Лоранс, дочь герцога де Монморанси, вышла замуж в 1819 году за принца Теодора де Бофремона.

БОУСЕ, кардинал** (1748–1824). Епископ Алеский и член Французской академии.

БОТЭН, аббат** (1796–1867). Бывший воспитанник Нормальной школы, в 1849 году был назначен генеральным викарием Парижской епархии.

БАВАРСКИЙ, король Людвиг I** (1786–1868). Взошел на престол в 1825 году, отрекся в 1848 году.

БАВАРСКАЯ, королева Тереза** (1792–1854). Дочь герцога Фридриха Саксен-Альтенбургского, вышла замуж за Людвига I Баварского в 1810 году.

БАВАРСКИЙ, кронпринц** (1811–1864). Сын Людвига I. В 1848 году взошел на престол под именем Максимилиана II. В 1842 году женился на принцессе Марии Прусской.

БАВАРСКАЯ, принцесса Хильдегарда (1825–1864). В 1844 году вышла замуж за эрцгерцога Альбрехта, от которого имела дочь, впоследствии вышедшую замуж за герцога Вюртембергского.

БОФОР, герцог Генри (1792–1848). Сначала женился в 1814 году на дочери достопочтенного Генри Фитцроя, а в 1822 году — на Эмили Фрэнсис Смит, происходившей по материнской линии из семьи Уэлсли. Ее муж унаследовал титул своего отца в 1835 году.

БОУВЕЙЛ, лорд (1782–1852). Фредерик Лэмб.* Английский дипломат, брат лорда Мельбурна, титул которого унаследовал в 1848 году.

БЕЛЬГИЙЦЕВ, король* (1790–1865). Леопольд I, принц Кобург-Готский.

БЕЛЬГИЙЦЕВ, королева** (1812–1850). Луиза, принцесса Орлеанская, дочь короля Луи-Филиппа.

БЕЛЬДЖОЙОЗО, принцесса Кристина** (1808–1871). Отличалась красотой, остроумием и эксцентричностью. Прославилась своими либеральными идеями. В 1846 году опубликовала «Очерк формирования католического догмата», вызвавший широкие споры.

БЕЛЛЮН, Виктор, герцог де (1766–1841). Маршал Франции.

БЕЛОВ, генерал фон (1783–1864). Прусский генерал, командовавший союзными крепостями с 1843 по 1847 год.

БЕМ, генерал Йозеф* (1795–1850). Поляк, начал службу в польской артиллерии в 1812 году, стяжал славу в восстании 1830 года и во время обороны Варшавы в 1831 году. После поражения нашел убежище во Франции, а в 1848 году вновь появился в Вене во время восстания, примкнув к венграм, восставшим против Австрии. Впоследствии принял магометанство и поступил на турецкую службу.

БЕНАСЕ, м. (1773–1848). Директор игорных домов Бадена, преемник м. Шабера. Он платил шесть тысяч флоринов в год за эту привилегию; его сын, сменивший его, платил сорок пять тысяч. После смерти последнего в 1868 году это наследство досталось его племяннику, м. Дюпрессуа. Баден обязан им своим театром, больницей и частью своего процветания.

БЕННИНГСЕН, граф Александр фон. Родился в 1809 году. Немецкий государственный деятель, сын знаменитого русского генерала. Учился в Германии, поступил в Финансовую палату и стал главным надзирателем за налогами в Ганновере. В 1848 году был председателем Совета и министром иностранных дел. Подал в отставку в 1850 году.

БЕРИО, Шарль Огюст де (1802–1870). Знаменитый бельгийский скрипач и один из самых замечательных виртуозов своего времени. Был женат на мадам Малибран.

БЕРНАР, Самуэль (1651–1739). Богатый финансист и знаменитый подрядчик. Он благородно использовал свое огромное состояние и приходил на помощь королям Людовику XIV и Людовику XV, у которых пользовался высочайшим расположением. Шамайяр и Десмаре занимали у него значительные суммы для государственных надобностей.

БЕРНСТОРФ, граф Альберт фон (1809–1873). Прусский дипломат, последовательно министр-резидент в Мюнхене, Вене, Неаполе и Лондоне; министр иностранных дел Пруссии и посол в Лондоне.

БЕРЬЕ, Антуан* (1790–1868). Знаменитый адвокат и легитимистский оратор, член Французской академии и неоднократный депутат.

БЕРТЕН ДЕ ВО, м.* (1771–1842). Основатель «Журналь де Деба», государственный советник и депутат.

БЕРТЕН ДЕ ВО, Огюст (1799–1879). Кавалерийский офицер и адъютант штаба герцога Орлеанского. Был депутатом с 1837 по 1842 год, а затем пэром Франции. В 1852 году назначен бригадным генералом, а в 1867 году — высшим офицером Почетного легиона.

БЕТМАН-ХОЛЛЬВЕГ, Мориц Август фон (1795–1877). Немецкий юрист, друг Савиньи и авторитет в области юриспруденции. Занимал пост министра культов в Пруссии в 1848 году и проявил необычайную компетентность на посту министра просвещения. Подал в отставку в 1852 году.

БЕТИЗИ, маркиз де (1815–1881). Пэр Франции до 1848 года. Был женат на дочери герцога де Роган-Шабо.

БЕЙСТ, граф Фридрих Фердинанд фон (1809–1886). Саксонский государственный деятель и министр иностранных дел Саксонии в 1849 году. Призванный в Австрию после войны 1866 года, он стал председателем Австрийского совета с титулом канцлера империи. Он ловко примирил Австрию с Венгрией и добился коронации императора Франца Иосифа королем Венгрии в Пеште 8 июня 1867 года. В 1871 году был назначен послом Австрии в Париже, а впоследствии — в Лондоне, где и скончался.

БИГНОН, Франсуа (1789–1868). Нантский предприниматель. Кавалер ордена Почетного легиона, назначенный депутатом в 1834 году. Его деловые качества обеспечили ему определенное положение в Палате.

БИНЦЕР, фрау фон** (1801–1891). Жена немецкого литератора.

БИРОН-КУРЛЯНДСКИЙ (принц Шарль)** Родился в 1811 году.

БИРОН-КУРЛЯНДСКАЯ (принцесса Шарль). Родилась в 1810 году как принцесса Липпе-Бистерфельдская, вышла замуж за принца Бирона в 1833 году.

БИРОН-КУРЛЯНДСКАЯ, принцесса Фанни** (1815–1883). Сестра графини Гогенталь. Вышла замуж за генерала фон Бойена.

БИРОН-КУРЛЯНДСКИЙ, принц Каликст фон (1817–1882). В 1848 году унаследовал старшинство и земли своего брата Шарля. Прослужив несколько лет в прусской военной службе, впоследствии занимал высокое положение при прусском дворе. В 1845 году женился на принцессе Елене Мещерской.

БИРОН-КУРЛЯНДСКИЙ, принц Петр (1818–1852). Офицер прусских кирасир.

БЛЮМ, Роберт (1807–1848). Знаменитый немецкий революционер. Сначала был известен как редактор нескольких газет, а в 1848 году назначен депутатом во Франкфуртский парламент. Являлся одним из самых ярых зачинщиков восстания в Вене; был взят в плен и расстрелян победоносными правительственными войсками.

БОДЕЛЬШВИНГ, Карл фон (1800–1873). Прусский государственный министр, дважды занимавший пост министра финансов: с 1851 по 1858 год и с 1862 по 1866 год.

БУУН, графиня де* (1780–1866). Урожденная Адель д'Осмон. Ее салон был одним из важнейших в Париже с 1814 по 1859 год.

БУАЗИЛОН, м. де. Сначала личный секретарь герцога Орлеанского, а впоследствии воспитатель графа Парижского.

БОНАЛЬ, виконт де (1754–1840). Самый известный представитель монархических и религиозных доктрин Реставрации. Будучи изгнан в 1791 году, он вернулся во Францию лишь после провозглашения Империи. С 1815 по 1822 год был депутатом, в 1823 году возведен в пэры Франции, а впоследствии стал членом Академии. Он посвятил свое перо и ораторский дар поддержанию короны и Церкви, тем самым способствуя возвращению религиозных идей во Францию.

БОНАПАРТ, Люсьен* (1773–1840). Третий брат Наполеона I; возведен папой Пием VII в князья Канино.

БОНАПАРТ, принц Луи** (1808–1873). Сын Луи Бонапарта и Гортензии де Богарне. После полной приключений юности воспользовался событиями 1848 года, чтобы обеспечить свое избрание президентом республики, и в своих интересах восстановил в 1852 году Империю, приняв имя Наполеона III.

БОНИН, генерал Эдуард фон (1793–1865). Возглавляя отряд прусских войск в 1848 году, получил приказ оккупировать герцогства Шлезвиг и Гольштейн, где впоследствии сформировал национальную армию. В 1852 году сменил генерала Штокхаузена на посту военного министра в Берлине.

БОРДОССКИЙ, герцог де* (1820–1883). Сын герцога Беррийского и внук Карла X; носил также титул графа Шамбора.

БУРКЕНЕ, граф де* (1800–1869). Французский дипломат; назначен послом в Константинополе в 1844 году и в Вене в 1859 году.

БРАГАНСКАЯ, герцогиня Амалия* (1812–1873). Дочь герцога Эжена Лейхтенбергского и вторая жена Педру I, императора Бразилии.

БРАНДЕНБУРГСКИЙ, граф Фридрих Вильгельм де (1792–1850). Сын морганатического брака короля Фридриха Вильгельма II с графиней Денхофф. Рано поступил на военную службу: в 1848 году сменил герра фон Пфуля на посту главы прусского кабинета, а в ноябре 1849 года был направлен в Варшаву для переговоров с Россией по поводу конфликта между Австрией и Пруссией.

БРАНДЕНБУРГСКАЯ (графиня). Урожденная Массенбах, вышла замуж за графа Бранденбургского в 1818 году. В течение нескольких лет была первой дамой при прусской королеве Елизавете.

БРАНДХОФЕН, фрау фон. Урожденная Анна Плохель в 1802 году; в 1827 году вступила в морганатический брак с эрцгерцогом Иоанном Австрийским; тогда же получила титул баронессы фон Брандхофен, измененный в 1845 году на титул графини Меранской.

БРАЗИЛЬСКИЙ, император дон Педру II (1825–1891). Наследовал своему отцу при регентстве в 1831 году и стал правителем в 1840 году. В 1843 году женился на принцессе Терезе Бурбонской, дочери Франциска I, короля Обеих Сицилий. Революция изгнала его из Бразилии в 1890 году.

БРЕДИ, Гуго фон (1792–1848). Австрийский артиллерийский офицер: генерал-майор с 1846 года. Убит во время Венского восстания 6 октября 1848 года.

БРЕССОН, граф* (1788–1847). Французский дипломат.

БРЕССОН, графиня. Урожденная де Коминг-Гюито из знатного бургундского рода.

БРИФО, Шарль (1787–1867). Поэт и французский литератор; член Французской академии. С одинаковым энтузиазмом писал о рождении Римского короля и о возвращении Людовика XVIII.

БРИЬОЛЕ-САЛЕ, маркиз Антуан де (1786–1863). Происходил из старинного и славного генуэзского рода, был сначала докладчиком в Императорском государственном совете, затем префектом Савоны, а в 1814 году — полномочным министром города Генуи на Венском конгрессе. Он поддерживал монархию в Савойе и стал ректором Королевского университета в 1816 году, послом в Риме в 1839 году, а впоследствии — послом в Париже, где оставался долгие годы.

БРИЬОЛЕ-САЛЕ, маркиза де. Урожденная Дураццо. Была матерью герцогини Мельци и герцогини де Галльера.

БРОЛЬИ, герцог Виктор де* (1785–1870). Глава партии доктринеров и неоднократный министр при Луи-Филиппе. Был женат на Альбертине де Сталь, умершей в 1840 году.

БРОНЗИНО, Анджоло (1502–1572). Итальянский художник, уроженец Флоренции.

БРУГЕМ, лорд Генри* (1778–1868). Английский политический деятель.

БРЮГГ, мадам де. Умерла в 1897 году. Урожденная Эмили де Цойнер. Была замужем первым браком за графом де Брюггом, французским эмигрантом в Пруссии, а вторым браком — за генералом фон Бергером из прусской службы.

БРУННОВ, барон (1796–1875). Русский дипломат. Министр в Дармштадте в 1839 году. Назначен послом в Лондоне в 1840 году после переговоров о браке наследного великого князя, ставшего Александром II. Сыграл большую роль в переговорах, приведших к заключению договора четверного союза 15 июля 1840 года, в котором французская политика потерпела столь суровый удар. Аккредитованный при Германском союзе в 1855 году, он был назначен вместе с графом Орловым представлять русское правительство на Парижском конгрессе 1856 года.

БРАУНШВЕЙГСКИЙ, герцог Вильгельм (1806–1884). Этот принц взял бразды правления в свои руки в 1825 году после бегства своего брата Карла и стал полноправным правителем герцогства с 1837 года.

БУЖО ДЕ ЛА ПИКОННЕРИ, маршал (1784–1849). Поступил на военную службу в 1804 году и с отличием участвовал в кампаниях времен Империи; после падения Наполеона удалился в свое имение Эксидёй в Дордони. Отозванный на активную службу в 1830 году, он преданно поддержал новую монархию, энергично подавил несколько восстаний в Париже и в 1836 году был отправлен в Алжир, где разгромил Абд аль-Кадера и вынудил его принять Тафнский договор. В 1840 году был назначен генерал-губернатором Алжира и проявил прекрасные административные способности, разбил марокканские войска в битве при Исли и укрепил французские владения в Северной Африке.

БЮЛОВ, барон Генрих фон* (1790–1846). Прусский дипломат. Был министром в Англии, а впоследствии — министром иностранных дел в Пруссии.

БЮЛОВ, граф Ганс Адольф Карл фон (1807–1869). Прусский государственный деятель, которому было поручено вести несколько переговоров в Ганновере, Ольденбурге и Брансуике [в источнике Brunswick, по контексту Брауншвейг, но берем точный факт]. С 1850 по 1858 год управлял делами Мекленбурга.

БУЛВЕР, сэр Генри Литтон** (1804–1872). Английский дипломат. Полномочный министр в Испании с 1843 по 1848 год; посол в Константинополе в 1858 году.

БУНЗЕН, шевалье Христиан Карл Иосия фон (1791–1860). Немецкий дипломат. Двадцать лет провел в Риме в качестве секретаря прусского посольства и вел переговоры по вопросу о смешанных браках. Был очень близок с кронпринцем Прусским, который в 1840 году стал королем Фридрихом Вильгельмом IV. Был назначен этим правителем послом в Лондоне, где оставался до Крымской войны 1854 года.

БУТЕНЕВ, Аполлинарий де. Русский дипломат, министр в Константинополе, а впоследствии — в Риме. Женился вторым браком на Марии Хрептович.
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КЕМБРИДЖСКИЙ, принц Георг. Родился в 1819 году. Сын герцога Адольфа Кембриджского и принцессы Августы Гессен-Кассельской; в 1850 году после смерти отца стал герцогом Кембриджским и занимал высокий пост во главе английской армии.

КЕМБРИДЖСКАЯ, принцесса Августа. Родилась в 1822 году, сестра принца Георга. В 1843 году вышла замуж за великого герцога Мекленбург-Стрелицкого, бывшего в то время наследным принцем.

КАМПХАУЗЕН, Людольф (1802–1890). Председатель прусского министерства в 1848 году, впоследствии полномочный министр при центральной германской власти, где он предложил конфедерацию, в которой Пруссия должна была иметь преобладающее влияние.

КАПОДИСТРИЯ, граф* (1776–1831). Уроженец Корфу.

КАРАМАН, маркиза де** Урожденная Галлар де Беарн; вдова маркиза де Карамана после 1836 года.

КАРДИГАН, Джеймс Томас Бруденелл Брюс (1797–1864). Генерал и пэр Англии; происходил из старинного рода, от которого ведет свое начало семья маркизов Эйлсбери. После нескольких разногласий с офицерами своего полка он сошелся на дуэли с капитаном и ранил своего противника. В 1841 году он предстал перед Палатой лордов в ее судебной функции и был оправдан.

КАРИНЬЯН, принцесса Жозефина де (1753–1797). Бабушка короля Сардинии Карла Альберта, дочь Луи Шарля де Лотаринга, герцога д’Эльбёфа, принца де Ламбеска, графа де Брионна. В 1768 году вышла замуж за принца Виктора Амадея II де Кариньяна, жившего в Париже.

КАРЛОТТА, инфанта* (1804–1844). Дочь короля Обеих Сицилий и сестра королевы Испании Марии Кристины.

КАРНЕ, граф Жозеф де (1804–1876). Поступил на службу в Министерство иностранных дел в 1825 году и поддержал Июльскую монархию. Был избран депутатом и принимал активное участие в парламентской деятельности. Вошел во Французскую академию в 1863 году.

КАРОЛАТ-БЁЙТЕН, принц Генрих фон** (1783–1864). Генерал прусской кавалерии и главный королевский егермейстер.

КАРОЛАТ-БЁЙТЕН, принцесса Аделаида фон (1797–1849). Дочь графа Паппенгейма, в 1817 году вышла замуж за принца Генриха Каролата.

КАРС, герцогиня де. Скончалась в 1870 году. Урожденная Огюстина дю Буше де Сурш де Турзель. В 1817 году вышла замуж за герцога Амедея Франсуа де Карса.

КАСТЕЛЛЬАН, графиня де* (1796–1847). Урожденная Корделия Греффюль, мать маркиза Анри де Кастеллана.

КАСТЕЛЛЬАН, маркиз Анри де** (1814–1847). Старший сын маршала де Кастеллана и депутат от департамента Канталь.

КАСТЕЛЛЬАН, маркиза Анри де (1820–1890). Урожденная Полина де Перигор*, внучатая племянница князя де Талейрана и дочь автора этих мемуаров.

КАСТЕЛЛЬАН, Мари де. Родилась в 1840 году. Дочь маркиза и маркизы Анри де Кастеллан и внучка автора этих мемуаров. В 1857 году в Сагане вышла замуж за принца Антони Радзивилла, умершего в 1904 году.

КАСТЛЬРИ, виконт* (1769–1822). Английский государственный деятель, ярый враг Французской революции и Наполеона I.

КОЛЕНКУР, Арман Огюстен Луи, маркиз де, герцог де Виченца (1772–1827). Французский генерал, доверенное лицо Наполеона I на Шатильонском конгрессе и один из его самых преданных слуг.

КАВЬЯК, генерал Луи Эжен (1802–1857). Получив практически весь свой военный опыт в Алжире, после революции 1848 года был назначен губернатором этой провинции. Во время государственного переворота 2 декабря 1851 года был арестован и сослан в Гам. После освобождения подал в отставку и ушел частную жизнь.

ЧЕЛЛАМАРЕ, принц (1657–1733). Был назначен послом Испании при французском дворе в 1715 году. Действуя в согласии с герцогиней дю Мэн, стал орудием Альберони в его борьбе против регента. Его переписка была перехвачена в конце 1718 года, сам он был арестован и препровожден к испанской границе.

ЧЕЗОЛЬ, граф Эжен де. Живл в Ницце и пользовался большой популярностью в обществе благодаря своему веселому нраву и таланту скрипача.

ЧЕЗОЛЬ, графиня де (1812–1892). Урожденная де Кастеллан. Жила в Ницце до конца своих дней.

СЕССАК, граф де (1752–1841). Жан Жерар Лакуэ де Сессак находился на службе, когда вспыхнула революция. Был членом Совета старейшин в 1775 году. Будучи сторонником 18 брюмера, Сессак был вызван в Государственный совет, в 1807 году стал военным министром и оставался верен Императору до самой смерти. В 1831 году Сессак вошел в Палату пэров.

ШАБАНН ЛА ПАЛИС, граф Альфред де* (1799–1868). Бригадный генерал и адъютант Луи-Филиппа, за которым последовал в изгнание.

ШАБАНН ЛА ПАЛИС, графиня Альфред де (1802–1891). Английского происхождения; ее девичья фамилия — мисс Антуанетта Эллис.

ШАБО, Филипп де, граф де Жарнак** (1815–1875). Французский дипломат. Был глубоко предан семье Орлеанов.

ШАБО, мадемуазель Оливия де. В 1844 году вышла замуж за маркиза де Ластейри, скончавшегося в 1883 году.

ШЕ Д’ЭСТ-АНЖ, Гюстав (1800–1876). Известный правовед, магистрат и французский политический деятель. Великий офицер ордена Почетного легиона и сенатор с 1864 года.

ШАЛЕ, принц Эли де** (1809–1883). Старший сын герцога де Перигор.

ШАНАЛЕЛЬ, маркиза Стефани де. Вторая дочь герцога де Крильон. В 1832 году вышла замуж за Состена де Шаналеля. Была сестрой графини Поццо.

ШАНГАРНИЕ, генерал (1793–1877). Участвовав в испанской войне 1823 года, он отличился в алжирских кампаниях. Был изгнан после государственного переворота 1851 года, вернулся во Францию в 1859 году и служил в Мецской армии.

ШАТР, Роберт Орлеанский, герцог де. Родился в 1840 году. Второй сын герцога Орлеанского и принцессы Елены Мекленбург-Шверинской. В 1863 году женился на своей двоюродной сестре Франсуазе, дочери принца де Жуанвиля.

ШАТОБРИАН, виконт де* (1768–1848). Один из самых известных французских писателей своего времени.

ШАТОБРИАН, виконтесса де (1775–1845). Урожденная Селеста де ла Винь Бюиссон, в 1792 году вышла замуж за виконта де Шатобриана, с сестрами которого была дружна с юных лет.

ШЕВРЕЗ, герцогиня Мари де (1600–1679). Вдова герцога Альбера де Люиня; вышла замуж за Клода де Лотаринга, герцога де Шевреза, и играла роль во Фронде и в заговорах против Мазарини.

ШОМЕЛЬ, доктор (1788–1859). Врач короля Луи-Филиппа и герцогини Орлеанской. Он первым начал регулярную клиническую практику в больнице Шарите. Был учеником Корвизара.

ЧРЕПТОВИЧ, графиня Елена.** Скончалась в 1878 году. Дочь русского канцлера графа Нессельроде. Вышла замуж за графа Михаила Хрептовича, русского дипломата.

СИКУР, графиня де (1808–1863). Урожденная Анастасия де Клюстин. В 1830 году вышла замуж за графа Адольфа де Сикура и держала в Париже весьма примечательный салон. Была близкой подругой графа Кавура, с которым вела чрезвычайно интересную переписку; несколько писем графа Кавура к мадам де Сикур были опубликованы графом Нигрой.

КЛАНРИКАРД, леди,* скончалась в 1876 году. Она была единственной дочерью знаменитого Джорджа Каннинга.

КЛАРЕНДОН, лорд* (1800–1870). Дипломат и английский политический деятель.

КЛАРИ-АЛЬДРИНГЕН, принцесса (1777–1864). Урожденная графиня Луиза Хотек, в 1802 году вышла замуж за своего двоюродного брата принца Карла Клари-Альдрингена.

КЛАРИ-АЛЬДРИНГЕН, принц Эдмунд (1813–1894). Сын принца Карла Клари. Был камергером при австрийском дворе. В 1841 году женился на графине Фиккельмонт, скончавшейся в 1878 году.

КЛОЗЕЛЬ, генерал, граф** (1772–1842). Губернатор Алжира в 1830 году и маршал Франции в 1831 году.

КЛЕРЕМБО, виконт Жан Николя Адольф де. Родился в 1810 году. Сын графа де Клерембо и генерального консула Франции в Пруссии в 1809 году; служил на флоте и дослужился до чина лейтенанта. В Бельгии женился на мадемуазель Валери Дезёр, был кавалером ордена Почетного легиона.

КОВУРский, герцог Эрнст II Саксен- (1818–1893). Наследовал своему отцу Эрнсту I в 1844 году и в 1842 году женился на Александрине Баденской.

КОБУРГСКИЙ, принц Альберт Саксен- (1819–1861). Брат герцога Эрнста II. В 1840 году женился на королеве Англии Виктории.

КЁР, аббат** (1805–1860). Талантливый проповедник. В 1848 году был возведен в сан епископа Труа.

КОГНИ, доктор.** Врач в Валансэ.

КОЙНИ, герцог Гюстав де** (1788–1865). Пэр и маршал Франции.

КОЛЛОСЕДО, граф Франциск. Родился в 1799 году. Австрийский дипломат; посол в Лондоне, а впоследствии в Риме.

КОЛЛОРЕДО, графиня. Урожденная Северина Потоцкая. Первым браком была замужем за Собанским. Граф Коллоредо стал ее вторым мужем в 1847 году.

КОММИН, Филипп де (1445–1509). Хронист и автор Мемуаров о царствованиях Людовика XI и Карла VIII, первоклассный историк.

КОНДЕ, принцесса Луиза Аделаида де (1757–1824). Дочь герцога де Бурбон-Конде и Шарлотты де Роган-Субиз. В 1784 году Людовиком XVI была назначена аббатисой Ремиремона, но пострига не приняла. Глубокое чувство к простому человеку заставило ее оставить мир. Она жила в Бенедиктинском ордене в Турине, Варшаве и даже в Несвиже, в монастыре, основанном князьями Радзивиллами. Там она узнала о смерти своего брата, герцога Энгиенского. По возвращении во Францию принцесса де Конде основала монастырь Темпль.

КОНСАЛЬВИ, кардинал Эрколе (1757–1824). Пользовался покровительством принцесс Франции, теток Людовика XVI, и кардинала Йоркского, последнего из Стюартов. Занимал важные посты при папском дворе Пия VI и был главным лицом в избрании Пия VII, который пожаловал его в кардиналы и назначил государственным секретарем. В 1801 году прибыл во Францию и подписал знаменитый Конкордат, однако Наполеон, желая отстранить его от дел, фактически держал его во Франции в изгнании, и он смог вернуться в Италию лишь в 1814 году. На Венском конгрессе 1815 года кардинал не только добился возвращения Святому Престолу Маркграфств, Беневенто и Понтекорво, но и обеспечил преобладание папских нунциев в дипломатическом мире.

КОНТАД, виконтесса Жюль де (1793–1861). Адель Александрина, дочь Габриэля Ами дю Пуро. Была замужем за виконтом Жюлем де Контадом; после его смерти в 1844 году вышла замуж за герцога де Люиня, став его второй женой.

КОРНЕЛИУС, Петер фон** (1787–1867). Известный немецкий художник.

КОССЕ-БРИССАК, мадемуазель Стефани Мари де. Дочь графа Артура де Коссе-Бриссака, в 1841 году вышла замуж за Луи Мари де Риффардо, герцога де Ривьера.

КУРЬЕ. Священнослужитель, пользовавшийся огромной популярностью.

КОВЛИ, лорд (1804–1884). Сын лорда Морнингтона и племянник герцога Веллингтона. Рано начал дипломатическую карьеру и в 1841 году был аккредитован при Германском союзе; в 1852 году назначен послом в Париже вместо лорда Норманби и в 1856 году участвовал в Парижском конгрессе вместе с лордом Кларендоном. Оставался на своем посту во Франции до 1867 года. В 1833 году женился на Оливии Фицджеральд из Росса.

КОУПЕР, леди Фанни. Скончалась в 1880 году. Дочь от первого брака леди Палмерстон и племянница лорда Мельбурна. В 1841 году вышла замуж за лорда Роберта Джоселина (1816–1854), члена парламента, старшего сына лорда Родена.

КРЕМИЁ, Адольф (1796–1880). Юрист и политический деятель, в 1842 году избранный депутатом от Шинона. В 1870 году вместе с Гамбеттой вошел в правительство Национальной обороны, а в 1875 году был назначен пожизненным сенатором.

КРИЛЬОН, мадемуазель Мари Луиза Амели де. Дочь маркиза де Крильона, пэра Франции. В 1842 году вышла замуж за принца Армана де Полиньяка, сына последнего председателя Совета при короле Карле X.

КРИЛЬОН, мадемуазель Валентина де. Сестра предыдущей. Вышла замуж за графа Шарля Поццо ди Борго.

КУЯС, Жак (1520–1590). Знаменитый тулузский правовед, прозванный Папинианом своего века.

КЮСТИН, маркиза де (1770–1826). Дельфина де Сабран, дочь от первого брака мадам де Буффлер. В 1787 году вышла замуж за господина де Кюстина, который погибла на эшафоте вместе со своим братом, генералом де Кюстином, в 1793 году. Мадам де Кюстин была подругой Шатобриана.

КЮСТИН, маркиз Астольф де (1790–1857). Сын предыдущей. Путешественник и французский литератор.

КУВИЛЬЕ-ФЛЁРИ, Альфред** (1802–1887). Французский литератор. Воспитатель герцога д’Омаля, а впоследствии его секретарь. В 1866 году избран членом Французской академии.

ЧАРТОРЫЙСКИЙ, принц Адам* (1770–1861). Друг и министр русского императора Александра I; после 1839 года поселился в Париже.
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ДАЛЬМАСИ, маркиз де (1802–1857). Гектор Сульт, сын маршала, офицер генерального штаба. В 1830 году начал дипломатическую карьеру и был министром-резидентом в Гааге, Турине и Берлине. Долгое время заседал в Палате депутатов от департамента Тарн и неизменно поддерживал консервативную политику. Получил титул герцога в 1850 году после смерти отца.

ДЕКАЗ, герцог Эли* (1780–1846). Пэр Франции и министр при Людовике XVIII.

ДЕКАЗ, герцогиня.* Урожденная де Сент-Олер.

ДЕДЕЛЬ, Соломон* (1775–1846). Датский дипломат.

ДЕГЕРРИ, аббат (1797–1871). Выдающийся проповедник и капеллан Шестого полка гвардии. При Карле X был последовательно каноником Нотр-Дам, настоятелем церкви Сен-Эсташ, а затем — Мадлен в Париже. Во время Парижской коммуны 1871 года был арестован и расстрелян вместе с монсеньором Дарбуа и председателем Бонжаном. Был духовником Императорского Принца.

ДЕЛАРОШ, Поль (1797–1856). Знаменитый французский художник, ученик Гро. В 1835 году в Риме женился на мадемуазель Луизе Верне, единственной дочери Ораса Верне, умершей в 1845 году.

ДЕЛЕССЕР, Габриэль (1786–1858). Офицер, отличившийся при обороне Парижа в 1814 году и ставший бригадным генералом в 1831 году. Затем был префектом департамента Од, а с 1834 по 1836 год — префектом департамента Эр и Луар; наконец, с 1836 по 1848 год занимал пост префекта полиции, после чего удалился от дел.

ДЕВРИЕН, Даниэль Луи (1784–1832). Знаменитый немецкий актер французского происхождения.

ДЕМИДОВ, граф Анатолий (1813–1870). Анатолий Демидов, князь Сан-Донато, в 1841 году женился на принцессе Матильде, дочери короля Вестфалии Жерома. Его отец сколотил огромное состояние на сибирских рудниках и первым акклиматизировал французский виноград в Крыму.

ДАНИЯ, Кристиан VIII, король (1786–1848). Бывший принц Кристиан Датский,** сын наследного принца Фридриха и принцессы Софии Фредерики Мекленбург-Шверинской; наследовал Фридриху VI 3 декабря 1839 года. Его первой женой, на которой он женился в 1806 году, была Шарлотта Фредерика Мекленбург-Шверинская, от которой у него родился сын, впоследствии король Фридрих VII.

ДАНИЯ, королева (1796–1881).** Каролина Амалия, дочь герцога и герцогини Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Августенбургских, вторая жена короля Кристиана VIII, в браке с которым детей не имела.

ДЕВОНШИРСКИЙ, герцог. Скончался в 1858 году. Имя при рождении — Уильям Кавендиш.

ДИЕГО ЛЕОН. Скончался в 1841 году. Испанский генерал, снискавший большую славу своей храбростью. Принадлежал к умеренной консервативной партии, поддерживавшей королеву Марию Кристину во время ее регентства. Когда Эспартеро пожелал свергнуть ее, Диего Леон возглавил в 1841 году заговор с целью похитить юную королеву Изабеллу и увезти ее в провинциальный город, чтобы избавить от влияния Эспартеро. В мадридском дворце произошло столкновение; Диего Леон был схвачен и расстрелян в 1841 году.

ДИНО, герцог де** (1813–1894). До 1838 года носил титул графа Александра де Перигора, второй сын герцогини де Талейран.

ДИНО, герцогиня де (1820–1891). Урожденная Мари Жозефина де Сент-Альдегонд. В 1839 году вышла замуж за герцога Александра де Дино.

ДИНО, Клементина де. Родилась в 1841 году, дочь герцога и герцогини Александра де Дино. В 1860 году в Сагане вышла замуж за графа Александра Орловского.

ДЁНХОФФ, граф Август Герман. Родился в 1797 году. После выполнения различных дипломатических миссий в 1842 году стал прусским посланником при Франкфуртском сейме, а в 1848 году — министром иностранных дел в кабинете Пфуля, однако вскоре подал в отставку. Граф Дёнхофф был членом Палаты господ.

ДЁНХОФФ, София Юлиана Фредерика, графиня. Скончалась в 1834 году. Фаворитка короля Фридриха Вильгельма II, от которого у нее было двое детей, получивших титул графов Бранденбургских.

ДОН КАРЛОС БУРБОНСКИЙ* (1788–1855).

ДОЛОМИУ, маркиза де* (1779–1849). Дама чести королевы Марии Амелии.

ДУГЛАС, маркиз де* (1811–1863). Наследовал своему отцу в качестве герцога Гамильтона в 1852 году. В 1843 году женился на принцессе Марии Баденской.

ДУРО, леди Элизабет. Дочь маркиза Твиддэйла. В 1839 году вышла замуж за Артура Ричарда Уэлсли, маркиза Дуро, который стал герцогом Веллингтоном после смерти отца в 1852 году.

ДРЕ-БРЕЗЕ, аббат де (1811–1893). Третий сын маркиза де Дре-Брезе и главного церемониймейстера при Людовике XVI. В 1835 году стал генеральным викарием монсеньора де Келена в Париже, а в 1849 году был назначен епископом Мулена. Никогда не скрывал своих ультрамонтажных и легитимистских взглядов.

ДРЕ-БРЕЗЕ, маркиз де (1793–1845). Сципион де Дре-Брезе сначала избрал военную карьеру, которую оставил в 1827 году; в 1829 году, после смерти отца, стал пэром Франции. Был одним из лидеров оппозиции правительству Луи-Филиппа.

ДУШАТЕЛЬ, граф Шарль Таннеги.* Французский политический деятель.

ДУШАТЕЛЬ, графиня Эгле. Дочь господина Полье, сколотившего значительное состояние в качестве поставщика французской армии во время испанской войны 1823 года.

ДЮ ДЕФФАН, маркиза (1697–1780). Урожденная Мари де Виши-Шамбор. Выданная замуж в раннем возрасте за человека, к которому не испытывала привязанности, она разошлась с ним и с началом своего вдовства открыла свой салон для вельмож и философов своего века. В возрасте пятидесяти четырех лет она ослепла и заменила кокетство дружбой, а красоту — остроумием, хотя никогда не теряла властной жажды развлечений. Ее переписка с Вольтером и Хорасом Уолполом была опубликована и свидетельствует о поразительной точности суждений.

ДЮФОР, Жюль Арман Станислас** (1798–1881). Юрист и французский политический деятель.

ДЬЮМУРИЕ, Шарль Франсуа (1739–1824). Фельдмаршал к моменту вспышки революции, он принял революционные принципы и в 1792 году стал министром иностранных дел. Он объявил войну Австрии, но, навлечь на себя немилость жирондистов, вознесших его в министерство, подал в отставку и вновь поступил на службу командиром северной армии. Он одержал победы при Вальми и Жемаппе и завоевал Бельгию; однако после поражения при Неервиндене подвергся нападкам со стороны Конвента и вступил в переговоры с неприятелем, к которому вскоре и перебежал. Затем он вел скитальческий сел и в конце концов обосновался в Англии, где король назначил ему пенсию.

ДЮПАНЛУ, аббат** (1802–1878). Назначен епископом Орлеанским в 1849 году, в 1854 году вошел во Французскую академию.

ДЮПЕН, Андре Мари* (1783–1865). Юрист и французский магистрат; долгие годы был депутатом.

ДЮПОТИ, Мишель Огюст (1797–1864). Публицист и ярый республиканец, выступавший как против Июльской монархии, так и против монархии Бурбонов.

ДЮПРЕ, Жильбер-Луи** (1806–1879). Знаменитый французский тенор.

ДАРРЕМ, Джон Лэмтон, лорд* (1792–1840). Английский политический деятель.
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ЭЛЬХИНГЕН, герцогиня д’. Родилась в 1801 году. Мари Жозефина, дочь графа де Суама, первым браком была замужем за бароном де Ватри. Овдовев, она в 1834 году вышла замуж за герцога д’Эльхигена, бывшего адъютантом герцога Орлеанского и старшим сыном маршала Нея, скончавшегося в 1854 году.

ЭЛЛИС, достопочтенный Эдвард* (1787–1863). Английский политический деятель.

ЭЛЬССЛЕР, Тереза** (1806–1878). Знаменитая танцовщица и морганатическая жена принца Адальберта Прусского. Ей было пожаловано титул баронессы де Барним.

ЭНГИЕНСКИЙ, Луи Антуан Анри де Бурбон, герцог д’ (1772–1804). Сын принца де Конде и Луизы Терезы Матильды Орлеанской. Последовал за родителями в изгнание и проявил блестящую храбрость в армии Конде. Жил в Эттенхайме в Великом герцогстве Баденском с юной и прекрасной Шарлоттой де Роган-Рошфор, на которой, как говорили, был тайно женат. Был арестован в нарушение норм международного права по приказу Первого консула, подозревавшего его в заговоре; судим военным трибуналом и расстрелян в рвах замка Венсен.

АНГЛИЯ, королева Аделаида* (1792–1848). Урожденная принцесса Саксен-Мейнингенская.

ЭНТРЕГ, маркиз Эммануэль Луи д’ (1755–1812). Сначала офицер армии, в 1790 году отправился в изгнание и стал советником русской миссии в Лондоне, где был убит вместе с женой.

ЭНТРЕГ, Амеде Гово д’.* Родился в 1785 году. Префект Тура с 1830 по 1847 год.

ЭСПАРТЕРО, Хоакин Бальдомеро (1792–1879). Испанец и блестящий военачальник, Эспартеро принимал активное участие в боевых действиях, когда после воцарения Изабеллы II вспыхнула гражданская война. В 1840 году, после отречения королевы-регентши Марии Кристины, кортесы передали полномочия регентства Эспартеро. В 1842 году он был свергнут и удалился в Англию, но в 1847 году вернулся в Испанию и занял свое место в Сенате, где продолжал оказывать решающее влияние.

ЭСПОЙИ, Антуан Теодор де Вьель-Люна, маркиз д’. Родился в 1802 году. В 1853 году стал сенатором, женился на мадемуазель Жанне Франсуазе Луизе де Шатобриан, племяннице виконта де Шатобриана.

ЭССЕКС, Артур Алджернон Капелл, лорд (1803–1892). Наследовал своему дяде в качестве лорда Эссекса в 1839 году. Был женат трижды: первым браком в 1825 году на Кэролайн Джаннетте, дочери герцога Сент-Олбанса, скончавшейся в 1862 году; вторым браком в 1863 году на Луизе Кэролайн Элизабет, дочери виконта Дангарвана, скончавшейся в 1876 году; и третьим браком в 1881 году на Луизе, дочери Чарльза Хенеджа и вдове генерала лорда Пейджета.

ЭСТЕРХАЗИ, принц Пауль* (1786–1866). Австрийский дипломат.

ЭСТЕРХАЗИ, принц Николас (1817–1894). Сын принца Пауля. В 1842 году женился на леди Саре Вильерс, дочери лорда и леди Джерси; она скончалась в 1853 году.

ЭСТЕРХАЗИ, граф Мориц (1805–1891). Австрийский дипломат; посол в Риме в 1855 году и министр без портфеля с 1865 по 1866 год. Сыграл большую роль в событиях, предшествовавших войне 1866 года, поскольку выступал против любых уступок, которые могли бы обеспечить взаимопонимание между Веной и Берлином. Был членом старой венгерской консервативной партии.

ЭУ, Гастон Орлеанский, граф д’. Родился в 1842 году. Старший сын герцога Немурского и принцессы Саксен-Кобург-Готской. В 1864 году в Рио-де-Жанейро женился на принцессе Изабелле Брагансской, старшей дочери императора Бразилии.

ЭЙНАР, Жан Габриэль (1775–1863). Богатый купец, которого революция изгнала в Геную, где он и остался. Будучи глубоко предан делу Греции, он энергично трудился ради освобождения этой страны.
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ФАБР, Франсуа Ксавье* (1766–1837). Французский художник и ученик Давида.

ФАГЕЛЬ, генерал Роберт.* Посол короля Нидерландов во Франции в период Реставрации.

ФАЛЛУ, граф Альфред де (1811–1885). Французский политический деятель и член Академии; был министром просвещения при президенте князе Луи-Наполеоне и дал свое имя закону об организации просвещения.

ФЕЙН, леди Д. Дж. Джорджиана (1811–1874). Дочь лорда Уэстморленда, бывшего лорд-лейтенантом Ирландии с 1790 по 1795 год, от его второго брака с мисс Джейн Сондерс. Замужем не была.

ФЕШ, кардинал** (1763–1839). Маминия дядя Наполеона I.

ФЕШЕР, баронесса Софи де (1795–1841). Известна своей близостью к последнему герцогу де Бурбону, от которого получила богатые имения Сент-Лё и Буасси, а также сумму в один миллион. Именно она убедила принца завещать остальную часть своего состояния молодому герцогу д’Омалю, своему кузену, чтобы избежать опасности, которой она подверглась бы, если бы взяла его себе. Предмет всеобщего презрения, она жила в Англии после смерти принца де Конде, найденного повешенным на перекладине окна в своем замке Шантийи в 1830 году.

ФИККЕЛЬМОН, граф Карл Людвиг фон** (1777–1857). Офицер, а впоследствии дипломат на австрийской службе; государственный министр в Венах в 1840 году и некоторое время министр иностранных дел в 1848 году.

ФЛАО, генерал граф Огюст Шарль Жозеф де* (1785–1870). Пэр Франции и посол.

ФЛАО, графиня де* (1788–1867). Маргарет, леди Найрн и Кит, вышла замуж за графа де Флао в 1817 году.

ФЛАО, Эмили Джейн Мерсер Эльфинстон де. Старшая дочь графа де Флао и леди Найрн и Кит. В 1843 году вышла замуж за Генри, маркиза Лэнсдауна (1816–1866), члена парламента.

ФЛАО, Аделаида Элизабет Жозефина де, скончалась в 1841 году. Четвертая дочь графа и графини де Флао.

ФЛОТОВ, граф Фридрих Август фон (1812–1883). Немецкий композитор и автор большого числа опер.

ФОРБЕН-ЖАНСЕН, маркиза де. Урожденная Рошшуар-Мортемар.

ФУКЕ, Никола (1615–1680). Министр финансов при Людовике XIV; после громкого процесса осужден за растрату и заключен в Пиньероле, где умер после девятнадцати лет тюремного заключения.

ФОКС, мисс. Скончалась в 1840 году. Кэролайн Фокс, дочь Стивена Фокса, второго лорда Холланда.

ФРАНЦИСК I, император Австрии (1708–1765). Старший сын герцога Леопольда Лотарингского; унаследовал герцогство Лотарингское в 1729 году, но в 1738 году обменял его на Тоскану, где род Медичи только что пресекся. Женился на Марии Терезии, дочери Карла VI, и был назначен регентом после смерти Карла в 1740 году.

ФРИДРИХ I, первый король Пруссии (1657–1713). Сын Фридриха Вильгельма, Великого Курфюрста Бранденбургского.

ФРИДРИХ II, Великий,* король Пруссии (1712–1786). Знаменитый полководец и друг философов своего времени. Взошел на престол в 1740 году.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ II, прозванный Толстым, король Пруссии (1744–1797). Племянник Фридриха Великого и его преемник; взошел на престол в 1786 году.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ III,** король Пруссии (1770–1840). Сын Фридриха Вильгельма II, которому он наследовал, и муж королевы Луизы.

ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ IV,** король Пруссии (1795–1861). Сын Фридриха Вильгельма III, которому он наследовал; взошел на престол в 1840 году.

ФРУАССАР, Жан (1337–1410). Знаменитый французский хронист.

ФРАЙ, миссис Элизабет (1780–1865). Происходя из семьи, отличавшейся как богатством, так и культурой, она в возрасте двадцати лет вышла замуж за мистера Джозефа Фрая, квакера. Затем она посвятила свою жизнь благочестивым трудам, особенно посещению тюрем, и добилась значительного улучшения условий содержания заключенных.

ФУГГЕР, Ульрих (1441–1510). Знаменитый немецкий купец, ссужавший значительные суммы императору Максимилиану.
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ГАГЕРН, барон Генрих фон (1799–1880). Немецкий государственный деятель и один из самых ярых сторонников германского единства. Был председателем Франкфуртского национального собрания в 1848 году.

ГАЛЬЕРА, герцогиня Мари де (1812–1888). Старшая дочь маркиза де Бриньоль Сале, она вышла замуж за генуэзца, герцога де Гальера, который оставил ей огромное состояние, почти целиком потраченное ею на благотворительность.

ГАРНИЕ-ПЖЕС (1801–1841). Политик и лидер республиканской партии при Луи-Филиппе.

ГЕ, мадам Софи (1776–1852). Дочь финансиста Лавалетта, она очень молодой вышла замуж за биржевого маклера, с которым развелась в 1799 году. Затем вышла замуж за господина Ге, генерального сборщика налогов департамента Рур при Империи. Салон мадам Ге вскоре стал местом встреч самого блестящего общества, и в 1802 году она впервые выступила на литературном поприще. Она была поэтессой и хорошей музыкантшей, помимо романов и драматических произведений писала стихи, к которым сама сочиняла музыку, и ее песни пользовались большой популярностью. Она была матерью Дельфины Ге (мадам де Жирарден).

ЖАНЛИС, мадам де (1746–1830). Воспитательница детей герцога Орлеанского (Филиппа Эгалите) и автор ряда трудов по воспитанию.

ЖЕНУД, аббат Эжен (1792–1849). Французский публицист, ставший в 1823 году редактором газеты «Газет де Франс», на страницах которой неизменно поддерживал дело монархии. Был женат, а овдовев, в 1835 году принял сан.

ЖЕНТИ ДЕ БЮССИ, господин Пьер де (1793–1867). Военный комиссар, ставший губернатором Дома инвалидов; участвовал в испанской войне и в 1828 году был направлен с дипломатической миссией в Грецию. В 1844 году избран депутатом, примкнул к консервативной партии и поддерживал внешнюю и внутреннюю политику Франсуа Гизо.

ГЕНЦ, Фридрих фон (1764–1832). Прусский публицист и ярый противник Французской революции; в 1814 и 1815 годах был секретарем Венского конгресса и участвовал в составлении акта Священного союза.

ГЕРЛАХ, генерал Леопольд фон (1790–1861). Рано поступил на прусскую военную службу; стал адъютантом принца Прусского и генералом от инфантерии. Придерживался крайне реакционных взглядов. Был близким другом Фридриха Вильгельма IV.

ГЕРСДОРФ, барон Эрнст фон** (1781–1852). Саксонский дипломат.

ГЕРСДОРФ, барон** (1800–1855). Управляющий имениями принцессы Курляндской.

ЖИРАРДЕН, мадам де (1805–1855). Дельфина Ге. В 1831 году вышла замуж за господина Эмиля де Жирардена. Писала стихи и романы, отличавшиеся большим талантом.

ГОБЕР, господин. Казначей благотворительного фонда для сирот умерших от холеры.

ГЕРГЕЙ, Артур, родился в 1818 году. Знаменитый венгерский генерал, принявший активное участие в Венгерской войне 1848 года. Сначала проявил высочайший военный талант, а впоследствии капитулировал и сдал венгерскую армию русскому генералу Ридигеру.

ГОР, Чарльз Александер. Родился в 1817 году, сын сэра Уильяма Гора. Был комиссаром лесов.

ГУРЬЕВ, господин де. Русский дипломат, посланник в Гааге, а затем министр финансов у себя на родине. Был теверем господина де Нессельроде.

ГРАМОН-ГИШ, герцогиня де (1802–1882). Урожденная Анна де Гримо д’Орсе, графиня Священной Римской империи. Вышла замуж за герцога де Гиша, ставшего впоследствии герцогом де Грамоном, генерал-лейтенантом и кавалером Большого креста Почетного легиона. Скончался в 1855 году.

ГРАМОН, мадам де. Антуанетта Корнелия де Грамон, тетка герцога де Грамона по астерской ветви семьи. Монахиня ордена Святого Сердца и настоятельница парижского монастыря.

ГРАНВИЛЛЬ, лорд* (1775–1846). Английский дипломат, долгое время бывший послом в Париже.

ГРАНВИЛЛЬ, леди.* Скончалась в 1862 году. Была дочерью герцога Девонширского.

ГРЕЦИЯ, королева Амалия (1818–1867). Дочь великого герцога Ольденбургского, в 1836 году вышла замуж за Оттона I, короля Греции.

ГРЕЙ, лорд* (1764–1845). Английский политический деятель.

ГРИЗИ, Джулия* (1812–1869). Знаменитая итальянская певица.

ГРЕБЕН, граф Карл фон, генерал (1788–1876). Адъютант короля Фридриха Вильгельма IV, кавалер ордена Черного орла и член Палаты господ.

ГРОТЕ, графиня де (1799–1885). Баронесса Каролина фон Шахтен, в 1825 году вышла замуж за графа Адольфа фон Гроте, ганноверского посланника в Париже. В 1841 году, после смерти мужа, вернулась в Германия и приняла вместе с графиней де Ведель пост первой дамы при дворе короля Ганновера Эрнста Августа. Сохраняла эту должность до смерти короля в 1851 году. Морганатическим браком с ним она не сочеталась, как принято было считать.

ГЕЛЬ, аббат Николя Огюст (1799–1881). Принял сан в 1825 году, был кюре в парижской церкви Мадлен; преподавал первое причастие герцогом д’Омалю, а в 1849 году в Лондоне — графу де Пари. Затем состоял при особе короля Луи-Филиппа и присутствовал при его кончине. Стал капелланом королевы Марии Амелии, а также присутствовал у ее одра смерти в 1866 году. После этого удалился на покой в Париж.

ГИЙОН, монсеньор (1760–1847). Проповедник и теолог; был капелланом принцессы де Ламбаль и отказался принести присягу на верность гражданской конституции во время революции. Под покровительством Люсьена Бонапарта сопровождал кардинала Феша в Рим, а по возвращении во Францию получил кафедру священной риторики на богословском факультете. С 1818 года был капелланом герцогини Марии Амелии Орлеанской, впоследствии королевы Франции. Луи-Филипп выхлопотал для него в 1833 году титул епископа Марокканского in partibus. Монсеньор Гийон неизменно поддерживал принципы Галликанской церкви.

ГИЗО, Франсуа Пьер Гийом* (1787–1874). Французский государственный деятель и историк.

ГУСТАВ III, король Швеции (1746–1792). Горячий поклонник Франции, которую он неоднократно посещал. На протяжении всего своего правления встречал противодействие со стороны шведской знати, несмотря на то что вел несколько успешных войн против России. Заговор вспыхнул в тот момент, когда он готовился выступить на помощь Людовику XVI, арестованному в Варенне. Был застрелен на маскараде убийцей по имени Анкарстрём.



H


ГАНОВЕРСКАЯ, курфюрстина София Доротея (1667–1726). Дочь Георга Вильгельма Целльского, второго сына герцога Брансуикского, и Элеоноры д’Ольбрёз. Стала женой короля Англии Георга I, который жестоко обращаться с ней и фактически держал ее в заточении в течение нескольких лет.

ГАНОВЕРСКИЙ, король Эрнст Август (1771–1851). Первоначально герцог Камберлендский*, он взошел на гановерский престол в 1837 году.

ГАНОВЕРСКАЯ, королева Фридерика. Герцогиня Камберлендская* до 1837 года.

ГАНОВЕРСКИЙ, кронпринц. Впоследствии король Георг V.

ГАНОВЕРСКАЯ, кронпринцесса. Родилась в 1818 году. Мария Вильгельмина, дочь герцога Иосифа Саксен-Альтенбургского, вышла замуж в 1848 году за принца Георга Гановерского, ставшего королем в 1851 году.

ГАНЗЕМАНН, Давид Юстус Людвиг (1770–1864). Крупный купец из Ахена, ставший известным своими конституционными взглядами; в 1848 году получил портфель министра финансов в кабинете Кампгаузена; впоследствии был директором Прусского банка и основал процветающее общество взаимного страхования.

ГАРДЕНБЕРГ, принц Карл Август фон (1750–1822). Будучи министром короля Пруссии в 1791 году, подписал с Францией Базельский мир, но после Иены и Русского похода решительно выступил против Наполеона I и активно добивался возможности нанести ответный удар. Был одним из подписавших Парижский мирный договор и присутствовал на Венском конгрессе 1815 года.

ГАССЕНПФЛЮГ, Ганс Фридрих фон (1793–1862). Министр курфюрста Гессен-Кассельского, впоследствии провел несколько лет на прусской службе и проводил реакционную политику.

ХАТЦФЕЛЬД, граф Макс фон (1813–1859). Младший брат принца Германа фон Хатцфельда. В 1844 году женился на мадемуазель Полин де Кастеллан; овдовев, она повторно вышла замуж за герцога де Валенсе. Граф Макс фон Хатцфельд был секретарем прусской миссии в Париже, а затем министром, аккредитованным при императоре Наполеоне III.

ГАУГВИТЦ, граф Эжен фон, генералы (1777–1867). Фельдмаршал, камергер и тайный советник при австрийском дворе. Принимал участие почти во всех войнах первой половины XIX века.

ОТФОР, Мари д’ (1616–1691). Фрейлина Марии Медичи и статс-дама Анны Австрийской. В 1846 году вышла замуж за герцога де Шомберга, губернатора Меца.

ОТФОР, графиня д’. Урожденная Аделаида де Майе в 1787 году. Вышла замуж за графа д’Отфора в 1805 году.

ХАЙНАУ, барон Юлиус Якобус фон (1786–1853). Сын гессенского курфюрста Вильгельма I от морганатического брака с фрейлейн фон Линденталь: поступил на австрийскую военную службу и в 1847 году участвовал в подавлении революционного движения в Италии, где приобрел печальную известность жестокими методами. Аналогичную политику проводил в Венгрии в 1849 году.

ГЕККЕР, Фридрих Карл Франц (1811–1881). Немецкий юрист и политик, в 1848 году открыто объявил себя социал-демократом и стал одним из лидеров Горы на Франкфуртском национальном собрании; поднял все мелкие государства на юге Германии на всеобщее восстание и был вынужден бежать в Швейцарию, а затем в Америку, где и умер.

ГЕНЕЛЬ, Вильгельм (1794–1861). Сначала был известен как автор комедий, а впоследствии как живописец и рисунщик; был постоянным участником берлинского общества. Был женат на Фанни Мендельсон-Бартольди, умершей в 1847 году.

ГЕРДИНГ, герр фон. Уроженец Мангейма и всеобщий любимец при дворе великой герцогини Стефании Баденской. Его сестра, принцесса Исенбургская, также жила в Мангейме после того, как овдовела. Она была матерью графини Буоль-Шоненштейн.

ГЕРЦ, Анри (1806–1887). Знаменитый пианист и торговец пиано.

ХЕСКЕРН, барон де. Голландский дипломат.

ГЕСС, барон Генрих фон, генерал (1788–1863). Начальник штаба австрийских войск в Ломбардии в 1824 году; отличился под началом маршала Радецкого при вспышке национального итальянского движения в 1848 году. В 1861 году вошел в Палату господ.

ГЕССЕН-КАССЕЛЬСКИЙ, курфюрст Вильгельм (1777–1847). Был женат трижды: на принцессе Августе Прусской, дочери Фридриха Вильгельма II; на графине Эмилии фон Райхенбах; и на фрейлейн Каролине фон Берлепш, получившей титул графини фон Берген.

ГЕССЕН-КАССЕЛЬСКАЯ, курфюрстина (1780–1840). Принцесса Прусская по рождению, вышла замуж за гессенского курфюрста в 1797 году.

ГЕССЕН-ГОМБУРГСКАЯ, ландграфиня (1770–1840). Елизавета, дочь короля Англии Георга III, вышла замуж в 1818 году за маркграфа Фридриха VI Гессен-Гомбургского.

ХОХБЕРГ-ФЮРСТЕНШТЕЙН, граф (1806–1855). Впоследствии принц Плесский.

ХОГЕНТАЛЬ, граф Альфред фон**. Родился в 1806 году, камергер короля Саксонии.

ХОГЕНТАЛЬ, графиня* (1808–1845). Урожденная принцесса Луиза Бирон-Курляндская.

ГОГЕНЦОЛЛЕРН-ХЕХИНГЕН, принцесса Паулина фон** (1782–1845). Урожденная принцесса Курляндская, сестра герцогини де Талейран.

ГОГЕНЦОЛЛЕРН-ХЕХИНГЕН, принц Константин фон** (1800–1859). Сын принцессы Паулины Курляндской. В 1849 году отреклся от своих прав на княжество Гогенцоллерн в пользу короля Пруссии и в 1850 году получил титул Королевского Высочества.

ХОЛЛАНД, вдовствующая леди*. Скончалась в 1840 году. От первого брака носила фамилию Уэбстер, ее лондонский салон пользовался большой известностью.

ХОЛЛАНД, леди Мария Августа (1812–1890). Дочь графа Ковентри. В 1833 году вышла замуж за Генри, старшего сына и преемника (с 1840 года) третьего лорда Холланда, племянника Фокса. Лорд Холланд (1802–1859) некоторое время был министром-резидентом при тосканском дворе. Он скончался в Неаполе, не оставив детей, и этот титул ныне пресекся.

ХОТТИНГЕ Т, барон Жан Курд (1764–1841). Швейцарец по рождению, основатель крупных торговых домов. Возведен в баронское достоинство в 1810 году. В 1815 году избран депутатом, стал регентом Банка Франции.

ХУДЕН, Анри. Родился в 1810 году. Государственный советник по правовым вопросам и профессор в Йене.

ХЮГЕЛЬ, барон Эрнест Эжен фон** (1774–1849). Вюртембергский генерал.

ХЮГЕЛЬ, барон Карл фон. Родился в 1796 году. Известный путешественник, немецкий естествоиспытатель и министр-резидент Австрии при великом герцогом Тосканском в 1850–1859 годах.

ХЮГЕЛЬ, барон Карл Эжен фон (1805–1870). Вюртембергский дипломат, некоторое время занимавший пост министра иностранных дел в своей стране.

УМАН, Жан Жорж* (1780–1842). Финансист и французский государственный деятель.

ГУМБОЛЬДТ, Александр фон** (1769–1858). Знаменитый немецкий естествоиспытатель.

ИД ДЕ НЕВИЛЬ, барон** (1776–1857). Французский политический деятель и убежденный легитимист.



I


ИФФЛАНД, Август Вильгельм (1759–1814). Немецкий актер, впервые выступавший на сцене в Готе и Веймаре и назначенный директором театров при берлинском дворе. Автор множества драматических произведений.

ЭНГР, Жан Огюст Доминик (1780–1867). Французский живописец, отличавшийся безупречным совершенством рисунка.

ИЗАБЕЛЛА II, королева Испании* (1830–1904).

ИСТРИЙСКАЯ, герцогиня Матильда д’. Дочь графа Жозефа де Лагранжа, генерала французской армии и пэра Франции. Была замужем за Наполеоном Бессьером, герцогом Истрийским и пэром Франции. Он скончался в 1856 году.



J


ЖАК КЕР (1400–1456). Ювелир Карла VII, которому он предоставил средства для ведения войны против Англии.

ЖОКУР, маркиза Шарлотта де* (1762–1848). Урожденная де Бонтемп.

ЕЛЬЛАЧИЧ БУЗИНСКИЙ, генерал. Будучи баном Хорватии, во время вспышки венгерской революции в 1848 году отбил Вену у повстанцев, однако в 1849 году был разбит Бемом при Хедьеше.

ДЖЕРСИ, Джордж, лорд (1773–1859). Дважды камергер короля Вильгельма IV и дважды обер-гофмейстер королевы Виктории. В 1804 году женился на старшей дочери герцога Уэстморлендского.

ДЖЕРСИ, леди Сара* (1787–1867). Дочь герцога Уэстморлендского.

ДЖОСЕЛИН, лорд Роберт (1816–1854). Старший сын лорда Родена. Виконт Джоселин сначала посвятил себя военной карьере; в 1841 году он сопровождал лорда Солтона в Китай в качестве секретаря и в 1842 году вошел в парламент. Занимал пост помощника военного министра в правительстве Дерби, умер от холеры.

ЖУАНВИЛЬ, Франсуа Орлеанский, принц де** (1818–1900). Третий сын короля Луи-Филиппа.

ЖУАНВИЛЬ, принцесса Франсуаза де (1824–1898). Урожденная принцесса Брагансская, дочь императора Бразилии, вышла замуж за принца де Жуанвиля в 1844 году.

ЖУФФРУА, м. Офицер ордена Почетного легиона, член Института, член Королевского совета по делам образования и депутат от департамента Ду.



K


КАГЕНЕК, графиня Фанни де (1799–1861). Фрейлина великой герцогини Стефании Баденской.

КАНИТЦ-ДАЛЬВИЦ, барон фон, генерал (1787–1850). Приняв участие во всех войнах Пруссии против Франции, был назначен профессором Берлинской военной школы, а в 1827 году — министром-резидентом в Константинополе; впоследствии с различными миссиями направлялся в Ганновер и Вену.

КАНИТЦ, граф Август фон, генерал (1773–1852). Военный министр Пруссии в 1848 году. Был женат на графине Луизе Шуленбург, умершей в 1830 году.

КАРОЙИ, графиня (1805–1844). Дочь принца Людвига Кауниц-Ритберга, вышла замуж в 1823 году за графа Людвига Каройи. Графиня была известна в Вена под прозвищем Нандина.

КАУЛЬБАХ, Вильгельм фон (1805–1874). Один из самых знаменитых немецких живописцев XIX века.

КИСЕЛЕВ, граф Николай. Умер в 1869 году. Представлял Россию в Париже при царствовании Луи-Филиппа. Был министром при Святом престоле, а впоследствии во Флоренции. Приходился братом генералу Киселеву, долгое время бывшему послом в Париже в эпоху Второй империи.

КОМАР, Наталия де (1818–1860). Шестой ребенок Станислава де Комара и его супруги, урожденной Орловской. В 1850 году вышла замуж за итальянца, графа Медичи-Спаду, ведшего весьма авантюрную жизнь. Была сестрой графини Дельфины Потоцкой и принцессы Шарль де Бово.

КОШУТ, Лайош (1802–1894). Лидер Венгерской революции 1848 года: родился в знатной, но бедной хорватской семье, семнадцать членов которой подверглись судебному преследованию за государственную измену со стороны австрийского правительства. После событий 1848 года был вынужден бежать и нашел приют сначала в Лондоне, где вместе с Мадзини и Ледрю-Ролленом образовал некое подобие демократического триумвирата, а затем в Турине, где и скончался.

КРЮДЕНЕР, баронесса де** (1764–1824). Русского происхождения, известная своими мистическими идеями.

КЮБЕК ДЕ КУБАУ, Карл Фридрих (1780–1855). Австрийский государственный деятель, член Государственного совета с 1814 года; принимал самое активное участие в организации Ломбардо-Венецианского королевства и Тироля. В 1839 году назначен председателем Главного финансового управления. После событий 1848 года отошел от дел.



L


ЛА БЕСНАРДЬЕР, Ж. Б. Гоне де* (1765–1843). В прошлом французский политический деятель, после 1819 года удалившийся в Турень; был другом семьи Талейранов.

ЛАБЛАШ, Луи (1794–1858). Знаменитый неаполитанский певец французского происхождения.

ЛАБУШЕР, Генри* (1798–1861). Член английского парламента, впоследствии лорд Тонтон.

ЛА БУЛЕН, виконт Ж. Б. де (1781–1836). Французский литератор и публицист, неизменно сохранявший преданность монархии и Карлу X, секретарем которого он состоял.

ЛАКАВ-ЛАПЛАНИ, Жан Пьер** (1795–1849). Сначала офицер, затем магистрат и неоднократно министр при Луи-Филиппе.

ЛАКОРДЕР, Анри** (1802–1861). Выдающийся проповедник-доминиканец, возродивший доминиканский орден во Франции. Член Французской академии.

ЛАДЕНБЕРГ, Адальберт фон (1798–1855). Прусский государственный деятель, дважды занимавший пост министра просвещения и культов: в 1850 году произведен в тайные советники и назначен председателем финансовой палаты.

ЛА ФЕРТЕ, граф Юбер де (1806–1872). Ярый легитимист; один из самых преданных слуг графа де Шамбора. Был женат на дочери графа Молé.

ЛА ФЕРРОННЕ, графиня де. Была дочерью графа Жозефа де Лагранжа, генерала и пэра Франции.

ЛАФФИТ, Жак** (1767–1844). Французский финансист, принявший активное участие в революции 1830 года.

ЛАМБЕРГ, граф Франц Филипп фон, генерал (1791–1848). В 1848 году австрийским императором был назначен королевским комиссаром в Венгрии и главнокомандующим венгерскими войсками, однако Национальное собрание в Пеште отказалось признать его назначение, и он был растерзан толпой.

ЛАМЕННЕ, аббат де (1782–1854). Католический, но революционный писатель, чьи взгляды были осуждены римским двором, преидившим его отлучением от церкви.

ЛАНСДАУН, маркиз де* (1780–1863). Английский политический деятель.

ЛА РЕДОРТ, граф де*. Французский офицер, а впоследствии дипломат.

ЛА РЕДОРТ, графиня де. Скончалась в 1885 году. Урожденная Луиза Сюше, дочь маршала д’Альбюфера. В 1841 году вышла замуж за м. де Ла Редорта, посла и пэра Франции.

ЛА РОШ-АЙМОН, графиня де (1787–1858). Вдова генерала, маркиза де Ла Рош-Аймона, адъютанта принца Генриха Прусского, младшего брата Фридриха Великого.

ЛА РОШФУКО-ДУДОЬВИЛЬ, герцог Состен де** (1785–1864). Французский литератор, всю жизнь остававшийся убежденным легитимистом. Его первой женой, на которой он женился в 1807 году, была Елизавета де Монморанси-Лаваль (1790–1834).

ЛА РОШФУКО, граф Александр де (1767–1841). Эмигрант во время революции, вернувшийся во Францию при Консулате и поддержавший Наполеона. Его жена, урожденная де Шастюле, родственница Жозефины, стала фрейлиной императрицы. М. де Ла Рошфуко начал дипломатическую карьеру, был послом в Вене и в Голландии. В 1822 году избран депутатом, а в 1831 году вошел в Палату пэров.

ЛА РОШФУКО, граф Вильфрид де. Родился в 1798 году. Сын вышеупомянутого, которому он наследовал в качестве герцога д’Эстиссака в 1841 году.

ЛА РОШЖАКЛЕН, Огюст дю Вержье, граф де (1784–1868). Офицер времен Империи, принимавший также участие в испанской кампании 1823 года. Людовик XVIII пожаловал ему звание фельдмаршала в 1818 году.

ЛА РОШЖАКЛЕН, графиня Фелиси де. Дочь Амедеи де Дюрфора, последнего герцога де Дюраса. Первым браком была замужем за Леопольдом де Ла Тремуйлем, принцем де Тальмоном; в 1819 году вышла замуж за графа А. де Ла Рошжаклена.

ЛА РОШЖАКЛЕН, Георг дю Вержье, маркиз де (1805–1867). Был возведен Людовиком XVIII в пэры Франции, однако не занял места в верхней палате, поскольку отказался присягнуть Июльской монархии. Поддержал революцию 1848 года, затем отдалился от легитимистов и стал сенатором при Империи.

ЛАСАЛЬ, Луи Теодор де (1789–1846). Кавалерийский майор и адъютант короля Луи-Филиппа. В 1839 году избран депутатом.

ЛАТУР, Теодор Байе, генерал, граф де (1780–1848). Австрийский фельдмаршал. Военный министр 1848 года, своей суровостью озлобивший жителей Вены и растерзанный толпой.

ЛАТУР-МОБУР, маркиз де (1781–1847). Французский дипломат, поверенный в делах в Константинополе и министр-резидент в Вюртемберге в период Империи. При Реставрации был министром в Ганновере и Саксонии, послом в Константинополе и Неаполе. В 1831 году назначен послом в Риме и вошел в Палату пэров.

ЛОЗЕН, герцог де (1633–1723). Один из фаворитов при дворе Людовика XIV. Был женат на Великой Мадемуазель.

ЛАЗАРЕВА, мадам де (1813–1881). Принцесса Антуанетта Бирон-Курляндская вышла замуж за генерала Лазарева, находившегося на русской службе.

ЛЕ КУРТЬЕ, Франсуа Жозеф (1799–1885). Выдающийся проповедник и священник зарубежных миссий, главный настоятель и каноник Нотр-Дам, был назначен епископом Монпелье и ушел в отставку в 1873 году. Затем стал архиепископом Севастийским in partibus и каноником Сен-Дени в 1875 году.

ЛЕОН, граф** (1792–1868). Бельгийский посланник в Париже на протяжении многих лет.

ЛЕОН, графиня. Скончалась в 1880 году. Урожденная Матильда де Моссельман, вышла замуж за графа Леона в 1827 году.

ЛЕЙБНИЦ, Вильгельм (1646–1716). Знаменитый немецкий философ и ученый, родившийся в Лейпциге и бывший лидером школы оптимизма.

ЛЕЙНИНГЕН, принц Карл фон (1804–1856), или принц Линангский**. Сын от первого брака герцогини Кентской, матери королевы Виктории.

ЛЕРХЕНФЕЛЬД, граф Густав Антон фон (1806–1866). Баварский государственный деятель, снискавший большую известность в финансовых вопросах и вошедший в состав министерства 1848 года.

ЛЕСПИНАСС, мадемуазель де (1732–1776). В ее салоне собирались самые знаменитые энциклопедисты, бывшие поклонниками остроумия мадемуазель де Леспинасс.

ЛЕХТЕНБЕРГСКАЯ, герцогиня Августа (1788–1851). Дочь короля Баварии Максимилиана I. Вышла замуж в 1808 году за принца Эжена де Богарне, сына императрицы Жозефины от первого брака; он был вице-королем Италии и герцогом Лейхтенбергским.

ЛЕХТЕНБЕРГСКИЙ, принц Макс* (1817–1852). Сын Эжена де Богарне.

ЛЕВЕСОН, Джордж (1815–1891). Английский дипломат. Сначала член Палаты общин, он унаследовал титул лорда Гренвиля после смерти отца; в 1856 году направлялся чрезвычайным послом в Москву на коронацию Александра II. Его парламентская позиция была известна своим примирительным характером, и он окончательно отошел от дел вместе с г-ном Гладстоном в 1886 году.

ЛИХТЕНШТЕЙН, Иосиф Венцель, принц (1696–1773). Австрийский генералиссимус и государственный деятель. Большой друг принца Евгения Савойского, вместе с которым вел войны 1716 и 1718 годов против турок.

ЛИХТЕНШТЕЙН, принц Венцель. Родился в 1767 году. Генерал-майор австрийской службы.

ЛИХТЕНШТЕЙН, принц Людвиг (1796–1858). Глава дома Лихтенштейн.

ЛИХТЕНШТЕЙН, принцесса Луиза (1810–1881). Графиня Франческа Кински вышла замуж в 1831 году за принца Людвига Лихтенштейнского.

ЛИБЕРМАНН, барон А. фон**. Прусский дипломат.

ЛИВЕН, принцесса де* (1784–1857). Урожденная Бенкендорф.

ЛИСТ, Франсуа (1811–1886). Знаменитый венгерский пианист и композитор.

ЛИВЕРПУЛЬ, Сесил Дженкинсон, лорд (1784–1851). Женился на Джулии Эвелин Медли, скончавшейся в 1814 году и оставившей только дочерей, вследствие чего графство Ливерпульское в 1851 году пресеклося. Титул баронета перешел к его кузену, сэру Чарльзу Дженкинсону (1789–1855), члену парламента.

ЛОЛА МОНТЕС, Мария Долорес Поррис-и-Монтес, так называемая (1818–1861). Знаменитая авантюристка, вскружившая голову королю Баварии Людвигу I; он последовательно пожаловал ей титулы баронессы фон Розенталь и графини фон Ландсфельд. Скандал был столь велик, что министерство подало в отставку, а король был вынужден отречься от престола в 1848 году.

ЛОМБАР, Анри (1825–1843). Племянник доктора Андраля.

ЛОНДОНДЕРРИ, лорд (1778–1854). Офицер и французский дипломат.

ЛОТТУМ, графиня Клотильда (1809–1894). Старшая дочь принца Вильгельма Путбусского. Вышла замуж в 1828 году за графа Фридриха Германа фон Вилих-и-Лоттума, камергера прусского двора и министра в Неаполе в течение нескольких лет.

ЛУИЗА ЛОТТАРИНГСКАЯ, королева Франции (1554–1601). Дочь Николая Лотарингского, графа Водемона. Вышла замуж за короля Генриха III в 1575 году.

НИДЕРЛАНДЫ, король Вильгельм I (1772–1848). Сын штатгальтера Вильгельма V Нассауского. Сначала был женат на принцессе Фридерике Прусской; затем вступил в морганатический брак с графиней д’Ультремон и отрекся от престола в 1840 году.

НИДЕРЛАНДЫ, король Вильгельм II (1792–1849). Был женат на Анне Павловне, дочери императора России Павла I.

НИДЕРЛАНДЫ, наследный принц Нидерландский (1817–1891). Женился в 1839 году на принцессе Софии Вюртембергской и стал королем Вильгельмом III после вступления на престол в 1849 году.

ЛУККА, Карл Людвиг Бурбонский, герцог де. Родился в 1799 году. Сын инфанты Марии Луизы Испанской, бывшей королевы Этрурии. Женился в 1820 году на принцессе Марии Терезии, дочери короля Сардинии Виктора Эммануила I, и уже был герцогом Пармским, когда унаследовал герцогство Луккское в 1848 году. Изгнанный из своих владений, отрекся от престола в 1849 году в пользу своего сына Карла III, родившегося в 1825 году и женившегося в 1845 году на Луизе Бурбонской, дочери герцога де Берри. Был убит в 1854 году.

ЛУДОЛЬФ, Франц, граф де (1784–1863). Австрийский фельдмаршал.

ЛЮДР, графиня де (1800–1886). Урожденная Жирарден. Весьма выдающаяся дама, в салоне которой можно было встретить м. де Фаллу, монсеньора Дюпанлу, м-ров де Кориоли, де Монморанси и др.

ЛЮРД, Алексис Луи де. Родился в 1800 году. Добровольцем отправился в Испанию в 1823 году и стал капитаном гвардии короля Испании. В 1827 году поступил на французскую дипломатическую службу. В 1833 году назначен секретарем в Лиссабоне, а в 1838 году — в Риме. Затем был министром-резидентом в Буэнос-Айресе вплоть до революции 1848 года. В 1849 году в течение нескольких месяцев был аккредитован в Берлине.

ЛЮИН, герцогиня Елизавета де (1753–1830). Урожденная де Монморанси-Лаваль, в 1768 году вышла замуж за герцога де Люина и была дамой палаты при королеве Марии Антуанетте. Обладая весьма либеральными взглядами, большой сообразительностью и оригинальностью, герцогиня часто носила мужской костюм. Была близким другом князя де Талейрана и внезапно скончалась в своем замке Эсклимон.
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МАКОЛЕЙ, Томас Бабингтон, лорд (1800–1859). Английский историк, член парламента и Тайного совета, военный министр в 1839–1841 годах.

МАКЛЕОД, Александр. Английский подданный, Маклеод судился в 1841 году в Нью-Йорке по подозрению в соучастии в сожжении парохода «Каролина» на Ниагаре в 1837 году. Он был оправдан, избежав виселицы лишь чудом.

МАКНО, барон Арман де, адмирал (1788–1855). Пэр Франции с 1841 года, министр военно-морского флота и колоний в 1843 году вместо адмирала Руссена, но ушел в отставку в 1847 году. Вошел в Сенат в 1852 году.

МАДЕМУАЗЕЛЬ Луиза, дочь герцога и герцогини де Берри (1819–1864). Часто также называемая мадемуазель де Росни после изгнания. В 1845 году вышла замуж за герцога Пармского, убитого в 1854 году. Исполняла обязанности регентши во время малолетства своего сына, герцога Роберта.

МАНЬЯН, Бернар Пьер (1791–1865). Пожалован в маршалы Франции Наполеоном III.

МАХОН, леди Эмили. Скончалась в 1873 году. Дочь генерала сэра Эдварда Керрисона. Вышла замуж в 1838 году за Филиппа Генри Стэнхоупа, виконта Махона (1805–1875), ставшего лордом Стэнхоупом после смерти отца в 1855 году. Был историком и видным дипломатом.

МАЙЕ, маркиза де. Урожденная мадемуазель Бодон, вышла замуж в 1831 году за маркиза де Турландри.

МАЙТР, граф Родольф де (1789–1865). Сын графа Жозефа де Майтра. Был губернатором Генуи, впоследствии — Ниццы.

МАЙТР, Адель де. Родилась в 1787 году. Сестра графа Р. де Майтра, очень поздно вышла замуж за барона де Терре.

МАЙТР, графиня Азелия де (1799–1881). Старшая дочь маркиза де План-де-Сийес, отставного морского офицера, вышла замуж в Валенсии в 1819 году за графа Р. де Майтра.

МАЙТР, Франческа де. Родилась в 1821 году. Дочь графа Родольфа де Майтра. В 1842 году вступила в конгрегацию Дочерей Святого Викентия де Поля.

МАЛЬЦАН, граф** (1783–1843). Прусский дипломат.

МАЛЬЦАН, графиня Александрина фон (1818–1894). Дочь вышеупомянутого, вышедшая замуж в 1841 году за лорда Бовейла, бывшего в то время английским послом в Вене. После его смерти в 1853 году вышла замуж в 1856 году за Джорджа Уайльда Форрестера.

МАНТЕЙФЕЛЬ, барон Ото фон (1805–1879). Министр внутренних дел в 1848 году в кабинете Бранденбурга; глава кабинета министров и министр иностранных дел в 1851 году; министр-планипотенциарий на Парижском конгрессе в 1856 году.

МАРИЯ КРИСТИНА, королева** (1806–1878). Дочь короля Неаполя Франциска I и третья жена Фердинанда VII, короля Испании.

МАРИЯ ЛУИЗА, императрица (1791–1847). Дочь императора Австрии Франца II; вышла замуж за Наполеона I в 1810 году.

МАРИО, Джозеф, маркиз де Кандиа (1808–1883). Итальянский певец. Родившись в Турине, сначала поступил офицером в сардинскую кавалерию. Затем дезертировал и прибыл в Париж в 1836 году. Дебютировал на сцене в 1838 году и впоследствии имел огромный успех.

МАРМОН, маршал Огюст Фредерик Луи, герцог де Рагуза (1774–1852). Участвовал во всех войнах времен Республики и Империи, пользовался высоким благоволением при Реставрации, когда стал пэром Франции. Однако Луи-Филипп исключил его из списков армии за то, что он сопровождал Карла X в Англию, и с тех пор маркиз жил за границей.

МАРС, мадемуазель (1778–1847). Знаменитая французская актриса. Одна из первоклассных актрис, вернувших былую славу французскому театру.

МАРТЕН ДЮ НОР, Никола Фердинан* (1789–1862). Французский политик.

МАССА, герцогиня де*. Родилась в 1792 году. Дочь герцога де Таранта и вдова Ренье, герцога де Масса.

МАТТИОЛИ, граф Джироламо. Родился в 1640 году. Министр Карла III, герцога Мантуанского, которому было поручено вести переговоры о тайном договоре с Францией, но он продал эту тайну. Французский посол был уведомлен об этом предательстве, заманил его на французскую территорию, арестовал и заключил в Пинероло; долгое время считалось, что он и есть «Железная Маска». В 1681 году он был перевезен в Экзиль вместе с «Железной Маской», а в 1687 году один из двух скончался. Умершим считался Маттиоли.

МАТУСЕВИЧ, граф* (1790–1842). Русский дипломат.

МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКАЯ, вдовствующая великая герцогиня** (1771–1871). По рождению принцесса Гессен-Гомбургская, мачеха герцогини Орлеанской.

МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКИЙ, герцог Густав* (1781–1861). Один из сыновей великого герцога Франца Мекленбург-Schwerinского.

МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКИЙ, герцог Альберт (1812–1842). Сын великого герцога Фридриха Франца и принцессы Каролины Саксен-Веймарской, брат герцогини Орлеанской.

МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКИЙ, великий герцог Фридрих (1823–1883). Его матерью была прусская принцесса. Был хорошим солдатом и сражался с отличием. Был женат трижды.

МЕКЛЕНБУРГ-СТРЕЛИЦКИЙ, великий герцог Георг** (1779–1860). Женился в 1817 году на принцессе Гессен-Кассельской.

МЕКЛЕНБУРГ-СТРЕЛИЦКИЙ, наследный великий герцог Фридрих Вильгельм (1819–1904). Наследовал отцу в 1860 году. В раннем возрасте ослеп, женился на старшей дочери Адольфа, герцога Кембриджского.

МЕКЛЕНБУРГ-СТРЕЛИЦКИЙ, герцог Георг (1824–1876). Младший брат вышеупомянутого. Поступил на русскую службу и женился на великой княгине Екатерине, дочери великого князя Михаила Павловича.

МЕДЕМ, граф Поль* (1800–1854). Русский дипломат и кузен герцогини де Талейран.

МЕХМЕД АЛИ (1769–1849). Вице-король Египта. В двух войнах против Порты, в 1832 и 1839 годах, его сын Ибрагим был его наместником. Он полностью реформировал египетскую армию и был признан правительством в качестве наследственного паши.

МЕЛЬБУРН, Уильям Лэмб, лорд* (1779–1848). Английский политик.

МЕЛЬБУРН, леди. Скончалась в 1828 году. Урожденная леди Кэролайн Понсонби, дочь лорда Бессборо, вышла замуж в 1805 году за лорда Мельбурна. Заслужила определенную литературную репутацию. Получила печальную известность своей близостью с лордом Байроном, вскоре была разведена мужем.

МЕЛЬЦИ, герцог Людовико (1820–1886). Богатый миланский вельможа, женившийся первым браком на дочери маркиза де Бриньоль-Сале. В 1869 году овдовел, а в 1876 году женился на своей кузине, графине Жозефине Мельци, урожденной Барбо, вдове графа Жака Мельци, умершего годом ранее.

МЕЛЬЦИ, герцогиня. Скончалась в 1869 году в Женеве. Луиза де Бриньоль-Сале вышла замуж за герцога Мельци в 1842 году.

МЕРАН, граф (1839–1892). Сын морганатического брака эрцгерцога Иоанна с графиней де Меран.

МЕТТЕРНИХ, принц Клемент* (1773–1859). Австрийский государственный деятель.

МЕТТЕРНИХ, принцесса Мелания фон (1805–1854). Третья жена принца Меттерниха, дочь графа Франца Зичи-Феррариса.

МЁЛАН, мадам де. Жена сборщика налогов при парижском муниципалитете и мать первой мадам Гизо.

МЕЙЕНДОРФ, барон Петр Казимирович (1792–1863). Русский дипломат, долгое время бывший министром-резидентом в Берлине, а впоследствии в Вене; позднее занимал пост министра императорских дворов и уделов в Санкт-Петербурге и члена Государственного совета.

МЕЙЕНДОРФ, баронесса де. Родилась в 1800 году. Вильгельмина София Буоль-Шоненштейн, вышла замуж в 1830 году за барона Мейендорфа. Была чрезвычайно умной женщиной весьма независимого характера.

МЬЕНЕ, Франсуа Огюст Мари* (1796–1884). Французский историк и член Академии.

МИТФОРД, Джон (1781–1859). Английский писатель и ученый, опубликовавший несколько научных трудов и стихотворений.

МОДЕНСКИЙ, герцог Франциск V (1819–1875). Эрцгерцог Австрийский-Эсте, женился в 1842 году на герцогине Альдегонди Баварской, наследовал отцу в 1846 году. Его герцогство вошло в состав владений короля Сардинии в 1860 году.

МОЛЕ, Жак де. Последний великий магистр ордена тамплиеров; вступил в этот орден в 1265 году. Был арестован и осужден по несправедливым обвинениям, выдвинутым против его ордена Филиппом IV Красивым, чьих сокровищ он домогался. Моле был сожжен заживо в 1314 году.

МОЛЕ, Гийом, умер в 1459 году. Он был сквайром, который совместно со своим шурином Жаном л'Эгизе изгнал англичан из Труа при Карле VII.

МОЛЕ, Матье (1584–1656). Советник парижского парламента, впоследствии генеральный контролер финансов и первый президент; во время смут Фронды он пытался примирить стороны и неизменно проявлял большую твердость и достоинство. В 1650 году был назначен хранителем печати.

МОЛЕ, граф Матье* (1781–1855). Пэр Франции и член Академии. Политический деятель времен Империи и Июльской монархии.

МОЛЬЕН, граф Франсуа (1758–1850). Финансист и пэр Франции.

МОЛЬЕН, графиня* (1785–1878). Статс-дама королевы Марии-Амелии.

МОЛИНЕ, достопочтенный Фрэнсис Джордж (1805–1886). Третий сын Уильяма Филиппа, лорда Сефтона; был секретарем английского посольства при Германском союзе. В 1842 году женился на леди Джорджине Эшбернем (умершей в 1882 году), чей брак с Г. Р. Митфордом был расторгнут.

МОНСЕ, маршал Адриен, герцог де Конельяно (1754–1842). Сын адвоката при парламенте Франш-Конте, он записался в армию в пятнадцатилетнем возрасте и участвовал почти во всех кампаниях периода Республики и Империи. В 1814 году героически защищал Париж, в 1834 году был назначен губернатором Дома инвалидов.

МОНТАЛАНБЕР, граф Шарль де** (1810–1870). Французский публицист и политик, один из ярчайших защитников либерального католицизма.

МОНТКАЛЬМ, Поль де Сен-Веран, маркиз де (1756–1812). Будучи морским офицером, участвовал в Войне за независимость в Америке, а в 1789 году стал депутатом Генеральных штатов. В 1790 году эмигрировал в Испанию, а затем отправился в Пьемонт, где и скончался.

МОНТЕБЕЛЛО, Наполеон Огюст Ланн, герцог де (1801–1874). Сын маршала Ланна и пэр Франции. Избрал дипломатическую карьеру.

МОНТЕМОЛИН, Карлос Луис Мария Фернандо де Бурбон, граф де (1818–1861). Инфант Испании; сын дона Карлоса, который в 1844 году отрекся от своих прав в его пользу. Предпринял несколько безуспешных попыток вернуть свои права.

МОНТЕСЬЮ-ФЕЗАНСАК, аббат Франсуа Ксавье де (1767–1832). Генеральный агент духовенства в 1785 году, депутат Генеральных штатов в 1789 году и председатель Учредительного собрания в 1790 году. После девятого термидора был одним из многочисленных агентов, назначенных Людовиком XVIII для защиты его дела во Франции. В связи с этим Первый консул отправил его в ссылку в Мантую. В 1814 году был членом Временного правительства, 13 мая назначен министром внутренних дел; при второй Реставрации остался государственным министром и получил звание пэра Франции.

МОНЖУА, графиня де. Умерла в 1848 году. Сестра маркиза де Доломье; назначенная фрейлиной мадам Аделаиды, сестры Луи-Филиппа, она неотступно следовала за этой принцессой с юных лет. Скончалась в Англии, куда сопровождала королевскую семью в изгнании.

МОНМОРСАН, герцогиня де* (1774–1846). Мать Рауля де Монморанси, принцессы де Боффремон и герцогини де Валансе.

МОНМОРСАН, барон Рауль де* (1790–1862). Стал герцогом после смерти отца.

МОНМОРСАН, баронесса де (1787–1858). Урожденная Эфеми де Арши: первым браком была замужем за графом Тибо де Монморанси, вторым — за бароном Раулем де Монморанси.

МОНМОРСАН, герцогиня Матье де (1774–1858). Урожденная Гортензия де Шеврез-Люинь.

МОНПАНСЬЕ, Антуан Орлеанский, герцог де (1824–1890). Младший сын короля Луи-Филиппа; в 1846 году женился на испанской инфанте Луизе, сестре королевы Изабеллы II.

МОНТРОН, граф де* (1757–1843). Друг князя де Талейрана.

МОРНЕ, граф де* (1803–1878). Пэр Франции и посол.

МОРПЕТ, Джордж Уильям Фредерик, граф Карлайл* (1802–1864). Государственный секретарь по делам Ирландии с 1835 по 1841 год, комиссар по делам лесов и угодий с 1846 по 1850 год, канцлер герцогства Ланкастерского с 1850 по 1852 год, лорд-лейтенант Ирландии с 1855 по 1858 год и с 1859 по 1864 год; он был одним из самых популярных правителей, каких когда-либо знала Ирландия, однако слабое здоровье вынудило его подать в отставку, и вскоре после этого он скончался. Никогда не был женат, и его титул перешел к его брату Уильяму Джорджу, ставшему восьмым графом Карлайлом.

МОСКОВСКИЙ, принц де ла* (1803–1857). Старший сын маршала Нея.

МУНИЬЕ, барон** (1784–1843). Финансист и пэр Франции.

МУНЬОС, Фернандо (1810–1873). Происходил из незнатной семьи, снискал расположение королевы Марии-Кристины, заключившей с ним морганатический брак через три месяца после смерти Фердинанда VII. Никогда не проявлял личных амбиций, не стремился ни к чему, кроме роли мужа королевы, и лишь принял титул герцога Риансареса.
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НЕЙПИР, сэр Чарльз (1786–1860). Адмирал Нейпир отличился в 1810 году несколькими боевыми подвигами; в 1833 году сослужил добрую службу делу доньи Марии, королевы Португалии, разгромив дона Мигеля. Во время экспедиции против Сирии поддержал турецкие войска и подписал навязанный Англией Мехемету Али договор.

НАРБОНН, графиня Луи де. Урожденная Мари Аделаида Монтолон, была замужем за генерал-лейтенантом графом де Нарбонн, младшим сыном графа Жана Франсуа де Нарбонн-Лара.

НАССАУская, герцогиня Паулина (1810–1856). Дочь принца Павла Вюртембергского. Вышла замуж за герцога Вильгельма Нассауского, овдовев в 1839 году.

НАССАУский, герцог Адольф. Родился в 1817 году. Его первой женой, на которой он женился в 1844 году, была великая княгиня Елизавета Российская. В 1851 году женился на принцессе Аделаиде Ангальт-Дессауской.

НЕЛЬ, графиня Паулина** (1779–1869). Фрейлина принцессы Луизы Прусской и жена принца Антона Радзивилла.

НЕЙППЕРГ, графиня Мария (1816–1890). Дочь короля Вюртемберга Вильгельма I. В 1840 году вышла замуж за графа Альфреда Нейпперга, бывшего мужа графини Гризони. Он родился в 1807 году и был старшим сыном графа Альберта Нейпперга, камергера эрцгерцогини Марии-Луизы, герцогини Пармской, от его первого брака с графиней Терезой Пола (у которой было от него пятеро детей и которая добилась развода с графом Тренто, чтобы выйти за него замуж).

НЕМУРСКИЙ, Луи Шарль Орлеанский, герцог де* (1814–1896). Второй сын Луи-Филиппа.

НЕМУРСКАЯ, герцогиня де (1822–1852). Виктория, дочь принца Фердинанда Саксен-Кобург-Готского. Вышла замуж за герцога де Немура в 1840 году.

НЕССЕЛЬРОДЕ, граф* (1780–1862). Русский дипломат, впоследствии канцлер Российской империи.

НЕССЕЛЬРОДЕ, графиня*. Умерла в 1849 году. Урожденная Гурьева.

НЕЙМАН, барон. Австрийский дипломат, неоднократно занимавший пост посла. В Англии женился на дочери герцога Бофорта по имени Шарлотта.

НЕЙВИДСКИЙ, принц Вильгельм (1814–1864). Генерал-майор прусской службы.

НЕЙВИДСКАЯ, принцесса. Родилась в 1825 году. Принцесса Мария Нассауская вышла замуж за принца Вильгельма Нейвидского в 1842 году.

НЕЙ, маршал* (1769–1815). Наполеон называл его «храбрейшим из храбрых».

НЕЙ, жена вышеназванного, герцогиня д'Эльхинген, принцесса де ла Москва. Урожденная Аглая Огюэ; ее мать, мадам Огюэ, была горничной королевы Марии-Антуанетты. Вышла замуж за генерала Нея в 1802 году.

НЕЙ, Эдгар (1812–1822). Принц де ла Москва, адъютант Наполеона III, поручившего ему миссию при папском правительстве. Участвовал в Итальянской войне 1859 года.

НОАЙИ, виконтесса Альфред де* (1792–1851). Дочь Шарля де Ноайи, герцога де Муши, и мадемуазель Натали де Лаборд. Вышла замуж за своего кузена, виконта де Ноайи, погибшего в возрасте двадцати шести лет на Березине.

НОАЙИ, герцог Поль де* (1802–1885). Пэр Франции и член Академии.

НОАЙИ, герцогиня де (1800–1887). Урожденная Алисия де Мортемар.

НОДЬЕ, Шарль (1780–1844). Литератор и библиофил; член Академии с 1834 года.

НОРМАНБИ, Константен Генри, маркиз де (1797–1863). Английский политик, принадлежавший к партии вигов и в течение нескольких лет бывший лордом-лейтенантом Ирландии. В 1846 году стал послом в Париже и занимал этот пост до 1854 года, когда был переведен во Флоренцию; там он стал крайне непопулярен из-за своих проавстрийских симпатий и в 1858 году был отозван. Вошел в Палату лордов в 1831 году после смерти своего отца, лорда Малгрейва, чьим титулом он пользовался до 1838 года, пока королева Виктория не пожаловала ему титул маркиза. В 1818 году женился на достопочтенной Марии Лидделл, дочери лорда Рэйвенсворта, умершей в 1882 году. У них родился единственный сын, унаследовавший его титулы.

НОСТИЦ, граф Август фон (1777–1866). Прусский генерал от инфантерии.

НОСТИЦ, графиня Клара фон, умерла в 1858 году. Дочь принца Хацфельдт-Трахенберга, в 1809 году вышла замуж за графа Августа фон Ностица.

НОТОМБ, барон Ж. Б. де (1805–1881). Юрист по образованию, он своими статьями в поддержку независимости Бельгии способствовал Революции 1830 года и был назначен депутатом Национального конгресса при Леопольде I. Неоднократно занимал министерские посты, а впоследствии в течение многих годов состоял дипломатом при берлинском дворы.
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ОБЕРКАМПФ, Кристоф Филипп (1738–1815). Знаменитый промышленник, первым внедривший во Франции производство вощеных тканей. Людовик XVI возвел его в дворянское достоинство, а Наполеон наградил крестом Почетного легиона. Он основал мануфактуру в Жуи-ан-Жоза и открыл в Эсонне первую французскую хлопкопрядильную фабрику.

О'ДОННЕЛЛ, граф Морис, генерал (1780–1843). Австрийский фельдмаршал; был женат на мадемуазель де Линь.

ОЛЬДЕНБУРГСКИЙ, великий герцог Август (1783–1853). Унаследовал власть от отца в 1829 году.

ОЛЬФЕРС, Франц Вернер (1793–1871). Уроженец Вестфалии, изучал медицину в Геттингене, а затем поступил на дипломатическую службу. В 1839 году король Пруссии назначил его генеральным директором берлинских музеев. Вышел в отставку в 1869 году.

ОЛОСАГА, дон Салюсте (1803–1873). Испанский государственный деятель. Начинал карьеру как юрист и был замешан как член тайного общества в заговоре против Фердинанда VII; подвергся тюремному заключению, бежал, а после смерти короля был назначен депутатом кортесов. Будучи соперником Эспартеро, едва тот пришел к власти, был отправлен им в 1840 году в Париж в качестве посла. В 1843 году достигшая совершеннолетия королева Изабелла поручила Олосаге сформировать кабинет; однако придворные интриги свергли его и заставили бежать в Португалию, а затем в Англию. Он вернулся в Испанию только в 1848 году. В 1854 году вновь был назначен послом в Париже. Скончался в Энгиене.

ОРЬЕ, доктор** Умер в 1846 году. Практиковал в Бургее в Турени.

ОРЛЕАНСКИЙ, Гастон (1608–1660). Брат Людовика XIII. Этот принц, известный как Месье, провел жизнь в интригах и мятежах против Ришельё и Мазарини. Был первым браком женат на герцогине де Монпансье, умершей в 1627 году; в 1632 году заключил тайный брак с Маргаритой Лотарингской и был вынужден перенести немало унижений, чтобы добиться признания этого союза. После смерти Людовика XIII был назначен генерал-лейтенантом королевства.

ОРЛЕАНСКИЙ, герцог д'* (1810–1842). Старший сын короля Луи-Филиппа.

ОРЛЕАНСКАЯ, герцогиня д' (1814–1858). Урожденная принцесса Елена Мекленбург-Шверинская. В 1837 году вышла замуж за герцога Орлеанского, старшего сына короля Луи-Филиппа, овдовев в 1842 году. Ее детьми были граф Парижский и граф де Шартр.

ОРСЕ, леди Гарриет д' (1812–1869); единственная дочь и наследница Чарльза Джона Гардинера, лорда Блессингтона. В 1827 году вышла замуж за графа Альфреда д'Орсе*. Овдовев в 1852 году, в том же году вышла замуж за достопочтенного Чарльза Спенсера Купера (1816–1879), третьего сына лорда Купера и Амелии, дочери первого лорда Мельбурна, которая впоследствии вышла замуж за лорда Палмерстона.

УЛЬТРЕМОН И ДЕ ВЕРГИМОН, графиня Флора д'. Родилась в 1792 году. Морганатическая жена короля Нидерландов Вильгельма I.

УТРЕМОН ДЕ МИНИЬЕР, генерал д'. Умер в Туре в 1858 году. В 1819 году женился на Мари Альбертин де ла Рибеллери, вдове барона Маршана.
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ПАГАНИНИ, Никколо (1784–1840). Знаменитый итальянский скрипач.

ПАЖО, Альфонс. Французский дипломат, начавший карьеру в 1819 году. В 1831 году стал первым секретарем в США. Был посланником в Мадриде в 1840 году и в Вашингтоне в 1842 году. Вышел в отставку в 1848 году.

ПАЛЕН, граф Петр.* Родился в 1775 году. Русский генерал и дипломат.

ПАЛФИ ФОН ЭРДЕОД, граф Алоис (1801–1876). Камергер и тайный советник на австрийской службе, губернатор Венеции до 1848 года. В 1831 году женился на принцессе Софии Яблоновской.

ПАЛМЕРСТОН, лорд Генри Джон* (1784–1865). Английский государственный деятель, неоднократно занимавший пост министра иностранных дел.

ПАЛМЕРСТОН, леди* (1787–1869). Амелия, дочь Пенистона, первого виконта Мельбурна. В 1805 году вышла замуж за лорда Купера (1778–1837), от которого родила пятерых детей, а в 1839 году вышла замуж за лорда Палмерстона.

ПАНИС, граф де. Землевладелец из Борелли близ Марселя, в 1841 году женился на мадемуазель де Вандермарк, дочери биржевого маклера.

ПАРИЖСКИЙ, граф** (1838–1894). Старший сын герцога Орлеанского, глава французского королевского дома после смерти графа де Шамбора.

ПАСКЕВИЧ, Иван Федорович (1782–1856). Русский генерал, разгромивший персов в 1826 и 1827 годах; в 1828 году руководил кампанией против Турции и вынудил Порту подписать Адрианопольский мирный договор в 1829 году, за что был удостоен звания фельдмаршала. Подавил Польское восстание в 1831 году, был назначен князем Варшавским и наместником Царства Польского. Участвовал в подавлении Венгерского восстания в 1849 году и в войне с Турцией в 1853 году.

ПАСКЬЕ, герцог.* Пэр Франции и лорд-канцлер.

ПАССИ, Ипполит. Французский политический деятель, занявший место принца де Талейрана в Академии моральных и политических наук.

ПАСТОРЕ, маркиз де (1756–1840). Находясь в эмиграции во время Революции, вернулся во Францию только в 1795 году. Был депутатом Совета пятисот, подвергся преследованиям как роялист и нашел убежище в Швейцарии. При Реставрации был возведен в пэры и в 1820 году избран в Академию. Людовик XVIII назначил его в 1821 году опекуном детей герцога Беррийского, а Карл X пожаловал ему в 1826 году звание государственного министра, в 1828 году — вице-канцлера, а в 1829 году — канцлера. После 1830 года отошел от дел.

ПИЛ, сэр Роберт* (1788–1850). Один из виднейших английских ораторов и государственных деятелей. В 1820 году женился на Джулии, младшей дочери генерала сэра Джона Ллойда, от которой у него было семеро детей.

ПИЛ, достопочтенный Уильям Йейтс (1789–1858). Брат сэра Роберта Пила, член парламента и Тайного совета. В 1819 году женился на Джейн Элизабет, второй дочери лорда Маунткасла, умершей в 1847 году. У нее было одиннадцать детей, четверо из которых были мальчиками.

ПЕЛЛИКО, Сильвио (1788–1854). Итальянский поэт и литератор, который вместе с Мандзони, Сисмонди, Романьози и Джойей основал либеральную газету Il conciliatore, ставшую объектом подозрений Австрии, которая запретила ее в 1820 году. В 1822 году был приговорен к смертной казни, замененной на пятнадцать лет тюремного заключения в Шпильберге; на девятом году заключения был помилован и уехал в Пьемонт, где впоследствии жил уединенно. Повествование о его заключении «Мои темницы», опубликованное им в 1833 году, приобрело популярность в Европе.

ПЬЕРИ, Огюст Казимир (1811–1877). Старший сын знаменитого министра Луи-Филиппа. Сначала сделал дипломатическую карьеру, но оставил ее в 1846 году ради Палаты депутатов. Отошел от дел после государственного переворота 1852 года, который не одобрял. В 1871 году был избран в Национальное собрание и снискал высокую репутацию знатока финансовых вопросов. Стал министром внутренних дел при президенте Адольфе Тьере.

ПЕРИГОР, герцог Шарль де (1788–1879). Гранд Испании первого класса. В 1807 году женился на Мари Николетт, дочери графа Сезара де Шуазель-Праслина, умершей в 1866 году в возрасте семидесяти семи лет.

ПЕРИГОР, Бозон де.** Родился в 1832 году, впоследствии стал принцем де Саганом и был старшим сыном герцога де Валансе.

ПЕРПОНШЕ, графиня Аделаида де.** Урожденная графиня де Реде, жена посланника Нидерландов в Берлине.

ПЕРСИНИ, Фиален де (1808–1872). Близкий друг Луи Бонапарта, участвовал в выступлениях в Страсбурге и горячо поддерживал дело Наполеона в Собрании после Революции 1848 года. Наполеон III пожаловал ему титул графа, а впоследствии — герцога и звание сенатора. Дважды был послом в Лондоне и дважды — министром внутренних дел.

ПЕТЕТО, аббат Луи Пьер** (1801–1887). Генеральный настоятель конгрегации ораторианцев. В Париже ранее был настоятелем церквей Сен-Луи-д'Антен и Сен-Рош.

ПЕЙРОННЕ, Пьер Шарль, граф де** (1778–1854). Министр Карла X. Подписал июльские ордонансы.

ПИЙ VII, Папа Римский** (1742–1823). Подписал конкордат с Францией.

ПИЙ IX, граф Мастаи Ферретти, Папа Римский (1792–1878). Занимал папский престол в течение тридцати шести лет и застал утрату светской власти Папы при понтификате, крайне омраченном политическими событиями.

ПОДЕНАС, маркиза Аделаида де. Родилась в 1785 году. Дочь маркиза де Надальяка; в 1813 году вышла замуж за маркиза де Поденаса, римского князя. Ее мать вторым браком вышла замуж в 1816 году за барона, впоследствии герцога де Кар.

ПЕХЛИН, Фридрих Христиан, барон фон (1809–1863). Первый секретарь датской миссии во Франкфурте, а впоследствии министр при Германском союзе; с 1852 по 1856 год был назначен министром в герцогстве Лауэнбург. Тайный советник, в 1826 году женился на графине Аделаиде Эйбен.

ПУА, герцог де. Жюст де Ноайи. Родился в 1777 году. Был камергером Наполеона I и был женат на мадемуазель Мелани де Перигор.

ПУА, герцогиня де* (1785–1862). Урожденная Мелани де Перигор. В 1809 году вышла замуж за графа Жюста де Ноайи, герцога де Пуа, бывшего камергером императора Наполеона I.

ПОЛИГНАК, принц Жюль** (1780–1847). Министр Карла X.

ПОНСО, виконт Адольф дю (1803–1878). Уроженец Анжу, он продал свое поместье в Виньеве и обосновался в Беене в Турени у своего тестя господина де Мессина. Его сестра была первым браком замужем за графом де Контадом, впоследствии герцогом де Люинем.

ПОНСО, виконтесса де (1821). Урожденная Мари Агата Колле де Мессин, умерла в 1886 году.

ПОНСАР, Франсуа (1814–1867). Драматический поэт; избран членом Французской академии в 1855 году.

ПОНСОНБИ, лорд* (1770–1855). Английский дипломат.

ПУРТАЛЕС, граф Луи де (1773–1848). Председатель Государственного совета в Невшателе, в 1823 году протестовал против объединения княжества со Швейцарским союзом, а в 1832 году побудил Совет подписать петицию с просьбой к королю Пруссии разорвать связь между княжеством и Швейцарией; поскольку эта попытка не удалась, он удалился от дел.

ПОЦЦО ДИ БОРГО, граф* (1764–1842). Русский дипломат.

ПОЦЦО ДИ БОРГО, граф Шарль. Племянник вышеназванного; служил во французской армии до 1830 года, после чего вышел в отставку в чине полковника. Женился на мадемуазель Валентине де Крильон, дочери герцога де Крильона.

ПРАСЛИН, маркиз Шарль де Шуазель, герцог де** (1805–1847). Зять маршала Себастиани.

ПРАСЛИН, герцогиня де. Умерла в 1847 году. Дочь маршала Себастиани.

ПРИТВИЦ, генеральный штаба Карл Эрнест фон (1790–1871). Адъютант короля Фридриха Вильгельма III и генерал-лейтенант с 1844 года; командующий войсками в Берлине в 1848 году и главнокомандующий союзной армией в Шлезвиге в 1849 году.

ПРОКЕШ-ОСТЕН, барон Антон фон (1795–1876). Австрийский дипломат. Представлял Австрию в Берлине с 1849 по 1852 год, во Франкфурте до 1857 года, а впоследствии в Константинополе.

ПРУССКИЙ, принц Август (1778–1843). Младший сын принца Фердинанда Прусского, младшего брата Фридриха Великого, и его жены маркграфини Бранденбург-Шведтской.

ПРУССКИЙ, принц Вильгельм (1783–1851). Брат короля Фридриха Вильгельма III, в 1814 году женился на принцессе Гессен-Гомбургской. Был генералом кавалерии и губернатором в Майнце.

ПРУССКИЙ, принц Адальберт (1811–1873). Сын принца Вильгельма и принцессы Гессен-Гомбургской.

ПРУССКИЙ, принц Вальдемар (1817–1849). Второй сын принца Вильгельма, брата Фридриха Вильгельма III.

ПРУССКАЯ, принцесса Мария** (1825–1889). Сестра вышеназванного и жена короля Баварии Максимилиана II.

ПРУССКИЙ, принц Фридрих (1794–1863). Сын принца Луи Прусского* (младшего брата Фридриха Вильгельма III) и принцессы Фредерики Мекленбург-Стрелицкой, сестры королевы Луизы. Был женат на принцессе Ангальт-Бернбургской, отец принцев Александра и Георга Прусских.

ПРУССКАЯ, королева Елизавета (1801–1873). Дочь короля Баварии Максимилиана и жена Фридриха Вильгельма IV.

ПРУССКИЙ, принц Вильгельм** (1797–1888). Второй сын Фридриха Вильгельма III; стал королем в 1861 году и германским императором в 1871 году.

ПРУССКАЯ, принцесса** (1811–1890). Жена вышеназванного, впоследствии императрица Августа.

ПРУССКИЙ, принц Карл** (1801–1883). Третий сын короля Фридриха Вильгельма III.

ПРУССКАЯ, принцесса Карл** (1808–1877). Дочь великого герцога Саксен-Веймарского.

ПРУССКИЙ, принц Альберт** (1809–1872). Четвертый сын короля Фридриха Вильгельма III.

ПРУССКАЯ, принцесса Альберт** (1810–1883). Урожденная принцесса Нидерландская.

ПРУССКАЯ, принцесса Шарлотта (1831–1855). Дочь принца и принцессы Альберт. В 1850 году вышла замуж за наследного принца Саксен-Мейнингенского.

ПЮКЛЕР, принц Герман** (1795–1871). Путешественник и немецкий литератор. Член Палаты лордов с 1863 года.

ПЮКЛЕР, принцесса Анна** (1776–1854). Урожденная принцесса Гарденберг, первым браком была замужем за графом Паппенгеймом.

ПУТБУС, принц Вильгельм (1783–1854). Генерал-губернатор Прусской Померании и острова Рюген; член Государственного совета и камергер.

ПУТБУС, принцесса Луиза (1784–1860). Урожденная баронесса фон Лаутербах, в 1803 году первым браком вышла замуж за графа Рётгера фон Фельтейма, с которым развелась в 1806 году, чтобы выйти замуж за принца Г. фон Путбуса.

ПУТБУС, граф Мальте** (1807–1837). Сын вышеназванной. Атташе прусской миссии в Неаполе.
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КЕЛЕН, монсеньор де* (1778–1839). Архиепископ Парижа с 1821 года и член Французской академии.

КИНЕМОН, маркиз де. Родился в 1808 году. Бывший воспитанник Сен-Сира и кавалерийский офицер. Вышел в отставку в 1830 году и поступил на дипломатическую службу; состоял при французской миссии в Тоскане, а затем в Дании. В 1863 году был назначен депутатом, а впоследствии сенатором.
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РАШЕЛЬ, мадемуазель Элиза Феликс** (1820–1858). Знаменитая французская трагическая актриса, чей талант способствовал возрождению трагедии во всем ее совершенстве на сцене.

РАДЕЦКИЙ, граф (1766–1858). Австрийский фельдмаршал, участвовавший во всех войнах своего времени. Когда в 1848 году разразилась война с Пьемонтом, он потерпел было поражение, но в 1849 году взял славный реванш, одержав победу при Новаре.

РАДОВИЦ, Йозеф фон, генерал (1797–1853). Близкий друг Фридриха Вильгельма IV, во многом определявший политику короля.

РАДЗИВИЛЛ, принц Антон (1775–1833). Второй сын виленского воеводы. Учился в Германии и в восемнадцать лет женился на принцессе Луизе Прусской, дочери младшего брата Фридриха Великого. Женитьба вынудила его обосноваться в Берлине. После Венского конгресса король Пруссии назначил его своим представителем в Великом княжестве Позенском. Он прожил там десять лет, и память о нем сохранила самую нежную привязанность.

РАДЗИВИЛЛ, принц Вильгельм** (1797–1870). Старший сын вышеназванного, генерал прусской службы.

РАДЗИВИЛЛ, принцесса Вильгельм** (1806–1896). Урожденная графиня Матильда Клари Альдринген.

РАМБЮТО, граф де* (1781–1869). Префект департамента Сена с 1833 по 1848 год.

РАМБЮТО, графиня де. Дочь графа Луи де Нарбонна, в 1809 году вышла замуж за графа де Рамбюто.

РАНЕЛО, Томас, виконт (1812–1886). Седьмой и последний виконт Ранело. Его сестра Барбара была замужем за графом Рехбергом, австрийским офицером.

РАУХ, Кристиан Даниэль** (1777–1857). Знаменитый прусский скульптор.

РАУХ, Фридрих фон (1790–1850). Генерал-лейтенант прусской армии и адъютант короля Фридриха Вильгельма IV. С 1832 по 1848 год состоял военным атташе при Санкт-Петербургском дворе.

РОЗАН, герцогиня де. Родилась в 1820 году, Клер, дочь последнего герцога де Дюраса. В 1819 году вышла замуж за маркиза Луи де Шастлюса, которому в день свадьбы Людовик XVIII пожаловал титул герцога де Розана, а впоследствии он унаследовал титул своего тестя.

РАВИГНАН, аббат де** (1775–1858). Член Общества Иисуса.

РЕКАМЬЕ, мадам* (1777–1849). Знаменитая своей красотой.

РЕДЕРН, граф Вильгельм фон** (1802–1880). Член Палаты лордов в Пруссии.

РЕДЕРН, графиня Вильгельмина фон** (1811–1875). Урожденная Берта Ениш, дочь гамбургского сенатора.

РЕДЕ, графиня** (1769–1847). Урожденная Круземахт.

РЕДЦ, Хольгер Христиан фон (1800–1857). Датский историк и государственный деятель. В 1848 году ему было поручено вести переговоры о Мальмёском договоре с королем Швеции в целях создания нового правительства в Шлезвиг-Гольштейне. С 1850 по 1851 год занимал пост министра иностранных дел в кабинете под председательством графа Мольтке, после чего удалился от дел.

РЕЙХЕНБАХ, графиня Эмили фон (1791–1843). Урожденная Ортлёпп, морганатическая жена курфюрста Гессенского Вильгельма II. После заключения брака с ним в 1841 году приняла титул графини Рейхенбах-Лессовиц.

РЕМЮЗЕ, граф Ш. де* (1797–1875). Французский историк и политик; сын господина де Ремюзе, камергера Наполеона I, и мадемуазель де Вержен, прославившейся своей красотой и умом.

РЕМЮЗЕ, графиня Полин де. Урожденная де Ластери, внучка генерала де Лафайета и жена графа Ш. де Ремюзе.

РИВЬЕР, герцог де (1817–1890). Сын Шарля Франсуа Риффардо, приговоренного к смертной казни вместе с Жоржем Кадудалем в 1804 году и спасенного лишь благодаря вмешательству Жозефины. Женился на мадемуазель де Коссе-Бриссак и жил в своем поместье в департаменте Шер. В 1876 году был избран сенатором.

РОДЕН, лорд Роберт (1788–1870). Член Тайного совета при английском дворе. В 1813 году женился на Мари Франс Катрин, дочери лорда Томаса ле Деспесера, умершей в 1861 году и оставившей ему шестерых детей, старшим из которых был лорд Роберт, виконт Джоселин. В 1862 году женился на вдове офицера, урожденной Клементине Эндрюс.

РЕННЕ, Людвиг Мориц Петер фон (1804–1875). Немецкий юрист и публицист, советник судебной палаты в Берлине в 1843 году.

РОЖЕ, Жан Франсуа (1776–1842). Французский драматург и политик, член Французской академии с 1817 года.

РОГАН-ШАБО, Фернан, герцог де (1789–1869). Адъютант Наполеона I, которого он сопровождал в его русском походе. Служил также во время Реставрации, после чего удалился от дел.

РОКБИ, барон Эдвард (1787–1847). Старший сын лорда Мэтью Монтегю, четвертого лорда Рокби, наследовал отцу в 1831 году. Умер неженатым, оставив титул своему брату Генри, ставшему шестым бароном Рокби (1798–1883); с его смертью титул пресекся, так как у него остались только дочери.

РОСАС, Мануэль (1793–1874). Аргентинский государственный деятель и правитель Аргентинской Республики с 1828 по 1861 год. Был свергнут в результате восстания при поддержке Бразилии и вынужден был найти убежище в Англии.

РОССИ, граф. Итальянского происхождения, он женился на вдове принца Максимилиана Саксонского, чьим камергером он стал. Был кузеном графа Росси, женившегося на фрейлейн Зонтаг.

РОССИ, Пеллегрино (1787–1848). Французский экономист и дипломат итальянского происхождения, уроженец Каррары; учился в Болонье и в 1815 году был вынужден бежать в изгнание. Получил французское гражданство и в 1840 году вошел в Совет по образованию. В 1844 году стал пэром Франции; в 1845 году отправлен в Рим в качестве посла, завоевал доверие Папы Пия IX и взялся направлять его министерство. Был убит республиканским фанатиком.

РОТШИЛЬД, Ансельсм фон (1772–1855). Старший сын основателя этой знаменитой фирмы, жил во Франкфурте-на-Майне. Император Австрии пожаловал ему титул барона в 1825 году.

РОТШИЛЬД, барон Ансельсм фон. Умер в 1874 году. Был сыном Соломона Ротшильда, основавшего венское отделение фирмы, и в 1835 году присоединился к своему брату Джеймсу в Париже, оставив венский банк своему сыну. Был большим любителем искусства и владел обширными поместьями в Силезии.

РОВИГО, герцогиня де. Урожденная мадемуазель де Фодуа.

РУЬЕ-КОЛЛАР, Пьер Поль* (1763–1845). Французский философ и государственный деятель.

РУМФОРД, мадам де** (1766–1836). Урожденная мадемуазель де Польз.

РУМИНЬИ, граф де, генерал** (1789–1860). Адъютант герцога Орлеанского и верный слуга Луи-Филиппа, которого он сопровождал в изгнании.

РАССЕЛ, лорд Уильям* (1799–1846). Английский посол в Берлине; на этом посту его сменил лорд Уэстморленд.

РАССЕЛ, лорд Джон* (1792–1878). Английский государственный деятель. В 1835 году первым браком женился на вдове лорда Рибблсдейла, урожденной Аделаиде Листер, умершей в 1838 году и оставившей ему двух дочерей. В 1841 году женился на леди Фрэнсис Эллиот, дочери лорда Минто, от которой у него было трое сыновей и дочь.

РОССИЯ, император Николай I* (1796–1855). Взошел на престол в 1825 году.

РОССИЯ, императрица** (1798–1860). Шарлотта, дочь короля Пруссии Фридриха Вильгельма III и жена императора Николая I.

РОССИЯ, наследный великий князь** (1818–1881). В 1855 году наследовал своему отцу Николаю I как Александр II.

РОССИЯ, великий князь Константин (1779–1831). Второй сын императора Павла.

РОССИЯ, великий князь Константин (1827–1892). Второй сын императора Николая I; адмирал русского флота.

РОССИЯ, великая княгиня Константин. Родилась в 1830 году. Александра, дочь герцога Иосифа Саксен-Альтенбургского, вышла замуж за великого князя Константина в 1844 году.

РОССИЯ, великий князь Михаил (1798–1849). Младший сын императора Павла I и брат Николая I. В 1824 году женился на принцессе Шарлотте Вюртембергской, принявшей имя великой княгини Елены.**

РОССИЯ, великая княгиня Ольга (1795–1865). Дочь императора Павла I. В 1816 году вышла замуж за Вильгельма II, короля Нидерландов.
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СЕНТ-АЛЬДЕГОНД, графиня Камиль де* (1793–1869). Урожденная де Шавань.

СЕНТ-ОЛЕР, граф де* (1778–1854). Посол и пэр Франции.

СЕНТ-БЁВ, Шарль Огюстен (1804–1869). Известный французский критик, автор «Бесед по понедельникам».

СЕНТ-ЭЛЬМ, Ида (1778–1845). «Современница», авантюристка и автор скандальных мемуаров о Революции и Империи.

САЛЬВАНДИ, граф де* (1795–1856). Французский политический деятель.

САЛЬВАНДИ, графиня де**. Урожденная Жюли Ферэ.

САПЕГА, принцесса Хедвига (1806–1890). Урожденная графиня Замойская. Вышла замуж за князя Леона Сапегу в 1825 году.

СОЗЕ, Поль* (1800–1877). Депутат и политический деятель.

САВИНЬИ, госпожа фон (1780–1863). Мари Брентано де Ларош вышла замуж в 1809 году за господина фон Савиньи, прусского юриста. Она была сестрой поэта Брентано.

САВОЙСКИЙ, принц Евгений (1763–1836). Известный под именем принца Евгения, он был сыном Мориса Евгения, герцога Савойского-Кариньянского, графа де Суассон, и Олимпии Манчини. Напрасно пытаясь получить место во Франции при Людовике XIV, принц Евгений поступил на австрийскую службу и прославил себя как один из величайших полководцев своего века.

САКСОНИЯ, король Фридрих Август II** (1797–1854). Унаследовал трон после своего дяди, короля Антонио, в 1836 году.

САКСОНИЯ, королева Мария** (1805–1877). Урожденная принцесса Баварская.

САКСЕН-КОБУРГ-АЛЬТЕНБУРГСКАЯ, вдовствующая герцогиня (1771–1848). Каролина, дочь Вильгельма I, курфюрста Гессенского. Ее муж, герцог Август Саксен-Кобург-Альтенбургский, умер в 1822 году.

САКСЕН-КОБУРГ-ГОТСКИЙ, принц Август (1818–1881). Кузен короля Саксонии. В 1843 году он женился на принцессе Клементине Орлеанской, от которой у него было несколько детей, включая короля Болгарии Фердинанда I.

САКСЕН-МЕЙНИНГЕНСКИЙ, герцог Бернард* (1800–1882). Он отрекся от престола в 1866 году в пользу своего сына, принца Георга, который стал герцогом Георгом II.

САКСЕН-МЕЙНИНГЕНСКИЙ, принц Георг. Родился в 1826 году, взошел на престол в 1866 году. Был женат трижды: в 1850 году на принцессе Шарлотте Прусской, умершей в 1855 году; затем на принцессе Феодоре Гогенлоэ, умершей в 1872 году; а в 1873 году вступил в морганатический брак с баронессой Еленой Гейдельбургской.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКАЯ, герцогиня Амелия (1739–1807). Дочь герцога Карла Брауншвейгского. В 1756 году она вышла замуж за правящего герцога Веймарского, и при ее правлении Веймар стал литературным центром Германии.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКАЯ, великая герцогиня Луиза (1757–1830). Дочь ландграфа Гессен-Дармштадтского. В 1775 году вышла замуж за герцога Карла Августа Саксен-Веймарского.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ, герцог Бернард** (1792–1862). Генерал пехоты на службе Нидерландов.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКАЯ, принцесса К. Б. (1794–1852). Урожденная принцесса Ида Саксен-Мейнингенская.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ, великий герцог Карл Фридрих (1783–1853). В 1804 году он женился на великой герцогине Марии Павловне, дочери императора России Павла I.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ, наследный принц (1818–1901). Принц Карл стал великим герцогом после смерти своего отца в 1853 году.

САКСЕН-ВЕЙМАРСКАЯ, наследная принцесса (1824–1897). София, принцесса Оранская, дочь короля Голландии Виллема II, вышла замуж в 1842 году за своего двоюродного брата, будущего великого герцога Карла Саксен-Веймарского.

ШЕФФЕР, Арри* (1785–1858). Французский художник, пользовавшийся большим расположением семьи Орлеанов.

ШЛЕГЕЛЬ, Август Вильгельм (1767–1845). Ученый немецкий критик и поэт. Около 1804 года состоял в дружеских отношениях с мадам де Сталь, за которой последовал в Париж в качестве наставника ее детей.

ШЛЕЙНИЦ, граф Александр фон (1807–1885). Сначала дипломат, в 1841 году — советник и докладчик политического отдела Министерства иностранных дел в Берлине, а в 1858 году — министр иностранных дел. Он ушел в отставку с этого поста в 1861 году, чтобы стать министром Королевского двора, каковую должность занимал до своей смерти.

ШНЕЙДЕР, шевалье Антуан (1779–1847). Сначала офицер, затем депутат в 1834 году, в 1839 году стал военным министром.

ШЁНБОРН, графиня Эрнестина фон. Родилась в 1800 году. Будучи графиней Кюнбург, вышла замуж в 1824 году за графа Карла фон Шёнборна. После его смерти в 1841 году стала обер-гофмейстериной при дворе эрцгерцогини Австрийской Софии.

ШЁНБУРГ, принцесса Луиза фон** (1803–1884). Урожденная принцесса Шварценберг.

ШЁНХАЛЬС, генераль фон (1788–1857). Генерал-лейтенант австрийской армии, адъютант и друг фельдмаршала Радецкого.

ШЁНЛЕЙН, доктор Иоганн Людвиг** (1793–1864). Ученый цюрихский врач, практикующий в Берлине.

ШРЕКЕНШТЕЙН, барон Максимилиан фон.** Обер-гофмаршал при дворе великой герцогини Баденской Стефании.

ШУЛЕНБУРГ, граф Карл фон** (1788–1856). Австрийский подполковник, третий муж герцогини Вильгельмины Саганской.

ШУЛЕНБУРГ-КЛОСТЕРОДЕ, граф фон** (1772–1853). Австрийский дипломат.

ШВАНТАЛЕР, Людвиг Михаэль (1802–1848). Знаменитый баварский скульптор.

ШВАРЦЕНБЕРГ, принц Феликс (1800–1852). Австрийский дипломат и премьер-министр после 1848 года. Благодаря своей энергии он восстановил власть императора, однако довел политику репрессий до крайности.

ШВАРЦЕНБЕРГ, кардинал, принц Фридрих (1807–1885). Князь и архиепископ Зальцбурга в 1836 году, получил кардинальскую шапку в 1842 году и был назначен князем-епископом Пражским в 1849 году. Был членом Палаты господ в Австрии.

ШВАРЦЕНБЕРГ, принцесса Лори (1812–1873). Дочь князя Морица Лихтенштейна, в 1830 году вышла замуж за принца Адольфа Шварценберга.

ШВЕРИН, граф Максимилиан (1804–1872). Прусский государственный деятель весьма либеральных взглядов, министр вероисповеданий в 1848 году в министерстве Арнима. После своей отставки стал президентом Второго собрания; также был министром внутренних дел в 1858 году.

СКРИБ, Эжен (1791–1861). Французский драматург.

СИФОРД, Чарльз Роуз Эллис, лорд. Родился на Ямайке. Он женился на Элизабет Каролин Кэтрин Эрви, внучке четвертого лорда Бристоля. Она умерла в 1803 году, оставив сына Чарльза Огюстена, который впоследствии стал лордом Говардом Вальденом**.

СЕБАСТИАНИ ДЕ ЛА ПОРТА, маршал* (1775–1851). Французский генерала и дипломат.

СЕМЕНВИЛЬ, маркиз де* (1754–1839). Главный референдарий Палаты пэров.

СЕЙДЕЛЬМАН, Шарль (1793–1843). Знаменитый немецкий актер.

СЕЙМУР, леди. Умерла в 1884 году. Джейн Джорджиана, младшая дочь Томаса Шеридана, эсквайра, сына достопочтенного Ричарда Бринсли Шеридана, члена парламента, вышла замуж в 1830 году за Эдварда Адольфа Сент-Мора (1804–1885), который наследовал своему отцу в 1855 году как двенадцатый герцог Сеймур и был Первым лордом Адмиралтейства с 1859 по 1866 год. Леди Сеймур была сестрой леди Дафферин и миссис Нортон, и все трое славились своей красотой. Леди Сеймур вроде бы называли «Королевой красоты» — титул, который был присвоен ей на знаменитом турнире, устроенном Арчибальдом Уильямом Эглинтоном в замке Эглинтон в Шотландии. Среди присутствовавших тогда рыцарей был принц Луи Наполеон, впоследствии Наполеон III.

СИСМОНДИ, Жан Шарль Симонд де (1773–1843). Родился в Женеве в богатой семье, происходившей из Пизы, стал членом Репрезентативного совета Женевы. Заслужил известность как историк и экономист.

СОЛЬМС-БРАУНФЕЛЬСКИЙ, принц Карл (1812–1873). Сын принца Фридриха Вильгельма Сольмс-Браунфельсского; его женой была принцесса Мекленбург-Стрелицкая и вдова принца Людвига Прусского. Он был офицером прусской армии.

СОМЕРСЕТ, леди Бланш. Дочь седьмого герцога Бофорта. В 1848 году вышла замуж за лорда Киннуула.

СУЛЬТ, маршал* (1769–1852). Французский генерала и политический деятель.

СПАРР, графиня де. Дочь итальянского певца Нальди, она воспитывалась своим отцом и впервые выступила в 1819 году в Итальянском театре в Париже, где разделяла славу с Джудиттой Паста. Известная своей красотой, она оставила сцену в 1823 году, чтобы выйти замуж за генерала, графа де Спарра.

СТАДИОН, граф Франц (1806–1853). Австрийский государственный деятель; в 1834 году стал придворным советником, губернатором Триеста с 1841 по 1847 год и губернатором Галиции с 1847 по 1848 год. Затем он стал министром внутренних дел в кабинете князя Ф. Шварценберга, но в 1848 году заболел и умер в 1853 году.

СТАЛЬ, мадам де* (1766–1817). Урожденная Неккер.

СТАНГЕР, барон Альберт фон. Родился в 1796 году, офицер прусской службы до 1829 года, в 1837 году получил должность в тюрьме в Лихтенберге. В 1841 году стал начальником тюрьмы в Сагане; в 1845 году занимал аналогичную должность в Яуере и в 1871 году удалился на покой в Хиршберг.

ШТОКХАУЗЕН, генерал фон (1791–1861). Прусский военный министр в 1850 году.

ШТОЛЬБЕРГ-ВЕРНИГЕРОДЕ, граф Генрих фон (1772–1854). Прусский государственный министр.

ШТРАУСС, Иоганн (1825–1899). Австрийский композитор.

СТРОГОНОВА, графиня Юлия. По первому мужу графиня д’Эга.

СТЮАРТ, сэр Чарльз (1779–1845). Английский дипломат. В 1860 году был отправлен к португальскому двору в качестве чрезвычайного посланника; затем был послом в Париже с 1815 по 1830 год; в 1828 году стал пэром Англии с титулом лорда Стюарта де Ротесей.

ШТУРМФЕДЕР, госпожа фон** (1819–1891). Урожденная фон Мюнхинген.

СТИЛЕР. Немецкий художник.

СЮЛЛИ, герцог де (1560–1641). Министр и друг короля Генриха IV.

САТДЕРЛЕНД, герцогиня де.* Умерла в 1868 году. Обер-гофмейстерина королевы Виктории.

САТДЕРЛЕНД, Джордж Гренвилл, герцог (1786–1891). Вошел в парламент при жизни своего отца (умершего в 1833 году) как лорд Гоуэр. Был лордом-лейтенантом графства Сазерленд.

ШВЕЦИЯ, принцесса Амелия шведская (1805–1853). Дочь короля Швеции Густава IV, сестра принца Густава Васа, отца королевы Каролы Саксонской.

СВЕЧИНА, мадам. Русская по рождению (1782–1857). Анна София Соймонова вышла замуж за генерала Свечина; поселилась в Париже, где ее салон пользовался большой популярностью.
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ТАЛЕЙРАН, Шарль Морис, принц де* (1754–1838). Князь Беневентский, вице-великий выборщик Империи, министр иностранных дел, посол в Англии, пэр Франции и член Академии моральных и политических наук.

ТАЛЕЙРАН, барон, впоследствии граф Шарль де (1821–1896). Французский дипломат, последовательно секретарь посольств в Лиссабоне, Мадриде, Санкт-Петербурге и Лондоне. Был министром-резидентом в Веймаре в 1852 году и в Бадене в 1854 году; посланником в Турине в 1859 году и в Брюсселе в 1861 году; послом в Берлине в 1862 году и в Санкт-Петербурге в 1864 году. В 1868 году назначен сенатором.

ТАТИЩЕВ, Дмитрий Павлович** (1769–1845). Российский дипломат.

ТЕСТ, Ж. Б.* (1780–1852). Французский юрист и политический деятель.

ТОРВАЛЬДСЕН, Бартель* (1769–1844). Знаменитый датский скульптор.

ТУН УН ХОХЕНШТЕЙН, граф Леон фон (1811–1888). Занимал должность в придворной канцелярии в Вене до 1848 года; был министром просвещения и вероисповеданий в 1849 году; пожизненный член Палаты господ в 1861 году и посланник на Богемском сейме. После победы партии конституционалистов покинул ландтаг Богемии в 1871 году и не переизбирался вплоть до 1883 года.

ТИК, Людвиг фон (1773–1853). Знаменитый немецкий поэт и литератор, переводчик Шекспира и друг Шлегеля.

ТИЛЛИ, граф де (1559–1632). Один из самых известных имперских полководцев в Тридцатилетней войне.

ТОКВИЛЬ, граф Алексис Клерель де** (1805–1859). Французский депутат и выдающийся историк.

ТОРЕНО, графиня де. Жена Хосе Марии Кейпо де Льяно, графа де Торено*, испанского государственного деятеля, отошедшего от политики в 1835 году и поселившегося в Париже.

ТРАСИ, маркиз де (1781–1864). Сначала офицер, вышел в отставку в 1818 году, чтобы посвятить себя научным исследованиям. В 1822 году был назначен депутатом и занял место на Крайней левой вместе с Лафайетом. В 1848 году выступил против мятежников и при принце Луи Наполеоне принял портфель министра военно-морских и колониальных дел; протестовал против государственного переворота и удалился в свои имения.

ТРИКЕГИ, барон Анри де (1802–1874). Французский художник и скульптор, ученик Эрсена, уроженец Пьемонта.

ТРУБЕЦКОЙ, князь Сергей. Умер в 1861 году. Он был одним из лидеров заговора 1825 года и был приговорен Верховным судом к смертной казни. Его наказание было заменено императором Николаем на пожизненную ссылку в Сибирь, но он был помилован при воцарении Александра II в 1855 году.

TOSKANA, Леопольд II, эрцгерцог Австрийский, великий герцог** (1797–1870). Унаследовал престол от своего отца, великого герцога Фердинанда III, в 1824 году.

ТИХО БРАГЕ (1546–1601). Знаменитый шведский астроном, открывший астрономическую систему, опережавшую системы Птолемея и Коперника.

ТЫШКЕВИЧ, принцесса* (1765–1834). Племянница Станислава Августа Понятовского, последнего короля Польши.
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УГГЛАС, графиня (1793–1836). Старшая дочь фельдмаршала графа Стединка, шведского посла в России с 1790 по 1811 год. В 1812 году вышла замуж за подполковника графа Уггласа, который впоследствии был членом Совета министров в Швеции.

УЛЬРИКА, королева (1720–1782). Жена короля Швеции Адольфа Фридриха, за которого вышла замуж в 1844 [так в тексте] году, мать короля Густава III. Она была дочерью короля Пруссии Фридриха I и сестрой Фридриха Великого.

УЗЕДОМ, граф Карл Людвиг Гвидо фон (1805–1884). Прусский дипломат и секретарь миграции [посольства] в Риме в 1835 году, а впоследствии чрезвычайный посланник в том же городе. В 1850 году ему было поручено заключить мир с Данией; в 1858 году он был назначен полномочным представителем России при Германском союзе, а в 1863 году — послом в Италии. В 1872 году назначен генеральным директором музеев Берлина.
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ВАЛЕ, маршал** (1773–1846). Стал генерал-губернатором Алжира к концу своей карьеры.

ВАЛАНСЕ, Луи де Талейран-Перигор, герцог де Талейран и де* (1811–1898). Герцог де Саган после смерти своей матери, урожденной принцессы Доротеи Курляндской, автора этих мемуаров.

ВАЛАНСЕ, герцогиня де* (1810–1858). Первая жена герцога де Валансе. Урожденная Аликс де Монморанси.

ВАЛЛОМБРОЗ, герцогиня де. Умерла в 1841 году. Урожденная Клер де Гальяр де Брассак де Беарн, вышла замуж за герцога Венсана де Валломброза.

ФЕЛЬТХЕЙМ, графиня фон. Родилась в 1781 году как Шарлотта фон Бюлов. Была третьей женой графа Рётгера фон Фельтгейма.

ВЕРАК, маркиз Арман де** (1768–1858). Пэр Франции и губернатор Версаля.

ВЕРНЕ, Орас** (1789–1863). Выдающийся французский художник.

ВЕРОН, доктор Луи Дезире (1789–1867). Завершив свою медицинскую практику (он практиковал с 1823 года), он посвятил себя литературе и коммерческим предприятиям. Несколько лет руководил оперой; затем по предложению М. Тьера взялся за возрождение газеты «Конститьюсионель», став ее директором-распорядителем. Он изо всех сил поддерживал кандидатуру принца Луи Наполеона на пост президента; был избран депутатом в 1852 году; продал «Конститьюсионель» М. Миресу и затем удалился от общественной жизни.

ВЕСТИЬЕ, Фидиас** (1796–1874). Архитектор в Туре.

ВИАРДО, мадам. Родилась в 1821 году. Это была Полина Гарсиа, сестра Малибран, вышедшая замуж за Луи Виардо. Она была знаменитой певицей.

ВИКТОР ЭММАНУИЛ II (1820–1878). Король Сардинии в 1849 году, король Италии в 1861 году. Он был старшим сыном короля Карла Альберта, отрекшегося от престола в его пользу после битвы при Новаре. Он преодолел трудности, выбрав умных и энергичных министров. Вмешательством в Крымскую войну, куда он направил корпус численностью семнадцать тысяч человек, он заслужил право заявить о жалобах и правах Италии перед лицом Европы на Парижском конгрессе. Союз его дочери Клотильды с принцем Наполеоном обеспечил ему всемогущую поддержку Франции в войне против Австрии в 1859 году, с чего и началось итальянское национальное единство. В 1842 году он женился на Аделаиде, дочери эрцгерцога Ренье, которая умерла в 1855 году.

ВИЛЬЕЛЬ, монсеньор де** (1770–1840). Был назначен архиепископом Буржским в 1824 году.

ВИЛЬНЁВ, мадам де. Мадемуазель Гибер в период Империи вышла замуж за господина Рене де Вильнёва, который участвовал в некоторых кампаниях Великой армии, получил графский титул, а затем был прикомандирован к королеве Гортензии в качестве камергера.

ВИСКОНТИ, Луи Йоахим (1791–1853). Знаменитый архитектор итальянского происхождения, покинувший свою родину в 1798 году и натурализованный французом в 1799 году. В 1808 году поступил в Школу изящных искусств, а в 1825 году стал архитектором Королевской библиотеки. Он спроектировал гробницу императора Наполеона в Доме инвалидов, а также фонтаны Мольера, Лувуа и Сен-Сюльпис и завершил строительство Лувра, общий план которого принадлежал его проекту.

ВИТРОЛЬ, барон де* (1774–1854). Французский дипломат.
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ВАЛЬКЕНЕР, барон Шарль Атаназ де (1771–1852). Ученый французский географ, энтомолог и биограф, член Института. Был префектом Ньевра в 1826 году и казначеем Королевской библиотеки в 1839 году.

ВАЛЬДЕК, Бенедикт Франц Лёве (1802–1870). Прусский юрист и крупный политический агитатор. В палатах 1848 года примкнул к оппозиции и возглавил заговор, который завершился его арестом и заключением в тюрьму.

ВАЛЬДЕК, принцесса-регентша (1802–1858). Эмма, дочь принца Ангальт-Бернбург-Шаумбургского, вышла замуж в 1823 году за принца Георга Вальдекского. Овдовев в 1845 году, она стала регентшей княжества Вальдек во время несовершеннолетия своего сына.

ВАЛЬДШТЕЙН-ДУКС-ЛЕЙТОМИШЛЬ, граф** (1793–1848). Австрийский камергер и майор. Женился в 1817 году на графине Фюнфкирхен.

ВАЛЛЕНШТЕЙН (1583–1634). Знаменитый полководец; один из самых известных генералов Тридцатилетней войны.

ВАЛЬШ, графиня Агата. Обер-гофмейстерина при дворе великой герцогини Баденской Стефании.

ВАЛЕВСКИЙ, граф (1810–1868). Французский политический деятель, поддерживавший Наполеона III и ставший министром иностранных дел.

ВАЛЬМОДЕН-ГИМБОРН, граф Людвиг фон (1769–1862). Австрийский офицер выдающихся способностей и необычайной твердости характера. После 1823 года командовал австрийскими войсками в Верхней Италии и занимал этот пост до 1848 года, когда вышел в отставку.

ВАСА, принц Густав (1799–1877). В 1830 году женился на принцессе Луизе Баденской, дочери великой герцогини Баденской Стефании. Их единственная дочь вышла замуж за короля Саксонии Альберта.

УЭЛСЛИ, Ричард, маркиз* (1760–1842). Старший брат герцога Веллингтона. Он оказал важные услуги Англии в качестве генерал-губернатора Индии, где разгромил султана Типу и сокрушил империю Майсур. Был дважды лордом-лейтенантом Ирландии. Женился в 1794 году на мадемуазель Габриэль Роланд, умершей в 1816 году; в 1825 году женился на вдове Роберта Патерсона, брата первой жены Жерома Бонапарта.

ВЕЛЛИНГТОН, Артур Уэлсли, герцог* (1769–1852). Сначала офицер индийской армии и член ирландского парламента, он прославился своим высоким военным талантом. Присутствовал на Венском конгрессе в 1814 году и на Ахенском в 1818 году; затем играл важную роль в английской политике. В 1806 году женился на достопочтенной Кэтрин Пакенхэм, дочери лорда Лонгфорда, умершей в 1831 году.

ВЕРТЕР, барон фон* (1772–1859). Прусский дипломат.

ВЕРТЕР, баронесса фон* (1778–1853). Урожденная графиня Софи Зандицелль.

ВЕССЕНБЕРГ-АМПРИГЕН, барон* (1773–1858). Австрийский дипломат.

УЭСТМОРЛЕНД, Джон, лорд (1759–1841). Лорд-лейтенант Ирландии с 1790 по 1795 год при министерстве Питта. В 1782 году женился на мисс Сара Чайлд, умершей в 1795 году, а в 1800 году женился на мисс Сондерс, которая пережила его.

УЭСТМОРЛЕНД, Джон Бергерш, одиннадцатый граф* (1784–1859). Единственный сын и преемник вышеупомянутого. Был весьма талантливым английским генералом и выдающимся дипломатом; был министром-резидентом в Берлине в 1841 году, в Вене в 1851 году и одним из главных членов Венской конференции в 1855 году; вскоре после этого удалился от дел.

УЭСТМОРЛЕНД, леди Анна (1793–1879). Жена вышеупомянутого. Они поженились в 1811 году, у них было шестеро детей. Ее старший сын, лорд Бергерш, умер в 1848 году в девятнадцатилетнем возрасте. Леди Уэстморленд была дочерью Уильяма, лорда Мэриборо, брата маркиза Уэлсли и вышеупомянутого герцога Веллингтона. Она была умной женщиной со множеством друзей.

ВЕСТФАЛИЯ, граф фон. Родился в 1805 году. Министр внутренних дел в Пруссии с 1850 по 1858 год и член Палаты господ с 1854 года.

ВЕЙЕР, Силвен ван де* (1803–1874). Бельгийский государственный деятель и литератор; посол в Лондоне с 1846 по 1867 год.

ВИХМАН, Людвиг Вильгельм (1784–1859). Прусский скульптор. Брат Карла Фридриха Вихмана, также скульптора.

ВИЛАНД (1732–1813). Знаменитый немецкий поэт и литератор.

УИЛТОН, Томас Эджертон, лорд (1799–1882). Второй сын маркиза Уэстминстерского. Был морским офицером, в 1835 году занимал должность при дворе. В 1821 году женился на леди Маргарет Стэнли, дочери лорда Эдуарда Дерби, умершей в 1858 году и оставившей пятерых детей. В 1863 году женился на мисс Изабель Смит, дочери офицера индийской армии.

ВИНДИШ-ГРЕЦ, принц Альфред (1787–1862). Австрийский генерал; в 1848 году, после блестящей карьеры, ему было поручено подавить восстание в Вене, за что он был удостоен звания фельдмаршала. Впоследствии он вел венгерскую кампанию с меньшим успехом.

ВИНДИШ-ГРЕЦ, принцесса Элеонора (1796–1848). Урожденная принцесса Шварценберг, в 1817 году вышла замуж за принца Альфреда Виндиш-Греца. Была убита в Праге во время восстания.

ВИНДИШ-ГРЕЦ, принцесса Верианда (1795–1876). Урожденная принцесса Элеонора фон Лобковиц, в 1812 году вышла замуж за принца Верианда Виндиш-Греца.

ВИНТЕР, господин фон. Министр внутренних дел в Пруссии с 1859 по 1860 год, а затем начальник полиции с 1860 по 1861 год.

ВИТГЕНШТЕЙН, принц Вильгельм Сайн-** (1770–1851). Министр двора короля Фридриха Вильгельма III.

ВОЛЬФ, господин фон.** Советник министерства внутренних дел в Пруссии.

ВОЛЬФ, госпожа фон.** Урожденная Хенненберг.

ВОРОНЦОВ-ДАШКОВ, граф Иван** (1791–1854). Российский дипломат.

ВРЕДЕ, принц де (1767–1838). Баварский генерал, принимавший активное участие в войнах Империи.

ВУРМБ, Фридрих Карл фон** (1766–1843). Управляющий имениями герцогини де Талейран и де Саган в Силезии.

ВЮРТЕМБЕРГ, король Вильгельм I* (1781–1864). Взошел на престол в 1816 году.

ВЮРТЕМБЕРГ, наследный принц (1823–1891 [так в тексте: 1823]). В 1864 году взошел на вюртембергский престол под именем Карла I. Он был сыном короля Вильгельма I от его второго брака с кузиной Паулиной Вюртембергской. В 1846 году он женился на великой герцогине Ольге Николаевне, родившейся в 1822 году, дочери императора России.

ВЮРТЕМБЕРГ, принц Павел** (1785–1852). Брат короля Вильгельма I.

ВЮРТЕМБЕРГ, принц Август** (1813–1885). Выдающийся офицер на прусской службе, где занимал важные посты.

ВЮРТЕМБЕРГ, принцесса София (1818–1877). Дочь короля Вюртемберга; в 1839 году вышла замуж за принца Вильгельма Оранского, впоследствии короля Нидерландов.

УЭЙМ, сэр Генри Уолтин (1783–1856). Английский дипломат, несколько лет бывший министром-резидентом в Копенгагене.



Z


СЕА, мадам де.* Испанская дама, жена дипломата М. Сеа Бермудеса.

ЦЕДЛИЦ, барон Йозеф Кристиан фон (1790–1862). Знаменитый немецкий поэт, служивший офицером в австрийской армии и занимавший пост в Министерстве иностранных дел в Вене.

ЗИЧИ, граф Фердинанд (1783–1862). Австрийский фельдмаршал. Будучи комендантом Венской крепости, в 1848 году капитулировал перед повстанцами; по суду военного трибунала был приговорен к лишению звания и десяти годам заключения в крепости. Был помилован в 1851 году.

ЗИЧИ-ВАСОНИКЁ, граф Эжен (1803–1848). Был обвинен в шпионаже венгерскими повстанцами, которые предали его смерти.






ПРИМЕЧАНИЯ


[1] Герцог Паскье был фактически избран членом Французской академии 17 февраля 1842 года вместо монсеньора Фрессенуа, епископа Эрмопольского (1765–1841), великого магистра Университета, тяжело болевшего в январе 1841 года.

[2] Издание, вышедшее в 1848 году под заглавием «История мадам де Ментенон и главных событий царствования Людовика XIV».

[3] Мадам Рекамье в начале Реставрации и после разорения своего мужа поселилась в аббатстве О-Буа. Все знаменитые люди эпохи добивались права доступа в ее салон, который, не считая политики, представлял собой нечто вроде отеля де Рамбуйе XIX века, где мадам Рекамье играла роль Жюли.

[4] Эта женщина, Эселина Ванайль де Йонг, под именем Иды де Сент-Эльм была известной авантюристкой. Предполагаемые письма Луи-Филиппа были полностью выдуманы ею.

[5] Намек на производство набивных тканей, основанное в XVIII веке Оберкампфом в Жуи-ан-Жоза в департаменте Сена и Уаза, недалеко от Версаля.





[6] Дочь леди Палмерстон от первого брака и племянница лорда Мельбурна. Леди Фанни должна была выйти замуж за лорда Джоселина несколько месяцев спустя.

[7] Молодой полковник Кардиган имел несколько ссор с офицерами своего полка и после дуэли с капитаном Гарви Такеттом, которого он ранил, был вызван перед Палатой лордов в ее судебном качестве в 1841 году; он был оправдан, и его суд был лишь необходимой уступкой закону страны против дуэлей.

[8] М. де Бакур, которому было адресовано это письмо, все еще исполнял обязанности французского министра в Вашингтоне. Этот инцидент объясняет холодной [холодность], возникшую между герцогиней де Талейран и М. Тьером.

[9] Этот великий труд заключался в копировании и классификации бумаг, собранных под заглавием «Мемуары принца де Талейрана».

[10] Ирландский билль о регистрации был предложен лордом Морпетом в Палате общин, где встретил значительное сопротивление.

[11] 16 февраля 1841 года король Нидерландов Виллем I заключил морганатический брак с графиней д’Ультремон-Вежимон после отречения в 1840 году в пользу своего сына, короля Виллема II.

[12] Отрывок из письма.

[13] Субпрефектом Шинона в то время был М. Вьель.

[14] Во время канадского мятежа в 1837 и 1838 годах пароход «Каролина» был сожжен на реке Ниагаре, и был убит англичанин мистер Амос Дарфи. Мистер Александр Маклеод, гражданин США, был обвинен в его убийстве, но мистер Гридли, судья в Ютике, сумел доказать его невиновность.

[15] См. стр. 22 об объявлении о браке лорда Бовейла с мадемуазель Мальцан.

[16] Бенай, загородная резиденция близ Рошкотта, принадлежала тогда М. и мадам де Мессин, родителям мадам ду Понсо.

[17] Отрывок из письма.

[18] Доктор Андраль был зятем М. Руае-Коллара.

[19] Это письмо М. де Талейрана королю Луи XVIII и ответ, присланный ему М. де Виллем от имени короля, можно найти в приложении к третьему тому «Мемуаров принца де Талейрана».

[20] Граф Пален.

[21] См. стр. 15 (12 февраля 1841 г.). Было начато судебное расследование против М. де Монтура, управляющего газетой «ла Франс», опубликовавшей фальшивые письма. Дело затягивалось защитой и дошло до присяжных лишь 24 апреля. М. Берье ловко ссылался на добросовестность М. де Монтура, который считал письма подлинными, хотя и не утруждал себя проверкой своего мнения. В итоге управляющий «ла Франс» был оправдан шестью голосами против шести.

[22] Граф Парижский, родившийся 24 августа 1838 года, был крещен в частном порядке в Тюильри в день своего рождения. Он был принят в лоно церкви лишь почти три года спустя, когда церемония состоялась в Нотр-Дам с большим пылом [пышностью].

[23] Маркиза де Кастеллан тогда тяжело болела ангиной, последствия которой сказывались на ней долгое время.

[24] Эти письма адресованы М. де Ла Жервезе, молодому бретонскому дворянину, офицеру конных егерей полка Месье [полка графа Артуа]. Принцесса де Конде познакомилась с ним в 1786 году в Бурбон-л’Аршамбо, куда ездила на воды, и ее чувство к нему было глубоким и чистым.

[25] Королева Аделаида.

[26] Графиня д’Ультремон.

[27] В «Венецианском купце» Шекспира.

[28] Принц Антон Радзивилл был отправлен в Геттинген для завершения учебы, и во время пребывания в Германии в 1794 году он познакомился с Гете, который уже работал над первой частью «Фауста». Принц Радзивилл был глубоко очарован красотой этого произведения и, будучи сам страстным музыкантом, взялся положить на музыку определенные сцены из творения великого поэта, постепенно завершив композиторскую работу. Принц находился в личных доверительных отношениях с Гете, который по его просьбе немного изменил сцену в саду между Фаустом и Маргаритой. Первое исполнение «Фауста» на музыку принца Радзивилла состоялось в Берлине в 1819 году в Дворцовом театре Монбижу перед лицом всего прусского двора. Берлинская академия музыки, которой принц преподнес свое произведение, исполняла его почти ежегодно с того времени.

[29] Автор сопровождала принца де Талейрана в Вену на конгресс 1815 года, и принц упоминает об этом инциденте в своих мемуарах следующим образом: «Я также считал необходимым разрушить враждебные предрассудки, которыми имперская Франция наделила высшее и влиятельное общество Вены; для этого французское посольство должно было стать социальным центром. Поэтому я попросил мою племянницу, графиню Эдмон де Перигор, сопровождать меня и оказывать хозяйские почести в моем доме. Ее готовность и такт вызвали всеобщее удовлетворение и сослужили мне большую службу». (Т. II, стр. 208.)

[30] Отрывок из письма.

[31] Эта плачевная сцена, печальное событие, отметившее последний вечер, проведенный Карлом X и дофином в Сен-Клу, подробно описана в мемуарах герцога де Рагюза, на которые здесь делается ссылка (т. VIII, кн. XXIV), и частично воспроизведена в книге М. Имбера де Сент-Амана под заглавием «Герцогиня де Берри и революция 1830 года», вышедшей в 1880 году.

[32] Королева Ганноверская была герцогиней Камберлендской, урожденной принцессой Мекленбург-Стрелицкой. Она скончалась 29 июня после трехмесячных страданий от чахотки.

[33] Хольштайн был имением принцессы Гогенцоллерн-Хехинген, урожденной принцессы Курляндской.

[34] Ла-Жоншер был собственностью Адольфа Тьера в Ла-Сен-Клу.

[35] Этот протокол, завершивший египетский вопрос, был подписан 13 июля 1841 года Англией, Австрией, Пруссией, Россией и Турцией. Конвенция о проливах, подписанная одновременно с ним, добавила к остальным подпись французского уполномоченного.

[36] 9 и 10 июля жители Тулузы были встревожены вопросом о переписи населения. Волнения, казалось, утихли, когда 12-го числа вспыхнул серьезный мятеж. Большие толпы народа маршировали по улицам, возводились баррикады, и 13-е число выдалось весьма угрожающим днем. Город был спасен благодаря мудрости временного мэра господина Арзака, который сумел с помощью такта восстановить спокойствие.

[37] Герцогиня де Талейран родилась 21 августа 1793 года.

[38] Где расположено министерство иностранных дел.

[39] Революционные фракции, которые все еще кипели, продолжали осуществлять свой план по уничтожению королевской семьи. 4 сентября 1841 года был произведен выстрел из пистолета в герцога д'Омаля, когда он шел по улице Фобур Сен-Антуан во главе своего полка, 17-го конно-егерского. Пуля убила лошадь подполковника Леваяйяна, находившегося рядом с принцем.

[40] Перепись в Клермон-Ферране, как и в Тулузе, послужила предлогом для беспорядков, которые вспыхнули 13 сентября 1841 года и продолжались весь следующий день. Бунтовщики напали на вооруженные силы, и множество солдат было убито или ранено; городские ворота были сожжены, завязался отчаянный бой. Возникла необходимость направить в город значительные военные силы, чтобы подавить мятежников и восстановить порядок.

[41] Маркиз и маркиза де Кастеллан теперь проживали в Оверни в своем имении Обижу.

[42] Газета National опубликовала корреспонденцию, касающуюся беспорядков в Клермоне, полную лжи и инвектив против монархии, и была обвинена в посягательстве на королевское величество, после чего предстала перед судом. 24 сентября 1841 года судом присяжных департамента Сена был вынесен вердикт «Не виновен».

[43] 7 октября 1841 года в восемь часов вечера генералы Леон и Кончо воспользовались тем, что в Мадрид прибыл полк, которым некогда командовал последний. Поскольку полк был предан ему, оба генерала предложили совершить внезапную попытку похитить королеву и инфанту. Они направились во дворец во главе эскадрона Королевской гвардии, и пока полк окружал дворец, поднялись в апартаменты королевы; те, к счастью, охранялись алебардщиками, которые оказали яростное сопротивление, встретили их ружейными выстрелами и несколько раз отбрасывали назад. Эспартеро подавил этот военный заговор и 15 октября приказал расстрелять генерала Диего Леона.

[44] 20 сентября 1841 года полковник Джеймс В. Грогау, гражданин Соединенных Штатов, был застигнут врасплох ночью в доме некоего мистера Брауна в пределах своей собственной страны разбойниками в английской форме, которые увезли его в качестве пленника в Монреаль в Канаде. Мистер Ричард Джексон, губернатор Канады, немедленно освободил его и наказал английского офицера, мистера Джексона из полка полковника Дайера, принимавшего участие в этой попытке.

[45] Король Эдуард VII родился 9 ноября.

[46] После долгих распрей между карлистами и кристиносами, которые до 1839 года приводили к большим кровопролитиям по всему Пиренейскому полуострову, дон Карлос в это время был вынужден найти убежище во Франции. Ему было предписано проживать в городе Бурж, где он содержался под строгим надзором, и лишь в 1847 году он получил разрешение выехать в Австрию.

[47] Герцогиня де Талейран испытывала врожденный и инстинктивный страх перед кошками, который так и не смогла преодолеть.

[48] Граф де Местр.

[49] Дюпоти, ярый республиканец, решительно противился Июльской монархии на страницах руководимых им газет. Когда в 1841 году Кеснель совершил покушение на жизнь герцога д'Омаля, Дюпоти был привлечен к суду и предстал перед Палатой пэров по обвинению в моральном соучастии. Он был приговорен к пяти годам тюремного заключения и обрел свободу лишь по амнистии 1844 года.

[50] Тогдашний поверенный в делах Франции в Санкт-Петербурге.

[51] Впоследствии мадам де Терре; она родилась в 1787 году.

[52] Король Фридрих Вильгельм отправился в Англию на крестины принца Уэльского, восприемником которого он стал.

[53] Миссис Фрай была квакершей, хорошо известной в Лондоне своей благотворительностью. Король Пруссии горячо желал повидать ее, и в ходе этого визита она попросила его даровать своим подданным полную свободу совести.

[54] Произвол в Мексике во вред французским резидентам вынудил французское правительство предъявить в 1837 году требования, которые не принесли никаких результатов. Тогда французский флот блокировал форт Сан-Хуан-де-Улуа, который контролирует вход в Веракрус. Флот под командованием контр-адмирала Бодена захватил форт 27 ноября 1838 года после нескольких месяцев сопротивления, а затем принудил мексиканское правительство подписать договор в Веракрусе 9 марта 1839 года.

[55] Этот труд Франсуа Гизо в конечном итоге вышел в свет в 1845 году; в нем содержится мастерское изложение учения Абеляра и его схоластической философии.

[56] В то время господин Жергонн, офицер ордена Почетного легиона.

[57] Музей Монпелье ныне является одним из лучших провинциальных музеев. Он был основан в 1825 году Фабром, который вернулся в свой родной город после сорокалетнего пребывания в Италии и привез с собой прекрасную коллекцию картин, часть из которых досталась ему от Альфьери, несколько произведений искусства и ценную библиотеку, завещанную им городу Монпелье по кончине.

[58] Аббат де Женуд был директором газеты Gazette de France.

[59] Вид корсиканского побережья и чтение романа Проспера Мериме «Коломба», только что вышедшего в Revue des Deux Mondes, побудили маркиза де Кастеллана совершить это путешествие, которое он предпринял вместе со своей семьей. Эта экскурсия, по тем временам несколько авантюрная, продолжалась почти две недели. По возвращении во Францию он отправился в Перпиньян, где комендантом был его отец, граф де Кастеллан, назначенный генерал-лейтенантом после возвращения из-под Антверпена.

[60] 8 февраля 1842 года принц Николай Эстерхази женился на леди Саре Вильерс, дочери лорда и леди Джерси.

[61] Заняв место господина Юманна.

[62] «Коломба» представляет собой яркую картину корсиканской вендетты, остающуюся знаменитой и популярной книгой. Мериме впервые опубликовал ее в Revue des Deux Mondes, где она появилась зимой 1842 года.

[63] Уильям Хоуп, голландский финансир английского происхождения, зять генерала Раппа и обладатель огромного состояния, обосновался в Париже в особняке на улице Нев-де-Матюрен, который стал центром притяжения светского общества. Когда этот особняк стал тесен для его многочисленных приемов, мистер Хоуп построил большой особняк под номером 57 по улице Сен-Доминик, который после его смерти был куплен бароном Сеилье. Он завещал его своей дочери, которая стала принцессой де Саган после замужества с Бозоном де Талейран-Перигором, принцем де Саган и внуком герцогини де Талейран.

[64] Маркиз де Кастеллан так и не о оправился от этого несчастного случая. Он с величайшим мужеством переносил постоянные страдания в течение пяти лет и умер в 1847 году вследствие этого падения, которое медицина того времени была не в силах исцелить.

[65] Около начала июня 1842 года было совершено покушение на жизнь королевы Англии практически в том же месте и почти тем же способом, что и в 1840 году.

[66] Юссе, расположенный на холме напротив Рошкотта, на который он смотрит сверху, в 1842 году был занят графиней де Ларошжаклен, которая была вдовой принца де Тальмона и вышла замуж во второй раз за младшего брата героя Вандеи. Замок Юссе достраивался в разное время, о чем свидетельствует живописное своеобразие здания. Работы начались в 1415 году по приказу Жака д'Эпине, камергера при Людовике XI и Карле VIII, чтобы быть ближе ко двору. Впоследствии Юссе перешел к роду Беннен де Валентенэ, один из членов которого женился на старшей дочери маршала Вобана. Тот часто бывал в этих местах, и ему приписывают устройство террас и возведение бастиона, носящего его имя.

[67] Монсеньор Морло, родившийся в Лангре в 1795 году и бывший епископом Орлеанским с 1839 года.

[68] Кирхберг-ан-Вальд, замок, занятый Карлом X после 1830 года.

[69] Отрывок из письма к господину де Бакуру.

[70] Франческа де Местр.

[71] Принцесса Альберт Прусская, урожденная принцесса Марианна Нидерландская.

[72] Эта свадьба, о скором заключении которой возвещали все английские газеты, не состоялась, поскольку королева категорически отказала в своем согласии и получила поддержку Тайного совета. Принц Георг Кембриджский через письмо своего поверенного в газете Observer дал официальное опровержение циркулировавшим клеветническим слухам, а леди Бланш Сомерсет, дочь герцога Бофорта от второго брака, впоследствии вышла замуж за лорда Кинноула в 1848 году.

[73] Этот индийский принц был богатым банкиром Дуварканоутом Тайором, путешествовавшим тогда по Англии и Франции.

[74] После экспедиции в Китай англичане только что заключили Нанкинский договор, который открыл новые порты для европейской торговли и позволил иностранцам селиться в Кантоне. Договор с Соединенными Штатами был подписан 9 сентября и урегулировал долго дискутировавшийся вопрос о линии границы между Канадой и штатом Мэн.

[75] Теща Франсуа Гизо.

[76] «Этюды об идеях и их единстве в лоне католицизма», два тома ин-октаво, Дебекур, 1842.

[77] См. Приложение.

[78] Герцог Паскье.

[79] В 1843 году существование министерства Гизо оказалось под угрозой из-за вопроса о фонде секретных расходов. Граф Молé, чье министерство было свергнуто в 1839 году коалицией Тьера и Гизо, счёл момент подходящим для создания лиги против своих двух противников. Он действовал исподтишка посредством бесед в гостиных и кулуарах, вступив в контакт с господами Дюфором и Пасси, которые бросили его в критический момент. Дебаты о фонде секретных расходов начались в Палате 1 марта и завершились в пользу кабинета министров, причем Франсуа Гизо одержал по этому случаю одну из своих блестящих побед.

[80] С принцем Августом Саксен-Кобург-Готским (1818–1881), братом герцогини де Немур. Одним из детей от этого брака является нынешний царь Болгарии Фердинанд I.

[81] Павильон Марсан был занят герцогиней Орлеанской.

[82] 8 февраля 1843 года в половине одиннадцатого утра подземный толчок, длившийся семь секунд, причинил огромный ущерб на Гваделупе, разрушил город Пуэнт-а-Питр и почти всю эту французскую колонию, поглотив тысячи убитых и раненых. Большой ущерб был также нанесен на английских Антильских островах.

[83] В 1843 году французский астроном господин Файе открыл периодическую комету, рассчитал ее орбиту, и она носит его имя. Это открытие наделало немало шума. Господин Файе был удостоен премии Лаланда Академии наук и назначен рыцарем ордена Почетного легиона.

[84] Замечательный отрывок о Сен-Сире был напечатан и издан в 1843 году для ограниченного круга читателей. Его можно рассматривать как основу труда герцога де Ноая «Мадам де Ментенон и главные события царствования Людовика XIV». Этот отрывок появляется в начале третьего тома упомянутого труда, который должен был открыть герцогу де Ноаю двери Французской академии.

[85] Герцог Паскье.

[86] Его брак с принцессой Клементиной.

[87] После смерти герцога Орлеанского в 1842 году Палата депутатов приняла закон, назначающий герцога де Немура регентом королевства на время несовершеннолетия графа де Пари в случае кончины старого короля. С этого времени принц заседал в Палате пэров и совершал официальные инспекционные поездки по департаментам.

[88] Невшательская земля была уступлена Фридриху I, королю Пруссии, в 1707 году и с 1806 по 1814 год являлась французской территорией. Венские трактаты возвратили ее Фридриху Вильгельму III, хотя она оставалась в составе Швейцарской Конфедерации. Положение дел сохранялось до революции 1848 года, когда горцы изгнали прусаков. Фридрих Вильгельм IV окончательно отказался от своих прав лишь в 1850 году, а конвенция, подписанная 24 мая 1852 года, обеспечила независимость Невшателя при сохранении за Пруссией ее прав.

[89] Господин де Кюстин собрал воспоминания о своем путешествии по России в четырехтомном труде под названием «Россия в 1839 году».

[90] Имеется в виду бракосочетание наследного великого князя России, впоследствии Александра II, с дочерью великого князя Гессен-Дармштадтского, которое праздновалось в Санкт-Петербурге 16 апреля 1841 года.

[91] Князь Сергей Трубецкой в очень юном возрасте принял деятельное участие в заговоре, вспыхнувшем в Санкт-Петербурге в 1825 году по поводу прав императора Николая на российский престол. Его обвинили в том, что он узурпировал корону у своего брата Константина. Приговоренный Высшим уголовным судом к смертной казни, он был помилован с заменой наказания на вечную ссылку в Сибирь. Там он был вынужден трудиться на рудниках в качестве каторжника. Император Николай оставался непреклонным всю свою жизнь и никогда не прощал заговорщика против своей особы, который был освобожден лишь в 1855 году Александром II при его вступлении на престол. Княгиня Трубецкая, побуждаемая страстной преданностью, последовала за мужем в ссылку, и ее поступок почитался тем более героическим, что прежде супруги жили в несколько прохладных отношениях.

[92] Отрывок из письма.

[93] Граф Вельхайм (1781–1848).

[94] Князь Пюклер в своих трудах выказал такую независимость и смелость суждений, которые в сочетании с его либеральными идеями казались чересчур передовыми для столь ретроградного двора, как прусский, и вынудили его удалиться.

[95] Эта пьеса Александра Дюма-отца шла тогда в Королевском театре Берлина (Шаушпильхаус) в немецком переводе Л. Остена.

[96] Этот роман, «Мавр, или Дом Гольштейн-Готторпов в Швеции», вышедший анонимно, выводит в качестве героя негра по имени Бадин, которого, как утверждается, действительно привезли из Африки в Швецию в юности в 1751 году.

[97] Густав III, побывавший в Риме в 1771 году в качестве кронпринца, возвратился в этот город после своего восшествия на престол в 1783 году. Папой тогда был Пий VI, принявший короля с величайшим расположением. В июне 1784 года Густав III прибыл в Париж, чтобы вновь повидаться с королевой Марией Антуанеттой, к которой был глубоко привязан.

[98] Принцесса Кариньянская, бабушка короля Карла Альберта, была принцессой Жозефиной Лотарингской и сестрой очаровательной принцессы Шарлотты, аббатисы Ремирмон, к которой князь де Талейран питал столь глубокую привязанность.

[99] Знаменитый «Билли», как звали принца друзья.

[100] Принцесса Пюклер развелась в 1817 году с графом Карлом фон Паппенгеймом и в том же году вышла замуж за Германа Пюклера. Они развелись в 1826 году, потому что князь Пюклер, почти разоренный своим безумным мотовством, пожелал жениться на богатой англичанке, некой мисс Гарриет Гамлет. Этот план не удался, и князь с женой, хотя и были юридически разведены, начали жизнь снова весьма счастливо под одной крышей, хотя заново и не женились.

[101] Эту абиссинку звали Махбуба. Князь Пюклер привез ее с собой из своих путешествий. Она не переносила северного климата и умерла в Мускау, приняв католическую религию в Вене под влиянием принцессы Меттерних, которая проявляла к Махбубе живой интерес.

[102] 17 июня 1843 года король Дании Кристиан VIII высадился в Путбусе, где его ожидал король Пруссии.

[103] Курляндский дом в Берлине, Унтер-ден-Линден, 7, составлял часть состояния, которое герцогиня де Талейран получила по смерти своего отца. Герцогиня продала этот дом через своего архитектора в 1839 году за девяносто пять тысяч талеров. Император Николай купил его и как владелец приобрел звание почетного гражданина Берлина. В нем были зарезерфицированы апартаменты для императора и его семьи, после чего он был отведен под русскую миссию, которая находится там и поныне.

[104] Князем-епископом Бреслау был тогда виконт Мельхиор фон Дипенброк, кардинал (1798–1853).

[105] Отрывок из письма.

[106] Намек на дела, связанные с Саганским ленным владением, переговоры по которому тогда велись.

[107] Два здания находились напротив друг друга, и ветер гнал пламя в сторону дворца принца и принцессы Прусских.

[108] Упоминание об эрцгерцоге Стефане, сыне эрцгерцога Йожефа, палатина Венгерского, который тогда останавливался в Берлине по пути в Ганновер.

[109] Князь Август Прусский, младший брат принца Луи Фердинанда, убитого в 1806 году при Заальфельде, и сын принца Фердинанда, последнего брата Фридриха Великого, никогда не был женат. Он обладал значительным состоянием, которое увеличил неразборчивыми методами за счет своих родственников, и составил завещание, по которому имущество, коим он не мог распорядиться, возвращалось прусской короне, тогда как остальное завещалось его многочисленным внебрачным детям; таким образом он лишил свою сестру, принцессу Радзивилл, наследства, которое должно было достаться ей. Этот скандал привел к громкому судебному процессу, который Радзивиллы проиграли и который привлек к себе большое внимание публики в Берлине.

[110] Российский император после пребывания в Потсдаме чуть было не избежал покушения на жизнь, когда возвращался в свое царство. Когда он 19 сентября проезжал через Познань, народ оплакивал смерть генерала фон Грольмана, скончавшегося от болезни сердца 15 сентября. Всеобщий любимец всех слоев населения, генерал был похоронен в тот же день, 18 сентября, при стечении огромного народа. Этим скоплением людей воспользовались некоторое время спустя, чтобы открыть огонь по карете адъютантов, которую приняли за экипаж царя. В карете и на плащах офицеров было обнаружено несколько пуль, но дело так и не было расследовано до конца.

[111] Гогенцоллерн-Хехингены.

[112] Польская династия, основанная Пястом, правившая с 842 по 1370 год. Ветвь рода Пястов удерживала герцогство Силезское до 1675 года.

[113] Отрывок из письма.

[114] «Мемуары князя де Талейрана» содержат описание сцены, на которую здесь ссылаются эти мемуары. В Приложении к этому тому читатель найдет рассказ, достоверность которого засвидетельствованна самим господином де Витролем, так, как он приведен в Приложении к второму тому «Мемуаров господина де Талейрана».

[115] Отрывок из письма к господину де Бакуру.

[116] После падения Империи департамент Невшатель, принадлежавший Пруссии со времен Фридриха II, присоединился к Швейцарской Конфедерации в качестве двадцать первого кантона, хотя и оставался под сюзеренитетом Пруссии. Это двусмысленное положение привело к череде волнений и столкновений. В 1847 году Невшатель отказался участвовать в войне против Зондербунда и был присужден выплатить Конфедерации контрибуцию почти в полмиллиона.

[117] В швейцарских кантонах Тицино, Ааргау, Валле и Во в 1839–1840 годах происходили различные антилиберальные выступления. Большой совет постановил упразднить монастыри. Католические кантоны запротестовали и образовали между собой союз под названием Зондербунд для защиты своих прав. Радикальная партия сочла это движение нарушением конституции и объявила войну Зондербунду, потерпевшему поражение в отчаянной битве на границах кантона Люцерн.

[118] Мать принца Генриха Каролат-Бейтена была урожденной герцогиней Амелией Саксен-Мейнингенской и приходилась тетей королеве Англии Аделаиде.

[119] По кончине императрицы Марии Луизы, в силу договоренности, достигнутой в Париже в 1817 году, Карл Людовик Бурбонский, герцог Луккский, вступил во владение герцогствами Пармским и Пьяченцким. Герцогство Гуасталла перешло к герцогу Моденскому, который уступил герцогство Луккский великому герцогу Тосканскому. В 1848 году новый герцог Пармский отрекся от престола в пользу своего сына Карла III, женатого на мадемуазель, дочери герцога Беррийского.

[120] На протяжении всего периода борьбы в Швейцарии державы неизменно направляли предупреждения радикальной партии. Франция в особенности угрожала вооруженным вмешательством, но события 1848 года заставили отказаться от этого замысла.

[121] Мадемуазель, дочь герцога Беррийского.

[122] Мадам Аделаида скончалась довольно внезапно 31 декабря 1847 года.

[123] Несмотря на победу генерала Бюго при Исли, Абд аль-Кадир, обладавший энергичным характером, ухитрялся продолжать борьбу в Алжире. Однако в финальной схватке его самые преданные сторонники пали, и в 1847 году он был вынужден сдаться генералу Ламорисьеру. Абд аль-Кадир содержался в заключении во Франции до провозглашения Империи. После того как Наполеон III даровал ему свободу, он жил в Сирии как верный и преданный друг Франции.

[124] Герцог Паскье.

[125] На заседании 10 января в Палате пэров господин де Барант, докладчик комитета, зачитал проект ответа на тронную речу. Проект подвергся яростной атаке со стороны графа д'Альон-Ше, выступавшего от имени династической партии и внезапно примкнувшего к оппозиции с самого начала кампании за реформы, предшествовавшей февральской революции 1848 года. Граф д'Альон-Ше не преминул выразить сугубо революционные взгляды, выступая в Палате, и на этом заседании он со всем красноречием обрушился на внешнюю политику Франсуа Гизо, нагромождая обвинения наугад в отношении португальских, швейцарских и итальянских дел.

[126] На заседании 14 января Палата пэров возобновила обсуждение седьмого параграфа адреса, касающегося Швейцарии, и господин де Монталамбер одержал один из своих прекраснейших ораторских триумфов, когда клеймил в возвышеннейших выражениях несправедливые и варварские злоупотребления революционной тирании, печальные и скорбные примеры которой являла собой Швейцария.

[127] Политика лорда Палмерстона, вернувшегося в министерство иностранных дел в 1846 году, вновь приобрела революционный характер; в частности, в деле Зондербунда было видно, как он поддерживает Оксенбейна и Дюфура против католических держав. Он перехитрил Франсуа Гизо, который вел переговоры с целью обеспечить вооруженное вмешательство с помощью Пруссии и Австрии и противостоять английской политике в то время, когда подчинение семи кантонов было уже свершившимся фактом.

[128] Отрывок из письма, адресованного господину де Бакуру, который только что был назначен посланником Франции в Турине.

[129] Король Дании Кристиан VIII внезапно заболел 6 января 1848 года и скончался 20-го числа того же месяца. Ему наследовал Фридрих VII, его сын от первого брака.

[130] По рождению принцесса Шлезвиг-Гольштейнская.

[131] Тот же метеор наблюдался во Франции несколькими днями ранее над Дуланом: пучок лучистых полос простирался горизонтально с севера на юг, испуская световые эффекты, сопоставимые с теми, что производит ракета.

[132] Кардинал Дипенброк.

[133] Гербом Сагана был ангел на золотом фоне.

[134] Король Луи-Филипп, слишком поздно решившийся на избирательную реформу и роспуск своего министерства, был застигнут врасплох бойней на бульваре Капуцинок 23 февраля. 24-го числа весь Париж пришел в брожение, революция восторжествовала, и король решил отречься от престола. Он покинул Тюильри и сначала нашел прибежище в замке Эу, пребывая в заблуждении, что его внук, граф де Пари, сможет ему наследовать, но 25-го числа он узнал о провозглашении Республики и был вынужден бежать в Англию.

[135] Маркиза де Кастеллан вместе с детьми отправилась в Ла-Делибранд, деревню близ Кана, которая обязана своим возникновением знаменитому паломничеству к Деве Марии. Монсеньор де Келен возносил там пламенные молитвы о том, чтобы князь де Талейран умер христианской смертью.

[136] В то время он был посланником Франции в Берлине.

[137] Господин фон Радовиц был отправлен тогда в Виенну, чтобы попытаться наладить некоторое сотрудничество между двумя дворами перед лицом грозящей революционной бури. Принц Вильгельм, бывший губернатором Майнца с 1844 года, вернулся на свой пост ввиду хода событий.

[138] В неразберихе злосчастного дня 24 февраля в Париже, когда каждый спасался как мог, герцогиня Орлеанская с двумя детьми, избежав опасностей, которым они подверглись в Палате депутатов, нашла прибежище у господина Жюля де Ластери в Доме инвалидов, откуда они тайком выехали ночью. Из Парижа в Ахен принцесса путешествовала в общественном экипаже в сопровождении маркиза де Монтескью и господина де Морне. Затем она села на поезд до Кельна и, проведя ночь в Дойце, отправилась в Эмс просить прибежища у великого герцога Веймарского, который предоставил в ее распоряжение замок Эйзенах. Лишь в июне 1849 года она отправилась в Англию навестить королевскую семью в Сент-Леонардсе близ Гастингса, куда король и королева выехали поправить здоровье.

[139] Старинная область Франкония, то есть часть Бадена, Вюртемберга и Гессена, стала тогда ареной движения, сродни жакерии: крестьяне восстали повсеместно и учинили прискорбные бесчинства; замки были сожжены и разграблены, а несколько землевладельцев убиты или варварски избиты. 10 марта в Касселе вспыхнули серьезные беспорядки под предлогом того, что вновь назначенные министры якобы вызывают неодобрение народа. Арсенал был взят штурмом и разграблен на предмет оружия; войскам было оказано сопротивление; гвардия отступила, но толпа удерживала казармы до тех пор, пока полк не был распущен, а офицеры преданы суду.

[140] 13 марта в Вене вспыхнуло грозное восстание: население поднялось как один человек; железные дороги были разрушены, а воздух оглашался криками: «Конституция и свобода печати!»

[141] Князь Адам Чарторыйский, не расстававшийся со своими иллюзиями, преисполнился новых надежд из-за беспорядков, царивших повсюду и из которых поляки пытались извлечь выгоду для себя. Князь прибыл в Берлин, где царил всеобщий беспорядок, и с изрядной долей наглости объявил, что лорд Палмерстон и Франсуа Гизо пообещали поддержать его на суше и на море, если Пруссия провозгласит восстановление Польши. Присутствие князя Чарторыйского в Берлине было встречено императором России с таким неблаговолением, что он уведомил своего министра, барона Мейендорфа, что тот будет отозван из Польши, если князь затянет свое пребывание в этой столице.

[142] 2 апреля 1848 года в полдень в Берлине открылся второй общий диет в составе одной палаты без какого-либо различия сословий и представительства. Комиссар этого диета, герр фон Кампхаузен, председатель Совета, в сопровождении всех министров открыл диет именем короля. Он произнес речь, в заключение которой внес законопроекты о выборах с целью ввести в действие на широкой основе конституцию, дарованную королем своему народу после событий 18 марта.

[143] После столкновения между войсками и народом в Вене 13 марта 1848 года и после восстания в Венеции князь Меттерних, который слишком склонен был переоценивать свою способность к сопротивлению, был вынужден разъяренной толпой подать в отставку и бежать из Австрии вместе с женой. Сначала они остановились в Дрездене, но непопулярность князя была столь велика, что они были вынуждены направиться в Голландию, а оттуда в Англию. В 1849 году они поселились в Брюсселе.

[144] Это собрание было спонтанно созвано во Франкфурте, чтобы обеспечить страну центром действий на случай, если государи откажутся поддержать движение за объединение, происходившее тогда среди германских народностей. Оно было распущено 2 апреля после того, как добилось от государей на диете обещания созыва немецкого парламента. Тем не менее армия назначила комиссию из пятидесяти членов для обеспечения выполнения этого обещания, и этим членам было приказано созвать национальный парламент в месячный срок при условии, что парламент еще не был избран различными государствами.

[145] Известие о Парижской революции произвело огромное впечатление в Великом герцогстве Позенском. В самом Позене вспыхнул бунт, где Мьерославский, освобожденный из тюрьмы 19 марта, сформировал армию и стал готовиться к войне. В Кракове, когда пришли известия о венских беспорядках, семьдесят тысяч поляков явились к гражданскому комиссару графу Дейне и потребовали освобождения четырехсот своих соотечественников.

[146] Как такового ультиматума не существовало; это было лишь сообщение газет. Польский национальный комитет лишь опубликовал манифест, провозглашавший, что до тех пор, пока независимость Польши не будет восстановлена, поляки будут рассматривать любое произвольное разделение своих национальных округов как новый раздел Польши и грозили протестовать против любого подобного нарушения перед лицом всей Европы. Этот протест был в конечном итоге заявлен 26 апреля двумя письмами князя А. Чарторыйского, адресованными Франсуа Гизо, министру иностранных дел в Париже, и барону Арниму, занимавшему тот же пост в Берлине.

[147] Благородный и рыцарственный Карл Альберт, желая сбросить австрийское влияние, создал прекрасно организованную армию и провозгласил конституцию. На него возлагались надежды на итальянскую независимость. Воспользовавшись восстанием, вспыхнувшим в Милане 18 марта и за которым последовало поражение австрийской армии и бегство эрцгерцога Ренье, король объявил войну Австрии 20 марта. Сначала он стремительно занял позиции неприятеля вплоть до Адидже, но был атакован превосходящими силами и впоследствии (в августе) проиграл кровопролитную битву при Кустоце и был вынужден эвакуировать Милан.

[148] Вслед за Миланом в свою очередь восстала Венеция. 20 марта Арсенал был захвачен повстанцами. Гражданский губернатор граф Пальфи передал свою власть военному губернатору графу Зичи, который поколебался перед лицом возможного кровопролития и в конце концов капитулировал перед муниципалитетом и заключил соглашение с временным правительством 22 марта; таким образом Венеция освободилась от австрийцев. 21 марта Тревизо также был вынужден капитулировать, и австрийский гарнизон покинул город.

[149] Прусские войска под командованием генерала Блюма двинулись на Милослав, который захватили после отчаянного боя; но авангард, преследовавший поляков при приближении к лесу, встретил столь непрерывный огонь, что пруссаки обратились в бегство, налетели на собственную шедшую за ними пехоту, расстроили ее ряды и увлекли все силы в беспорядочное отступление. Поляки в свою очередь преследовали пруссаков, выбили их из Милослава и захватили два их орудия.

[150] 4 мая министр иностранных дел в Вене граф Фикельмон был вынужден подать в отставку из-за бурной демонстрации студентов, которые считали его учеником Меттерниха.

[151] В течение нескольких дней в Париже проходили манифестации в пользу Польши. 15 мая толпа повстанцев атаковала и захватила Национальное собрание, но порядок был быстро восстановлен.

[152] 1 мая в Риме вспыхнуло революционное движение, вызванное отказом Папы объявить войну Австрии. Министерство подало в отставку: Папе пригрозили временным правительством, и он заявил в манифесте, что как верховный понтифик он не может объявить войну, но оставляет право объявления войны как светский государь своему министерству. 5 мая Пий IX был вынужден принять министерство, полностью состоявшее из мирян, которое постоянно находилось в оппозиции к нему.

[153] Маленький изгнанный двор жил очень тихо в резиденции Клермонт в Англии, принадлежавшей королю Леопольду, который любезно предоставил ее в их распоряжение.

[154] Господин Буамилон.

[155] Считалось, что либерализм герра фон Кампхаузена достаточно успокоил народное волнение, чтобы позволить принцу Прусскому вернуться в Берлин. С началом волнений он был вынужден искать убежища в Англии. Однако едва принц прибыл, как министерство Кампхаузена было свергнуто 20 июня, после захвата и разграбления Арсенала, и к власти пришло министерство Ауэрсвальда.

[156] В Неаполе вспыхнуло восстание. После шести часов отчаянного боя королевские войска удержали город, хотя потеряли три-четыреста человек. Палата и Национальная гвардия были распущены, и было сформировано новое министерство под председательством синьора Кариати.

[157] После бомбардировки и уличных боев, продолжавшихся с 12 по 17 июня, князь Виндиш-Грец сумел подавить восстание в Праге. Во время этих столкновений ее жена была вероломно застрелена у окна своего салона с противоположной стороны улицы, когда стояла между своими сестрами.

[158] Во Франкфуртском национальном собрании Комитет пятидесяти несколько раз пытался образовать триумвират как центр власти. В конечном счете в июне была избрана комиссия из одиннадцати депутатов. Эта комиссия назначила эрцгерцога Иоанна для Австрии, старого принца Вильгельма для Пруссии и принца Карла для Баварии. Эта комбинация иронически именовалась директорией трех дядей, поскольку эти принцы приходились дядьями королям своих соответствующих стран. Предложение встретило яростное сопротивление, и на заседании 23 июня в конце концов был избран эрцгерцог Иоанн в качестве единоличного директора. Депутация предложила это достоинство эрцгерцогу, который принял его и появился в Национальном собрании 12 июля.

[159] Когда семь тысяч рабочих были уволены из национальных мастерских, новое выступление привело к большим кровопролитиям в Париже, продолжавшимся четыре дня. В тот раз архиепископ монсеньор Аффр был убит на одной из баррикад, где он пытался примирить народ.

[160] Герр фон Пфёрдтен.

[161] Дискуссии по поводу предложения депутата герра Штайна, касающегося армии и контроля, который министерство должно было осуществлять над политическими взглядами офицеров, завершились в Палате вопреки желаниям кабинета министров. Поэтому министерство Ауэрсвальда подало в отставку 11 сентября; 22-го числа того же месяца король назначил новый кабинет министров, председателем которого стал генерал Пфуль.

[162] Как помнят, жители Шлезвига и Гольштейна, желавшие объединения с Германией, восстали против Дании, и пруссаки пришли им на помощь. После нескольких кровопролитных столкновений 26 августа в Мальме было заключено перемирие между Данией и Пруссией, но Франкфуртское национальное собрание отказалось утвердить это перемирие на том основании, что Пруссия не испросила его разрешения. Совет министров и все министры империи вследствие этого подали в отставку.

[163] Замок Трахенберг недалеко от Бреслау.

[164] Утром 6 октября часть жителей Вены воспротивилась отправке войск, маршировавших в Венгрию на подкрепление барону Елачичу, и вспыхнула кровопролитная борьба. Резиденция военного министра была взята штурмом, а министр, граф де ла Тур, был заколот, повешен на фонарном столбе и изрешечен пулями. Войска отступили, были отброшены во всех пунктах и вынуждены эвакуировать город. Император и императорская семья, вернувшиеся в Вену в августе, были вынуждены вновь удалиться и направились в Ольмюц. Там император отрекся от престола 2 декабря в пользу своего племянника Франца Иосифа I.

[165] Генерал граф Ламберг был назначен главнокомандующим венгерскими войсками 25 сентября: Национальное собрание в Пеште отказалось признать это назначение и объявило виновными в государственной измене всех, кто станет подчиняться ему, а по прибытии в Пешт предало его смерти на мосту, соединяющем Буду и Пешт.

[166] Когда Венгрия находилась в состоянии восстания, повстанцы схватили графа Евгения Зичи, обвинив его в связи с австрийской армией и в распространении экземпляров прокламации императора. Он предстал перед судом под председательством Гергея и был приговорен к смертной казни и расстрелян на острове Чепель, а вовсе не повешен, как гласили первые слухи.

[167] Генерал Бреди был убит в Вене 6 октября 1848 года во время борьбы между народом и Национальной гвардией в предместье Леопольдштадт, за несколько часов до того, как повстанцы захватили резиденцию военного министра.

[168] Под черно-желтой партией подразумевается имперская партия, члены которой носили эти цвета.

[169] 16 октября в Берлине произошел новый кровопролитный бунт, завершившийся столкновением между Национальной гвардией и рабочими. Результатом стало возобновление брожения, которое царило в этом городе с небольшими перерывами с марта месяца.

[170] Французский министр Франсуа Араго показался толпе, которая приветствовала его перед его резиденцией. Он произнес несколько слов по-французски и протянул руку людям, стоявшим к нему ближе всего.

[171] Новое министерство, в котором граф Бранденбург был председателем, а герр фон Мантейфель — министром внутренних дел, было назначено в Берлине 8 ноября. Самый первый его административный акт завершился поражением: королевский указ, контрассигнованный графом Бранденбургом, переносил Национальное собрание в город Бранденбург; Собрание проголосовало против этого переноса подавляющим большинством, и поскольку правительство не могло продолжать работу в условиях нарастающей анархии, оно решилось на энергичные действия. 10 ноября в столицу были введены значительные силы войск, занявших входы в зал заседаний Собрания. Собрание запротестовало против этого насилия, после чего королевский указ объявил гражданскую гвардию распущенной; другой указ, изданный 12-го числа, провозгласил в Берлине осадное положение. Генерал Врангель командовал вооруженными силами, и были приняты все меры во избежание столкновений.

[172] В ноябре 1848 года вся королевская семья пострадала от отравления из-за свинцовых труб, по которым подавалась вода.

[173] Австрийский диет заседал с 15 ноября в Кремзире в Моравии, в прекрасном замке архиепископов Ольмюцких. Новый кабинет министров был составлен следующим образом: князь Феликс Шварценберг — председатель Совета и министр иностранных дел; Штадион — министр внутренних дел; Краус — министр финансов; Бах — министр юстиции; Гордон — военный министр; Брук — министр торговли; Тиннфельд — министр земледелия; Кульмер — министр без портфеля.

[174] 14 марта Папа даровал своим подданным конституцию и, несколько раз сменив министерство, наконец решился 15 декабря назначить своим премьер-министром Пеллегрино Росси, бывшего посла Франции при Святом престоле и личного друга Франсуа Гизо. Росси взялся за установление регулярного парламентского правления в Папской области, опираясь на средние классы и выступая посредником между оппозиционными партиями. Ему не дали времени осуществить свои планы: 15 ноября по пути на заседание Совета министров он был заколот в горло ополченцем и замертво рухнул на землю. Этот поступок послужил сигналом к республиканскому восстанию. Папа ограничился назначением нового министра, не пользовавшегося симпатиями народа, после чего толпа и войска направились к Квириналу и потребовали от Папы сменить министров. Пий IX, поддерживаемый дипломатическим корпусом, отказался подчиниться, и народное озлобление достигло высшей точки. Между народом и гвардией вспыхнуло отчаянное сражение, и пули долетали даже до внутренних покоев дворца. В конце концов Папа под протестом уступил и согласился принять в качестве министров Стербини, Галетти, Мамиани и аббата Ромини. Но 25 ноября, переодевшись в костюм простого аббата, он покинул Рим и испросил защиты у короля Неаполя в Гаэте, откуда направил римлянам протест против недавних событий.

[175] Герр фон Гагерн, взявшийся за разработку конституции для империи во Франкфурте и за утверждение центральной власти на прочной основе, приехал в Берлин, чтобы изучить обстановку и узнать, будет ли склонен король Пруссии встать во главе Германской империи в случае разрыва между Австрией и Германией. Король категорически отверг это предложение, которое впоследствии было представлено ему еще раз с большей официальной властью в марте 1849 года.

[176] Подобно Пеллегрино Росси, Каподистрия принял насильственную смерть. Греки обвиняли его в том, что он выступает лишь орудием России и пользуется деспотичными методами для закрепления государственной власти. Он был убит в 1831 году братьями Георгием и Константином Мавромихали, желавшими отомстить ему за несправедливое заключение в тюрьму их отца и брата.

[177] Король Карл Альберт отрекся от престола только после битвы при Новаре 23 марта 1849 года.

[178] Примерно 15 декабря князь Виндиш-Грец во главе австрийских войск выбивал венгров с одной позиции за другой, пока те не отступили за бастионы Рааба под командованием Гергея. Поскольку сильные морозы мешали подходу их подкреплений, венгры были вынуждены оставить эту позицию, которую австрийцы захватили без боя 27 декабря.

[179] 29 сентября 1848 года близ Венелезе, в двенадцати милях от Офена, Елачич потерпел сокрушительное поражение от генерала Мога. Его армия обратилась в бегство, а сам Елачич попал в плен. Ему тем не менее удалось бежать, и он пробрался через леса к Мору, Рисберу и в конце концов к Раабу.

[180] Принц Луи Бонапарт был назначен президентом 10 ноября 1848 года. Граф Молé рассказывал, что утром того дня генералу Шангарнье, командиру войск, которые должны были сопровождать президента в Елисейский дворец после принесения присяги, пришел к графу Молé за указаниями и сказал уходя: «Ну что ж, а что если отвезти его в Тюильри вместо Елисейского дворца!», на что граф Молé ответил: «Смотрите не делайте ничего подобного; он попадет туда достаточно скоро и сам по себе».

[181] Во Франкфурте воцарилась величайшая путаница, как только зашел вопрос о предоставлении Германской империи определенного главы и о претворении прекрасных обещаний об объединении в практический результат. Австрия притворилась, будто заняла выжидательную позицию, которая позволила бы ей оставаться в стороне от всех деталей, как если бы у нее не было и мысли вступать в отношения с Германией до тех пор, пока Германия не станет конституционным государством. Короче говоря, ее намерением было не предпринимать никаких шагов относительно своего объединения с Германией до тех пор, пока вопрос о выборе главы империи и первенстве не решится в ее пользу или против нее.

[182] Эта война, начавшаяся с воцарения Франца Иосифа на австрийском престоле, длилась три года. Венгрия в конце концов уступила перед подавляющей силой Австрии в союзе с Россией.




[183] Поскольку Франция и Англия предложили посредничество между Австрией и Сардинией, перемирие между этими двумя державами, подписанное 9 августа 1848 года, было молчаливо продлено до окончания переговоров. Поскольку переговоры ни к чему не привели, Сардиния наконец денонсировала перемирие 12 марта 1849 года, и 20-го числа того же месяца военные действия возобновились. 23 марта сардинская армия совершила чудеса доблести в решающей битве при Новаре, но командующий, польский генерал Хшановский, совершил плачевные ошибки, и Австрия вновь одержала победу. Король Карл Альберт попросил маршала Радецкого о новом перемирии, но предложенные условия оказались столь суровыми, что король отказался принять их, отрекся в пользу Виктора Эммануила и удалился в изгнание. 27-го числа новый король прибыл в штаб-квартиру маршала Радецкого и после долгих переговоров подписал перемирие, длившееся до окончательного заключения мира.

[184] Избирательный союз, или знаменитый комитет улицы Пуатье, был образован в начале 1849 года консервативными правыми для руководства выборами и противодействия демократическому социалистическому комитету.

[185] Король Пруссии был избран 28 марта императором немцев на Франкфуртском собрании, и депутация немедленно отправилась предложить ему этот титул. Депутация была принята Фридрихом Вильгельмом IV 3 апреля, и он ответил, что примет эту должность лишь тогда, когда короли, князья и вольные города Германии дадут на то свое добровольное согласие. После долгих переговоров миссия франкфуртских депутатов окончилась неудачей.

[186] Генерал фон Притвиц принял командование федеральной армией в Шлезвиг-Гольштейне после назначения генерала Врангеля командующим берлинскими войсками.

[187] Николай I пригрозил объявить войну Германскому союзу, если немецкие войска не эвакуируют герцогства и не отойдут за Эльбу.

[188] Поддавшись общественному мнению и во избежание катастрофы, король Вюртемберга в конце концов принял Конституцию, проголосованную Франкфуртским собранием, включая статью, касающуюся главы империи, которую прежде упорно отвергал.

[189] На заседании 26 апреля Франкфуртское собрание объявило, что король Пруссии не может принять предложенную должность главы империи, если он одновременно не примет Конституцию.

[190] 26 апреля в прусской Палате среди левых возникло сильное волнение из-за письма, найденного под сиденьями депутатов. В этом письме множество подписей от красной фракции провозглашало суверенитет народа и объявляло, что все их усилия направлены на создание великой польской республики. В тот же вечер появился королевский указ о роспуске Палаты.

[191] Генерал Бем польского происхождения, отличившийся при обороне Варшавы в 1831 году, присоединился к венграм, восставшим против Австрии в 1848 году, и одержал несколько крупных побед в Трансильвании, особенно при Германнштадте.

[192] 3 мая король Саксонии категорически отказался признать конституцию империи. Его дворец был немедленно окружен толпой, был образован комитет обороны, и было совершено нападение на арсенал. Народ захватил ратушу и поднял немецкий трехцветный флаг. Королевская семья и министры бежали в Кенигштайн. Если бы не прусское вмешательство и прибытие генерала Врангеля, была бы провозглашена республика. Зараза этого восстания перекинулась на Бреслау, где 7 мая толпы повстанцев прошли по улицам с красным флагом, который принесли к ратуше, провозгласив республику. Военные власти штурмом взяли баррикады после ожесточенной ружейной стрельбы.

[193] Годовщина смерти князя де Талейрана.

[194] Немецкие войска вступили в Ютландию после боя между Висдрупом и Гудсором. Датчане тем не менее отошли за валы Фредериции, которая подверглась бомбардировке прусскими войсками, в то время как в Лондоне под эгидой лорда Палмерстона шли мирные переговоры между Данией и Пруссией. Несколько дней спустя русский флот вышел из Кронштадта на помощь Дании против Пруссии, ибо император Николай утверждал, что Пруссия разжигает среди своих соседей дух бунта против легитимного государя и делает все от нее зависящее, чтобы овладеть ходом германского движения. Нота, привезенная генералом фон Раухом, указывала царю, что Пруссия ведет войну против Дании исключительно по приказам центральной власти и что никто в большей степени, чем прусский кабинет, не желает скорейшего окончания этих сложностей.

[195] Прусский кабинет пригласил другие немецкие кабинеты на конгресс в Берлин с целью урегулирования трудностей, вызванных отказом Франкфуртского собрания внести какие-либо изменения в принятую им конституцию.

[196] Гергей капитулировал с двадцатью двумя тысячами бойцов при Вилагоше, где передал свою шпагу русским. Он был выдан австрийцам после недолгого заключения по просьбе Паскевича.

[197] Аллюзия на слепоту кронпринца Ганноверского.

[198] Венский кабинет, неизменно ревниво относившийся к положению Пруссии в Германии, всеми средствами стремился разрушить прусское влияние. Венский кабинет воздействовал на Ганновер, чтобы отвратить это государство от союза с королем Пруссии, указывая на то, что федеративное государство, скованное условиями федерации, способно продвигать дело демократии, а Пруссия, превращая временную центральную власть в постоянный институт, станет полновластной хозяйкой в Германии.

[199] Эрцгерцог Иоанн, владевший крупными имениями в Штирии, которые он желал благоустроить, прибыл в Бельгию для осмотра чугунолитейных и сталелитейных заводов. 24 октября король бельгийцев встретился с ним в Льеже и осмотрел вместе с ним Серен и предприятия «Вьей Монтань» в Англе. Эрцгерцог состоял в морганатическом браке с мадемуазель Плохель, которой был пожалован титул баронессы Брандхофен; их единственный сын получил титул графа Мерана.

[200] 24 октября господин Кретон предложил Национальному собранию отмену законов, изгнавших Бурбонов. Этот вопрос вызвал оживленные дебаты. Принц Жером Наполеон процитировал письма, написанные в 1848 году сыновьями Луи-Филиппа с протестом против их изгнания и с просьбой разрешить им вернуться на родину при условии признания народного суверенитета. Предложение господина Кретона было отклонено 587 голосами.

[201] Роберт Блюм возглавил саксонскую демократию в 1848 году. Он был направлен во Франкфуртское собрание и проявил определенный ораторский талант, но, приняв участие в венском восстании, был схвачен и расстрелян австрийцами.

[202] Ниже приводится хорошо известное письмо Эдгару Нею, которое Франция истолковала как будущую программу:

Париж, 18 августа 1849 года.

«Мой дорогой Ней, Французская республика послала в Рим армию не для того, чтобы сокрушить итальянскую свободу, а напротив, чтобы упорядочить ее, спасти от ее собственных крайностей и придать ей прочную основу, возведя на папский трон принца, который первым мужественно возглавил все полезные реформы.

Мне прискорбно узнать, что благонамеренные действия Его Святейшества, равно как и наши меры, сведены на нет страстями и враждебными влияниями, желающими основать возвращение Папы на проскрипциях и тирании. Будьте добры передать от моего имени генералу, что он ни в коем случае не должен позволять совершать под трехцветным флагом ни одного акта, способного придать ложный смысл нашему вмешательству. Я понимаю светскую власть Папы следующим образом: всеобщая амнистия, секуляризация управления, Кодекс Наполеона и либеральное правление.

Мои чувства были уязвлены, когда я прочитал прокламацию трех кардиналов, в которой не было ни слова упомянуто ни о Франции, ни о страданиях ее храбрых солдат. Любое оскорбление нашего флага или нашего союза разрывает мне сердце. Посоветуйте генералу дать ясно понять, что, хотя Франция не продает свои услуги, она требует некоторого чувства благодарности за свои жертвы и свое вмешательство.

Когда наши армии пересекали всю Европу, их путь повсюду отмечался уничтожением феодальных злоупотреблений и посевом семян свободы. Не должно быть сказано, что в 1849 году французская армия могла действовать с какой-то иной целью или принести какой-то иной результат.

Просите генерала поблагодарить армию от моего имени за ее благородное поведение. Мне жаль узнать, что в отношении предметов первой необходимости она не получила того обращения, которого заслуживала. Надеюсь, что он сумеет положить конец такому положению вещей безотлагательно. Не следует жалеть никаких трудов для обеспечения комфорта наших войск.

Поверьте мне, мой дорогой Ней, искренне Ваш, Луи Наполеон Бонапарт».



Мы воспроизводим это письмо по тексту, приведенному в газете Journal des Débats от 7 сентября 1849 года. Господин Эдгар Ней был адъютантом принца-президента, который направил его с миссией к папскому правительству. Маршал Бюжо командовал тогда французскими войсками в Риме, но поскольку он внезапно скончался от холеры, его место занял генерал Удино, руководивший всеми военными операциями.

[203] Резервная милиция Венгрии.

[204] 12 ноября министр внутренних дел господин Барро объявил Национальному собранию в Париже, что президент в силу прав, предоставленных ему декретом от 18 июня 1848 года, приказал освободить большинство повстанцев, содержавшихся на Бель-Иль.

[205] Генерал Шангарнье командовал тогда войсками в Париже.

[206] Король Пруссии отказался дать Т. Эльсслер фамилию Фишбах, но даровал ей титул баронессы фон Барним.

[207] Вальдек был арестован и заключен в тюрьму в мае как соучастник великого революционного заговора. После долгого процесса он был оправдан 5 декабря судом, который не считался в Берлине полностью беспристрастным.

[208] Изгнанные из Франкфурта остатки Национального собрания собрались в Штутгарте, и революционная партия, дав сигнал к открытому восстанию в Германии, взяла в руки оружие в Саксонии, Пфальце и Великом герцогстве Баденском, свергая правительств и добиваясь победы повсюду, пока прусские войска не навели порядок. Саксония и Ганновер договорились тогда с Пруссией о новой конституции и заключили так называемый союз трех королей; но Австрия, желавшая стать преобладающей силой в Германии, воспротивилась планам Пруссии и склонила Саксонию и Венгрию выйти из него. Тогда Фридрих Вильгельм IV организовал Союз с остальными своими приверженцами и открыл Эрфуртский диет, где была принята новая конституция. Тогда Австрия во избежание повторения какого-либо подобного проекта побудила немецкие государства воссоздать старый Германский союз, и этот план был осуществлен вопреки противодействию Пруссии.

[209] Герцог де Ноай был избран в Академию на место Шатобриана. Там он вместе с господином де Бройлем и господином Паскье образовал небольшую клику, известную как партия герцогов.

[210] Аббат Дюпанлу незадолго до этого был назначен епископом Орлеанским при министре Фаллу, занимавшем тогда пост министра вероисповеданий и просвещения.

[211] Резиденция лорда Палмерстона в 1849 году.

[212] Эрцгерцогиня Елизавета потеряла своего мужа, эрцгерцога Фердинанда Карла Виктора Эстеского, 15 декабря 1849 года: в 1854 году она вышла замуж за эрцгерцога Карла Фердинанда. Она приходилась матерью королеве Испании Марии Кристине и эрцгерцогам Фридриху, Карлу Стефану и Евгению.

[213] Из «Генриады», песнь I.

[214] Господин де Персиньи, адъютант принца-президента и избранный представитель в Законодательное собрание в 1849 году, был занят в Берлине временной миссией, не увенчавшейся большим успехом.

[215] Королевское послание, ожидавшееся в течение нескольких дней, было представлено в прусские Палаты на заседании 9 января. Было объявлено о создании наследственного пэра, в то время как внесение финансовых мер должно было стать привилегией Второй палаты, а король должен был принести присягу на верность конституции. Было введено множество модификаций с целью ограничения, но король не сделал свою присягу условием sine qua non, а счел, что выполняет свой долг совести, представляя таким образом свои сомнения на суд Палат.

[216] Русский министр в Берлине.

[217] Отрывок из письма.

[218] Это утверждение было истинным.

[219] Во время свирепствовавшей после 1849 года в нескольких европейских государствах бурной реакции, последовавшей за подавлением революционного движения, тысячи изгнанных немцев, итальянцев и французов нашли убежище на швейцарской территории. Их присутствие дало некоторым правительствам предлог предъявить федеральному правительству требования, породившие дипломатические затруднения.

[220] 4 февраля прошли многочисленные митинги с целью воспрепятствовать предложению о свержении дерева свободы, посаженного на улице Карре-Сент-Мартин в Париже. Потребовалось отправить войска для обеспечения выполнения приказа, отданного префектом полиции. Были убитые и раненые. Генерал де Ламорисьер, случайно оказавшийся на месте, подвергся величайшей опасности и был спасен лишь тем, что сбежал через чердачное окно на крышу дома, куда его затащили несколько граждан для защиты от ярости толпы.

[221] Дело Пасифико достигло тогда своей самой критической точки. Этот португальский еврей, находившийся под прусской защитой, требовал значительную сумму от греческого правительства в качестве компенсации за грабеж дома 4 апреля 1847 года во время демонстрации на улицах Афин в момент процессии. Сумма также включала возмещение за личное оскорбление. Чтобы добиться этой компенсации, лорд Палмерстон в 1850 году блокировал порты и побережья Греции; по вмешательстве Франции и выплате означенной суммы блокада была снята. Французский посол в Лондоне господин Друэ де Люи покинул Англию, и этот пустяковый инцидент едва не привел к всеобщей войне.

[222] Беннингсен был направлен в Венецию для примирения федеральных и сепаратистских инстинктов посредством предложенной конституции, которую, как предполагалось, четыре королевства: Бавария, Саксония, Вюртемберг и Ганновер — разработали совместно с Австрией. Попытка потерпела неудачу.

[223] Герр фон Штокхаузен.

[224] Серьезные беспорядки вспыхнули в Великом герцогстве Баденском, где правительство великого герцога Леопольда I встретило сильное сопротивление либералов и годами боролось с непопулярностью. Это восстание, разразившееся в мае 1849 года, возглавил Мьерославский. Леопольд был вынужден покинуть Карлсруэ и свои владения и не мог вернуться в них в течение месяца, к каковому моменту вмешались пруссаки: их оккупация страны продолжалась до 1850 года.

[225] В Мекленбурге.

[226] Аллюзия на союз между Пруссией, Ганновером и Саксонией, которые были готовы подписать конституцию в мае 1849 года. Предложение ни к чему не привело, так как Ганновер в последний момент отказался от участия под влиянием Австрии.

[227] Этот конгресс был созван Пруссией после распада союза трех королей, из которого вышли Ганновер, а затем Саксония. Король Пруссии, заявляя о своем стремлении всеми силами работать на благо единства германской нации, созвал этот конгресс, чтобы противостоять честолюбивым замыслам Австрии. Князья откликнулись на призыв, и конгресс открылся в Берлине 12 мая.

[228] Этот брак в действительности состоялся в Берлине 18 мая 1850 года.

[229] Союз (Bund) представлял собой объединение всех германских государей против внешнего врага. Он просуществовал до войны 1866 года.

[230] Административный совет федеративного государства.

[231] Герцог Коннаутский родился в Виндзоре 1 мая 1850 года.

[232] 22 мая 1850 года Сефелоге, отставной сержант артиллерии, стрелял в короля, когда тот отправлялся в Потсдам провести там лето. Король споткнулся о собственную шпору, и из-за этого падения пуля миновала его голову, лишь слегка оцарапав правую руку между запястьем и локтем.

[233] Царь тогда отправился туда.

[234] Певческие союзы (Sänger-Vereine) — это два хоровых общества, основанных в Германии много веков назад.

[235] Этот памятник был воздвигнут в память об Евгении Богарне, которому король Баварии Людвиг, его тесть, пожаловал титул герцога Лейхтенбергского.

[236] Название королевской семьи Баварии.

[237] Герцог де Бордо проездом через Берлин, где его прибытие вызвало большой переполох, направился в Висбаден, где должен был обсуждаться вопрос о коалиции между двумя ветвями дома Бурбонов. Король Пруссии, находившийся тогда в Потсдаме, принял его с величайшим отличием. Принц прибыл 6 августа и остановился в Новом дворце. Его сопровождали герцог де Левис, маркиз де Ла Ферте, господин Берье и несколько других видных французов. Во время его пребывания давали «Полиевкта», исполненного находившейся в Берлине мадемуазель Рашель.

[238] Австрийский генерал Хайнау прославился своими суровыми репрессивными мерами в Италии во время бомбардировки Пескьеры и расправами над жителями Бергамо и Феррары, разграблением Брешии и резней повстанцев. Впоследствии, во время венгерской войны, он проявил такую же суровость при казнях, осуществленных в Пеште и Араде в октябре 1849 года; говорили даже, будто он приказывал сечь женщин розгами. Генерал находился тогда в Берлине.

[239] Фридрих VII, король Дании, женился 7 августа на модистке по имени Лола Босмуссен, прозванной датской Лолой, которой для этого пожаловали титул графини. Из Гамбурга тогда распространился слух, будто король отрекся от престола в пользу своего законного наследника герцога Ольденбургского с целью упростить вопрос о престолонаследии, но эта новость не имела под собой никаких оснований.

[240] Граф Бойст стал министром иностранных дел в Дрезденском кабинете в 1849 году — пост, который он уже занимал в 1841 году, — и одновременно принял на себя обязанности министра общественного вероисповедания. Он принял активное участие в союзе трех королей и пытался при содействии Австрии добиться союза четырех государей.

[241] Король Луи-Филипп скончался 26 августа.

[242] Народные настроения были крайне возбуждены против генерала Хайнау из-за репрессивных методов, к которым он прибегал в итальянской и венгерской войнах 1848 и 1849 годов. В сентябре 1850 года он совершил поездку в Лондон, и когда он посещал пивоварню Баркли и Перкинс, рабочие стали улюлюкать на него, набросились на него толпой, вырвали у него усы и пригрозили сбросить в свои чаны.

[243] Королева Луиза скончалась в Остенде 11 октября и была похоронена 16-го числа в церкви в Лакене.

[244] Борьба между Австрией и Пруссией достигла критической точки и предоставила императору Николаю возможность выступить арбитром между этими двумя державами под предлогом предотвращения войны. Он отправился в Варшаву и созвал там конференции между молодым императором Австрии и князем Шварценбергом, председателем австрийского Совета, и графом Бранденбургом, представлявшим Пруссию. Все взоры были устремлены в эту сторону, и уверяли, что все вопросы, волновавшие тогда Германию: проблемы Гессе, Шлезвиге и австрийского или прусского первенства — будут решены. Считалось, что озлобление, испытанное графом Бранденбургом вследствие сделанных тогда Пруссией уступок, стало причиной его смерти, последовавшей в начале ноября.

[245] Прусские и австро-баварские войска действительно сошлись на фульдской дороге у деревни Броунцелль, и в этом аванпостном бою было ранено пять австрийских солдат.

[246] Отрывок из письма.

[247] Конференции проходили в Дрездене в строжайшей секретности и затягивались на всю зиму. Они завершились вторым Ольмюцем в мае 1851 года.

[248] Эта встреча состоялась в Ольмюце, недалеко от Ольденберга.

[249] Герр фон Мантейфель, временно взявший на себя обязанности министра иностранных дел после смерти графа Бранденбурга, добился точки соглашения между Австрией и Пруссией в Ольмюце, согласившись на восстановление Германского диета, предложив поддержать отмену конституционных прав гессенского курфюршества и передав Шлезвиг-Гольштейн Дании. Эта политика мира любой ценой вызвала глубокое уныние в Пруссии.

[250] Герр фон Герлах был одним из редакторов «Новой прусской газеты» и признанным главой так называемой партии «Крейц», часто именуемой партией Герлаха.

[251] Аллюзия на страницы 123 и 124 первого тома «Мемуаров князя Талейрана», в которых он упоминал о своих беседах с графом д'Артуа, не вдаваясь в подробности.

[252] Июнь 1789 года, после знаменитого заседания 17-го числа, когда третье сословие провозгласило себя Национальным собранием; господин де Талейран был в то время одним из депутатов от духовенства.
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